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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


jv Eo. ROIG REOR S 6 2 EAE ` + 


Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


YT Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 


SEA Tz E iE HON I E, 
J; 自 " 精 : 进 ; 不 XY 放 选 -。 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 


% ODIO PRAE | 
ACA C ELSE, AGES HEU. 


But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


Nec Lg see 
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Jav | 佛 三 它 : 


What! Buddha's Wisdom 


v 似乎 ， 每 个 人 一 一 
BERAR | 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
= pai 的 R. fe —— ° 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
EN ITE 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
TÈ?’ ZJ 46 MT 
[1 Pe Ax IRI ATUS ¿ 
However, what is... "the original teachings of us 
RRA’ M 
也 不 想 虐 解 ， 
22 78 85 [8| -A- ERE RAE o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


BA o tPA E 


Because they are... 


{t29 B C 65 : 
[ETE S FEDRSee 2 ] 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


ec m see 
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— > si 
— = IR ` < Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


LAG ` x, 4 $ I ` » T, > 5 
六 RER 3v [fL 
I refuge in the Buddha; 
Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 
` 3 HZ z ^ü EE— r > 大 
` uum jx 4 > > 
t ZR, PAS pad iR < | 
Nibbana, no recession! 
Dhammam saranam gacchami, 
P ` x “< MZ __ C oo E 
六 RRR 法 中 律 各 


I refuge in the Dhamma; 


Hiri ottappa sampanno! 


BRI, ie Heiz | 


Be ashamed and reflection! 


Sañgham saranam gacchāmi, 


& RIRI R aR 


I refuge in the Sangha; 


一 


Sikkhaya tibba garavo! 


Ah x. T B: ygi ES 
Ze >, 学 5 ! 


Ardent to "i Nou 


No Ee se/ 
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The Raft and Lamp for Mind - The Pali Text's Guidebook 


L 第 一 篇 * — 9? 


The Mind and the Spirit 


w AŠ’ th 
自己 的 “所 知 、 所 齿 ” | 
个 办 为， 不 认识 一 一 
STRE AS ! 
^c $ $ # ° 
f| d 89 3-30 ° PF RK SR ! 


~2010.5.21 (Z) 
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i” 主题 : rG Aol x #] % 5⁄2 ? 
The Dust of the Mind 
8 &0 SG REK, 
$5 — 1938 ' ELERES 
六 那 颗 被 「 自我 」， 
) 所 蒙蔽 的 【 心 】。 


^2010.4.9 (四 ) 


一 第 38 页 3312458 ~ 


The Pali Text's Guidebook F d #f ws ZFR AE 


第 一 日 x ”认识 | BI? 


w 因果 观念 U 身体 不 是 我 一 
破除 对 於 身体 的 (我 见 」 ! 
身体 如 果 是 “我 |， 或 者 属於 我 」， 
AEGRO CRERSS)QMER SR]: 
而 有 全 ， 不 会 病 、 不 会 老 、 不 会 死 ! 
V SE EX UU EAS 
而 有 全， 它 会 病 、 会 老 、 又 会 死 ! 
TA'ATA EN ; 
PA’ BFAR] ° 
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w 呼吸 是 “我 ”， 膛 是 法 」 ? 
当然 是 [法 ] ， 不 是 “我 ” | 
人 生 海 海 ~ 
REED RAPA! 
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eB uu W (FEBR > AAT BESR ) 


第 一 节 V AA UR 如 色 强 


“Seyyathapi, bhikkhave, ayam gariga nadi mahantam phenapindam avaheyya. 


| 正如 Héil 此 * 恒 i 河 5 可 以 -引起 < 大 4 团 $ 泡 和 沫 %。 


Tamenam cakkhuma puriso passeyya nijjhayeyya yoniso upaparikkheyya. 
依 - 其 和 人 5 之 :视力 *， 应 :能 :看 3 见 ;、 JEOBEDLARDEU. 应 : 
能 2 如 x 理 “ ( 明 2 智 :地 4) ALRI, |, 


Tassa tam passato nijjhayato yoniso upaparikkhato rittakafifieva khayeyya, tucchakafifieva 
khayeyya, asarakafifieva khayeyya. 


WIE UORTOLI. WRP ERS, 从 如 % 理 “考察 和 1 此 * ( $8 


Kiñhi siya, bhikkhave, phenapinde saro? 
Ami! HeARASEIXIcAUeMELRGDPVACHÉLGALERLI€C 
HRe ? 


Evameva kho, bhikkhave, yam kiñci rūpam atītānāgatapaccuppannam...pe... yam dūre santike vā 


822 beat. Sg. 5 1 BEBA 未 来 4 
HÆR 内 + 外 Sion 腾 劣 1$、 iben Es 
Jai, 实 ~ 亦 -如 8 是 ”1! 
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tam bhikkhu passati nijjhayati yoniso upaparikkhati. 


(CB ÉIAIAGS GdENENL. 明 2 智 * 地 考察 + 於 :此 *。 


Tassa tam passato nijjhayato yoniso upaparikkhato rittakaññeva khayati, tucchakaññeva 
khayati, asarakaññeva khayati. 

ELWES WIRE, 从 如 理 4 考 察 1 此 * ( $i 
+) ”之 :时 7 

(1) dk» Jike Ren ZEE 

(2) 42 fik 只 # 是 " 虚 5 仿 < | 

(3) dk dk RE nd bn 


x 


Kiñhi siya, bhikkhave, rüpe saro? 


H bhi! HSASÉSGES6L 65548: het js s] FA S 2 pK BL 
# r HEz ? 
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第 二 名 ç 水 泡 4o X £8 


Seyyathapi, bhikkhave, saradasamaye thullaphusitake deve vassante udake udakapubbulam 
[udakabubbulam (si. pi.)] uppajjati ceva nirujjhati ca. 


ijEtAwz, mwh) 因 = 为 # 秋 二 时 ~” ( 雨季 + 最 到 
Bs) AMPIA UE (RUR) KERNA Lei: 
XS. 


Tamenam cakkhuma puriso passeyya nijjhayeyya yoniso upaparikkheyya. 
依 -其 < 人 5 之 : 视 " 力 *， 应 :能 :看 3 见 s、 Joi E 
ÜüELA E^ ( 明智 * 地 ?4) BLRC, 


Tassa tam passato nijjhayato yoniso upaparikkhato rittakaññeva khayeyya, tucchakaññeva 
khayeyya, asarakaññeva khayeyya. 


GIU 42 2 a. WIR, Wiin BoA b ( J 


8,2) zs B 
(1) Jë; fidus prar | 
(2 RR; fid Brr | 
(3) Jë; f kas Ren dE ARE 


Kiflhi siya, bhikkhave, udakapubbule saro? 


F hbt hi! BHSAÀRGKRIRAftpRA-AÉIGADSERI€XÓHRR? 


Evameva kho, bhikkhave, ya kaci vedana atitanagatapaccuppanna...pe... ya dūre santike vā 


tei EI 
HIER Abiha Xin s DL iBele me 
Au Broar | 
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tam bhikkhu passati nijjhayati yoniso upaparikkhati. 


HG ÉIAS ALS AEMRIQ MLE EARRAN", 


Tassa tam passato nijjhayato yoniso upaparikkhato rittakafifieva khayati, tucchakafifieva 
khayati, asarakafifieva khayati. 


GIA UUAESRLS WIR, Wiar ALRI ( KA 


Kiñhi siya, bhikkhave, vedanaya saro? 


š>; ! BlIASARAEReZ RESI TEA 585 PK ER 
A HRe? 
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第 三 节 E P5 6x — — 4n 78. d 


Seyyathapi, bhikkhave, gimhanam pacchime mase thite majjhanhike kale maricika phandati. 
Eier, boki ! Br ArAnA eds, HES 
当 ? 中 之 :时 ”， MASATE EE, 
Tamenam cakkhuma puriso passeyya nijjhayeyya yoniso upaparikkheyya. 
依 -其 < 人 5 之 :视力 *， 应 7 能 :看 3 上 见 ;$、 JEOBEDARRDERG. 应 : 


能 如 & 理 > ( 明 2 智 * 地 *) AIR 


Tassa tam passato nijjhayato yoniso upaparikkhato rittakafifieva khayeyya, tucchakafifieva 
khayeyya ...pe... 


GIU CAT a WIR, — de ERAPIGER3u8 (WR 


E 

(1) 应 z 了 2 知 : Re An ZE SEX | 
(2 应 z fid Brr | 
(3) 应 z fides Rer dE SUBE! 


kifihi siya, bhikkhave, maricikaya saro? 


SmtEll BeAUÉEROEOBUMITIDOBLASEIEC 
HRe ? 
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Evameva kho, bhikkhave, ya kaci sañña...pe.... 


Sg. dnibt t rbh l AaB kS 未 * 来 和、 
BÆR 内 ?+ 处” 粗细、 WR i 
Ss, 实 ” 亦 -如 是 ” ! 


Woki ETRA PERS 
GIC CORTAS DUE 


TORE) ”之 :时 


S 
u 二 
hy 

lS 
Ë 

Rs 

位 

Tic 
Gh G 
+i- 
Bat 

PE P4 
n 

w 


. AE eet AED eu yb, 
Ë 2. fL LEE METES bs ( ne 


` 


(1) dk Til Reo EE] 
Q) d Til Re RU | 
(3) 彼 > 了 # 知 * 只 * 是 -徒劳 z 1 


t pbt hi) BJ; 2522487 20 5 Z = ER: Aaa ds P| Z pA 562. pR 4 En S 
Hr HRe? 
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Su e &, fé 4a f i8 


Seyyathapi, bhikkhave, puriso saratthiko saragavesi sarapariyesanam caramano tinham 
kutharim [kudharim (sya. kam. ka.)] adaya vanam paviseyya. 


, 1 £ 
M. 8: MEAN AORTA AES RI. 
ELEÉECICoSDMSP, EARR, AEAN AR MILI. 


So tattha passeyya mahantam kadalikkhandham ujum navam akukkukajātam [akukkajātam 
(ka. si. pi.), akusajātam (ka. sī.), akukkujakajatam (ka.)]. 


ROTIRE At, E IKEA RLR SR BE b E 


Tamenam müle chindeyya; mule chetvā agge chindeyya, agge chetva pattavattim vinibbhujeyya. 


48 * 1 所 2 xoy iet 其 <“ 根 : 
伐 5 根 {后 又 z 切 : 断 $ 其 4 枝 : ; 
IRS 枝 * 4& x Lk) 其 Ro 


So tassa pattavattim vinibbhujanto pheggumpi nadhigaccheyya, kuto saram! 


didt db, RAARD, RATE AR 
fx IQ SELECT Rs; HRe? 


Tamenam cakkhuma puriso passeyya nijjhayeyya yoniso upaparikkheyya. 


依 -其 < 人 5 之 : 视 " 力 *， 应 :能 :看 53 见 ;、 AELA, 应 : 
能 2 如 % 理 * ( 明 ? 智 * 地 *) 考察 1 
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Tassa tam passato nijjhayato yoniso upaparikkhato rittakaññeva khayeyya, tucchakafifieva 
khayeyya, asarakafifieva khayeyya. 


PLOR LASE WRR, Aday Et y ( 8s 


4 
d 
E 
x 
名 
` 
A 
中 
3 


Kiñhi siya, bhikkhave, kadalikkhandhe saro? 


SW ^Éll 因为 + 芭 ? EIBOEDSHE 
# HRe? 


[ra 
E 
OE 
x 
P4 
l. 

wild 
E 
HE 
JIE 


Evameva kho, bhikkhave, ye keci sankhara atitanagatapaccuppanna...pe... ye dūre santike vā 


Sg. oa beat. Sñ. yy. ! AaB kS KIRE 
BER 内 ?外 Aian 膀 劣 $、 Sia fr; so 
kitts Arora ! 


tam bhikkhu passati nijjhayati yoniso upaparikkhati. 


2665). AER. 明 ?2 智 * 地 :考察 1 於 "此 *。 
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Tassa tam passato nijjhayato yoniso upaparikkhato rittakaññeva khayati, tucchakaññeva 
khayati, asarakaññeva khayati. 


W Od Ls, WIRE, 从 如 % 理 考察 和 此 * ( 
9 


Kiñhi siya, bhikkhave, sañkharesu saro? 


ah bti! BJ; 235417 bo 2 A ATE TEVA 98 5 


RiR R HRe? 
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第 五 节 


Seyyathapi, bhikkhave, mayakaro va mayakarantevasi va catumahapathe [catummahapathe 
(sl. sya. kam. pi.)] mayam vidamseyya. 


ox + 
o s £& 


Ehe o 诸 & 比 * 丘 5 |! JRucER SCREAM 2 RE ABS GEL 
要 z 於 "十 " 字 " 路 和 口 X ( SRAUELEING) ACAD. 
Tamenam cakkhuma puriso passeyya nijjhayeyya yoniso upaparikkheyya. 

依 -其 ‘人 8 之 : 视 " 力 *， 应 z 能 :看 了 见 4、 EL Mh; 
fie ff^ ( 明 2 吞 * 地 *) AIRI 


Tassa tam passato nijjhayato yoniso upaparikkhato rittakafifieva khayeyya, tucchakafifieva 
khayeyya, asarakafifieva khayeyya. 


Sr sns WARR, 从 # 如 % 理 * 考 3 察 # 此 ” (RS 


W) mme 
(1) 应 z Jike Rer EI EN | 
(2) Jë; fide 只 * 是 ” 虚 5 AS! 
(3) E; fide E 482 222 | 


Kiñhi siya, bhikkhave, mayaya saro? 


at bhil B; Arr y s FA S 5 m L B: Ar És ? 


Evameva kho, bhikkhave, yam kiñci viññanam atitanagatapaccuppannam...pe... yam düre santike va, 


诸如 此 + 类， 诸 入 比 2 下 二 1 Aae XA. 未 * 来 和、 
现 5 在 、 内 + 外 Jdüiiet. 7235. BUR e 自 
党 it， 实 " 亦 -如 是 ”1 
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tam bhikkhu passati nijjhayati yoniso upaparikkhati. 


ÜCOGt IA RS SEMBU. 明 ? 智 :地 * 考 7 家 1 於 :此 *。 


Tassa tam passato nijjhayato yoniso upaparikkhato rittakaññeva khayati, tucchakaññeva 
khayati, asarakaññeva khayati. 


当 4 彼 :从 看 3 见 $、 WIR, 从 二 如 & 理 * 考 了 察 + 此 + (RO 


P AR Jiko 只 是 证 zE i: Aib x ! 
Q) d Tie Re ei dis | 
(3) e fiM Reeri | 


Kiñhi siya, bhikkhave, viññane saro? 


ži kht hi! HB AZ ^im B LS EEZZES 可 至 以 - 82 X ER 
ArH? 


Evam passam, bhikkhave, sutavā ariyasāvako rūpasmimpi nibbindati, vedanāyapi... 
saññayapi... sañkharesupi ... viññanasmimpi nibbindati. 

wekil 已 -并 * ( 佛 s 法 5) m€DGe-qo. 当 4 如 此 * 
观看 3 之 :时 ”， 则 4 既 * 情 5 倦 3 於 " 色 、 亦 - 懈 35 倦 $ 於 " 受 、 


T 


JROBABAÉSAMURIS hO PR 4622980 T 2. BORMEN R 


Nibbindam virajjati; viraga vimuccati. Vimuttasmim vimuttamiti ñanam hoti...pe... naparam 
itthattayati pajanati”. Idamavoca bhagava. 


(1) ESERE op Mb e 
(2) BE AE" AX, 彼 > 得 2 ( 
(3) deat T (us) ARI Qati Siz. RL P: B 
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Idam vatvana sugato athaparam etadavoca sattha — 


imbris, 过 纪 师 7 更 $$ 进 :一 - 步 和 如 2 此 * 开 于 示 ” : 


"Phenapindüpamam rüpam, vedana bubbulüpama [bubbulüpama (si.), pubbulopama (ka.)]; 


( € hE 44) ) 
ARARE 3 uio" Té E ERE 
sipaki ( 5te$mSECU, C RH: Kek 


PORT) 3 
UA) 3 


Mariciküpama safifia, sankhara kadalüpama; 


起 : 璧 * 如 * 阳 : 侯 5 ( OAEIC AR oder EE) 
RE II MGE PEN TIE E 


Mayüpamafica viññanam, desitadiccabandhuna. 
ac EAA ( ax EGO" TUR) 。 


( 四 EALE <s) ) 
大 ?日 "如 3 来 # 示 * ( #< Key ky Io 692 HEISE) 


Yatha yatha nijjhayati, yoniso upaparikkhati; 


『 jaje ge EE SR C (uB: e e) ° 
H| H: Er MEEA Eg Ez F+) ; 


Rittakam tucchakam hoti, yo nam passati yoniso. 


ESHA ( i RAR Gege p E E) ， 
EE uE i; fE Arg: pe IRA M) 。 J 
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Imañca kayam arabbha, bhuripafifiena desitam; 


© EH: 5 musa 
= Bete: ( BASME 5 ay Gs 
依 - EEUU C faz Bl bs RSBIERAHES ) 


Pahanam tinnam dhammanam, rupam passatha [passetha (si.)] chadditam. 
U EHdBMeR—siEe ( 如 用 :到 :二 种 : 生 7 LIEN) ^ 
B EX ( 看 3 色 里 ? 像 : 二 4 圾 s 修 ?于 :到 <*) 一 一 
Ayu usma ca viññanam, yada kayam jahantimam; 


| ELLE "ms CS ) 


Apaviddho [apavittho (sya. kam.)] tada seti, parabhattam acetanam. 
UC BOB SE ( Ho fo age nee Eo) 
HE YN f” H + £ ZAYN x EH ( A+ E1llZ+ Sk RUBER [ š ) ! J 
Etādisāyam santāno, māyāyam bālalāpinī; 


e iB oo: a) 
Az ber +H: RS Er: CR ATHE Be al E: PES) 一 一 
ks Ze eak Ja uz ( Be y" es mei kite) | 
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Vadhako esa akkhato, saro ettha na vijjati 
£ ( Bb ooo ARAR E) 一 一 
SERHy? EE ps S 7? 


AXJU >y Hu 
faje gc Ë 
Evam khandhe avekkheyya, bhikkhu araddhaviriyo 


(© A sE s) ) 
e ( WK- ERE gg r &hs Er L ) 
Lil qi 


EM Set E IDE 
& Hp Da TH ) 3 


r BATT 


j SI B 进 : 
Diva va yadi va rattim, sampajano patissato 


r. Ae ( HPJ; 不 4 分 5 EPOKSRIE USUS ) 
s (C AR ESKI P DLAmABESEED) cen o J 


pu ( rS TR Ts 


dd "B oe IUDAS 


Jaheyya sabbasamyogam, kareyya saranattano 
( @ [BT 0) 

( Qe Susu SSK e) ， 
(FB CAA IR Ke)! 


x> 3X 


LEE 
itk- ( E 2: 


Careyyadittasisova, patthayam accutam padan'ti. tatiyam 
° 


* ( TENE: BAS PRI PAS EY A) 
AE) 。 | 


HERI BA BH: AT 
登 ? 不 X 死 * 境 : ( DELELOXERTECT ND iB 
~ (Z Æ ° Phenapindūpamasutta R I 9) (SN 22.95) 


ru 
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55 


r 


"bharafica vo, bhikkhave, desessami bharaharafica bharadanafica bharanikkhepanafica. Tam sunatha. 
F b 1 


ENO 
者 


我 为 * 汝 中 等 4 说 l O ET UN 
、 O0 mi, @ $E, 


@ i: 
J .HieRCRAL ! 


第 一 节 * 


#jë —— 2 Rai 
Katamo ca, bhikkhave, bharo? Pañcupadanakkhandha tissa vacaniyam. Katame pañca? 
et HE! 
Eg. 


D-i A EA p? 应 7 名 2 为 *『 seo 
以 - 何 5 为 * 五 x 耶 i ? 


Rüpupadanakkhandho, vedanupadanakkhandho, saññupadanakkhandho, 
sankharupadanakkhandho, viññanupadanakkhandho; 


22- GA 22- + i 22- 
l gepi  XGOERSAIBS.  JRIJRG ARS. ITRS 
c. 22- 
识 ” 取 组 +。 D 
ayam vuccati, bhikkhave, bharo. 


a hbt hil 595225 F 243 


o 
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pE jéÉ #——— Á 
Katamo ca, bhikkhave, bharaharo? 


EE: behi! M-e BrE 者 # 耶 i ? 


Puggalo tissa vacaniyam. Yvayam ayasma evamnamo evamgotto; 


7 名 ?为 <*『 trki; , As Í 如 是 "名 ?2， rAr, 
wrr RiR I 


ayam vuccati, bhikkhave, bhārahāro. 


eb yntfíill dbr Ar 45. 


ARF .- FRFR ` ry t 从 ~ 
[EN ° Ja 1$ —— i € = À 
Katamafica, bhikkhave, bharadanam? 


Eg: hi! 以 -> 何 & 为 # 取 # 担 3 HEç ? 


Yayam tanha ponobhavika [ponobbhavika (sya. kam. ka.)] nandiragasahagata [nandiragasahagata 
(sabbattha)] tatratatrabhinandini, seyyathidam — kamatanha, bhavatanha, vibhavatanha. 


$r] TPLA, HE 


PASA xi 

EH Ae 

p A 
$4) Sh x "zs 

€ ` AM ^o» 


Zp, 
2: CLE RÀ 


Idam vuccati, bhikkhave, bharadanam. 


iB NRÁÉI! £$D6£22AURSÉS, 
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第 四 节 v 1$ 1 DEW $1 


Katamafica, bhikkhave, bharanikkhepanam? 


Heil MATE Ar eA HE? 


Yo tassayeva tanhaya asesaviraganirodho cago patinissaggo mutti anālayo. 


D N 日 <2, & -A z uN x “成 了 = ^ v 
Heo 『 前 # 之 * 渴 王 爱 *， Aiek REN 


Idam vuccati, bhikkhave, bharanikkhepanan”ti. Idamavoca bhagava. 


Hrbet! Mbr A er, | 
此 "是 "， ERRA 
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Idam vatvana [vatva (si.) evamidisesu thanesu] sugato athaparam etadavoca sattha 一 


EXE MGR OF; R P [E Bm $t Sic 日 < 


"Bhara have pañcakkhandha, bharaharo ca puggalo; 


| (0 RR BKLTBOJES ， MRA ; 


Bharadanam dukham loke, bharanikkhepanam sukham. 
ceA4ure Jha 5 His. s e LH ^ arx. 282 2. Ó 
B fife J AE Hre Eg S Aga 


Nikkhipitva garum bharam, aññam bharam anadiya; 


Libar es pe quai se 


Samülam tanhamabbuyha [tanhamabbhuyha (pi. ka.)], nicchato parinibbuto"ti. Pathamam. 


HOER GASEA > MERR SIS. | 


~ Kt + Bharasuta € J£) (SN 22.22) 
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第 二 日 X £efgug£j | 自我 」 ? 


T 身受 心 法 ， 四 种 常见 ~ 


AGER 90 RRIA] S 
A ` CAES QE EE S Rar ° A 


血 、 受 、 心 、 法 一 一 
四 种 常 上 内 ， 都 要 破除 ， 才 叫 「 解 腕 上 。 
上 一 秒 镀 的 ' 您 | ， 
DES REGEL (ORE |; 


k—904&$9 3: 
ARA» Tr—9438 4A, 
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第 一 品 次 【我 思 ' 故我 在 ? ] 
第 一 重 yt WEHR 一 > 四 大 差别 


(Nota Fleshly Self) 


eu vv 一 eu vv 一 ~~ 


(第 十 二 大 D) 417."Safifia nu kho, bhante, purisassa atta, udahu añña safifia añño atta"ti? 
( Arpi sa : ) — [| HRS, 8 2452 p es | 
感 $ 知 :是 "一 -个 :人 3 的 ?自我 A Goo, 感知 :是 "一 - 回 和 
Fr 自 R ÆA a- eiF? | 


"Now, lord, is perception a person's self, or is perception one thing and self another?" 


“Kam pana tvam, potthapada, attanam paccesī”ti? 
( 佛 = 陀 $ 反 5 间 # 说 5 : ) 「 Abt RAAHE 
Biar l grg Æ? | 


"What self do you posit, Potthapada?" 


“Olarikam kho aham, bhante, attanam paccemi rūpim catumahabhutikam 
kabalikaraharabhakkhan"ti [kabalikarabhakkhanti (sya. ka.)]. 


( 布 ? 噬 + 婆 s 楼 和 4 答 4 说 i : ) T dtd | Qepa + 
粗粮 1 的 2 肉体 5 是 ~『 rRe — HEUS (ntm 4e: 
的 8) GALE, 由 xz 四 ^ 大 4 物 * 贰 < 元 # 素 和 ( 地 *、 KA KR 
KU) ”所 组 xs 成， 料理 4 可 主食 用 2 的? A Ki 7 Az 3k Z 38 
JR ( 5R RR K o DES | | 


"I posit a gross self, possessed of form, made up of the four great existents [earth, 
water, fire, and wind], feeding on physical food. " 
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"Olariko ca hi te, potthapada, atta abhavissa rupi catumahabhütiko kabalikaraharabhakkho. 
( 佛 s 陀 # 并 3 示 " 说 is : ) | Aegre] dp AREAS 
的 2 认为 + 粗粮 的 2 n 体 * 是 ”】 自 * 我 纪 — WEB (dai 
Arege 的 2) 形体， banake Hemsk ( 地 从 
KA Kai ME) FHR FHE TER J 2692 ARE 
Re ÉR ( BRSORG) Rr te yas ? 


"Then, Potthapada, your self would be gross, possessed of form, made up of the four 
great existents, feeding on physical food. 


Evam santam kho te, potthapada, aññava sañña bhavissati añño attā. 
r K 28 8 + _ lá 话 $， AREH HARR, ptt 
楼 ! 49 9 2257 AK> 是 "一 - 回 4 事 "， 自 " 我 # 
将 是" 另 一- 回 & 事 ”! 


That being the case, then for you perception would be one thing and self another. 


Eb 《、 
QNS) 5 


Tadaminapetam, potthapada, pariyayena veditabbam yatha afifiava safifia bhavissati añño atta. 

ARIER, 或 5 许 5 通 ?过 :这 一 - 规 { 律 $4 的? 壁 4 喻 "解说 :， 去 5 
理解 + 这 个 i ( BAS) , Arbri! 你 > 将 :会 < 认 8 
识 " 到 4 : AUBOURDEORORCOBE 是 "一 - 回 事 "? 
fr ETAGE En AL ex? 


And it's through this line of reasoning that one can realize how perception will be 
one thing and self another: 


Eb “<. 
ANN CZ 
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Titthateva sayam [titthatevayam (si. pi.)], potthapada, olariko atta 
hopr! 即 * 使 ~ 自 7 己 * (BAS) 依 - 然 s 存 在 这 
个 : 粗粮 肉体 5 的? 『 自我 拉 —— 


even as there remains this gross self — 


rüpi catumahabhütiko kabalikaraharabhakkho, 

prH (umeWfm438B:093) WRS, 由 z 四 “大 9 物 * 质 :元 3 
Ae (Hh KA KE BG) HELAL 料理 4 可 主食 
J 20692 aK try 36285: ( BRSCEG) 来? 滋 ? 蕉 + 身体 和 ， 


possessed of form, made up of the four great existents, and feeding on food — 


atha imassa purisassa añña ca sañña uppajjanti, añña ca sañña nirujjhanti. 
yji AERE, 2 — 48: ( Aarike hgt) 
Buts 出 1 现在 他 1 身 5 ELE MEEL AERA a jE 
( 类 % 似 ^ 痛 亩 Xx 的 <) 感知 : 消 z 失 7。 


one perception arises for that person as another perception passes away. 


Imina kho etam, potthapada, pariyayena veditabbam yatha aññava safifia bhavissati añño atta"ti. 
当 和 通过 :这 一 -规律 $4 的 ? Se es R Sa ASA SI 

( APRE) 的 2 上 时" 候 %， Artt i 楼 & 1 (AG 将: 
会 < 认 5 识 ”到 2 : ARTES ELE 
3 9? ra o sss. v 


It's through this line of reasoning that one can realize how perception will be one 
thing and self another. " 


Eb 《、 
QNS) 5 


H , 
uq 
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mood 女 THEY UE — 非 心意 所 生 


(Nota Mind-made Self) 


[第 十 三 者 2) 418."Manomayam kho aham, bhante, attanam paccemi 
sabbangapaccangim ahinindriyan”ti. 


( JpiettXERAERGRGOEC GU : ) | 有 ># 德 2 者 上 啊 * ! RARE 
BASI RAE ET hi E kings T Rod] 一 一 构 六 成 了 躯 ; 
干 缚 和 < 四 ^ 肢 * gr 大 ?小 三 肢 * Mi, ”所 和 有 部 2 份 5 都 4 是 ” 完 # 整 
的 2?， MA y 1885 Es ( XeumeüERI48:) 892752885 
RAEM RR 神 5 通 ?智慧 4%、 AIRTER 6i dg: 
LPT SS SSW 


"Then, lord, I posit a mind-made self complete in all its parts, not inferior in its faculties. " 


"Manomayo ca hi te, potthapada, atta abhavissa sabbangapaccangi ahinindriyo, 

( 佛 s 陀 # 并 3 示 " 说 is : ) | Wet EERHED l dp RiR 
的 2 认 呈 为 心意 -所 2 生 2 的 星光: 体 $ 是 "~『 自 " 我 ij  — He 
DL BS 干 $ 和 5 四 ^ 肢 * 的 2 大 9 小玉 肢 * ÉRv. ”所 有 部 XX 份 5 都 是 ” 
完 # 整 的 8， M SEL 138381 @ > ( — 65i 
体 *， BLARE RRR 神通 ?智慧 <、 GDGXUREGAI 
的 2 超 f 党 4 感官 5 ? 


"Then, Potthapada, your self would be mind-made, complete in all its parts, not 
inferior in its faculties. 
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evam santampi kho te, potthapada, aññava sañña bhavissati afifio atta. 
dnl R Rr is ike 092 idi AREIA RRE, Arpt 
38282 ! befi € EL 是 ”一 - 回 & 事 二 
自我 & 将 :是 ~ 另 2 一 - EXC! 


That being the case, then for you perception would be one thing and self another. 


zb g, 
ANN 


Tadaminapetam, potthapada, pariyayena veditabbam yatha afifiava sañña bhavissati añño atta. 
IRn, 或 & 许 5 通过 :这 一 - 规 { 律 和 的 4 QE es RS SU, í 
理 * 解 :这 # 个 i ( Br4AS) , — | URS E RS 
aom: AAH Er 是 ~ 一 - 回 & 事 ~ ? 
MeH RELA EA Ms ? 


And it's through this line of reasoning that one can realize how perception will be 
one thing and self another: 


EP 《、 
= 


Titthateva sayam, potthapada, manomayo atta 
Pethek p 即 + 使 " 自 " 己 < (RAD RELENE 
个 tf 心意 -所 包 生 7 的 2 星光 和 体 * 的 f 『 grg 一 一 


even as there remains this mind-made self — 


sabbañgapaccangi ahinindriyo, 
构成 1 给 $ Soe eg e ie 的 Kt aje Me, MEA RARAN ARA 
LA E EAI, bM E G s p 
Wrk, — ROCA RIBICRINDU. 神 5 通 和 智慧 和 4、 EUER 
#kš 632 CE — 


complete in all its parts, not inferior in its faculties — 
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atha imassa purisassa afifia ca safifia uppajjanti, añña ca sañña nirujjhanti. 
对 ? 於 "这 个 入 5 来 4 说 :， ge 482 ( riea Ra eA) 
感知 * 出 1 现在 他 $ 身 i hoir 尚且 能 7 让 2 另 一 -种 
( 类 似 ^ 不 ?满意 -的 ?) Aske HI K 


one perception arises for that person as another perception passes away. 


° 


- eu mv 一 


Iminapi kho etam, potthapada, pariyayena veditabbam yatha aññava sañña bhavissati añño atta"ti. 
4 1i8 i808 — JADRE ege LSU, 再 次 * 去 $ 理 “ 解 : 
这 个 i ( 自 " 我 &) ”的 2 时 ” 候 2， 布 ? 噬 +$ 婆 $ 楼 |! ( AR 
$5) 也 = 将 : 会 < 认 ? 识 "到 & : AUTOR) ECCE BEST RC 
知 * 是 ~ 一 - 回 & 事 ” ? 而 * 自 "我 & 又 zx 将 :是 " 另 一 - 回 4 事 ”3? | 


It's through this line of reasoning that one can realize how perception will be one 
thing and self another. " 
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AH B fy E m 非 想 所 生 


(Nota Formless Self) 

( 第 十 四 都 2) 419."Arüpim kho aham, bhante, attanam paccemi saññamayan'ti. 
( Arpi erR a ; 

Rafe Ra Ly EI Ez. 

38 rd) 
耶 : 识 ”的 2) 


) T 有 z 德 2 者 # 啊 r ! 我 : 
S @, > Sk C H; 89i 感 5 知 : ( 猫 z 如 清 i 
是 ~” Í Arga 一 一 我 是 ”由 zx ( ProB ep #82 
Ehe. 所 化 $ 现 5 的 2 1 J 


"Then, lord, I posit a formless self made of perception 


[M wS 


Arūpī ca hi te, potthapada, atta abhavissa saññamayo 
( epei FU SL2 : 


说 : ) T 布 sety 下 8 机 8 ! 你 > 如 & Rid 
692 385 Z2 Be 2 RR ELI EZ EZ. 


FEES ES x & e d PESAN x J8; 的 2 Ex ku ue 
rA Rpr Ær U grga ———d& E38: 
阿 * HERNRS AIt) ASA ADERI ? 


"Then, Potthapada, your self would be formless and made of perception 


evam santampi kho te, potthapada, aññava sañña bhavissati añño attā 
如 8 K ey 28 is Ak") ide IE ARR, Arpt 
Herke ! bt @ + 


> os. =. T Io i 
Fir i a E ux 


B Rei enai 回 & 事 ”! 


Eb 《、 
QNS) 2 


That being the case, then for you perception would be one thing and self another. 
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Tadaminapetam, potthapada, pariyayena veditabbam yatha afifiava sañña bhavissati añño atta. 
然后 %“， — WSwpoiBliBli$t — i 4202 Eee R u s: XS 
理 * 解 > 这 二 个 上 ( ATRE) , 布 噬 + 妆 # 楼 和! "n Sr 
识 ” 到 和 : ATOMS ELSE 是 ”一 =- 回 & 事 ”? 
Mer RELA E Ar exo? 


And it's through this line of reasoning that one can realize how perception will be 
one thing and self another: 


cb “< 
AN? V 


Titthateva sayam, potthapada, arüpi atta safifiamayo, 

Aprite | didi len ( 985253)  (&- PAS PE ERR 
(8üiSELRRILBGLLZIELRDS (206232 «38:892 Rn ( 猫 x 如 x 清 : 
滔 + 自 "性 5) ”的 f 『 Arga —— (305A) 我 # 是 ”由 

( 所 2 谓 *4 阿 * JAHRE RR AIt) 感知: 所 化 $ 现 5 的 2 | 


even as there remains this formless self made of perception, 


atha imassa purisassa añña ca sañña uppajjanti, añña ca sañña nirujjhanti. 
对 4 认 " 这 个 i 人 5 来 说:， ge 48: ( 自 " 认 5 为 * 清 : 滔 
感知 : 出 4 现在 他 4 身 i Ere, 尚且 ge 
e ( 所 $ 谓 + 不 % 清 i; 滔 : 的 4) — E IA. 


one perception arises for that person as another perception passes away. 
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Iminapi kho etam, potthapada, pariyayena veditabbam yatha afifiava sañña bhavissati añño atta"ti. 
d libii8liSt — ALD 482692 E eng fE ski, 再 次 * 去 $ 理 * 解 # 
iiM (ARSY Miike, Aprel] (AF 
442) ”也 # 将 :会 < 认 5 识 ”到 2 : RAE Ert P] 
知 * 是 ~ 一 - EEr? 而 * 自 "我 又 zx 将 是" 另 人 一 - 回 & 事 ”? | 


It's through this line of reasoning that one can realize how perception will be one 
thing and self another. " 


Eu 
Qu E 


~ KE BEJ + Pothapadasutta # e€ JE EEY (DN 9, 417-419) 
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r — o A — `= 
s5—UDD W 三 种 我 得 
Tayo attapatilabha (Three Kinds of Life Forms) 


J 


w 三 种 「 我 得 上 」 一 > 「 久 自我 区 得 存在 感 」 (以 「 自我 」 锅 中 心 的 
想法 ) 的 三 种 身体 > O 获得 粗 重 的 生命 体 、 四 多 得 心意 所 生 的 生命 体 、 
@ 获得 来 色 的 生命 体 。 


x 三 种 [33k J (自我 的 三 种 组 成 一 一 类 似 外 道 所 谓 的 “法 、 扣 、 化 ”三 身 ) 
— @ 粗 重 的 我 执 (是 指 : 执 迷 四 大 假 合 或 肉体 之 生命 形态 的 我 ) 、 四 心意 所 生 的 
我 执 (是 指 : 热 迷 星光 体 或 较 低 能 量 的 替 体 之 生命 形态 的 我 ) ^ € 琳 色 的 我 执 (是 
j& : 热 迷 空 性 或 带 相 之 生命 能 量 的 我 ) 。 


x R AB ( Astral Body) => 依 神 定 力 、 睡 营 中 、 出 神 状态 、 事 故 或 死亡 以 后 ， 
A298 $8 E 2^ JA 88 2 265-5 iO-2ERÉ ; 过 种 由 高 能 量 的 微细 物质 所 构成 的 生命 形 人 能， 
有 上 时候 也 被 世间 人 含糊 弟 统 地 叫做 : HERE k BE SR ° 

然而 ， 一 般 来 该 ， 饿 鬼 道 、 畜 生 道 、 地 猴 道 等 较 低 起 性 的 生命 体 ， 由 於 其 身 、 语 、 
意 在 过 去 世 不 道德 的 恶 行 而 「 有 负债 」 (2 2338) ; WRR , SpA ds 3218 ñE 
量 的 微细 物质 所 构成 的 1! (AN 6.45) 
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AQ A- S ZH , Y 

第 -时 5? 二 我 但 g HEH ` HEH ` Ant (6 Ey 
(Three Different Bodies) 

[ 第 二 十 三 卷 2) 428."Tayo kho me, potthapada, attapatilabha — 
( 佛 s 陀 接著 8 开 3 示 ” 说 2 : 


ES &k—-18* ( 被 * 误 x 认 5 为 *) KAMET: a 真 


Y= = 


) Í| Argh] Ge 


ar 
以 -『 Arg 为 中心 1 的 想起 法 5 "nen 
Hm LA (omne «pomme 


"Potthapada, there are these three acquisitions of a self: 


olariko attapatilabho, 


@ à: mee ie 
为 *) K> LAN 
qe ua ; 


&-132:—-18: ( 被 * 误 


误 


以 ~ Í 自我 多 ET 


the gross acquisition of a self, 


manomayo attapatilabho, 


O d BDslE-WiLbc49: EIUS 


SACS EU A `) KAMER RÉEL 472 真 


L. B 
AJ e 2 22692 MIT 


the mind-made acquisition of a self, 


， Retie- 18: ( 被 * 


~ 
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arüpo attapatilabho. 


O imi tk. @ > k HI h ( Ee, 


ab 


猫 z 如 8& 清 : 泽 * 自 7 性 =) 多 和 得 2 一 -个 ( 被 * 误 * 认 5 为 *) 


Jr R 522 0: Wi SE K pR. 以 ~ E Arg 25 52 ol 692 
TR kV. 


and the formless acquisition of a self. 
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w 粗 重 之 我 得 (The Gross Body) 
Katamo ca, potthapada, olariko attapatilabho? 


IRJAL, 布 x 噬 + 小 楼 和 ! eiar: 『 2823855 3Bi hhi 092 
Die 多 5 得 一 -个 i ( 被 * 误 * 认 8 为) KALRA AS 


9 又 
WR nc | BAG AUPIPSIUNGBIUASQ 92? 


And what is the gross acquisition of a self? 


Rupi catumahabhütiko kabalikaraharabhakkho [kabalikarabhakkho (sya. ka.)], ayam olariko attapatilabho. 
( 是 "说 fs : ) T WEE ( ma AtIz$38:892) WRS, 

由 z 四 ^ 大 ?4 物 * 质 * 元 3 素 % ( 地 *、 KA KE SU) 所 组 x% 

ALSO 料 z 理 “可 z 食 ”用 的 2? 块 了 状 tr y ee ( 9RS 

RU) R Erg J iss 2 iñ 8 GRO hš2 692 肉体 

O, ( 被 +* 误 * 认 5 为 *) op 变 3 的 2 真实 本 

以 ~ T Br AtPiel«g IE. 


Possessed of form, made up of the four great existents, feeding on physical food: this 
is the gross acquisition of a self. 
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NN = ý 
2 ` =. 所 生 我 得 f3. (The Mind-born Body) 


Katamo manomayo attapatilabho? 

TREE: loiillkE-Üngkbreg EISE RAS 
一 -个 ( 被 * 误 * 认 3 为 *) KAMAR hi ES HORSE 
以 ~ | 自我 | 为 中心 1 的 2 想法 i "REI? 


And what is the mind-made acquisition of a self? 


Rupi manomayo sabbangapaccangi ahinindriyo, ayam manomayo attapatilabho. 
( 是 "说 i : ) P hroj eA gi EIXiStm mie 
prape e, PERLES 堤 $ 和 4 四 * 肢 :的 ?大 ?小 5 肢 : 入 
所 2 有 部 ? 份 s 都 4 是 " 完 # 整 的 2， k ELRES (ves 


p 的 2 J 98 = Pigre M RR 神通 i 4 
ÉL Itiaki --— " RSE, J giari wia; 


js z LIBE, 获得 一 -个 二 ( 被 * 误 x* 认 5 为 *) 
kau; z 变 35 的 4 真 $ 实 本? 体 一 一 以 ~ P Arg Arpina 


Possessed of form, mind-made, complete in all its parts, not inferior in its faculties: this is the 
mind-made acquisition of a self. 
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Z= #- 色 < 我 得 (The Formless Body) 


Katamo arüpo attapatilabho? 

Ieir 『 通过 4 乱 x 色 s 扰 x 相 : 的 s ( 感 $ 知 :， BAR 
Asin, frieri aA nE) TÉRAS—- 48: ( 被 * 误 x 
RERI) ”永恒 2 不 2 变 #$ 的 ? 真 ; 实 本? 体 5 一 一 以 ~ Br AS 
为 + 中心 的 2 想法 iF] "ei? 


And what is the formless acquisition of a self? 


Arüpi saññamayo, ayam arüpo attapatilabho." 

( 是 "说 fs : ) f 由 z (MGWEBSIDEL PAREM Rohy 
Rsk, PRAG It Maa an 
RS) , J 这 是 " 通 ; 04 Sk 6, Sk CB; 的 2 KK kaa 
一 -个 ( 被 * 误 * 认 ?为 *) KAAT REL SS RE T 
以 ~ 『 args Arpiar Akl | 


Formless and made of perception: this is the formless acquisition of a self." 
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o X 断 除 三 种 我 得 


(Free from Samsara of 3 Life Forms) 


x REHE Ditthadhammasukhaviharaya (AN 6.29) > 是 行 住 坐 区 在 第 三 神 的 境界 。 


x 四 修 定 Catasso samadhibhavana (DN 33, 307) —> Q 修 四 神 定 — IRA 
住 ; 6 修 光 明 想 — 获得 智 、 见 ; @ PARS > 正念 、 正 知 ; @ 
RER — BARE o 


x A% ( Upakkilea ) WZH `A ~> 

黄金 里 面 有 铁 、 铀 、 锡 、 然 、 银 等 的 五 锈 ; 

xE cP AR Qk ` BERGE ` WEBER ` 3845 ` EGSE 2652 3 ! 

ASRORI o RAAS (Juke BB 3 ` JÉSR 4 RR) 22 B 858 | 
而 不 是 要 去 见 外 道 所 谓 的 “本 来 面目 ” ! 


~ (G£ mem. LA Z +E «UE £ B - Upakkilesasutta ZBE Ë 8) (AN 523) 
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一 、 断 除 【〖 粗 重 之 我 得 】 


(Free from Rebirth of Gross Body) 


[第 二 十 四 邦 2 ] 429."Olarikassapi kho aham, potthapada, attapatilabhassa pahanaya 
dhammam desemi 一 


( fs ei Pa F s: : ) Í| WAS, — JpivtHGESGER | Rp 
使 "我 是 ”为 < 了 2 教 : 关 和 ( 佛 s 弟 “ 子 *) gRs 『 giw 
is id ls ~ — ( 被 * 误 x* 认 3 为 *) ku]; 
以 ~ | BrAR Arp o; 6: 48 
E — 人 


"I teach the Dhamma for the abandoning of the gross acquisition of a self, 


yathapatipannanam vo 
[ 这 # 样 xz， BARE €igARG ER ( 的 ?解脱 $s) 之 * 道 和 
13 TLR”, 


such that, when you practice it, 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 
2285482 Bike ( uu — Ar €v3hii5. 89: 
精 : AP om = $ EUER 


defiling mental qualities will be abandoned, 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
2 iB 2481 "i Ades ( 除 和 去 $ 五 x 铺 ) í BH; E; 4b; 632 
FR TP oe HOD + Ki et ; 


bright mental qualities will grow, 
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ev mv 一 


paññaparipürim vepullattañca dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja viharissathati. 
i bP 将: as SESI SEP RR G, 

"i ED AS aE ipie 

A) "mA TC Sas 


ART AR “ 活 4 在 当下 5 的 此 * 时 ”此 + 地 


yo " Go ARTZIA Mt heki E 
82467 8 tn 身 "经: EATE (R 1 1 


and you will enter & remain in the culmination & abundance of discernment, having 
known & realized it for yourself in the here & now. 


WA IERI 7 092 TB Z 


Ie Ariz ( REGNI 
ÍAR A Er GEI Ë 2 092 [B] 2. 998 


Siya kho pana te, potthapada, evamassa — 


l4 HS t dmt yb, dg uf 波 和 楼 和 I 你 圭 也 下 
的 2 想起 法 : 


If the thought should occur to you that, 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 
l Aire Rige ( RASE e) 
622 精 : APE oe A = t 002 # < ; 


when defiling mental qualities are abandoned 


— x Erih 
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vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
AIIBLAERRIAe ( 除 和 去 $ 五 x 铺 x) í Bz 45; 092 
JAAP m A EHI € WES 


and bright mental qualities have grown, 


N mv 一 eu mv 一 


paññaparipürim vepullattañca dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja viharissati, 

他 $4 们 ?9 ( 证 :得 4 阿 * 只 2 汉 5 向 的 2 学 % 人 5) Mamea EDSR 
的 : ER A BRL. ESASEN Oai TAE, 上 照 六 上 见 5$ 法 5 性 坟 之: 
FEE E uiid ( RIESA) 8) AIF HGRO S=, 
Yo LAAITPOEMBRGGELCÓmS B| ARS RES Rer 
Mr 5 这 二 时 已- 经: 2 4bs 们 2 É) r " RA 
RI Ti 完 # 全 5 智 * 的 4 MAAR 52 Ek, FRR A. 
Eiet ( SS) |! 


iE. “不 3 


and one enters & remains in the culmination & abundance of discernment, having 
known & realized it for oneself in the here & now, 


dukkho ca kho viharoti, 

tarer,  AReBpUESeS PS 或 $4 许 还 在 受 车 ( 
不 :是 ~ 因 = 26 35 证 +: 阿 * 路 24 汉 5 果 #& 的 2 主人 38， 依 - 然 保 2 留 
著 少许 5 的 2 Eir? oA ` 道 入 所谓 的 2 ES PR 
FLAS Mia a. ELITRAD MLA A 
AIRS, É RARD SE) fS? ] 


one's abiding is stressful/painful, 
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na kho panetam, potthapada, evam datthabbam. 


ESRF eA E, aga 你 三 不 2 应 z 该 Arr 


( 不 正确 $) AiR ROCA QU RW e mE 
EE E UC ! 


you should not see it in that way. 


Samkilesika ceva dhamma pahiyissanti, 
BAe Ei? 假如 & ATEL Rike ( 除 和 去 i$ 五 x 
$8$:) — Ar €^ 35275 692 精 : m 


When defiling mental qualities are abandoned 


N 
E 
RT 
e 
六 1 二 
ET 
Y 
E 
< 
Gr 
*x 
At 
1 大 


vodaniya ca dhamma abhivaddhissanti, 
QUELS S IIBER RIAe ( 除去 i 五 x 锈 i:) —— BJ 
HRAOLEHRGJSIAACGmAILCÉHUÉI€UABPÉKU; 


and bright mental qualities have grown, 
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N mv 一 ev vv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja viharissati, 
他 $4 们 ?9 ( 证 * 得 z 阿 * 中 2 汉 二 向 天 的 2 ERAS) W$ y ARES 
612 ERIHRL. 进 $ 入 洞察 1 力 “ 的 2 顶 % 峰 if， 了 照 六 见 #$ 法 5 性 之 : 
ibn 独自 "了 2 知 : ( REBIHA) 3 62 Rj bli SP 
3⁄ ARIT Er EIS = S < 09: BRAR RE 5 Rer 
下 的 8 此 * 时 ”此 * 地 *， ”这 二 时 ~ 已 -经 : ASA 5 B8 : qe 
来 了 2 完 # 全 5 智 :的 ?所 有 zz 精神 5 力量 x*， 新 随后 亲身 5 


经 : 历 了 2 它 ? ( i3 LEES) ! 


My 


3 


and one enters & remains in the culmination & abundance of discernment, having 
known & realized it for oneself in the here & now, 


pamujjam ceva bhavissati piti ca passaddhi ca sati ca sampajafifiafica sukho ca viharo." 

i E L SUS Meel (RIAD ALERE ES 
AE, 32473; Rs ARIRE ht 多 2 2 a, 现 5 在 已 -完全 
AR ega 8 OR EPOBSIBIGAIARG, RARA eR: r: P> 
次 * 生 7 长 4) ”他 4 作 加 将 会 和 感到 和 心 5 满 5 意 - 足 :一 一 (4:8 
AAs Ra) RARA ( 身 5 或 5 心 ;5 的?) $92 Xo 
[] BR BETON AC YI 的 2 注意 - 力 * 和 4 正确 的 2 党 Ne, — MS 
Bri EEr U 现 于 法 了 缴 & 住 燥 ”的 ?每 * 个 : 当 4 Fo, GE 
538 3: PAAA AAt (WITE 22762 | 


there is joy, rapture, serenity, mindfulness, alertness, and a pleasant/happy abiding. " 


hd 
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ES 断 除 〖 心 意 所 生 之 我 得 】 


(Free from Rebirth of Mind-born Body) 


(atA D] 430."Manomayassapi kho aham, potthapada, attapatilabhassa 
pahanaya dhammam desemi - 


( epetik Zip mra : ) Í| GIANG, opriti | 
即 + 使 ~ 我 :是 ~ 为 :了 # 教 : 半 2 (He) 
SIŠE A EIGISES, 多 和 得 2 一 -个 ( 被 * 误 x* 认 5 
为 *) KHAR: i FL Sr 298 以 ”| 自我 本 ”为 < 
中 关心 5 的 2 想法 i 而 “弘扬 佛 s 法 i 就 入 像 天 是 "说 : 


"I also teach the Dhamma for the abandoning of the mind-made acquisition of a self... 


yathapatipannanam vo 


| zbie, BERAE A ARIES (RRR) il 


samkilesikā dhamma pahīyissanti, 
2182482 ËR oas ( Rikiki) —— Ar ELI x 09: 
us as Qiu SiOE SE 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 


从 省 条 f& n LE i ddnde $8] 2L 153 .的 2 
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eu mv 一 N mv 一 


paññaparipürim vepullattañca dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja viharissathati. 
> 人 将 2: DEIRA ERA Ra, El MT Kt A 092 TA > 
"a M H Lk kl 2 — P ( RIES I 
A^) WUÜJ*AXGTRERINWS, X Kz pA E 2 S = S + 03: B| > 28 > 
IK: RES Be To dr undi 
AARAM B ren, MrR Ti ZADE Ai 所 和 有 zz 精 : PEN E 
人 Ti) lJ 


Siya kho pana te, potthapada, evamassa — 


Bi f ldstybs,  JRISEOCGEBGES | 4204 2 s| F 862 62 8 riek 


『 令 人 道 & 德 2 良 2 知 * ( 除 和 去 $5 五 x 铺 i) — f €i 
032 3 p= ES SE C: £ S ; 


ev mv 一 ev mv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja viharissati, 

46:455. ( 证 得 2 阿 * 中 4 汉 5 向 的 2 学 人? ) 将 n: ERAS 
008485 LADAR I TAE, 照 委 见 和 法 5 性 工 之 。 
bon 独自 "了 2 知 : ( RUEDA 8) 222 RR us 9 
ÍR 2322 2 > SP S + 09: 圆满 3 状 RS Rer 
下 了 的 此 * 时 ”此 * 地 *， 这 时 ”已 -经 :为 + 他 1 们 5 B P P 
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desire, AR iketa W RERE ( 一 一 是 


:是 ~ 因 = 为 & 亲 := 证 人 阿 * RRA EDA R ARAR 


P REIRS802 J 4.6 t b 45 ? Hid 18 2 P 228 092 Ert PA =. 


习习 2 < H "AM 4 ulaFP F n >C A 5 r MS 3, 
HLAS BiB An E£ 27 982. ALAE 3 2692 KA 58 2 


má N 


na kho panetam, potthapada, evam datthabbam. 
iF 22248; ER, palin es 楼 和 | 你 :不 X 应 z 该 $ 有福 这 生 样 三 
( ` $22 E PoE 704289 RSS ESTHER 
主刀 8.3 I 


UAS^ aH 


Samkilesika ceva dhamma pahiyissanti, 
RAAHE TE? Rekor, 
85.) —— Ss €. 02 3 


(misa 


= A 
Mis 
a 
从 二 
SM 
Qr 
Ops 
e 
PRIGR 
zow 
E 


vodaniya ca dhamma abhivaddhissanti, 
TEM 
滔 : 化 $$ 的 4 精神 5 品质 * 将 : 会 和 成 1 长 4 ，; 


一 第 83 页 共 1245 页 ~ 


ey; 令 坟 道德 良知 : ( Riksiri) 一 一 光明 z 


63 


84 CF A EF) The Raft and Lamp for Mind 


ev mv 一 ev mv 一 


paññaparipurim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja viharissati, 


Jb; E ( 证 全 得 2 阿 * 路 2 汉 和 向 开 的 2 ARRAS) WRIDGBRERPARA 


$i ERI HRS. = BLECAcHPIESE, GiRLUkEVMII 
Ameja o die (HUEiBIAO (ibd 
XC 4H HEHRCGEI BLAST II RES Rede 


下 天 的 此 + 时 -此 * 地 和 ”这 时 7 已 -经 ! Brhat Br m 
Ri Tl 完全 5 智 * 的 2 所 有 精神 5 力 “ 量 x*， — 4208854535 4 


HINT (RIA 


— 


pamujjam ceva bhavissati piti ca passaddhi ca sati ca sampajafifiafica sukho ca viharo." 

IEE, grik Meel (ARAT ME 2 285 K S 092 ET 
ABO 就 > 像 上 连 # 根 4 拔 ? 起 < 的 2 多 中 2 树 x， MAr XE 
AF1 E 2 8 ASAA mR, RARI hen R 
次 * 生 ?2 长 14) dasti E EE RSLAWREOEX— (NEAR 
AnA Sp Er) ARA (AERES) Pie 
Eini gE 8 RE Wi 092 t: r 7 dor Enas 02 Shu sp a — BAR 
yes 25 OU RARA AES ”的 2 每 "个 i 当 4 下 5， E> D" 
CBS 证 二 福 % 法 5 556: ( 修行 二) 7 活 1 | 
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PES 


85 
E Pr: [£ 8 2 45) 
(Free from Rebirth of Formless Body) 


[第 二 十 六 者 2) 431."Arüpassapi kho aham, potthapada, attapatilabhassa pahanaya 
dhammam desemi - 


( Bereik 著 上 开 8 t s: : ) Í| ERAS, — JpivttGERAERÀ 
dvi den fiAxlEER ( Bet 

E Eegi h ( ERA, PERR ZIM Jx 
PATE 多 和 得 和 一 -个 和 ( RRRA KAALD 
的 2 Ae Ser K 589 以 ~ [| Arg Arpiar 281551 
而 “弘扬 佛 8 法 is， 就 和 像 上 是 "说 3 : 


for the abandoning of the formless acquisition of a self, 


yathapatipannanam vo 


l geiko, ERA sz ma Ak 2 (AiR) ii 


such that, when you practice it, 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 
AOIBIRRRIAse (RRiXA6gme351) —— Ar S mib 29 x 09 
HUMO AIM OE pde es 


defiling mental qualities will be abandoned, 


€ 85 R X 1245 页 ~ 


86 CF EF) The Raft and Lamp for Mind 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
AIIBLAERRIAe ( 除 和 去 $ 五 x 铺 x) £8] 223246 092 
R: 品质 * 将 :会 < 成 ?长 4 ; 


bright mental qualities will grow, 


ev mv 一 


paññaparipurim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja 
viharissathati. 


iE XT 24 7092 TR- 

HA ik ( RSEN: 

X^) liii BRI FARII Er 22 S = S 2 092 ES 

状 fes CELERE 下 5 的 8 此 * 时 "此 * 地 *， 这 时 “已 -经 ? 

pee "UMS rRe Ti 完 # 全 5 智 : 的 2 所 有 zz 精 : 神力 * 量 %， 
f: 3235) lJ 


and you will enter & remain in the culmination & abundance of discernment, having 
known & realized it for yourself in the here & now... 


Siya kho pana te, potthapada, evamassa — 


Ta sE aldor, Apt XERNEER | 你 :也 可 能 7 会 和 有 zz 这样 


'samkilesika dhamma pahiyissanti, 
[ 念 * 道 和 德 和 良 2 知 * ( 除 和 去 五 x 锈 i)  — — HX 
的 2 精 : 神 5 oe B = t 002 # < ; 


When defiling mental qualities are abandoned 
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vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
2182482 R oas ( Rita) í AA 092 
精 : 神 5 m B $ AL Kt ; 


and bright mental qualities have grown, 


ev mv 一 ev mv 一 


paññaparipurim vepullattañca dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja viharissati, 

qutd) ( 证 * 得 2 阿 * 中 24 汉 5 向 的 f PLAE) Mimra EDAR 
的 2 €ERI 照 ， WADAL Ahi TAE, — ME Lis ELI 
LEE: A. c bail ( RSB zkr) 98 4C TR ERIN" 
ÍAR EIR 2 > SP = S + 09: B| 988 5 IN = 
5 o ahir P R AW EFL. qe 
SSL ILDIS Ku Ik A ER ERER A 
A Tiv VELIM 


and one enters & remains in the culmination & abundance of discernment, having 
known & realized it for oneself in the here & now, 


2t > 
HE £ 


fig S H aL ID. ad] 


Rie 


dukkho ca kho viharo'i, 

但 $ 是 "， 那 * 时 ” 候 他 $ 们 5 A SE sy > se e ( 
不 % 是 "因为 * 亲 ; 证 全 阿 * 中 8 汉 5 果 的 ?主人 5， 依 - 然 3 保留 x 
Fery id A HESEL? 和 ` 道 4 所 $2 谓 * 的 2 GT ARI 
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na kho panetam, potthapada, evam datthabbam. 
ESAF e+ K >, s 楼 和 | 你 三 不 2 8; 该 多 有 浆 这 生 样 去 
( FLESH) ”的 RI L2 GERA ES SEP K E2222: 


27) 日 二 计 —- 
- 识 7 ! 


Samkilesika ceva dhamma pahiyissanti, 
AAEE? Mader, 
B) — Rs Er 3855 032 3 


CBS 


RA 
x ^) 
T 
eux 
TM 
28r 
qS 
EXE 
ow 
E 


vodaniya ca dhamma abhivaddhissanti, 
fuc Hi, ADE: Rike ( Riks.) 一 一 光明 2 
PAb 692 精 : AFL os B t 会 < 成 1 长 1; 


ev mv 一 


paññaparipurim vepullattañca dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja viharissati, 

他 * 们 ? ( AIT 中 24 汉 5 向 的 ?学 人 5) 将: aao ERANT 
WRR 照 ， WLANDI Y ehg TAR MaRi 
FEE E I Arije ( 感 5 官 5 消 z 失 ?) KIRARA RR T, 
Í ARLI EAL 25 2 S = S < 092 ]B| > 28 2: AÑ = R8 > Reiri 
T+: ybegyre yr enr C 281 Aet EUG NW 
R> Y 0522 S 0692 EA AR APT As Ý BÉ AR SAL AT 
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s 


pamujjam ceva bhavissati piti ca passaddhi ca sati ca sampajafifiafica sukho ca viharo." 


ARES, 毫 无 “疑问 * 地 * ! ( RUAS ReRe E 


iE 


AE, Blk; gebe 的 : simia. R ArU RIES 


ARER A ASMA RAR, RRi hent € ES 
次 * 生 7 长 1) wesi 8: PRSE oi rg a (AES 


伺 * 2 Ak dan) FARA ( 5 2 2702) PRA, 


F] B$ BRROÓR TRO WU: 092 E A hor EELA Ska a OR 
uda End V R RRAS WEU EFE EL D" 


C R EPLI tg; (EIS) 27562 1 | 


89 


T5 
Z 


there is joy, rapture, serenity, mindfulness, alertness, and a pleasant/happy abiding. " 
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Qd x 含水 断 三 种 我 得 而 说 法 


(Say for Relief Samsara of 3 Life Forms) 


一 、 A meis) eX 


(Say for Relief Gross Body) 


Ctt 2) 432."Pare ce, potthapada, amhe evam puccheyyum — 

( 佛 E 陀 2s 开 3 示 "说 : ) 『【 RHR] Arpit | 

RLA 以 -后 和 %， 如 果 和 有 过 和 人 8 想 二 要 z 向 二 我 #& 作 有 ( RiR agi 
佛 = 弟 * 子 ;) ”请教 < 说 : 


"In the past, I have been asked, 


katamo pana so, avuso, olariko attapatilabho, 

F apt, girien] 什 5 记 i 是 ”: T 4bs362 6: 3B2 
FE 的 2 ARES, boni ( 被 * 误 x* 认 3 为 *) ”永恒 不 % 
以 ~ T 自我 到 为 入 中 去 心 工 的 2 481 


Ey] B? 


'What, friend, is the gross acquisition of a self 


yassa tumhe pahanaya dhammam desetha, 

ToS RE ATi RSA Ms 它 $ 的 2 一 - 切 : ( #+23]2 g 24 
iio AIRES 3E) Be ( 原 # 始 ~ 佛 = 
Arn Er aket) ARE? 就 : 像 : 是 "说 & : 


for whose abandoning you teach the Dhamma such that, 


xE 
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yathapatipannanam vo 
| 这 # 样 x， EIA Ae aA 22 ( 的 8 解脱 8) 之 : 道 4 
EITE, 


when you practice it, 


samkilesikā dhamma pahīyissanti, 
SEES 2. ie Jes ( 除 & 去 3 五 * 锈 下) — x E r> 22 h 
E APE oe B Gl dk: £ S ; 


defiling mental qualities will be abandoned, 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
AIIBIGRRRIAe ( 除 和 去 $ 五 x 铺 x) 184232469 832 
JA APE ma A e Il € XUEKU 


bright mental qualities will grow, 
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ev mv 一 


paññaparipurim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja 
viharissatha'ti? 


你 二 们 将: 带 外 著 主 全 蔚然 8 的 2 PRI Ra, WADEKI 7 0692 TAL 
MESS RDRLIIARVGELEÉ RI ES«grfis( RM 
A^) 的 ge ie 音 z 保 # 持 1 在 般 3 若 8 智 * 匡 4 的 2 [B] > 
PATARA R > Key: KD E bdo bid) ula 
经 : 为 < 你们 2 自己 4， meki Y: Zy 
NoE, ELR NomlNEKA Tiv: I 
A5) | J Æ? ] 


从 | 二 


SS 
L eTa 


and you will enter & remain in the culmination & abundance of discernment, having 
known & realized it for yourself in the here & now?' 


tesam mayam evam puttha evam byakareyyama — 
当 和 被 ?+ 问 到 2 了 2 像 + 这 样 + 的 2 Rae, 我 # 们 5 ( 未 入 来 多 
的 2 佛 s 弟 “ 子 ?) ”应 :该 $ 这 # 广 i 回答 ?他 1 们 ?说 8 
When asked this, I would answer, 


~ 


ayam va so, avuso, olariko attapatilabho, 

Í 正 ? 是 "如 此 *， 各 f 位 + 慧 4 命 1! 这 就 :是 ”: T 他 4 通 : 
WAI Rš Ag 肉体 多 和 得 2 一 -个 二 ( 被 * 误 x 认为 *) 永 * 
恒 不 XY 变 3 的 4 真实" 本 ? 体 : 一 一 以 -~『 自我 也 ”为 < 中 关心 了 的 4 
Wr AP M 


'This, friend, is that gross acquisition of a self 
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yassa mayam pahanaya dhammam desema, 


RME HEr ArT iA ES yB: t 692 一 - 切 # ( ëE 32 
242 BI 失 7 092 JK: 85 > BiR) mM tuð ( Reden 
ikra n 2722692) Aie | 就 : 像 + 是 "说 2 : 


for whose abandoning I teach the Dhamma...' 
yathapatipannanam vo 


= 


[mue RASARE (RRE) medir 


Ahio RIS ( 除去 4 五 * 锈 5) — P8 E3855 001 


z BH > BEL 人 .的 2 
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uv mv 一 


paññaparipurim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja 
viharissatha'ti.” 


尔 作 5 将? mE EDSR A Mi Di ASER 2) > 5392 T 
" ME RTA SEAE RE iid ( ASE LI 
A) MiMiF ARIS FARLAR ERA E R RSS B] > 
EL Reis Up uL 这 宇 时 一 已 - 
经 : 为 < 你们 5 自已， WARI T RADER h? A = RB AW 
力 * 量 +*， 随后 ?更 新; AR 历 2 了 ?2 它 1 ( i 
A5). 1 J (REAME GERE AS 132 SE K5405 4653 S 48 > 
天 Z34682 T Age] 的 8 一 - 切 : mu galr 
3^1) J (未 * 来 4 世代 和 的 2 正信 5 佛 s 弟 “ 子 ?， GE 
PAEAS LAES NAA HS!) |] 


A 

zx 
xa 
Mr 
> 
RI XE 
em 
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二 、 为 断 〖【 心 意 所 生 之 我 得 而 膏 法 


(Say for Relief Mind-born Body) 


[第 二 十 八 春 2) 433. “Pare ce, potthapada, amhe evam puccheyyum — 
( epetik: Ai mra : ) | 就 # 像 + 这 # 样 x ! iet 
Herrl WLA an, 如 % 果 5 有 过 人 5 想 二 要 向 我 们 ? 
( 未 * 来 的 2 es fi) ”请 z 教 :说 2 : 


"In the past, I have been asked, 


katamo pana so, avuso, manomayo attapatilabho, 

『 那 ? 废 8， 各 # 位 +* 正 4 命 %! iari | d&iibiiBifou 
意 - 所 人 2 生 的 2 Er iR, 多 和 得 z 一 -个 ( 被 +* 误 x* 认 3 为 *) 
永恒 不 2 变 3 的 8 真 s 实 "本? 体 5 一 一 以 ~『 Arg Avia 
的 2 想法 5 | "EI? 


'What, friend, is the mind-made acquisition of a self... 


yassa tumhe pahanaya dhammam desetha, 

你 2 们 5 E AAT RAMs s 的 2 一 - 切 # ( 过 4 到 最: 终 3 
消 z 失 7 的 2 ARIES EARS) mAs Arr ( Miar the 
Arrn 3273201) AER? Mp Arni : 
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yathapatipannanam vo 
| 这 # 样 xz， EAA A At AE ( 的 8 解脱 3) 之 * 道 和 


T sep Jd. 
É fT + B$” , 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 


令 * 道 & 德 2 良知 。 ( 除 : 去 5 五 v 锈 3) 一 有 2 害 5 天 和 污 x 的 ? 


令 ^ 道 和 德 2 Roos ( FARS h ha) :BRLHEHUS 632 
精 : 神 5 品质 :将 :会 和 成 长 1，; 


mu mu 一 eu mv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja viharissatha'ti? 
PAEA mA DAA R Re, ADARI JI h TRI 
" NORGACEDZ Aime — e Be Tibe (modu 
AK) WARIRI EE, FARR k 2123 B > S = S BS 
PARARE R > Key: A.P EA — aO 这 宇 时 一 已 - 
经 7 为 * 你 > 们 5 自己 4， 带 和 来 了 2 ts S 62 PH 22 z Eñ z APU 
AGER R ELMER 881 历 * 了 
A2) ! | Ær? ] 


£ 
> 二 SMOD 
Zs ( LEGE 


Tesam mayam evam puttha evam byakareyyama — 
d ixmes£LbYTId&ERARRRBEESGÉRE S, RAE ( kik 
的 2 佛 三 弟 * 子 + ) JR; St iss]. 2 Aet 5S: 
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ayam va so, avuso, manomayo attapatilabho 

】 正和 是 "如 2 此 *， Mairen] 这 就 ?是 ”: 『 qiii 
通 和 心意 -所 生生 的 2 IGGIHES. 多 和 得 z 一 -个 : ( 被 * 误 x* 认 5 
At) KALRA AES WARE: 以 ”了 自 * 我 名 为 < 
Tia4jidRIOEV) 啊 * 1! 


yassa mayam pahanaya dhammam desema, 

我 & 们 ?就 :是 ”为 & Y iR AR vu e 一 - 切 # (duERERAEI 
A; jio] AIRES UIS) mM gor ( 原始 ” 
prikte 2752692) Aee) gk ar : 


yathapatipannanam vo 


| ekko, BRAE g a A ERI ( €)ARLEL) Z= 


3 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 
2 2182482 RIA ( 除 # 去 3 五 * 锈 下 )  —— Bs Erh 25 Ag 
HI mem olde RS ; 


282482 良 z 知 * ( Fk: Ket h ir) £8] 7282465 842 
精神 品质 * 将 :会 < 成 1 长 4， 
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uv mv 一 


paññaparipurim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja 
viharissatha'ti.” 


尔 作 5 将? mE EDSR A Mi Di ASER 2) > 5392 T 
" ME RTA SEAE RE iid ( ASE LI 
A) MiMiF ARIS FARLAR ERA E R RSS B] > 
EL Reis Up uL 这 宇 时 一 已 - 
经 : 为 < 你们 5 自已， WARI T RADER h? A = RB AW 
力 * 量 +*， 随后 ?更 新; AR 历 2 了 ?2 它 1 ( i 
A5). 1 J (REAME GERE AS 132 SE K5405 4653 S 48 > 
天 Z34682 T Age] 的 8 一 - 切 : mu galr 
3^1) J (未 * 来 4 世代 和 的 2 正信 5 佛 s 弟 “ 子 ?， GE 
PAEAS LAES NAA HS!) |] 


A 

zx 
xa 
Mr 
> 
RI XE 
em 
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三 、 A [&€6IAu84)o35 


(Say for Relief Formless Body) 


(AtA 2) 434." "Pare ce, potthapada, amhe evam puccheyyum — 

( Bereik: Ai mra) | GEL(EIGEGAREO ! eit 
Herrl 从 2 今 ; 以 -后 %， quy Ki SO A 5248: 32 ul AES 
( 未 < 来 4 的 4 佛 三 弟 * 子 ?) 请 :> 教 > 说 2: 


katamo pana so, avuso, arüpo attapatilabho, 


[ 那 ? 广 8， 各 f 位 * 慧 4 命 ! 什 5 广 ss 是”: 『 atki 


&*i2E«18: 992 ( 感 5 知 :， BEDRRIGLLUEITELO 猜 z 如 8& 清 : 漂 二 自 
HL) HERI dB ( 被 * 误 * 认 3 为 *) KEELD A e R 


以 ~ 『 Arga 为 中心 1 的 4 想法 5| E? 


the formless acquisition of a self 


yassa tumhe pahanaya dhammam desetha, 

你 2 们 5 RE AAT RAMs 它 $ 的 2 一 - 切 : ( 过 4 到 和 最 2 终 
Hide AARRARRO —IEIERS) mh Ae ( 原 #8 始 ~ 佛 
法 5 四 ^ 本 2 廊 的) ” 真 $ 理 4 吗 ? ? 就 # 像 + 是 "说 & : 


for whose abandoning you teach the Dhamma...2' 


~ *$ 998 X1245 R ~ 


100 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


yathapatipannanam vo 


j 当 和 4 你们 5 朝向 般 3 若 s ( 69:68 12) 之 * 道 


光良 2 知 * ( 除去 i 五 * 锈 :) 一 一 有 x 害 和 5 焉 4 污 * 的 2 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
282482 良知: ( BA KSTD $>) í A RAe 692 
精 ; 神 5 品 和 村: 将: 会 和 成 1 长 4; 


eu mv 一 


paññaparipurim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja 
viharissatha'ti? 


PE RE oi 402 ERIBRLS. 进入 & 洞 和 察 1 力 “的 2 TË 
照 六 上 见 5$ 法 5 性 之 : 真 $ 理 * 能 % 自 "了 2 知 : ( RSRS BZ 
A^) ”的 2 终极: 小; 吞 *， PARAAF EPA Ae Rag Ae 
WAK ERR 只 = 活 4 在 当下 的 2 此 * 时 7 此 + 地 *， ”这 和 时 7 已- 
经 : 为 + 你 > 们 5 B rn rk Y: ZIDE 692 所 人 有福 精 : APT 
力 * 量 +*， R ELR 5 Jj m 
A5) Í! J Ao? J 


CY 


tesam mayam evam puttha evam byakareyyama 一 


当 4 被 +* 问 到 和 了 2 像 + 这 # 样 的 2 问题 < 时”， REAME ( 未 入 来 多 


092 be fo) 应 7 该 $ 这 # 斋 2 回答? 他? 作 加 说 2 : 


When asked this, I would answer, 
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ayam va so, avuso, arupo attapatilabho 
『 正和 是 ~ 如 8 此 + sararan ! 这 就 :是 ”: 『[ dii: 
过 组 x 色 乱 x 相 7 的 f ( Rsk, ELMS ZE Jder 


FA ES 多 和 得 # 一 -个 ( 被 * 误 x* 认 5 为 *) 永 * 恒 “不 % 变 的: 
真 s 实 "本 ? 体 : 一 一 以 ~『 自 " 我 8] 为 中心? 的 24 想 二 法 5 e 


'This, friend, is that gross(corr. formless) acquisition of a self 


yassa mayam pahanaya dhammam desema, 
RARE SUC t Y be AUN 它 ? 的 :一 - 切 : ( 过 ?到 和 最 到 
INE kr D EDITUS T 2 3 W | 
BbfikevscYeripo4i) Aee | 3bÁRlkO 


' 


Mx 


for whose abandoning I teach the Dhamma... 
yathapatipannanam vo 


| 这 # 样 5， BRAE SRI LAGER ( 的 4 解脱 i) zii 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 
令 * 道 和 & 德 2 良 z 知 * (RiXAGe45:)  —— Ar €x ee 
HI mem Olde SE 
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vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 


Aitne pik ( tS p 461) $8] AELMUS 692 


eu mv 一 


paññaparipurim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja 
viharissatha'ti.” 


你 :人们 将: 2 s DEARA R Re, ADARI A 692 TA > 
MS 照 雪 见闻 法 中 性 二 之 bodies yeg rJe ( 感官 8 消 : 
k^) ”的 ?终极 + 观 3 吞 :， 疗 2 保 2 持 1 在 般 3 若 2 智 * 莫 的 2 [B] s. 
只 * 活 5 在 # 当 下 的 此 * 时 ”此 * 地 4， 这 二 时 ~ 已 - 


3^1) J ( " * -世代 多 的 正六 信人 "- "3. 就 > 应: 
SERES 回 & 答 ?他 # 们 8 呀 1 ) | 


~ (£ BEH + Potthapadasutta i "£ EEY (DN 9, 428-434) 
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第 三 品 w 二 种 我 得 一 > 何者 真实 ? 


(Three Life Forms Which is true?) 


第 一 量 ow ZRELE RBR ? 


(Three Host-guest Relationships) 


x JT (现行 Abhisankhareyyam ) > $88, J 382-38 ze 65/8 k. ° 392^ 
神 相 想 要 有 所 (WR BS KEG) TEA o 


x 不 起 现行 ( Nasankham gacchati ) => REWA ` REKA ` RARI 
了 知 或 定 闵 、 琳 法 被 命名 或 包 类 、 不 能 有 所 作 禹 或 造作 。 


X 现行 状态 ( Samayesankham ) => 现 队 段 能 鹏 被 自己 所 了 知 或 定义 的 ! 


交 tR ( Sattanusaya ) = 

(1) RAAR (OB S Sk 6536 [Ë] » AE: Ren) 5 

(2) BRREBR (EE EAS SG [E] q ° nde : BRE) ; 

(3) RER (在 潘 意识 的 就 园 内 ， 生 起 : 有 身 见 、 戒 某 取 心 ) ; 
(4) RIER (XE7B EEG SEA nde : 疑心 ) ; 
( 

( 

( 


一 
— 


s) (RAR (ABAROA? AA : 掉 举 、 慢 心 ) ; 
6) ARAR (在 潜意识 的 靳 图 内 ， 生 起 : 色 货 及 琳 色 货 心 ) ; 
7) RAAR (ABARRA i: RAL) 。 


~ (14948 BPLE gh + iB UAR + LUE ° Anusayasutta KEI ££) (SN 45.176) 
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一 、 ”三 种 我 得 之 缘 生 ? 


(Three Kinds of Life Forms' Birth?) 


L 粗 重 身 之 缘 生 ? 


(The Gross Body's Birth?) 


(38 .—--—-4& 2) 437.Evam vutte citto hatthisariputto bhagavantam etadavoca 一 
su #|2 82482 Aar RATA, 4k. 9: mer 32 (M 
li^) BE: 


When this was said, Citta the elephant trainer's son said to the Blessed One: 


“yasmim, bhante, samaye olariko attapatilabho hoti, 

[ARR 有 zz 德 者 # 啊 " ! 4*2 — AA 6:02 身 5 体 : 
T iR har 02 A, 多 $ 得 一 -个 i: ( 被 * 误 * 认 ?为 ) 
AK Bou SURE BAS T BAR tipi 
的 ?想法 i] X0 XS ( Ahia) 2 命 二 期 < 


"When there is a gross acquisition of a self, 


e 


moghassa tasmim samaye manomayo attapatilabho hoti, 

(ELO ) Hiznet 人 5 来 ?说 2， ar EAE 692 
身体 = : 『 通过 4 心意 -所 生 ?的 2 星光 和 体 s， ge- 
1H: ( 被 * 误 * 认 5 为 *) 永恒 2 不 XY 变 3 的 f 真 ; 实 ”本 ? 体 * 

L... AtpiclaegdRlke] ARA E ARA AES 
( 532 REIR) 期， 所 以 -是 "不 X 起 和 作用 +2 的 4 SS? 


is it the case then that one's mind-made acquisition of a self 
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mogho arupo attapatilabho hoti; 
(fmc Hi, ) iM Ross, 无 “ 色 全 的 2 身 5 体 = : 
『 通过 :无 x 色 s 和 无 x 相 : 的 2 ( 感 $ 知 :， GELRE 
猫 z 如 & 清 : 泽 * 自 7* 性 *) $ER4325—- 48i ( 
MrR: Ae GR eGRGdHESO —áÀA- | Ede) 22623 022 692 
JRIIkV] herari k. B Ka RR ( 69: | 
PRECOR MEL Reti USE? 


and formless acquisition of a self are null & void, 


olariko vassa attapatilabho tasmim samaye sacco hoti. 

(RI, meds Uomi*tés ipe MOREA 

( ISE 22692) E; RLERS; ARE SL, 
RUBRI ELE E dya 09 =, rR Ls R Fa k 502 SS 9 


and only one's gross acquisition of a self is true? 
y 
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2 JZB? 


(The Mind-born Body's Birth?) 


Yasmim, bhante, samaye manomayo attapatilabho hoti, 
wR, Arira e | 当 4 一 -个 i 人 3 心意 -所 生生 7 的 2 身 5 
$E: T 通过 心意 -所 2 生 ? 的 2 星 : 光 8 体 <， 区 和 得 z 一 -个 
( 被 * 误 * 认 5 为 *) v ndn 882092 fL ES 
^ 


492) Ul E 


And when there is a mind-made acquisition of a self, 


moghassa tasmim samaye olariko attapatilabho hoti, 
(ELS ) ANEMIA RIRE, Gni*t5i«um : 
PEHR ASRS, 获 5 得 ?一 -个 上 ( 被 * 误 * 认 5 
AD KAMRE Ae Are ye Í d A 
Pait ÆRA EAR RES ( 492 RERS) 
BS, PENTE 8186 4E2 JH 26392 eS? 


is it the case then that one's gross acquisition of a self 


mogho arüpo attapatilabho hoti; 
( 而 * 且 #， ) HUMdb CARS, 无 <“ 色 全 的 2 A4 
| i6: i8i SEIE SE En ( s 能 2 照 和 上 见 
Jfer yi pa ATE) Jeje- ( D EC 
rai GETE eie no [rA 
rkr hræra Sk CHH Ke 885 ( 69: 
WA beg VAR ED p Mio? 


and formless acquisition of a self are null & void, 


Ju 
Rë 
1 中 


AX Nxd 
W 
Ma 

°. 


NZ ne ML 
C 
s 
Tid 
IM 
< 个 
4S 


SXR 


l^ 


Id. 
< 个 
4S 
E 
AX 
bs 
Ala 
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manomayo vassa attapatilabho tasmim samaye sacco hoti. 

ARES 只 * 有 zz Í 心意 -所 生生? 的 4 身 5 id MJ: n ERAS 
( LD: 2692) ”和 生 7 命 2 期 4 ; iniit ROG, 只 > 
有 zz 心 ; 意 -所 s 生 7 的 2 k; aa, 才 # 是 真实” in ' 


and only one's mind-made acquisition of a self is true? 
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i; BEJZA? 


(The Formless Body's Birth?) 


Yasmim, bhante, samaye arüpo attapatilabho hoti, 
A RRRS Arita l 当 4% 一 -个 i AS Eagt ALTES: 
boi em «48:892 ( Rsk, GELRE RSL 

Po ATiz) — Ma ( 被 +? 误 * 认 3 为 *) K? 
以 ~” | 自我 #] — 
BAS AAL » 现 = 队 * 段 3 的 2) ÆA 


And when there is a formless acquisition of a self, 


moghassa tasmim samaye olariko attapatilabho hoti, 
( RARR ) HAIE AE RARE, Ai PF26092 SS : 
23 SRB 82 092 BEC, Jre- 8: ( 被 % 误 * 认 5 
为 #) ” 永 * 恒 7 不 X 变 的 4 真实 ”本 ?5 体 一 一 以 ~ 「 Mia At 
Piand4jHlkvg AALA ELARA ES ( 的 2 随 4 眠 3) 
期 +， 所 s 以 -是 "不 xX 起“ 作 2 用 的 2 uo? 


is it the case then that one's gross acquisition of a self 


mogho manomayo attapatilabho hoti; 
( 而 * 且 #， ) ”对 4 认 " 他 ?来 4 说 :， 心意 -所 ss 生 ? 的? 身 5 体 $: 
『 通 ; 过 心意 -所 和 生 7 的 2 星光 8 体 *， 多 和 得 2 一 -个 上 ( 被: 
误 * 认 3 为 *) KAET: t 真实 本 2 体 < 以 ~ Bs 
Ax] | en ECT ECL B 
( 的 2 随 %4 虐 3 期 <4)” ， 所 以 -也 是 "不 起 “作用 的 2 TET? 


and mind-made acquisition of a self are null & void, 
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arüpo vassa attapatilabho tasmim samaye sacco hoti"ti. 


ARES s U mee: «dg diede d 


( LRS: PR26092) 2 命 2 期 < ; 所 以 -对 4 於 " 他 来 9 襄 3， 
d.e Mild gE 28 Ls E AEri? | 


and only one's formless acquisition of a self is true?" 
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Ll MOR’ F. 686 B ye ST! 


(Self. Only Exist in the Present!) 


L #B $ 5< ZT 


(This Moment of the Gross Body) 


“Yasmim, citta, samaye olariko attapatilabho hoti, 

( 佛 s 陀 # 答 ?说 i : ) Í E —S AILÓÉEISM ! 
—-18i AEA €:992 Jc HE i8 E38: 82 092 J 232 = 
TES f$ —- 8 Cite AS AK unn 280: FS Yn 
gg 以 ~ T Arg 为 < 中心 1 的 ?想法 i Arri 
( LS PEZ BERI) RRE; 


"Citta, when there is a gross acquisition of a self, 


neva tasmim samaye manomayo attapatilābhoti sankham gacchati, 


1492, 对 4 於 " 这 # 个 i 人 8 来 说， Aar AAZ 092 GE : 


[ jiji; E PK: k; t EIOGISER, 多 和 得 2 一 -个 (XS 
误 x* 认 5 为 *) KALRA 真 * 实 ~ 本 ?2 体 * 一 以 ~ 人 Bv 
ARA Sere 8 IET ( A: S: 8 ERAN AR 
RESH RELIRA, 所 2 以 -) ”是 ”不 % 能 7 被 * 他 4 Arrei 
知 : 或 定义 -的 4 


it's not classified either as a mind-made acquisition of a self 
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na arüpo attapatilabhoti sañkham gacchati; 
mu Hi Aiet 来 ?说 5， K. @ SPESE: Tagit 
Eagt ( 感知 :， R ka 


( 也 # 是 " 因 。 A: ELAN DL 2 WR fb 5692 n eo NE 
以 -) ”也 z 是 "不 % 能 被 ?他 9 自已 所 了 2 知 :或 5 定义 -的 2 ! 


or as a formless acquisition of a self. 


olariko attapatilabhotveva tasmim samaye sañkham gacchati. 

I, mede Uomik*iub ips] 刚好 是 "处 4 於 " 现 $ 
[Ez 段 4 的 2 k; 命 2 期 < ; T R68 8 
$i El. Trn La Aet Br OSEE T 1 kos 或 


It's classified just as a gross acquisition of a self. 
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2 &€*85V$T 


(This Moment of the Mind-born Body) 


Yasmim, citta, samaye manomayo attapatilabho hoti, 

乱 x 论 2 如何 S， Argao | 4t 一- 个: 人 35 心意 -所 生生 7 的? 
pa: ERECT E 星光: i EE EEE 
个 : ( 被 * 误 x* 认 5 为 *) KAARI A Lt Ar pN 

| 自我 8] 为 < 中 心 的 8 想法 i 是 "处 4 於 * ( 
的 2) "EL LEHS 


When there is a mind-made acquisition of a self, 


neva tasmim samaye olariko attapatilabhoti sankham gacchati, 

不 % 仅 $s， 对 4 於 " 这 个 i 和 人 5 来 4 说 2:， 38: Egt il dE : 

[ gii E i AR, — 多 和 得 2 一 -个 ( 被 * 误 * 认 5 为 *) 
KAER: Ri A Epea T 自我 er 
的 2s 想 i 法 5J  ( € A 3] CARE fbi 52 随和 4 眠 3 期 5 
PEV) ”是 "不 % 能 i 被 < 他 $ 自已 * 所 了 2 知 :或 5 定 闵 -的 # 1 


it's not classified either as a gross acquisition of a self 


: 


na arupo attapatilabhoti sañkham gacchati; 


mu EL, 对 4 於 " 他 来 9 说 :， ($50) P pE: 


AN 
ES x 6,5 E DSN *JHz 的 2 ( 感知 :， fel R8 BR I 
UM) GELS dB: 2: 
i + 


A AURI RLRE sp s 
以 o 不 能 ?被 < 他 ? ALEE k 09) | 


or as a formless acquisition of a self. 
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manomayo attapatilabhotveva tasmim samaye sankham gacchati. 

AER, 只 * 有 zz 『 <; S Wi AER 刚好 和 是 "不 六 
JAIR Pae 段 和 的 2 生命 > 期 ; 所 2 以 -对 4 於 " 他 来 9 说 2， RE 
有 心意 -所 生生? 的 2 生 2 命 2 体 5， 才 # 是 "能 7? 钢 8 被 * 他 $ BO 
所 8 了 3 知 : 或 5 定 订 -的 2 1 


It's classified just as a mind-made acquisition of a self. 
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3 &65-7€*vT 
(This Moment of the Formless Body) 


Yasmim, citta, samaye arüpo attapatilabho hoti, 


AAA 


NT 


š: — ATE, Sra l 当 # 一 -个 人 ?无 < 色 全 的: EIS: 


[ iB 38 38 $. + x @ > t 2r x Agz 42 ( ER me Pu 


; 人 TEST A 
TÉ iecoORITELBÉTPMI) JE. 492—- 48: ( 被 * 误 x* 认 3 为 *) 永 2 


[DUET PLORA RE si 


以 ~ Í| 自我 和 | 
想法 i 是 ”不 和 於 * ( mahi Z20692) k; 4E]: 


When there is a formless acquisition of a self, 


neva tasmim samaye olariko attapatilabhoti sañkham gacchati, 

A 2492, 对 4 於 " 这 2 个 i 和 人 5 来 ?说 :， 粗 LA 
[ 通过 4 粗 : phi i Age S ( 被 +* 误 x 认为 4) 
永恒 不 X 变 ;的 2? 真 $ 实 ” 以 ~” BrAS pr 
0: 482755]  ( nm f ALARE RE 692 随 4 眠 3 期 * 
FREVA) ”是 "不 % 能 2 被 ?他 $4 自 " 已 + 所 名 了 8 知 :或 5 定 族 -的 8# | 


: 


it's not classified either as a gross acquisition of a self 


na manomayo attapatilabhoti sankham gacchati; 


fc Bi 280 4bs RIRE, 心意 -所 2 生 7? 的 2 身体 

『 通过 & 心意 -所 生 7 yl BEI SBS 多 5 得 ?一 -个 : ( 4k 
误 x 认 5 为 *) KAMIT A Ae Rr ARa 以 ~『 Ar 
我 |] 为 和 < 5 (brr E]; Arra 3k c 0] 2 
JK: 862092; R. IK; JES 所 2 以 站 ) ”也 是 "不 % 能 1 被 * 他 4 BU 
所 & T igoe NER E . di 1! 


or as a mind-made acquisition of a self. 
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arüpo attapatilabhotveva tasmim samaye sankham gacchati.” 
i S Reüe 『 SEED EL SW T S 5 

Ras 段 和 的 2 生 ? 命 2 期 < ; 所 2 以 -对 4 於 " 他 来 说 :， r = Sk 

EERE ELRES, 才 # 是 "能 ? 钢 # 被 < 他 1 自 "已 < 所 和 了 2 知 : 


ni 
NIS 
ji 
E 
me 
L_ 


It is classified just as a formless acquisition of a self. " 
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第 二 章 六 。 三 世 因果 之 平行 时 具 


(Parallel Space-time of 3 Lives Causality) 


— s Æ 行 时 "E (Parallel Universe) 


L. Z t 内 i: (Three Lives Causality) 


[第 三 十 三 孝 D3】 438. “Sace tam, citta, evam puccheyyum — 


( ereis: ) Í 假 : 设 i 有 zx 人 5， Aoig | 


要 zz 提出 和 问题 这 芋 讲 8 请教 你 =: 


"Suppose they were to ask you: 


ahosi tvam atitamaddhanam, na tvam nahosi; 


O KÆR ASAI E, WI 经 : fr pa i AS 


KEB kongi BF Bs aE 不 X 曾 7 存 # 在 ?过 s 吗 *? 


'Did you exist in the past? Did you not not exist? 


bhavissasi tvam anagatamaddhanam, na tvam na bhavissasi; 


© ##¿#rK*2AR26J2 Bp J; 482 — 即 * 将 :是 " 存 二 在 38 吗 " 9? 


在 未 * 求 # 的 z 时 ~ 间 ; 和 里 2 即将 :不 X 存 在 # 吗 * ? 


Will you exist in the future? Will you not not exist? 


atthi tvam etarahi, na tvam natthrti, 


O 您 :在 ? 现 ? 在 ?的 :时 7 d mo SITI Ub Ep: 


Er AEA i A 当 4 下 + 不 XY 存在 #5 吗 ? ? ] 
Do you exist now? Do you not not exist?' 
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evam puttho tvam, citta, kinti byakareyyasi"ti? 
像 :这 # 些 : RpnABt, 心 ; 象 : 啊 " ! dE EIEDLESWLAEUHAS 
Ei? | 


Thus asked, how would you answer?" 


“Sace mam, bhante, evam puccheyyum — 
(ASŽ: ) d 假设 i 有 z 人 3s， 2452 p PB]. | 
RB LX€Ijttaghi H]oRBÉcGES phu 请教 AG: 


4 


*ahosi tvam atitamaddhanam, na tvam na ahosi; 
(D K Er kotga, — $228 fi ri oB ? 
您 六 在 过 去 $ 的 2 BE. 5492 PÉI Epi i Bo 9 


bhavissasi tvam anagatamaddhanam, na tvam na bhavissasi; 
D fj ER AKA JR 2 42 时 ”~ [3] 5 TE^ Bp XC ERSTES ? 您 > 
在 未 * 来 和 的 4 时” 间 5 祷 “， 即将 :不 x 存在 吗 Y ? 


atthi tvam etarahi, na tvam natthiti. 
您 在 # 现 5 在 的 ?2 时 PE 8” EIFE fried ? 您 2 
在 ?现在 的? Bp B); 282 BAFRA? 1 
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(8 E) The Raft and Lamp for Mind 
Evam puttho aham, bhante, evam byakareyyam — 
Tis $5 35: F]: z RB 


有 E ULM 


元 德 
Thus asked, lord, I would answer 


NR 


RZA TB 区 要 z 这 TE 
ahosaham atitamaddhanam, naham na ahosim 
Le RIB KSh FE NIS 
A i Ke £05) BF B]: 48 


5 pg 8 
'I existed in the past. I did not not exist. 


是 ~ 曾 ?经 : 存 二 在 ?过 
不 % 是 "不 % 曾 1 存在 3 过 $ 的 2 ! 
bhavissamaham anagatamaddhanam, naham na bhavissami 
O 我 s 在 未 * 来 和 的 2 mpm. 
我 在 未 * 来 所 的 2 NERIS 


I will exist in the future. I will not not exist 


ACEPRGIACÓ4R ES): 
TbECBRUEITOEEÉ 
atthaham etarahi, naham natthri'ti. 
© 我 :在 } 现 5 在 3 的 2 时” 间 : 祷 ? 
REER Erag Er HAE 


4 
a 
I exist now. I do not not exist.'. 


pud 
TARAECS 
t3 


FER? 
Evam puttho aham, bhante, evam byākareyyan”ti 
ha? 


si 


2? Í! 
E> bL RH :- 28 e £ = 


{Et LES TY ! 


That's how I would answer. 
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2. "a 在 党 下 (Living in the Present Cycle) 


“Sace pana tam, citta, evam puccheyyum — 
Tiki 著 主 问 了 说 3 : ADARA, Aa Rom 
o £y 4 4 ， 
iÉSIBIGtIJRtGhigqN38t38 ED IRIAALA AO : 


"Suppose, Citta, they were to ask you: 


‘yo te ahosi atito attapatilabho, sova [sveva (SI. pi.), soyeva (sya.)] te attapatilabho sacco, 
mogho anagato, mogho paccuppanno? 


[ @ SS 42 8 ASIA LA ku; LBSJRMPOE:I? Re 
dx aC o Ls F 248 Pr ALL 48S m RARE 
在 的 2? 生 ? $8 ( 对 关於 "您 :来 8 说 2) A Er Rea 
Ki RES ( 的 ?随和 4 眠 35 期) ， 所 以 -都 4 是 "不 起 “作用 的 4 ES? 


'Whatever your past acquisition of a self: Is that alone your true acquisition of self, 
while the future & present ones are null & void? 


Yo [yo va (pl.)] te bhavissati anagato attapatilabho, sova te attapatilabho sacco, mogho 
atito, mogho paccuppanno? 


@ Eu BRIR IEI eA E aa AHE? Res 

AES ua RE EE ^ 4l ES fq cil EAS ALS 
492 E: Mies ( HIM 8 Rr) ”都 4 是 "不论 "无 x 明 2 

ARH) ， r 5 5 MEL HAE S 


Whatever your future acquisition of a self: Is that alone your true acquisition of a 
self, while the past & present ones are null & void? 


>*= 
PRX E 
~ 
Gar 
s+ 
一 
IM 
pd 
es 
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Yo [yo va (pi.)] te etarahi paccuppanno attapatilabho, sova [so ca (ka.)] te attapatilabho 
sacco, mogho atito, mogho anagato'i. 


RA IAEE E Aaa OKU 
BETIE BA EIER 生命 2 体 < 
Ac&AlénMe (RUMEUR) ARORGBR: 
ARABS ( 的 随和 眠 3 期 ) ， 所 和 以 -都 4 是 "不 ?起 4 作用 + 


Whatever your present acquisition of a self: Is that alone your true acquisition of a 
self, while the past & future ones are null & void?' 


Evam puttho tvam, citta, kinti byakareyyasi"ti? 
f&ligt3gbl BZ Sl EIC | DOE ERBLEIWEUMe 
Et? | 


Thus asked, how would you answer?" 


“Sace pana mam, bhante, evam puccheyyum — 
( 心 ? 象 3 答 ? 说 i : ) Í Ev s; CER RM 
Rr Brine HIIS 282 S SUBSP IRILAC AC 


‘yo te ahosi atito attapatilabho, sova te attapatilabho sacco, mogho anagato, mogho 
paccuppanno. 


[ is d SW 2 k 38 SE: 492092 生 ? Gras ACORN? Re 
ZI e EJE 482092 EIG LEER 
305 2 420749 ( 对 ?从 您 2 来 4 说 i) KR KU JR 
Ak CHH AK A 852 ( P 882 83 38: ， JN A ARS 287 AES TER 
ov 2 
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Yo te bhavissati anagato attapatilabho, sova te attapatilabho sacco, mogho atito, mogho 
paccuppanno. 


D Hia — AO ESEETO 0 2 Refs 
Xu a FAECUELASGEHEILALERGEIqIES 
A 692 Ri i ( 对 & 认 = 您 三 来 ?说 引 
ALAR RES ( 的 4 随 4 眠 3 期 <)” ， 所 以 -都 和 
$32 v5 ? 


Ns 2t "PT 
是 ”不 8% 起 作用 


Yo te etarahi paccuppanno attapatilabho, sova te attapatilabho sacco, mogho atito, mogho anagato'i. 

Q f&eBLIELNSVUAELQELRApRSUPGEIPLEÉCORC4TOES ? 只 * 有 到 
Z: AC ÉSGEHELHI t 8g: k; LEES m8: AS Me) 
来 4 的 2 k; Qa me. ( HARRIE) ”都 4 是 "处 么 於 " 无 x 
ATARE RES ( 的 ? 随 4 眠 3 期 <)” ， 所 # 以 -都 4 是 "不 Xx 起 S$ 作用 2 


Evam puttho aham, bhante, evam byakareyyam — 
像 ? 这 # 些 ; 间 s 题 5， Sairi | AHBIBSGBE UE : 


"...Thus asked, lord, I would answer: 
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‘yo me ahosi atito attapatilabho, sova me attapatilabho tasmim samaye sacco ahosi, 
mogho anagato, mogho paccuppanno. 


O & REB KJEL 生 ? PREA? d 
$145 RI gm fi Bi k: pun wo Rea 我 
JU 282 482092 k 命 2 体 一 一 而 “未 < 来 # 和 5 现在 的 ET EL 
s (ARIN ELF RERI) Rare ELARA 
Es ( MPBÉSHALHERO) ， 所 以 -都 4 是 "不 XY 起 < 作用 + 的 1 


'Whatever my past acquisition of a self: on that occasion, that alone was my true 
acquisition of a self, while future & present ones were null & void. 


Yo me bhavissati anagato attapatilabho, sova me attapatilabho tasmim samaye sacco 
bhavissati, mogho atito, mogho paccuppanno. 


M OBL AGCKUROTERHBREPEJPEDSqIEÉCUOROMTSEI?T 在 # 即 4 
Wee Leld RM So Ree 
iEHTES E Hag EI RLEÉS fS EAS RAI dE EDI 

4 下 的 2 我 来 4 说 :) ERROR Sk LARA 852 
( 的 随和 眠 2 期 2) ， 所 以 -都 4 是 "不 XY 起 作用 的 3 


Whatever my future acquisition of a self: on that occasion, that alone will be my true 
acquisition of a self, while the past & present ones will be null & void. 


gt 


Yo me etarahi paccuppanno attapatilabho, sova me attapatilabho sacco, mogho atito, mogho anagato'i. 
O €x ASAVS4EUEHRSEELUBDCURMTOUED? 只 * 有 到 
Cirian RER E JEI ehi k; 命 > 体 < 而 过 去 $ 和 人 未 

Now PoR”, ( Msc 下 于 的 我 来 9 说 2) 都 和 是 ~ 
ALFA ELAR RES ( 的 8 随 4 眠 3 期 <) ， 所 以 -都 4 是 "不 4 
起 < 作用 2 的 2 1 J 


Whatever my present acquisition of a self: on that occasion, that alone is my true 
acquisition of a self, while the past & future ones are null & void.' 
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Evam puttho aham, bhante, evam byakareyyan'ti. 


dRlikfOGBIBISTRÉC, Aree ! AUOBILEGGERES 
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二 、 三 种 我 得 之 生命 期 


(Cycle of Three Life Forms) 


L 粗 重 身 之 生命 期 


(Life Cycle of Gross Body) 


【第 三 十 四 帮 D) 439. “Evameva kho, citta, yasmim samaye olariko attapatilabho hoti, 


( 佛 s 陀 2 并 3 示 " 说 i : ) T 692485 就 : 像 +: 这 # 样 2 ! un 
Fiom l 和 无论 8 如 & 何 5，， 当 ?一 -个 Audi weg cm : 
『 36 29 48i kaz 002 2995 区 和 得 2 一 -个 8 ( 被 * 误 * 认 3 为 *) 
KEER Aat AST AREA! ARE a 
的 4 想法 54 ÆTLA ( alaeth) Pk; eri 


neva tasmim samaye manomayo attapatilabhoti sañkham gacchati, 


TUELO PAIE AE RR, Ar E E g Ge aS : 


[ 通过 和 ,心意 -所 2 生 7 t EI R Re- (被 
误 x* 认 3 为 *) ”永恒 7 不 % 变 $ 的 2f 真 ; 实 本 ? 采 一 一 以 ~『 B" 
我 | M Un 的 2 想法] 
能 的 2 REIRIS, PARMA) 是 
DEDE VE E REGE 


"In the same way, Citta, when there is a gross acquisition of a self... 


> 
x. 
CT 
Nu 
REY 
Ar 
E 
"m" 
= 
-ok 
"d 
C 
Cm 
— 
ext 
4S 
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na arupo attapatilabhoti sankham gacchati. 

AU HIS iite RRE, 6s Arc: T ifii 
ieri] ( 感 5 知 :， ELMAR ZINES, Jaderi 
PATES) S TÉRARR—-4ERO( 被 * 误 x* 认 5 为 *) KAMAR 582 
的 ?真实 "本? 体 :一 一 以 -= | Bo) AGB uli AA 

( 也 # 是 "因为 * 处 4 认 " 无 x 明 z 状 人 驴 系 的 2 随 4 眠 3 期 <x， 所 
以 -) ”也 是 "不 X 能 2 被 ?他 自 " 已 “所 了 2 知 :或 5 定义- 的 2 ! 


Olariko attapatilabho tveva tasmim samaye sankham gacchati. 

ARES Rez TM ERRER B] 3228 AS BLS 
KülBRAgPEI4SIMET ANR Arg SP 2692 生 ? zm. 
A4 28 8824248 455 Hr T SA REZAR AI 


it's classified just as a gross acquisition of a self. 
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2 意 生 身 之 生命 期 


(Life Cycle of Mind-born Body) 


Yasmim, citta, samaye manomayo attapatilabho hoti...pe... 

扰 x 论 如 何 S， 心 5 象 E 啊 * ! 当 4 一 -个 入 3 心意 -所 生 72 的 2 
HIE: 『 通过 心意 -所 2 生 ? 的 ts 星 7 光 : 体 $， JIR- 
个 i ( 被 * 误 * 认 ?为 <) 永 ? 恒 不? 变 $ 的 ?真实 ”本 % 钵 
| rR 为 中心 ?的 ?想法 i ARL (RiR 
$92) Zoe ; 


When there is a mind-made acquisition of a self... 


Lu" HiAed3xu fS 入 3 来 4 说 

2 382 RB 2 R£ 032 A > 092 2 — 

M. 永 * 恒 不 X 变 3 的 R: B: 

Fie 62 Aka — ( W; "- P ARE BRI 892 随和 

REH, — BTRVAC) 是 ”不 X 能 27 被? 他? É) = 5 PF: T ° 知 * AIL 
R HJ | 


boo 


而 上“ 且 #， 对 4 於 " 他 来 ?说 :， 和 无 x 色 $ 的 ?身体 $s : 『 通通 和 
St @ + Sk CH; 02 ( Ete, — SELBRLOGLIUEIqEL rinri: 
PAn dÉRARR—-dER ( 被 + 误 x* 认 3 为 *) KAMRE 
$72 真 * 实 ~ 本 > 体 < 以 ~ 自 * 我 #| 为 入 中 关心 工 的 和 想 开 法 5 

( hrar E]; Are 无 x 明 2 状 去 能 ku. db ig 
y-) hran Rife ikat 自已 所 名 了 
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od FASET 的 2 Jy 5 RRS 


z PP 到 其 a DES VAI: 来 


有 元 心意 -所 久生 的 生 
s os ANERER M 


PAT 178^. 


"dia dE ES J B 移入 被 + 他 B) P 
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128 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


4; #£& @ 5 < #* @ 


(Life Cycle of Formless Body) 


yasmim, citta, samaye arüpo attapatilabho hoti, 
m — ATE, 心 5 象 x 啊 r ! 2 — AE 6 + 692 gea : 
l R RER Eeki ( Rehe, MELROSE EZ, 
Jder p ATE) Retje- ( 被 * 误 * 认 ?为 *) KÈ 
恒 “ 不 > 变 3 的 tf 真实 "本 ? 体 * 一 一 以 ~“ Bode) Avv 0; 692 
想法 5 是 "不 人 讼 " ( Realiai) E; 命 期 人 


When there is a formless acquisition of a self, 


neva tasmim samaye olariko attapatilabhoti sañkham gacchati, 

TGRHELO HAIE AERLE,  XHI EAA ya : 

T iñ: 92382 kez 的? AR, AeA ( 被 * 误 * 认 ?为 4) 
永恒 不 X 变 3 的 2 真 $ 实 本? de Dci BAS MEN 
的 2 想法 多 (Ne W ELFA EALAR REg ERRA 
HIRYA-) 是 "不 % 能 2 被 * 他 $ 自 "已 i 了 2 知 : NEZER HI? 


it's not classified either as a gross acquisition of a self 


na manomayo attapatilabhoti sankham gacchati; 


而 上 3 32 S 他 来 aL, NE = s 


| 

3 
5v 
axr 
m 
= 
Ops 
Ap 

Ju 
ma 

b 


Did S; RALEA RL R, 多 和 得 2 一 -个 ?人 

x 认为 *) ”永恒 不 > 变 3 的 2 真 $ 实 ”本体 :一 一 以 ~ Bv 
4c] 为 中心 的 2 想 5 法 5 — ( 也 + 是 "因为 + 处 4 论 "无 x 明 ? 
JK: REAGE 随和 眠 2 期 <， 所 以 -) ”也 是 "不 % 能 i 被 + 他 4 BO: 
所 2 了 3B 知 :或 5 定妆 -的 2 | 


or as a mind-made acquisition of a self. 
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arüpo attapatilabho tveva tasmim samaye sañkham gacchati." 

WA, mds V 无 <“ 色 人 的: 身 :体操 Mirra 
附 : 段 4 的 2 生 7 命 2 期 < EEA Aht RIRE, 只 > 有福 无 < 
色 的 2 k; era tx" RELIJ I c6: 自已 人 所 了 2 知 : 


n 
NIS 
ji 
E 
me 
L_ 


It's classified just as a formless acquisition of a self.” 
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Qd EE ALPE] 


(Way of Transcendence Life Cycle) 


SEE TION ikir tkt E 


(Nibbana is like the Last Essence of Ghee) 


[ 第 三 十 五 卷 2) 440. “Seyyathapi, citta, gava khiram, 
( Berei RiR ) | 也 zs 就 : 像 :， orgi! @ 
TM. 是 "来自 "奶牛 去 ， 


"Just as when milk comes from a cow, 


khiramha dadhi, 
O ij, 是 "来自 "牛奶 x ( 的 发酵 i) ; 


curds from milk, 


dadhimha navanitam, 
O 鲜 ; 奶 > 油 z， 是 "来 和 自 " 凝 : 乳 x (8E ; 


butter from curds, 


navanitamha sappi, 
O LRR, 是 "来 ? 自 " 鲜 ; 奶 3 油 z (MMC 5 


ghee from butter, 
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sappimha sappimando. 
© REBRA, Æ AI A nL INE no ES 
grjet BR) —! 


and the skimmings of ghee from ghee. 
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I. T $ L Fc i7] (Metaphor of Milk) 


Yasmim samaye khiram hoti, neva tasmim samaye dadhiti sahkham gacchati, 


£: n5 


它 $ Ereni, COURTSUNSABUVTVEERBBONDEPBAEL$GUS ; 


When there is milk, it's not classified as curds, 


na navanitanti sankham gacchati, 
“会 4 成 和 为 * ( Tl 同 去 时 ”期 < 的 2 ) Pls; 


butter, 


na sappiti sankham gacchati, 
iii ht ( 不 :同时 ~ 期 < 的 8) ELR ABR Es; 


ghee, 


na sappimandoti sankham gacchati; 
be tres ie (不 2 同和 时 ~ 期 2 的 2) BERA, 


or skinmings of ghee. 


khiram tveva tasmim samaye sankham gacchati. 
它 $ 只 :会 和 成 为 * 这 个 和 时 ”期 < 的? BRIAN 


It's classified just as milk. 
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2; 3 L B& Z "ud (Metaphor of Curds) 


Yasmim samaye dadhi hoti...pe... 


ue) 人 > 5 


RGR REILE, VURVÉUIU AUR EIER SE RIDS 


When there are curds... 


Xd 
XS AX" A 
XS FX KX 
en 
T 
bur: S 
I^ 1 
IM 
< 个 
过 
w. 
i 
MA 
Em 


GA 


H 
JLSEPOERA8)9:) Bk 
个 时 ”期 < 的 2 凝 qL ! 


TEAN 
Q N m ond 


<t 


N 
I 
E 


3. 4 Bf 二 只 (Metaphor of Butter) 


navanttam hoti... 


duc Re EEE, sta CS sS SSS Ei Pp 


gs ; 
x Z? 5 


When there is butter... 


X 
MA 


时 "期 < 的:)  GD4US; 
2 同 $ 时 “期 < 的 3) ORDERS ALBRA bz ; 
不 % 同 和 时 "期 的?) 栈 : 


xq ^ AX3 AX 


GA 


<t 


N 
I 
E 


TEAN 
qoM mb on 
133 
wu 


| 
p 
x AX 
tN 
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4. 2 酥 i7] (Metaphor of Ghee) 


sappi hoti... 
45 XRCIEiN.ARRBRATMHAEBQU, 它 $ 不 会 和 成 1 为 * 不 % 同 和 时 
期 < 的 # 牛奶，; 


When there is ghee... 


成 1 为 * ( 不 2 同 去 时 ~ 期 < 的 2 ) AIL ; 
不 % 会 < 成 为 <4 ( 不 % 同 时 ”期 < 的 4) Ara ; 

( 不 4 同时 "期 的?) — Et BB ek e. 
Zi 时 -期 < 的 2 洪 清 ! SAÁERS x. 


RLAR 
BU ARE 
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s KRS 


(Metaphor of Ghee's Essence) 


sappimando hoti, neva tasmim samaye khiranti sankham gacchati, 
Ee CIR R BORA, CIR IUS AUCTVBiIWCON 
TIAS ; 


When there are the skimmings of ghee, they're not classified as milk, 


na dadhiti sañkham gacchati, 
不 会 《成 为 < ( 不 X 同 和 时 ”期 的?) RL ; 


curds, 


na navanitanti sañkham gacchati, 
不 会 < 成 为 * ( 不 % 同 和 时 ”期 < 的 f)” 鲜 5 奶油 这 ; 


butter, 


na sappiti sañkham gacchati; 
也 不 % 会 人 成 为 * ( 不 XY 同和 时 ”期 < 的?) ” 洪 1 清 i 熟 酥 4 D, 


or ghee. 


sappimando tveva tasmim samaye sankham gacchati. 
它 $ 只 * 会 4 成 1 为 * 这 # 个 4 时 ”期 :的 ? 栈 s 枉 % 味 * 1 


They're classified just as the skimmings of ghee. 
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Lo. Z $ 3k 45 ih šfš 


(Free from the Cycle of Three Life Forms) 


L WB £ 5 < 3 


(Free from the Cycle of Gross Body) 


Evameva kho, citta, yasmim samaye olariko attapatilabho hoti...pe... 

的 2 确 %， 就 x 像 + 这 # 样 ! 心 象 i 啊 ' ! (eie, WB 
Nd b ded : T 6: M mild] 8 299 
多 :得 一 -个 : ( BARREA KEELDE EA ES NAAR 


JE 


44925. PAE ARRE, AAA k; 的 2 Aeae : 
[ giia E-EDLGEI42 2. AiR, JEA- (被 
误 x* 认 3 为 *) KAER ES S pS | 8v 
REJ A . 的 2 想法 i] —( HALTE MESH: 
ARTE): 随 4 眠 3 期 <&， 所 2 以 ~) ”是 ”不 % 能 2 被 * 他 1 自 " 已 所 T è 
知 : 或 4 定义 -的 4 


In the same way, when there is a gross acquisition of a self... 


而 上 且 #， 对 4 於 " 他 ;来 4 说 i:， 无 <“ 色 全 的 2 5cpES I T 36 3385 
46,5219; 093 ( 感 5 知 :， 能 字 照 委 见 半空 性 二 ” 猫 z 如 清 : 
PATES) dÉRARR—- ERO ( 被 * 误 x 认 5 为 *) KAMER z E 
的 2 B 5 WASPBER 以 ~ | 自我 | Aari l 62 4852551 
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( hear Hr AA ARE Engt ERA, 所 
以 -) hek RRELA AE? 自已 “所 和 了 2 知 : 或 定义- 的 2 ! 


ARES, 只 * 有 zx 】 MERKAR MEGEL A 
Ae 22692 E; 命 2 期 < ; 所 以 -只 :有 zz 粗 : 重 的 2 E; raqa 
才 # 是 "能? 钢 # 被 ?他 1 自 " 己 “所 了 3 知 :或 5 定 2 闵 -的 2 ! 


it's classified just as a gross acquisition of a self. 
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2, 意 生 身 之 出 次 


(Free from the Cycle of Mind-born Body) 


yasmim, citta, samaye manomayo attapatilabho hoti...pe... 

扰 x 论 如 何 S， 心 5 象 E 啊 * ! 5$2 一- 个: 入 5 心意 -所 生 7 的 2 
HIE: 『 通过 心意 -所 2 生 ? 的 ts 星 7 光 : 体 $， JIR- 
个 i ( 被 * 误 * 认 ?为 <) 永 ? 恒 不? 变 $ 的 ?真实 ”本 % 钵 
| rR 为 中心 ?的 ?想法 i ARL (RiR 
$92) Zoe ; 


When there is a mind-made acquisition of a self... 


Lu" HiAed3xu fS 入 3 来 4 说 

2 382 RB 2 R£ 032 A > 092 2 — 

M. 永 * 恒 不 X 变 3 的 R: B: 

Fie 62 Aka — ( W; "- P ARE BRI 892 随和 

REH, — BTRVAC) 是 ”不 X 能 27 被? 他? É) = 5 PF: T ° 知 * AIL 
R HJ | 


boo 


而 上“ 且 #， 对 4 於 " 他 来 ?说 :， 和 无 x 色 $ 的 ?身体 $s : 『 通通 和 
St @ + Sk CH; 02 ( Ete, — SELBRLOGLIUEIqEL rinri: 
PAn dÉRARR—-dER ( 被 + 误 x* 认 3 为 *) KAMRE 
$72 真 * 实 ~ 本 > 体 < 以 ~ 自 * 我 #| 为 入 中 关心 工 的 和 想 开 法 5 

( hrar E]; Are 无 x 明 2 状 去 能 ku. db ig 
y-) hran Rife ikat 自已 所 名 了 
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IR, 只 有 『 oor AAEL AR 刚好 各 是 "不 
Ar PAi 段 4 的 ? 生 ? RLEHS ; 所 2 以 -对 4 於 " 他 ?来 9 说 2:， 只 > 
有 zf 心 5 意 - 所 和 生 的 2 E 命 - 体 ， 才 和 是 ”能 7 钢 久 被 + 他 # 自已 * 
Fre Tike NEE RTI 
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; EJZ hE 


(Free from the Cycle of Formless Body) 


yasmim, citta, samaye arūpo attapatilabho hoti, 
m — ATE, 心 5 象 x 啊 r ! 2 — AE 6 + 692 gea : 
l R RER Eeki ( Rehe, MELROSE EZ, 
Jder p ATE) Retje- ( 被 * 误 * 认 ?为 *) KÈ 
恒 “ 不 > 变 3 的 tf 真实 "本 ? 体 * 一 一 以 ~“ Bode) Avv 0; 692 
想法 5 是 "不 人 讼 " ( Realiai) E; 命 期 人 


When there is a formless acquisition of a self, 


neva tasmim samaye olariko attapatilabhoti sañkham gacchati, 

TGRHELO HAIE AERLE,  XHI EAA ya : 

T iñ: 92382 kez 的? AR, AeA ( 被 * 误 * 认 ?为 4) 
永恒 不 X 变 3 的 2 真 $ 实 本? de Dci BAS MEN 
的 2 想法 多 (Ne W ELFA EALAR REg ERRA 
HIRYA-) 是 "不 % 能 2 被 * 他 $ 自 "已 i 了 2 知 : NEZER HI? 


it's not classified either as a gross acquisition of a self 


na manomayo attapatilabhoti sankham gacchati; 


而 上 3 32 S 他 来 aL, NE = s 


| 

3 
5v 
axr 
m 
= 
Ops 
Ap 

Ju 
ma 

b 


Did S; RALEA RL R, 多 和 得 2 一 -个 ?人 

x 认为 *) ”永恒 不 > 变 3 的 2 真 $ 实 ”本体 :一 一 以 ~ Bv 
4c] 为 中心 的 2 想 5 法 5 — ( 也 + 是 "因为 + 处 4 论 "无 x 明 ? 
JK: REAGE 随和 眠 2 期 <， 所 以 -) ”也 是 "不 % 能 i 被 + 他 4 BO: 
所 2 了 3B 知 :或 5 定妆 -的 2 | 


or as a mind-made acquisition of a self. 
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arupo attapatilabho tveva tasmim samaye sañkham gacchati. 
i  Reüe T SEED EL BR wu 5 

Ras 段 和 的 2 生 ? 命 2 期 < ; 所 2 以 -对 4 於 " 他 来 说 :， r = Sk 

EERE ELRES, FIRN AELA: Ar LAS T Aae 


It's classified just as a formless acquisition of a self. 
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- 
- ` 


= 以 世俗 étp & "fj V9 EP e 


(Explaining the 4-Noble Truths in a Conventional Way) 


Ima kho citta, lokasamafifia 


FLIR,  ouIÉLIWVWIT ! 这 # 些 1 都 4 是 ~ 符 i 合 和 社交 人 中 许 下 多 有 
09: 462451 


Citta, these are the world's designations, 


lokaniruttiyo 


cM AGER EIBeOY 


To 


ui 
xl 


学 4 上 不 的 2 kus Gh; 


the world's expressions, 


lokavohara 
geopmlAwpOREISINLOES 


the world's ways of speaking, 


lokapafifiattiyo, 


世间 5 入 3 所 & 施 ? Sr wg: SF5 £ 2 85 


7 WR Uo 


the world's descriptions, 


yahi tathagato voharati aparamasan'ti. 


无 < 论 & 如 & 何 和 | RERE A 为 # 要 二 ( Mim Aum 
1: ina M 三 4 LOI Agrip £j 一 - 切 而 : 顾 # 意 -) xmiikl 

( P> JL - -根据 + 的 2 阿 * R 265 E DIE p lu YET 
os, ARZT Ni Ere) 真 ; 理 * 所 
( 淮 关 确 $$ 无 x 误 * 地 *) ”使 "用 这些: 表达 94 工具; 


L >N ; 但 外 是 ~ ! °. 
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$ 
> 


RTA 为 < 未 < 来 和 世 的 2 那些: 附 佛 5s ( Meilen 
派 和 和 5 疲 中 2# 门 5 教派 和 之 :不 % 切 : 实际 + 的 29508 2 — Pee EL 
He. HERAA 自 " 性 ? 论 :、 空 3 性 3 论 &、 本 2 来 # 面 2 目 % 论 & 
NN EMOoRLIÉgLAGBRS WIAA KAEA 
Alpera ADP LRA 3 2 £ 2 X 45 RLA e 0692 82 344) 之 * 所 全 
， exi P ! |] 


with which the Tathagata expresses himself but without grasping to them." 


~ KE PEE E + Potthapadasutta fy "E EEY (DN 9, 437-440) 
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第 三 日 X FA HA! 
w K£ 4 88 E ` 45 — 
END’ k. S Z É ; 


如 果 ， 是 牵扯 到 自己 ， 
或 利益 相关 的 事情 ; 


就 会 ， 有 情绪 化 的 及 应 ， 
[I $2. x 5b 


PEA * 4E 8 É. & 3 PESE 
SCARE AE JUL ! 
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A, 人 ~ 
w + S 89 J BE 2 — 


过 去 的 人 ， 将 信 呆 一 一 
$ £ e 1327. ! 


ARBDA MER 
PIGH Rd! 
六 AABT TAER 
因为 ， 世 界 的 一 切 ， 
w k 4 $ 9409 ! 
% Aet ob UB 03%] : 


ERR ` # Š £ +É ` 
EREAE 3 ` RR £ 55 š: 
S LEE c Sp T Sa ? 


# + Z E 9 UA! 
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A& X 
WX T33-— 


ETIR’ TARE ? 
£ Z 5 ! 


TITR’ TARE ? 
是 小 偷 和 强盗 |! 


谁 拿 了 钱 ， 会 乱 恨 您 ? 
是 不 孝子 又 ! 


不 如 ， 萎 得 法 财 ! 
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vv £T 5 SB65— s $ü =s 


c ERSEZHRÉR ~O 


CG The Five Attaching To Mortality 


0 Š #BG Hy : 
| E8] RMR E ! 
c ^ E" B: 
[fS | RMR E ! 
() 4i RERE : 
| WA] IOS 
(4) 6 BITRE: 
[1143] RMR ! 
(5 € SuSXBUm : 
[FOER] RMR EI ! 


w 此 外 ， 应 该 修 必 


0 E "HESS: 
c Sex > FIERE 
(3) LURE = ALR ; 
(4) 法 念 住 > AIDE ° 


[ 色 身 」 RES 
[感受 」 像 过 
[ZAD] ES 、 
1A] RES 


| FOER] 054 ` 


[65583 | EERE ` 


x^ TRZ] EREI ` 


CIRAD] ZEE - 
[行为 」 生起 像 党 样 、 
[知识 」 生 起 像 党 样 、 


[ 四 念 住 」 一 一 


P ARAJ] FSE ` URS ? 


[AHIA] RABBINER ^ #UB5B[ESD ! 


cf 


一 一 fff 2559427 (三 ) 一 一 
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Para 


— CJ AN, ru 一 全 ~ JN 
第 一 品 w [ XE HX 7 8 — AA] 
“Siya pana, bhante, paficupadanakkhandhesu chandaragavemattata" ti? 


| Kett 1 XS heRSie, 应 z 有 z 贪 $ 欲 之: ži R Ez 
HRe? | 


“Siya, bhikkhü" ti bhagava avoca - “idha, bhikkhu, ekaccassa evam hoti ~ evamrüpo 
siyam anagatamaddhanam, evamvedano siyam anagatamaddhanam, evamsafifio siyam 
anagatamaddhanam, evamsankharo siyam anagatamaddhanam, evamvififiano siyam 
anagatamaddhanan'ti. Evam kho, bhikkhu, siya paficupadanakkhandhesu 
chandaragavemattata" ti. 


| Wehi! rž gR 
Erg dt, 


m 
Nox 
ex 


xm 


Lr 

3; 

AX 
sk S FË 

NS 

< ` ^ 

mp sQ W (w 

中 站 
ROT Mes 

x= 

Pu 

B 


4t 


“Sadhu, bhante" ti kho so bhikkhu...pe... uttarim pañham apucchi — 


[ EAS Keil! | kaypu hiss 随 入 喜 工 世尊 有 
>: phi, estr ge: 


“Kittāvatā nu kho, bhante, khandhānam khandhādhivacanan” ti? 


| dge ( Z° 540) ， ALRIS? | 


“Yam kiñci, bhikkhu, rūpam atītānāgatapaccuppannam ajjhattam va bahiddha vā olarikam 
vā sukhumam va hinam vā panitam vā yam dūre santike vā, ayam vuccati rupakkhandho. 


| Wai ! e VA- eim idi. 未 入 来 多 HER, 内 t 
外 关 、 粗 去 `x 细 工 、 2 VN BL. DN JI. pA 245 入 双双 Ie. 
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Ya kaci vedana... 


« 
O 以 - 受 & 之 明和 去 3、 未 入 来 
um DE X p. au, ` z. Z, = By <> P. RA. 
Ag Ë 为 EN sz x 12A s. iR TASR o 


ya kaci sañhña ... 


ER W. $ n 


O 以 - 行 :之 过 :去 人 内 e. Bi 


yam kifici viññanam atitanagatapaccuppannam ajjhattam va bahiddha va olarikam va 
sukhumam va hinam và panitam vā yam dūre santike va, ayam vuccati viññanakkhandho. 


Oque E mu. Cu quis is PR 


细 工 、 A K 膀 >. BAA im; va m 12 D 


Ettāvatā kho, bhikkhu, khandhānam khandhādhivacanan” ti. 


Nia 


Waki ! 以 -此 * 等 % ( med aqa) ， REILASHS. | 


~ (Z 18g Punnamasutta ;# J) (SN 22.82) 


^2010.5.21 (Z) 
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150 
第 二 品 W [ 七 法 财 > AAB) 
X 七 法 财 : [@ mA sm O Win. O RHO 闻 财 、@ 施 财 、@ Emo] 


7. Atha kho uggo rajamahamatto yena bhagava tenupasañkami; upasankamitva 
bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidi. Ekamantam nisinno kho uggo rajamahamatto 
SB Wr pi 0 至 * 已 ~“， HD 

AREAM—- >= ñu us K+ E £ 6 > 


bhagavantam etadavoca — 
Éy Ao ES 
A aigau- E. 


"Acchariyam, bhante, abbhutam, bhante! Yava addho cayam, bhante, migaro rohaneyyo yava 


mahaddhano yàva mahabhogo'"ti. 


| Hh — AER! 未 * 曾 ?有 z， Kele 1 bri dL 
长 14 者 有 zx 如 是 "之 : ERO 如 是 "之 :大 4 财 和 ”如 是 ”之 :大 4 
AREA. J 

"Kiva addho panugga, migaro rohaneyyo, kiva mahaddhano, kiva mahabhogo"ti? 
A i Riy Aa rZ. 富 %、 如 & 何 和 之 。 


* 受 & 用 * 耶 = ? | 


` 


| AFO as. | 
ABRE. edy Z 


"Satam, bhante, satasahassanam [sahassanam (si.), sahassani (sya.), satasahassani (?)] 


hiraññassa, ko pana vado rüpiyassa"ti! 


eEUBSERT 


EDS EP EZ. eN $É HRE? | 


"Atthi kho etam, ugga, dhanam netam `natthrti vadamiti 


E AIE? RETIA AE EE Z M. 


| pedes! 
Tañca kho etam, ugga, dhanam sadharanam aggina udakena rājūhi corehi appiyehi dayadehi 

SR dm ! aiit Minare, Beka, KA EA 
Wt. AÈ, edo 等 多 ALE 家 :之 :共有 zz 物 x。 


ND? 
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Satta kho imani, ugga, dhanani asadharanani aggina udakena rajühi corehi appiyehi 
dayadehi. Katamani satta? 


Apoti ! gite) ADR 不 ?与 * 火 5、 KE 王 # BAS 
sie Bepi 等 六 家 + AAs, eFt HR? 
Saddhadhanam, siladhanam, hiridhanam, ottappadhanam, sutadhanam, cagadhanam, paññadhanam. 


ge: DO ia @ wp. O won @ dig 
© H:a Q " Hi. @ im 


Imani kho, ugga, satta dhanani asadharanani aggina udakena rajühi corehi appiyehi dayadehiti. 


BR flm | yb” EX +< B. 不 2 £d u J: E KE, EX: BAT. 
BSA, Aopo 等 4 六 和 家 1 之 + 共有 x 物 x。 


Saddhadhanam siladhanam, hiri ottappiyam dhanam; 
a MEL LRIS lir RS Se UIS 


Sutadhanafica cago ca, pafifia ve sattamam dhanam. 


Brat M 5i e ELS 


Yassa ete dhana atthi, itthiya purisassa va; 


有 = 此 :等 2 之 : 财 # BP REAA? 
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Sa ve mahaddhano loke, ajeyyo devamanuse. 


fe: EINA Xi 界 4 不 2 征服 5 


Tasma saddhañca sllañca, pasadam dhammadassanam; 


Mc dts B ir p Bde 


S 


Anuyufijetha medhavi, saram buddhana sasananti. sattamam; 


E" Fat atis Doe dC Ed UB TE 


~ (x GER EE + Uggasutta HBK EY (AN 7.7) 
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Ac 一口 A ` zz 
第 三 品 w 【 七 法 财 之 解 讼 】 
6. “Sattimani, bhikkhave, dhanani. Katamani satta? 


| 221263 1 此 ?等 2 是 ~ 七 : 财 #。 以 - 何 5 为 + 七 : 耶 i ? 


eu mv 一 


Saddhadhanam, siladhanam, hiridhanam, ottappadhanam, sutadhanam, cagadhanam, pannadhanam. 


ge: Fed 


` © 、 
O Ha Q mW REG, l 


一 第 153 页 35.1245 页 ~ 


154 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


EMO YR X. = w J: 二 
"Bd x fal RE Ë 
Xx Samma-Sam-Buddha E Xe ESEA — dE (Sammi ERA ` wF) 等 
(Sam 圆满 x 完全 ` JE 1R) 党 者 (Buddha 知 者 ) = Xo $£ — — +*o ` 圆满 > 完全 ` 


E d di re o 
Katamafica, bhikkhave, saddhadhanam? 


iht bhil WBRAMSBIPHRS ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako saddho hoti, saddahati tathagatassa bodhim — "itipi so bhagava 
(1) araham (2 sammasambuddho (3) vijjacaranasampanno (4) sugato (5) lokavidu (6) anuttaro (7) 
purisadammasarathi (8) sattha devamanussanam (°) buddho, (o) bhagava'ti. 


sees a EXSCEE Rad 
Ege Hp: Uode Ee, 世尊 1 实 是 "(1) 阿 * 四 2 汉 和 一 一 应 : 
E raigs (3) ALIALA 
Seara (5) ril Ru 2. (6) botra, 0) 39l 

AB. (8 天 5 人 8 师 ?-、 (9) ph=RZ2 (0) 40352. J 


Idam vuccati, bhikkhave, saddhadhanam. 


sz >f; ! 3562 SHE. 
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PEK Wl Fi T 
Katamañca, bhikkhave, siladhanam? 


bbt Éi! Xxx MEAR RE ? 


Idha, bhikkhave, ariyasāvako (D panatipata pativirato hoti, © adinnadana pativirato hoti, 
kamesumicchacara pativirato hoti, @ musavada pativirato hoti, 
suramerayamajjapamadatthana pativirato hoti. 


WKI ! 此 * 处 有 z 主 :第 * 子 * T @ Abd E, 
Neuen BR” 8; Erie (IHEdÉS) . AE g 
E HELPE © BE" EL TEN A 酒 交 、 BELT Je 7 Ri, J 


Idam vuccati, bhikkhave, siladhanam. 


iA >i ! 3b6AGRLBIS, 
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T X Tt EE — — PED 8 q: 
六 WERRAKTE ARAR RAME AREA HLR 


Katamañca, bhikkhave, hiridhanam? 


SR SÉIÍF Xs, M-A 280 a RE ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako hirima hoti, hirīyati kayaduccaritena vaciduccaritena 
manoduccaritena, hirīyati pāpakānam akusalānam dhammānam samāpattiyā. 


bhi) dbr RLAR e s . [T Bs 5r 
LECT 语 * 之 * EN o£ RIS lere 
Ami ERE. I 


Idam vuccati, bhikkhave, hiridhanam. 


ipt hbt hil S55A24ET ELS, 
I xA À 
第 四 是 x< 愧 财 一 一 羞愧 转行 
X 愧 於 已 作 一 一 不 诬 未 诬 、 不 禹 精 淮 、 有 三 不善 法 、 放 移 处 
Katamañca, bhikkhave, ottappadhanam? 


shiStfel ! X>, 以 - 何 和 为 * 愧 | 财 和 耶 : ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako ottappi hoti, ottappati kayaduccaritena vaciduccaritena 
manoduccaritena, ottappati papakanam akusalanam dhammanam samapattiya. 


e b hi! brr Aai — 4: DO mis 
= + E <Ñ qI. E zs AS efi Z = E n = 4 » T5, < 
BoR Eep ES, ] 


Idam vuccati, bhikkhave, ottappadhanam. 


edi bhi ! J56ASPLIBIS, 
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Katamañca, bhikkhave, sutadhanam? 


et bt kil X> 以 - 何 5 为 < 并 * 财 区 耶 i ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako bahussuto hoti sutadharo sutasannicayo. 


bil JoREUESEINGSEeEDGAS- 40:0 U 受 持 1 所 
Bo SUARUM, 


Ye te dhamma adikalyana majjhekalyana pariyosanakalyana sattham sabyafijanam, 
kevalaparipunnam parisuddham brahmacariyam abhivadanti. 


z a2 u cz A `z _ . _ _ ` H 
Ni $i PiE f£. kt Argon Arle Sk; 


Tathārūpāssa dhamma bahussutā honti dhātā vacasa paricita manasanupekkhita ditthiya suppatividdha. 


t 


dz: 是 "之 +: 诸 # 法 i， 於 " 语 "熟人 连 4， $e € 


L. ME AS: H + = 538 2 iU. J 


Idam vuccati, bhikkhave, sutadhanam. 


thb hi ! 此 + 为 < 并 * 财 区 。 
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第 六 全 yz 施 财 一 一 作 施 得 往 
Katamañca, bhikkhave, cagadhanam? 


HRObMÉI! 又 x， 以 - 何 E 为 < 施 " RHES ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako vigatamalamaccherena cetasa agaram ajjhavasati muttacago 
payatapani vossaggarato yacayogo danasamvibhagarato. 


Ei bhil 上 ;+* 处 和 有 zx 主 7 弟 * 子 ? : E nesiBERLIINSE 
MAEZ, Arer, Apr Femeia, AER Sger, 任 8 
其 < 行 工 乞 和 、 欣 i 给 《4 施 ? 物 *。 1 


Idam vuccati, bhikkhave, cagadhanam. 


2126 1! 此 * 为 二 施 " PTZ, 
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PEH xz AM — MÀU FE 


E 7; C» 


Katamafica, bhikkhave, paññadhanam? 


Éil Xs AAOMOAULEÉLAPHHE ? 


^ 


Idha, bhikkhave, ariyasavako pafifiava hoti udayatthagaminiya paññaya samannagato ariyaya 
nibbedhikaya samma dukkhakkhayagaminiya. 


behi ! bLA Size Ereg: T Bde 


= 
Prze E We  TERXETDIGGEDIARIER, s 
Pr ES J 


pL 


Idam vuccati, bhikkhave, paññadhanam. 


HU MERÉII! brar Ar A. 


¿ND 


Imani kho, bhikkhave, sattadhananr'ti. 


HW Éid dbr rart. | 


Saddhadhanam siladhanam, hiri ottappiyam dhanam; 
HG HM me akeh lir Bs Re US 


Sutadhanafica cago ca, pafifia ve sattamam dhanam. 


Bepa e gete 


> 
¿UNA ZV 
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Yassa ete dhana atthi, itthiya purisassa va; 
Belker Sr ZB Bafi ketri AE 


Adaliddoti tam āhu, amogham tassa jivitam. 


W (CHEER Rr fom 
Tasma saddhafica silafica, pasadam dhammadassanam; 

Es = EI NE SESN Eis 

EGAR C EUG Ir a RWILIEV 


Anuyuñjetha medhav saram buddhana sasananti. chattham; 


EC ES dB DRE tu r 2 hs RTL 


~ (sx PEM e + # ° Vithatadhanasutta J 2€ + Bf) (AN 7.6) 


rd mE rt: 
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第 四 日 X SSE PH PX. ? 正念 正 知 ! 
s AAKT? 
如 果 ， 因 为 成 上 内 或 话 言 ， 
误 认 ~ 一 “ 错 的 事情 为 对 的 ; 
对 的 事情 为 错 的 。” 
以 和 后， 委 别 人 跟 他 议 山 真相 ， 


他 因为 碟 於 颜 耐 、 自 普 、 
下 不 了 名 …… 等 因素 ; 


X @ ' F ER: 


FR’ EARRA ° 
de 32 X36 89 ^. ^ € XUL A. ! 


这 就 是 ~ 
RURAR RATIF? 
被 思想 最 弄 的 ~ 
THLR! 


(RFI bi~ 
他 的 “自我 ”， 
PLE ESSA!) 


rE rE rE 
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第 一 品 o DEBILES ! ) 
第 一 章 RRR AREER keamumisuqa 


《 巴 利 焉 典 》 壬 的 原始 佛法 ， 闪 未 孝敬 人 们 要 用 “上 比 
对 ”的 方式 ， 来 蜡 解 原始 佛法 ， 或 并 读 佛经 。 
《卡拉 焉 经 》 明 确 肛 示 : “ 比 对 ”就 是 魔 说 | 


GUIBVEGBIRGAGEOT [nE] : TO AERE 40 


ERRER H o 


C 33548) HR (eu ECRÉÓE) 6522 5 e “如 是 我 
闻 与 比 对 不 代表 佛 说 1 

以 下 烈 出 ， 所 谓 ” 比 对 有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 所 
X65 : 


十 种 恶 法 — O BeO @ +T - C) BE. + QE BRIT 
(B) de CN) mz ` (t) 238. NN eR UU ERRE ` d) 
ARA ° 


十 种 善 法 —9 O spe C) RTO s.a RT 
(E) Sen BERT (E) REGIS ` UN sm S UU ERAS H 
RR o 
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od 女 TEREE TUB 


The criterion for rejection 


第 一 节 V to SS 一 > DREE 


Don't believe rumors 


"Alafihi vo, kalama, kankhitum alam vicikicchitum. 
( 世 " 苯 ?说 i : ) T PRIRA ORRA E 
25 ”所 "š DU €-— ARS. ; 


Kankhaniyeva pana [kankhaniyeva ca pana (samyuttanikaye)] vo thane vicikiccha uppanna". 


LES Rd 2 不 和 € A EC: 


"Etha tumhe, kalama! 


x M up os 
[ šek, FIJ ERA ! 


mā anussavena, 


@ ( XF) DADEA Re 35:338 RAE ; 


mā paramparāya, 


O 72$ LBS 


ma itikiraya, 


© 7-35: HES BB]; 


ma pitakasampadanena, 


O 勿 * 信 = 因 = OE AGB; 


ma takkahetu, 
O 勿 x 信 基 : 於 " 推 理 i$i38i483 b; 
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&) The Raft and Lamp for Mind 


ma nayahetu, 


O ELEC PEARL iB E? 
ma akaraparivitakkena, 
O DARNA R eA 似 ^ 是 ~ 而 上 非 5 ; 
ma joco 
© Z< Ru SLE ARS is U+ 423 
ma ee 
© 7*1 


其 < 所 2 好 和 
b SIME AA 


ma samano no garüti 
图 勿 x 信 因 :此 * 沙 ? 门 %” 是 ”我 等 祖师 7 


J 
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度 一 > KER 


Rumors stop at the wise 


Yada tumhe, kalama, attanava janeyyatha — 
THBROXESOROLO» Harras Ar rE 8 


‘ime dhamma akusalā, 
[ @ —O 此 * 法 5 是 ”不 % 善 5 
ime dhamma savajja, 
"E H _. — WD F 
Jb Ey 2 48 = E >, 
ime dhamma vififiugarahita, 
DEP < 
r ts w 


© 此 * 法 5 已 -被 * 智 * 者 # 所 
ime dhamma samatta samadinna [samadinna (ka.)] ahitaya dukkhaya samvattanti'ti, 
如 多 Riike 受 & 此 * 法 5， felre EO PRO RE ! 
atha tumhe, kalama, pajaheyyatha'tti. 
卡拉 4 387 K: ! 其 < 时 ~， 汝 等 和 则 了 应 7 t K ku s S 
种 六 恶 * 法 5) 。 


>x, 
£ 


] 
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dX TRHEEZREE 


Greed, hate, and delusion 


w 十 种 是 法 — C) fra 0 $T C ses Uy) BB + (5) 


NG Z 


Jk x UN) aT 0E) 2538. SUN 犯罪 、 人 加 Egan HR o 


第 一 各 ri A S Greed 


"Tam kim maññatha, kalama, lobho purisassa ajjhattam uppajjamano uppajjati hitaya vā 
ahitaya va"ti? 


(rž s: ) Í| TRGHRBSGECOGRAL 1 Jue riore 8. S 
HE: ? Rudd Ades 是 ”为 + 益 - 耶 i ? AGAS 
wA- H? | 


“Ahitāya, bhante”. 


第 ==: ËD È @ í J Driven by greed 


"Luddho panayam, kalama, purisapuggalo lobhena abhibhüto pariyadinnacitto 
(rg phe; ) T ke, 卡拉 ? Be Ka | de^ 
eA 贪 $ 心 人 5 士 "被 * 贪 $ 禁 4 (BA R aA 
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iu : 
— s = 生 Injure 
panampi hanati, 
或 和 S> E M ; 
- A ~ 
= Š 偷盗 Usurp 


adinnampi adiyati, 
或 不 XY 和 与" 取 $; 
= 3p 1€ Adultery 
paradarampi gacchati, 
或 5 通 ? 他 4 ; 
四 、 =E Defraud 


musapi bhanati, 


TEE 4E: E . 
AL Lu me z x, 
AE AB U gx 5 


五 、 I5 或 Instigate 


parampi tathattaya [tadatthaya (ka.)] samadapeti, 
亦 - 复 如 是 ”教唆 2 他 人 8 ( 犯罪 x) , 


yam sa [yam tassa (ka.) anantarasutte pana "yam' sa" itveva sabbatthapi dissati] hoti 
digharattam ahitaya dukkhaya"ti. 


因 = 此 * 变 $ 成 ! 彼 > 之 *。 长 + 夜 = 无 < 益 - 与 * 苦 5 果 2 耶 z ? | 
"Evam, bhante 


RA Vp 出 AK ë NA x 网 n 
( FIERAS: ) T o RÉLÉSG RI ERR y 
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# c.p È Bñ. Hate 


"Tam kim maññatha, kalama, doso purisassa ajjhattam uppajjamano uppajjati hitaya va 
ahitaya va"ti? 
(xeecxbimspe: ) Í| 卡 7 拉 ? 玛 " 轩 和 1 kuskaya 8 
M ` HRe ? HË EERS AZ = CERNEI E AA 
BrE ARE? j 


ANNN 


"Ahitaya, bhante". 
) T ADAE] 


第 四 gp È Bñ fT Driven by hate 
"Duttho Panem kalama, purisapuggalo dosena abhibhüto pariyadinnacitto 
(meoXiweomne:o) T dite, FIRINA dO 
L^ RÀ 具 ” NES inve #4 t (à 3 < A) F 2. B A NNE 为 JT 
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r` ! 
一 害 生 Injure 


panampi hanati [hanti (sī. pi.)], 


Pm y> k ; 命 em ; 


` í 次 Usurp 


IL 


adinnampi adiyati, 


AUR: ÉLUS ; 


js 
= 


#£ Adultery 


paradarampi gacchati, 


或 4 通 b+: x: ; 


U >` =E Defraud 


musapi bhanati, 


E Fm p a Hi , 


. 


五 > o 或 Instigate 


param tathattāya samādapeti, 


Morin EnA R 2 bs A ( 犯罪 *) 


yam sa hoti digharattam ahitaya dukkhaya"ti. 


Arr LUE kiio 8 RSR? | 


"Evam, bhante”. 


( 卡 了 拉 ? 82 2282; ) Í| ARBDA l ERAS 
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第 五 ËD fia S Delusion 
“Tam kim maññatha, kālāmā, moho purisassa ajjhattam uppajjamāno uppajjati hitāya vā 
ahitaya va’ti? 
( 世 ” 尊 3 五 * 问 全: ) Í| PRORA 1 AE atA TE RL: 
MEARE? JheLvARE Ze ABEyUul, 是 "为 * 益 
BrEA RE? j 


ANNN 


— bhante”. 
) P AA+] 
fia fT Driven by delusion 


"Mülho panayam, kalama, purisapuggalo mohena abhibhüto pariyadinnacitto 
(XErXPAILESR:) T Aake, PIERA duae 
( A E s) ES: 5 心 为 * JR 


nd J &2z AR +” 3 x Jin JEn4 BLA 
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= = + Injure 
panampi hanati, 
Aer Eo; 

9 偷盗 Usurp 
adinnampi adiyati, 
或 不 XY 和 与" 取 $; 

Xo 3p 4€ Adultery 
paradarampi gacchati, 
AE Ahat < 

四 、 ii Defraud 


musapi bhanati, 


Ao IBS aL , 


Z. ` I5 或 Instigate 


dn tathattaya samadapeti, 


复 如 时 是 ”教唆 2 他 $ 人 ss ( JeS3EL) , 


yam sa hoti digharattam ahitaya dukkhaya"ti. 


因 : 此 * 变 ss 成 1 彼 *“ 之 :长 14 夜 无 x 益 - 和 与 *" 著 果 4 耶 i: ? | 


“Evam, bhante”. 


( +š quaii Ap. aW IAS 
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第 + ËD v 不 善 Maleficent 


"Tam kim maññatha, kalama, ime dhamma kusala va akusala va"ti? 


(rž t Hs: ) | FILIERA Hc2 E ha pp 


IEMERe ? 此 * 等 2 之 * 法 ?是 ~" 善 # 耶 ?3 或 5 不 4 善 5 耶 * ? | 


"Akusala, bhante 


b d . E ` ` ` 
( FIRA :) | ARAA 是 ”不善 5。 | 


第 八 节 È AC, 3E Blamable 


"Savajja va anavajja va’ti? 


(GECXEEASRBIRS: ) T ARRA? Abi? | 


"Savajja, bhante". 


第 7L 8p [j Ha 智 ZÉ 责 Censured by wise men 


"Viññugarahita va viññuppasattha va”ti? 
(rris: ) T 已 -被 ?智者 8 之 :所 2 廊 $ 责 1 耶 i ? 
或 被 * 智 :者 之 :所 2 称 1 识 3 耶 : ? | 


“Vififiugarahita, bhante". 
( Fri y 2 ri ) Í| 祥 善 5 者 # l 是 "已 -被 ?智者 
Z= PRALA | 
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£ + ËD È * F Calamity 


“Samattā samadinna ahitaya dukkhaya samvattanti, no va? Katham vā [katham vā vo (?)] 
ettha hoti"ti? 


( =a d jr; ) T getdi; ez (十 ~ 种 闪 恶 = 法 中 ) 
能 屯 否 六 半 么 致 无 x 益 -与 "车 斑 果 和 & 耶 E? 或 & ( ARE) ”对 4 此 * 
drte ( 思 * 惟 HER? | 


, 


"Samatta, bhante, samadinna ahitaya dukkhaya samvattantiti. Evam no ettha hoti"ti. 
(RHROGBCGUURES: ) | 祥 E 善 者 # | r Kik; SE: 
( 十 ”种 闪 恶 * 法) ， BEDXEDEDO EG PROGDGORROP br, 
我 # 等 正如 是 ( 思 * 惟 和 | J 
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"SUAE x< TRERRUE ZR 


Summarize 10 kinds of good deeds 


X 十 种 善 法 — C) Akas ` 0) dn S 定 心 、 四 = + - @) 
Ben UN ET ` (t) 338. U Aum UU 2294858 SUD) SUE 


第 一 节 % 如 实 驴 度 一 > DREE 


Don't believe rumors 


"Iti kho, kalama, yam tam avocumha — 

( rÁ aLak 2 ) Í| RFRA) Aot, 我 # 
Ií4aso* 
"ua ° 


`Etha tumhe, kalama! 


` ` 
[ T Ec. PROA 1 


mā anussavena, 


@ (AEN DAMEG 


2384 EE EF EAE 
mā paramparāya, 


O 72398: 1818 ALS 


ma itikiraya, 


e 7 x du 5° FH ; š 


ma pitakasampadanena, 


O 勿 x 信 ; 因 ;与 "经 ; 教 : 相 : 合 


ma takkahetu, 


O 7-485 tu qË: En 238 fb A|> ; 
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ma nayahetu, 


O 7-8 3 tu Ska iF 2 < RECE AM EA 


ma akaraparivitakkena, 


O DARNA R e E 


ma ditthinijjhanakkhantiya, 


O 7-18 RS ALIAS 


ma — Rie 


O 7-436 $ ERG 


ma samano no garüti. 


© 7-48.H:xb5278Pj 是 ”我 # 等 ?祖师 ?。 | 
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偏 5 见 3 投 支 其 <“ 所 2 好 有 


25» C3 c my 3ER > 


PES 
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PPE RAER 一 > 不 断 发 现 


Rumors stop at the wise 


Yada tumhe, kalama, attanava janeyyatha 一 


卡 了 拉 ? Eu 2 | 汝 & 等 入 若 六 自己 二 发 现 工 一 


ime dhamma kusala, 


[ ~O 3b ikrr 


ime dhamma anavajjā, 


@ Jb” 法 是 Je c ME DN x JE A 


ime dhamma viññuppasattha, 


@ 此 * 法 5 已 -被 * 智 :者 # 所 2 各 1 识 3 


ime dhamma samatta samadinna hitaya sukhaya samvattantiti, 


dnl K dks abrit, 能 72 带 和 来 和 利益 - 熏 


pc 
É 
yë 
qS 
[Ui 
Q x 


atha tumhe, kalama, upasampajja vihareyyatha'i. 


FrEE) 其 < 时 ~， 汝 x 等“ 则 #8 应 7z B a R DARLES 


种 六 善 5 法 i) 0» 1 


iti yam tam vuttam idametam paticca vuttam. 


ju L isu deh 是 ” 缘 # 此 + 而 /说 5。 


L- 


~ KISI EM e ZE e E TEEZZ e AA -Keamutsuta T # z £2) (AN 3.66) 
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第 二 品 Y HAR MAZGA 之 所 论 】 


Catumahàapadesakathà / The Four Great References 


x 检验 mA] —— wH] 不 可 代表 
1ER ! 4-Checking 


最 早出 现 : “佛经 芒 首 演 畦 「 如 是 我 并 ] ”的 文献 记载 ， 
ÑIRE RTRA ARPE) 65 (ABRA) ° BË 
树 说 「 性 空 ] 、 教 人 要 放空 ， 自 己 一 点 也 不 空 ， 素 有 [+ 
部 论 主 」 之 美称 ， 不 但 造 论 特 多 ， 偏 造 大 量 横 语 佛 典 ; A 
RAFE’ RHI: “ 释 昔 对 阿 难 言 ， 满 於 经 典 卷首 加 上 
『 如 是 我 并 」” 的 说 法 。 好 愚弄 、 取 信 於 一 般 凡 夫 容 生 ， 
今 其 偏 造 、 窜 改 佛经 的 奸 计 得 温 ! 
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第 一 重 女 检验 TEER] oA 
È 比丘 所 说 “非法 、 非 律 ! 
Bhikkhu wrong view 


( 第 五 十 八 卷 D3 】 188."Idha, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya — 


HegbeéEll 世间 } 有 = 比 * 据 :， elitre, MB: 


"In this fashion, bhikkhus, a bhikkhu might speak 


sammukha metam, avuso, bhagavato sutam sammukha patiggahitam, ayam dhammo ayam 
vinayo idam satthusasananti. 


『 Asl RALE I GM Maob, Aib Et 
持 1 一 一 此 * 是 "正法 i aberria 此 * 是 " 师 " 尊 3 下 
AL. J 


'"Face to face with the Blessed One, brethren, I have heard and learned thus: This is 
the Dhamma and the Discipline, the Master's Dispensation’; 


Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhasitam neva abhinanditabbam nappatikkositabbam 


r bti ! ZSEGRMÁHECIDSÉINBTRGURS, MARTEM- E 
th= 81 E E AA 


Anabhinanditva appatikkositva tani padabyañjanāni sadhukam uggahetvā sutte osaretabbani 
[otaretabbani], vinaye sandassetabbani. 


em x ( e Ag š 
wa ati 明 2、 Bój ( ES) rt 
——— TU, 


+ A 
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Tani ce sutte osariyamanani [otariyamanani] vinaye sandassiyamanani na ceva sutte osaranti 
[otaranti (si. pi. a. ni. 4.180], na ca vinaye sandissanti, nitthamettha gantabbam — 


若 23 其 < (x8) 在 用 2' 心 1 进入 经! GÉlcPÓBRLATISLIU]L. 


Maai Erei t RLR A rN 5; ŠL 9 - 既 + 不 被 * 
收录 於 * ( EGET) 经: 藏 + 中 ， 而 上 且 # 教 二 过 和 不 2 被 2 发 
m ( EG) RPF, dbi dS 可 王 以 ~ 去 1 
7 结论， ”告知 * : 


『 stes E T 世尊: (Epi LR  WOORLECHL 
HRS PERLEA) 之 :法 5F 语 * ; eH 这 二 是 ~ 
Mia dbr per Éi PeR Seo I 


Itihetam, bhikkhave, chaddeyyatha. 


F bti! Hisbek9€ELEIIQBAEIZMe3b885i£iRS ( J> Eš 
所 2 说 2 之: 传承 1) , 
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$-—8 馈 比丘 所 膏 「 如 法 、 如 律 ! 


Bhikkhu right view 


Tani ce sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani sutte ceva osaranti, vinaye ca 
sandissanti, nitthamettha gantabbam — 


Eie (XIA 在 ?用心 进入 经 ! Gh i RAR LE 

MASERO p RLR AGM 47 ; SR: HH; 1 484 
akei ( 巴 ? 利 *)  AEDGAIDOPOÓ, me Bi; riti PU 
PS ( 巴 ? 利 *) eikit, CentOS TEEST; 
Abee, 告知 : 


[ 此 + 确实 -是 =~ 世 ~ 尊 2 ( EA T Ln 92583 自 " 现 5 
. GERARL DE) Se m HL, sar 
Jbt pbt fr: 所 正解 二 。 J 


Idam, bhikkhave, pathamam mahapadesam dhāreyyātha. 


hbt 正二 | 此 * 为 入 第 一 - AK*4 kV ( s T 法 


Wc | - 2-2 R = > ET ELE 
i = = P ` v 
Z T E - 验 5) š AL KA A 5 [` x S> + 水 “ = S > W^ a 
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a: ow eos EER] ZA 


p E 僧 图 所 膏 “ 非法 、 非 律 ! 


Sangha wrong view 


Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya — 


(A. WESI MAk, EDS dE, 
2g 及 


`amukasmim nama avase sangho viharati sathero sapamokkho. Tassa me sanghassa 
sammukha sutam sammukha patiggahitam, ayam dhammo ayam vinayo idam satthusasanan'ti. 


1 RAs! Pee 名 2 某 者 住处 和 ， Ari DAHER, 
有 长 1 老 %、 Arbis ( 48242) , ACE Bl : 
EE D EM a 此 * 是 ”正法 i 此 * 是 ” 
Fripe 此 * 是 ” 师 ? 32 EDZ J 


or: 'In an abode of such and such a name lives a community with elders and a chief. 
Face to face with that community, I have heard and learned thus: This is the Dhamma 
and the Discipline, the Master's Dispensation'; 


Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhasitam neva abhinanditabbam nappatikkositabbam. 


HA MdEl 1 HAN b MRE, MARTEM- E ES 
he RTIA Ey 85. 
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Anabhinanditva appatikkositva tani padabyafijanani sadhukam uggahetva sutte osaretabbani, 
vinaye sandassetabbani. 


BLUR REG. hepil, 应; EL ÉES TI NUES XC 4s 
Rd ( 巴 ? 利 *) lo D mu K; Zi 35 k in Z SET 
细 工 说 和 明 2、 Hás ( €^) Boe P 2 ma Ky adka 


—Á: 不 ”。 


Tani ce sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani na ceva sutte osaranti, na ca vinaye 
sandissanti, nitthamettha gantabbam 一 


若 23 其 < ( 文句 i$) 在 用 2' 心 1 进入 经! Ski P 2 D 2 AR SL BB Z. 


Ju I Kin E p: mu Kikinta, 465 ; 说 BHI. EK 3 14 
JRzfktxMU ( 巴 ? 利 *) 经! Kip: me Bigo 32 14k RES 
Hi ( ESRB) DS OKE P, 有 此 * 依 - 据 $*， 可 以 -去 


‘addha, idam na ceva tassa bhagavato vacanam; tassa ca sañghassa duggahitan'ti. 


此 + 确 # 实 -~ 非 5 世 * 尊 2 ( 应 ; 供 8 阿 * 四? 江 i、  BDGELB ORIGEN 
gud) 之 * 法 5 语 " ; mei, ito ( Pre ku 


Itihetam, bhikkhave, chaddeyyatha. 


rb F ! z br q E S PE COE S+ A uE FS. SSE Pat E: 
JEPRET: ET VO 
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第 二 节 ç 1% (8) PR 2⁄2 Tho ` off! 


Sangha right view 


Tani ce sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani sutte ceva osaranti vinaye ca 
sandissanti, nitthamettha gantabbam — 


Ec 

(8 洲 

PESE 
-B* = 
I> ME Ne 

hU 

JTE4 

Ax 


Ms skoas ( E 
Pe (EUM Gu zJb*4k- ES, 可 以 -去 $ FS 
Ab m JA kus 


『 bragi Arari ( ET ORIG. 独 4 沉 4 自 " 现 5 
: | ) 之 * 法 5 语 " ; 而 * 且 #， 这 是 ” 
2492 BAME AR J 


Idam, bhikkhave, dutiyam mahapadesam dhareyyatha. 


eb h> f ! dbr ði gone ker 法 ( 
之 :检验 5) ， JR; RRT S 
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Bd DL ZRP] BOR 


第 一 节 V 多 数 教派 所 说 “非法 、 非 律 ! 


Popular wrong view 


Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya — 


复 % 次 *， wh gGtÉI ! ri Azrehi, heh, 
P 


`amukasmim nama avase sambahula therā bhikkhu viharanti bahussuta āgatāgamā 
dhammadhara vinayadhara mātikādharā. Tesam me theranam sammukha sutam sammukha 
patiggahitam — ayam dhammo ayam vinayo idam satthusasananti. 


IAS! Pehe BLXGARMESGRS XO si try 


ÉiXHEtL 多 关 # 而 传承 i 阿 ' 含 % ( Erga) RR 
正 * 法 5 ( ¿2 、 SC idi add ( RE) 、 懂 - 持 1 
论 # 母 * ( 902082) ， 我 :从 # 彼 > 等 2 长 了 老 2 面 3 前 > 亲 > Mea 
此 *， R E ZA ee。 rÆ EHP 此 * 
是 ~ 师 " S: ETA 4 


or: 'In an abode of such and such a name live several bhikkhus who are elders, who 
are learned, who have accomplished their course, who are preservers of the Dhamma, 
the Discipline, and the Summaries. Face to face with those elders, I have heard and 
learned thus: This is the Dhamma and the Discipline, the Master's Dispensation’; 
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Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhasitam neva abhinanditabbam...pe... vinaye sandassetabbani 

Hibil! 32280 482162 F 2 PR23542, MARTEM Ez Sr. 
也 去 不 z x] z y "E 48 ° 

ELA S E S 1 


- REAS ( ES?) 


4B o RIERÉRTIeNLERXS4:S, 
U^ Ki p; au Kimi er SR. IIS 
细 工 说 和 明 2、 Hás ( €^) Boae P; Sa Ki yer adka 
— 38 > BB 2 m. 


Tani ce sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani na ceva sutte osaranti, na ca vinaye 
sandissanti, nitthamettha gantabbam — 


gr = 1 cH » gk 7 
心 进入 经 ! SÉ 1 P tE 


: ¿628 St: BHL. 
Paor ae pi RLR AL Ne AADRIA 
dziki ( 书 ? 利 *) ”经 !: Kipi mA A SE 14 t SE Y 
SUL ( ES) eet, 有 此 * 依 - 据 *， 可 以 -去 
Fee sqa, 告知 * : 


addha, idam na ceva tassa bhagavato vacanam; tesafica theranam duggahitan ti 


[ 此 * 确 # 实 ~ 非 5 世 ”> 尊 3 ( Jë; DKI PT. ME e; 


) xdkBbeg 而 x 且 $ 
REM ( LAE UA JE Z=) 


BE 8 Um 


Ft 62 


出 
< 
Hr 


Itihetam, bhikkhave, chaddeyyatha. 


EE: pb Éil Bobea Eze. pr Sikuris. ( 多 2 数 
TU KS EIS Z RRL) 


° 
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p PE 


Popular right view 


多 数 教派 所 膏 「 如 法 、 如 律 ! 


Tani ce sutte osariyamanani...pe... vinaye ca sandissanti, nitthamettha gantabbam 一 


ULJp BELA YP 2 Phu 2 ss ; p 
ped ( 巴 3 利 *) ARP, me RIAL 
Pe ( 巴 ? 利 *) GRIP, Arabet- iki, 


l 此 * 确 # 实 ~ 是 " 世 > 尊 2 ( 应 5 
LS ”平和 等 和 正和 党 业者 风 ) GET 
(EASL) 彼 * 等 9 (多 
ESAR I 


2 z Ez AX 经 = 


BE 了 可 ME 2 ix. 
Y Em ; rm 
E p 3L Jic za i 


Idam, bhikkhave, tatiyam mahāpadesam dhāreyyātha 


SES >s 1 bs 
#c yv Z ys! $2) 


| 


$ 大 4 教 法 


“NX < + 


2, T X 


JK 
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Fr 说 明 


RAE; Ao 
3 24k + Zy Y J> 
"CTRAOATS 


Ta 


P.P 
EE ° 


( i3 ALUKRSBEISL 
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第 四 重 女 检验 「[ 非 主流 所 说 」 教 法 


第 一 包 wv 个 别传 公所 膏 「 非 法、 非 律 ! 


Personal wrong view 
Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya — 


(gU, WES gGAÉI. ois Azrehi, Maini Ernia", 
- 


'amukasmim nama avase eko thero bhikkhu viharati bahussuto agatagamo dhammadharo 
vinayadharo matikadharo. Tassa me therassa sammukha sutam sammukha patiggahitam — 
ayam dhammo ayam vinayo idam satthusasanantti. 


B LA ! AS: Aus 名 32 Pa P . 住 入 处 e Arr- kt z Ib 


my = 
[ues 


frs Et. 多 2 BH: mti pT A AM ( Ergi) DECR 
EHAS (RO 2 SOC 742 ( RO 、 TER 
WOGER (GI) ， BOUE RUE UBL SL: 并 # 於 "此 站 ， 
Jl; m 此 + 是 ~ 正和 法 5 此 + 是 ”对 7 律 4、 此 + 是" 师 7 
EDA J 


or: 'In an abode of such and such a name lives a single bhikkhu who is an elder, who 
is learned, who has accomplished his course, who is a preserver of the Dhamma, the 
Discipline, and the Summaries. Face to face with that elder, I have heard and learned 
thus: This is the Dhamma and the Discipline, the Master's Dispensation. ' 


Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhasitam neva abhinanditabbam nappatikkositabbam. 


Srt hbi ! HAFNAR e K RRE, AARTE E ED 
th= 81 E E AA 


In such a case, bhikkhus, the declaration of such a bhikkhu is neither to be received 
with approval nor with scorn. 
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Anabhinanditva appatikkositva tani padabyafijanani sadhukam uggahetva sutte osaritabbani, 
vinaye sandassetabbani. 


ERA AJ í 3 su K š 
细 工 说 & 明 2、 Hii ( Ed) et 
Wo d d B me 


4o 


Without approval and without scorn, but carefully studying the sentences word by 
word, one should trace them in the Discourses and verify them by the Discipline. 


Tani ce sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani na ceva sutte osaranti, na ca vinaye 
sandissanti, nitthamettha gantabbam — 


au 3 SOS 1 miae pio 
2 其 < ( 文句 4) 2522 dË TA R P 2 Aea A 


Meo EMPR p RIRA Nme. BIUCDRUGOG o 
die ( 巴 ? 利 *) KREPI, me iarna 
RI (EAA ePi, 有 z 此 * 依 - 据 +， 可 以 -去 $ 


If they are neither traceable in the Discourses nor verifiable by the Discipline, one 
must conclude thus: 


'addha, idam na ceva tassa bhagavato vacanam; tassa ca therassa duggahitan'ti. 


『 brir T. Ro: ( EET 中 4 汉 5、 L Ü rapi 


ELS PELE ELA) ekri; mei, 这 二 是 ~ 
( Ergi cod) (^ (WRA ARL) RAELE 
A J 


'Certainly, this is not the Blessed One's utterance; this has been misunderstood by 
that bhikkhu — or by that community, or by those elders, or by that elder." 
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Itihetam, bhikkhave, chaddeyyatha. 


š. brhi! Arbre der E S28u ybr$ 
88: 2425: Z: EIL) 。 


In that way, bhikkhus, you should reject it. 
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$—füw 个 别传 承 所 这 了 如 法 、 如 律 ! 


Personal right view 


Tani ca sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani sutte ceva osaranti, vinaye ca 
sandissanti, nitthamettha gantabbam — 


EIER ( x68) EPASIDA gk yp 2 ELARLOSLIU]I. 
说 


JsszdEIMEMGAGGCPLGRLGIJELIEAEÉRVA-4E-: 2: HHL 8148448 
收录 % 於 * ( US) RRP, me Ajik GR. 
je ( ER) eR, Arbri- Ri, 可 以 -去 $ 下 3 
结论 2， $š ER 


But if the sentences concerned are traceable in the Discourses and verifiable by the 
Discipline, then one must conclude thus: 


'addha, idam tassa bhagavato vacanam; tassa ca therassa suggahitan'ti. 
[ 此 * 确 # 实 -是 ~ 世 ” 尊 2 ( 应 z 供 和 阿 * 225. ESO Ar 
证 六、 Piri Rre) žerie; dH, eär 
# 4^ ( HEIL BOGUKL A) tA 2 RE 


'Certainly, this is the Blessed One's utterance; this has been well understood by that 
bhikkhu — or by that community, or by those elders, or by that elder.' 


Idam, bhikkhave, catuttham mahapadesam dhareyyatha. 


HOO ED! 此 * 为 + 第 "四 “大 ? 教 : 法 5 ( dBisp- bo mig 
之 :检验 1s) š J; HA AB LAG EE KAZ EEEL 


And in that way, bhikkhus, you may accept it on the first, second, third, or fourth 
reference. 
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Ime kho, bhikkhave, cattaro mahapadese dhareyyatha'"ti. 


EE te | j)b= 228" 『 四 ^ 大 # 教 :法 下 (之 * 检 # 验 ?) ， 


J; | AE SX m — ái dnt Ku AIT, | 


These, bhikkhus, are the four great references for you to preserve." 


~ KE BPEE e Mahaparinibbanasutta X Ég ;£ f£ &£) (DN 16, 188) 
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第 五 日 X [TEA] 如 何 生 起 ? 


w 34 7X A, 9b =. LX £ A~ 


A SAR 5 
一 如 水 火 ， 是 无 情 的 ; 


Ab. RRA | 缘起 | 的 条件。 


身心 现象 5 


BARTER” 
Z XAR f W£ £ F fk 05 ! 
ni + - 
Y 人 之 所 以 有 一 一 
AER. = 48 ° 
是 因为 有 4f! 


X EUREN! 
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x 


x ARAR > @ 色 依 食 集 、 四 ARARO AKAR `O) 
SRURSR — QD 
2B 


35B ez == 
[GEN —— 8E R FEP SIE] 
六 ERREFE — ZR EJ Aio SEE zm Had gu (MoR ` 22 JER ERSR) | 
TRR O 识 依 名 色 集 。 
eo RA izko [AR] c © 证 知 『 集 上 」 o G afaj o @ 
『 道 」 c @ RE (3) 2 (0 RS (R) v0 RR (GA) c @ 不 取 
(i£) ze @ 善 解脱 (35) m 图 #k— (89) — O 3d 
ES Ib ws 


证 知 
Seu 
“Pañcime, bhikkhave, upadanakkhandha. Katame pañca? 
[ š 


° 


(HA) 
ZH xdv ie. 


以 - 何 和 为 * 五 x 耶 # 
Rupupadanakkhandho, vedanupadanakkhandho, saññupadanakkhandho 
sankharupadanakkhandho, viññanupadanakkhandho 

Hx. . 
B` ° 


Yavakivañcaham, bhikkhave, ime pañcupadanakkhandhe catuparivattam yathabhutam 
nabbhannasim, neva tavaham, bhikkhave, sadevake loke samarake sabrahmake 
sassamanabrahmaniya pajaya sadevamanussaya anuttaram sammasambodhim 
abhisambuddhoti paccaññasim. 
i bhil Reki A? 
EN 
之 :世界 #、 


证 和 知 :此 * 五 x 取 $ 苞 +s 之 + 四 ^( P 
REI! RENKI, Js. A5 
eo UP HERAF ASA Z=: W: EZ Yes, 

Hyri +B r 5451 AA : Ak EIGERARLÓAS 
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Yato ca khvaham, bhikkhave, ime paficupadanakkhandhe catuparivattam yathabhütam 


abbhannasim, athaham, bhikkhave, sadevake loke...pe... sadevamanussaya anuttaram 
sammasambodhim abhisambuddhoti paccafifiasim". 


2 
Aum 
` 
I 
mm 
C 
x= 
H 
xm 
Us 
` 
d 
ME 


Ex ÉI! A Aus fo S 28 m vq 

( €^) Ake, DG ÉEll! REARS, HRS S 
天 # 之 * 世 > 界 *、 2575. XP] AERIS Z RE T, 
DAs Lh BoSS: 『 #&< Erik 32383] 。 


"Kathafica catuparivattam? 
以 - 何 5 为 * 四 ^( EDR) ALESSIO ? 


Rüpam abbhafifiasim, rüpasamudayam abbhaññasim, rupanirodham abbhaññasim, 
rüpanirodhagaminim patipadam abbhaññasim; vedanam... safifiam... sankhare... viññanam 
abbhafifiasim, viifianasamudayam abbhafifiasim, vitiiananirodham abbhafifiasim, 
vitihananirodhagaminim patipadam abbhafifiasim. 

@ Aie Ú 6: Eeki GAS Frae Eee 
ME < <, >% u^ «Pen 
3 2] e 说 ? 知 : 『 受 &、 受 集 :+、 ZE Frae GBA 
H =. T TES TRU 1É ^. ` 工 
2 SE [ 想 去 、 8 $ g Ë 78 LS. GP fte 28 
JK l > + 19 5. 22% x. — l 4 工 工 佳 4 EE. v 1B ^ 
Je zs B ¿J , o E PES [ 1 LN p RA 11 z WE EN i 2 32 
Z= L on MR 5. EAEN Ix 处 位 处 成 0 3 首 5. 
TT; PEE 232] , e EP ES [ ERI , 识 ” EN 识 ” Pa ml 
Ps OIi82] 。 


N 
E 
(sk 
tug 
d 
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第 一 和 量 yz Eik IR] 
“Katamañca, bhikkhave, rūpam? 


Er hbe hi! 以 - 何 和 为 入 色 全 耶 斌 9? 


Cattaro ca mahabhüta catunnañca mahabhütanam upadaya rūpam. Idam vuccati, bhikkhave, 
rupam. Aharasamudaya rüpasamudayo; aharanirodha rupanirodho. Ayameva ariyo atthangiko 
maggo rüpanirodhagamini patipada, seyyathidam — sammaditthi...pe... sammasamadhi. 

sz I> | oK R nA KERELE G6, n 
Éil 此 * 名 0 为 {+『 ga o. 依 - 食 " 之 : IRET 
E j, : 4 - 食 F” Z x Sur, TEM E ES ES < Se " Jb 3€ 3p ADE 
š O ERs © 


ti @ ELAR Era Fear, 


"Ye hi keci, bhikkhave, samana va brahmana vā evam rupam abhiññaya, evam 
rūpasamudayam abhiññaya, evam rūpanirodham abhiññaya, evam rūpanirodhagāminim 
patipadam abhiññaya rüpassa nibbidāya virāgāya nirodhāya patipanna, te suppatipanna. 


QU 比 堪 : ! aurp eRT Hike dà. 

giko inler eez fh ikehin arnee, bee 

CAE LEG ALIiBL mapé Py 8. BAS, 
fet Bj AT AEST. 


Ye suppatipanna, te imasmim dhammavinaye gadhanti. 


ERI, 则 也 为 入 入 六 此 + 法 三 与 = 律 3 
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"Ye ca kho keci, bhikkhave, samana va brahmana vā evam rüpam abhififiaya...pe... evam 
rüpanirodhagaminim patipadam abhiññaya, rüpassa nibbida viraga nirodha anupada vimutta te suvimutta. 


BRAKS 1 HUibtPp. BERLI, He detbe ds. 
证 人 知 * 如 & 是 色 全 Hk dete 


ES J I e. 2H Ans dui 
Erran 6 bD. 2 = iË Pee 


[ BET Eig N @ E 


& mp 


ES ea 则 了 2 为 X* 『 2⁄2 —- J 车 & 得 和 纯 & 一 -者 
无 x (mere) 流 4 转 $ 之 :可 z 以 - 施 " 设 2 
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第 二 章 六 Hk TA 


“Katama ca, bhikkhave, vedana? 


ribh l 以 - 何 5 为 + 受 耶 i ? 


Chayime, bhikkhave, vedanakaya — cakkhusamphassaja vedana, sotasamphassaja vedana 
ghanasamphassaja vedana, jivhasamphassaja vedana, kayasamphassaja vedana 


manosamphassaja vedana. Ayam vuccati, bhikkhave, vedana. Phassasamudaya 
vedanasamudayo; phassanirodha vedananirodho. 


EE: L fr | D Lm 


! K ŽERA 是 "。 谓 # : RAA EL ER. 
HEEL RE PEALE ki RE FELEL AES 
GERPE k; 受 *、 MEEL 受 * 是 "。 WEW 1 Sh 
bth‘ | 此 * 名 2 为 *『 gza ， horz ki mAAR 
之 * 集 *， Brie MARRE 


Ayameva ariyo atthangiko maggo vedananirodhagamini patipada, seyyathidam — 
sammaditthi...pe... sammasamadhi. 

Jb 3&2 3e Rz iB Pile ÆN EDELT 

FO ESAK © E&A © Ese 
© ite © — @ a 


"Ye hi keci, bhikkhave, samana va brahmana va evam vedanam abhiññaya, evam 
vedanasamudayam abhififiaya, evam vedananirodham abhiññaya, evam vedananirodhagaminim 
patipadam abhiññaya vedanaya nibbidaya viragaya nirodhaya patipanna, te suppatipanna. 


Fa bÉ 1 6225 çp]. 32215. SÉ zas kaz 28 = Se 


说 + 知 * dut En Rez er SEP kus 如 8 E AL, ioe je: 
Arapa wA ci82, 而 "向 i: 受 % 之 +: 情 5 患 i$” BECAS, 
Wekt, MALEDE. 
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Ye suppatipanna, te imasmim dhammavinaye gadhanti. 


dele, 则 了 入 2 此 + 法 5 与 " 律 f 


"Ye ca kho keci, bhikkhave, samana va brahmana va evam vedanam abhiññaya...pe... evam 
vedananirodhagaminim patipadam abhiññaya...pe... vattam tesam natthi paññapanaya. 


ez pb i ! iere eRT, 说 + 知 : 如 是 €x, 
诬 知 : 如 8 是 ~ 受 & 之 * 集 +， ”证 人知 * 如是” 受 % 沽 s， 证 知 :如 
Arre reZ, ^ei LEE 、 € 
TA . 0 TELAM, We P 不 % 取 5 de 
ALIA ApRS © arðs T 5506885802) o 

ERI EC >, 则 了 为 < T 时 多 
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m Ft h< 想 依 [fj J ÉE 

"Katama ca, bhikkhave, sañña? 

irt behi! MAr A ANRE? 

Chayime, bhikkhave, saññakaya — rüpasafifia, saddasañña, gandhasañña, rasasañña, 
photthabbasañña, dhammasafifia. Ayam vuccati, bhikkhave, sañña. Phassasamudaya 
saññasamudayo; phassanirodha saññanirodho. 

EA e ! Í Xi A £L] Xn. 谓 # : 6:35 HA 
理工 想 TE 味 * 想 想 去 、 Je 4H 7. E BPE”, E ES > £ š | yb: 
名 2 为 * TAH 。 oh Ade ES ETE T ; dx 
fi ze Ju, mm 7 x8 AUS Xx = JR S 

Ayameva ariyo atthangiko maggo safifianirodhagamini patipada, seyyathidam 一 
sammaditthi...pe... sammasamadhi...pe... vattam tesam natthi pafifiapanaya. 

Ibr 32 sk a QRILGAÀIIÉ i828 EAT EDK, GV: 
FO nj © E&i © Ese, © GERE. 
@ Eteh © Ebi © GERA Ez Xn, 
h pbt i ! GEREZUFQ.  XRORIP]S, ioed E B 
证 人知 * 如 又 是 ~ 想 基 之 > fs dnr Er Hiho hon 
Erra Aiz a 而 上 上 向 天 想 天 之 Ez. MAG, 

2 PE PE Rd ajz AR ER ISI, 

善 5 向 二 者 BI]: XE Sr ikv fa ofi. 

Frbi ! ayi Pn  GEBJOIERP(O Hider erty, 
Hii donl erare 5 adn Er, Hho hor 
e 32 p BID S 2. AO Uo Rau . (CO 

[ARRAS . OO UTOXLAE , Se 『 不 % 取 $j dy 
ANLE O0 meža D ZSRR o 

3501 02 AD, 则 了 为 <* [ 纯 $ 一 -| ， XMgtARR—- 者 # 
O gmjz 『 &« ( eX) 流转 之 :可 以 - 施 " 设 i o 
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ps 


"Katame ca, bhikkhave, sankhara? 


以 - dep A 


À 
vy 
Le 


Tik TA] 


x 4m 


eds VS fei "s 


HRe ? 


Chayime, bhikkhave, cetanakaya — rüpasaficetana, saddasaficetana, gandhasaficetana, 
rasasaficetana, photthabbasaficetana, dhammasaficetana. Ime vuccanti, bhikkhave, sankhara. 


Phassasamudaya sarkharasamudayo; phassanirodha sankharanirodho. 


st Vb fei! 


AINE KR] 是 "。 iHi EX. AEDEM 

CE SN 味 * 思 > EMEN 法 5 思 。 ; EE )t dr. J 
名 ?为 <*『 dup . 依 - 触 + 之 : 集 +， 而 “有 zx 行 z 之 : 集 4 k- 
ee Uem. 
Ayameva ariyo atthangiko maggo sankharanirodhagamini patipada, seyyathidam 一 
sammaditthi...pe... sammasamadhi. 

wpa iks rA EREDA, dE: 
lO ma. " D nz RL. MÈ Eper D E žr 
EE © Erre En D 于、 Erkol Are 


“Ye hi keci, bhikkhave, samana va brahmana vā evam saħkhāre abhiññaya, evam 


sañkharasamudayam abhiññaya, evam sañkharanirodham abhiññaya, evam 


sankharanirodhagaminim patipadam abhiññaya sañkharanam nibbidaya viragaya nirodhaya 


patipanna, te suppatipanna. 


Sex h>: ! SRI. Re: n, Hiho der Erir 
HE ba 行 :之 * 集 *， Enemi ZAE, ds 
AC 3 ED (ES PE iB. 而 上 E 2 yu +T; = = JR € AS EN 
45. AIA ES AMALDIR, 


Ye suppatipanna, te imasmim dhammavinaye gādhanti. 


35 5]: re Bu] LA DIbr ik Hrg, 
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pm 


SF 
"Ye ca kho keci, bhikkhave, samana va brahmana vā evam sankhare abhiññaya, evam 
sankharasamudayam abhiññaya, evam sañkharanirodham abhiññaya, evam 
vimutta, te suvimutta. 


kaybi p. Heja PIN 
ipoe ini E 1; Z = At id 
如 凡是 x=” m dei ÍT J Wur — 
l din 


201 
sankharanirodhagaminim patipadam abhiññaya saħkhārānam nibbida viraga nirodha anupada 
edt b^ fl! 


证 全 知 * du ilr, 

Jos dor Erni TrZ e, Higos 
FATO EE . CO 

$5) . © T We 『 RIRs me 
解脱 者 ss， © 则 ?为 *『 "T SNP. 
Ye suvimutta, te kevalino. Ye kevalino vattam tesam natthi paññāpanāya 
Zoi © AAs UOR— J ， XEifARLT d 
aj? r Pe ( gare AR 可 荆 以 - 施 " 设 到 。 
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A 


Mx 
"hx 
"Katamafica, bhikkhave, viññanam? 


SI AE] R 
š8x bth 


以 - AraAra ao HRE ? 1 


日 à 
E 2 AG k Jy sJ E^. 
ode. uk. duke 
m-a MM x. 
gA FW 
b) T1 
依 - 名 


= 


Chayime, bhikkhave, viňňāņakāyā — cakkhuviññanam, sotavinnanam, ghanaviññanam 


jivhaviññanam, kayaviññanam, manoviññanam. Idam vuccati, bhikkhave, viññanam. 
Namarüpasamudaya viññanasamudayo; namarüpanirodha viññananirodho. 
< 
r bf! 
4 ə 


° 


SEHE +š 
意 - 识 ”是 ~ 
Rm e ; 
eb zd 


"P. 耳 必 识 ” 
, | bY 
kR'* mAAR eR; 
TEM P =š > p` zs JR S 
Ayameva ariyo atthangiko maggo viññananirodhagamini patipada, seyyathidam — 
sammaditthi...pe... sammasamadhi. 
dbr ira Sk pk Ze 825 r At B 
FO EAA © GERE ME 
© ipte © 正人 


patipanna, te suppatipanna 


X 
` 
EN 
E d 
ESE 
“Ye hi keci, bhikkhave, samana vā brahmana vā evam viññanam abhiññaya, evam 
viññanasamudayam abhiññaya, evam viññananirodham abhiññaya, evam 
viññananirodhagaminim patipadam abhiññaya viññanassa nibbidaya viragaya nirodhaya 
, H w 
sg. pb Yr 


H ne 女 P& 是 AUR 
—— qe 


2, JR Z n 
Ma Fl, 
3, BAEN 8, 

, 
e 
识 VAN 二 
S UE - n Jj C 
Ius Ti- — E ; 


Ed Ut 门 5 


p 


证 关 知 * 如是? =a E SE 

Areia, heana ex. SENS. 
ajz Z EE 5] >=, 

Ye suppatipanna, te imasmim dhammavinaye gādhanti 

善 5 向 者 


PJA yr ky 1 u E 
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"Ye ca kho keci, bhikkhave, samana va brahmana va evam viññanam abhiññaya, evam 
viññanasamudayam abhiññaya, evam viññananirodham abhiññaya, evam 
viññananirodhagaminim patipadam abhiññaya viññanassa nibbida viraga nirodha anupada 
vimutta, te suvimutta. 


EE: y> | xpo RLP, O dte T 如 是 x 
EX Q Hijos Uode = 


I Ara. , O Hie 
[ ra o, O gie 『 anrr SAU A 
pde Meu T mE . © ITA 、 Q 
l RSA, Be Í 不 % 取 和 ”而 "解脱 i 者 #&,， @ 则 2 
为 入 T rø] , 


Ye suvimutta, te kevalino. Ye kevalino vattam tesam natthi pafifiapanaya’ti. 


#WoMOmiqn © MIAST AS], PHERI de 
() RJE f x ( vs) a E DW » A^ ALIS "2 以 “jar 
ael 。 ] 


~ (£819/& - $3 P a s Upadanaparipavattasutta Z IR £& 9 2: $£ ) (SN 22.56) 
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A^ -一 O 


— DD Y 


【名 色 局 境 - Wit] 


Catasso viññanatthitiya 


X Catasso viññanatthitiyo 四 识 住 > AEA 


RAR ` SABE ` MITAR ° 
Rūpūpāyam va, avuso, vinnanam titthamanam titthati ruparammanam [ruparamanam (?)] 
rupappatittham nandupasecanam vuddhim virulhim vepullam apajjati 

e ad | 


| Eod 色 ,全 q E ECC LAW, 
依 -， Wí serat Wki 


phe e AX iE 
$E 


以 -色色 为 
JB qm 增 m. 
vedanüpayam vā avuso...pe 
O E! HpemRR4Gm ERO, RAS MATRA 

` $ . -i ` A ~Z 3 ~Z x T ` 2I 

Ra DRAR "T 增 ? 益 ~-、 增 ? 庆 1%。 

sannupayam va, avuso...pe 

© Ak! gih EC, MALAS 
依 -， OERE, 增 ? 长 it、 增 


gr 
^o WLA 
< _ ` T 2 《 
E] Án. N ANI WW to 
sankharüpayam va, avuso, viññanam titthamanam titthati sahkhararammanam 
sankharappatittham nandüpasecanam vuddhim virulhim vepullam apajjati 
O AZ. 


| HL 
T&-, JA 


EX > — o5. 


x a L SC, 
= r. >, x. S = 


Z x 1 n x) Z= 1 办 x 
2A“I~ yan 以 1 L'Avg ^ 
? Ej TET 曾 ? Ez š 

T. Ft. P PETI M AN EM 


~ (€ BEH + Sangitisutta GN ZB $E) (DN 33, 311) 
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第 三 品 y EECA d 而 有 心 识 】 (Consciousness) 


N vv 一 


[第 二 十 二 孝 2) 116. “Namarupapaccaya viññanan'ti iti kho panetam vuttam, 


| 如 % 此 *， 既 * 然 3? 说 i : 『 缘 # 名 ?与 " 色 $， mee! 


"From name-and-form as a requisite condition comes consciousness.' Thus it has been said. 


tadananda, iminapetam pariyayena veditabbam, yatha namarüpapaccaya viññanam. 


阿 * 难 # ! HEAS (45) 与 " 色 全 (45) ， 而 “有 x 


心 ; 识 ”? Jë; 如 8 是" 知 * 


And this is the way to understand how from name-and-form as a requisite condition comes 
consciousness. 


VifiRanafica hi, ananda, namarüpe patittham na labhissatha, api nu kho ayatim 
jatijaramaranam dukkhasamudayasambhavo [jatijaramaranadukkhasamudayasambhavo (sl. 


-99 


sya. pi.)] paññayetha” ti? 


阿 * 难 3 ! 若 2& 心 识 "， 不 2 得 2 依 - 据 由 名 2 ( 87) 与" 色 s 
(A5) reeek, — SMPCWROMRSBIGHi RI. ER 
死 ^、 XEM HiØ? | 


If consciousness were not to gain a foothold in name-and-form, would a coming-into-play of the 
origination of birth, aging, death, and stress in the future be discerned? 


"No hetam, bhante" 


| 世尊 | RARE | 


"No, lord." 
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"Tasmatihananda, eseva hetu etam nidanam esa samudayo esa paccayo vififianassa 
yadidam namarüpam. 


| rks, 阿 * 321 aie. 有 其 一 一 原因 ;、 MERE. 
ARE, NA 1 谓 + 名 2 ( 身 5) Webs (45) 。 


"Thus this is a cause, this is a reason, this is an origination, this is a requisite condition for 
consciousness, i.e., name-and-form. 


Ettavata kho, ananda, jayetha va jiyetha [jiyyetha (ka.)] va miyetha [miyyetha (ka.)] va 
cavetha va upapajjetha va. 
T E! Roob Be 8008 — — HAE. RS 5 
F: ( cavetha) ALAEZ; 


This is the extent to which there is birth, aging, death, passing away, and re-arising. 


@ Ettavata adhivacanapatho, @ ettāvatā niruttipatho, © ettāvatā paññattipatho, @ ettavata 
paññavacaram, @ ettavata vattam vattati itthattam paññapanaya yadidam namarüpam saha 
viññanena aññamañña-paccayata pavattati." 


依 - yr R IBI, u YUY ES > 
Bug i O0 概念 : 界 :、 @ 智 * 慧 < 界 +、 OO $us 
一 一 几 5 名 2 (5) 和 与" 色 全 ( 身 s) dt 即 : 和 与 " 心 ; 识 " 俱 4 
ESPR AiR, 生 7 元 ^ 流 4 转 # 1 J 


This is the extent to which there are means of designation, expression, and delineation. This is the 
extent to which the sphere of discernment extends, the extent to which the cycle revolves for the 
manifesting (discernibility) of this world — i.e., name-and-form together with consciousness. " 


~ (€ BP AE h e Mahanidanasutta X £& ££) (DN 15, 116) 


^2010.7.10 (> 
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第 四 品 w KAR ^ 而 有 名 色 ] Name-and-form 


[ 第 二 十 一 都 2) 115. “Vififianapaccaya namarüpanti iti kho panetam vuttam, 
[ debe, ARRE: 『 gaii, 而“ 有关 名 2 与 * 色 1 1 


"'From consciousness as a requisite condition comes name-and-form.' Thus it has been said. 


tadananda, iminapetam pariyayena veditabbam, yatha viññanapaccaya namarüpam. 
FSI Y RI ! fp E Z9 S AI SA, mAr = ( E z ) f£ ji 6, 
(35) ? 应 :如 8 是 " 知 * 


And this is the way to understand how from consciousness as a requisite condition 
comes name-and-form. 


VifiRanafica hi, ananda, matukucchismim na okkamissatha, api nu kho namarüpam 


matukucchismim samuccissatha" ti? 
ET Er 1 SIRIA DEAS pEr , dG$tH$$£- 
( 45) 与" 色 全 (5) , BEHMBLALIMEENSS 9x? | 


If consciousness were not to descend into the mother's womb, would name-and-form 
take shape in the womb?" 


"No hetam, bhante" . 


| 世尊 | 不 % 然 3s | 


"No, lord." 


“Viññanañca hi, ananda, matukucchismim okkamitva vokkamissatha, api nu kho namarupam 
itthattaya abhinibbattissatha” ti? 


[ 阿 * 难 # p oA AAEE Aem eie, eA 
( 身 5) rés (5) , WERELBIRS GE? | 


"If, after descending into the womb, consciousness were to depart, would name-and- 
form be produced for this world?" 
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"No hetam, bhante" 


| 世尊 8 p 不 2& 然 8$81! | 


"No, lord." 


“Viññanañca hi, ananda, daharasseva sato vocchijjissatha kumarakassa va kumarikaya va, 
api nu kho namarüpam vuddhim virülhim vepullam apajjissatha” ti? 


l BB | NE 14 L. e GRO MELB LALELE 
2 (45) HER (47) , — mBIA 


"If the consciousness of the young boy or girl were to be cut off, would name-and-form ripen, grow, 
and reach maturity?” 


"No hetam, bhante" 


| 世尊 8 p 不 4 然 s |! | 


"No, lord." 


"Tasmatihananda, eseva hetu etam nidanam esa samudayo esa paccayo namarüpassa 一 
yadidam viññanam” 


| arks, pš! 名 2 (55) rés (45) , 有 
其 < 一 一 原 # 因 =、 缘 # 故 &、 RIRS Bb $ 
识 ”。 0| 


"Thus this is a cause, this is a reason, this is an origination, this is a requisite condition for name- 
and-form, i.e., consciousness. " 


~ (E BBE + Mahanidanasutta  £& £E) (DN 15, 115) 


^2010.7.10 (>) 
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A 
go x [ &% Ë MARRS] Contao 
第 二 十 都 2 114."Namarüpapaccaya phasso'ti iti kho panetam vuttam 
| 如 此 *， 既 * 然 3? 说 i : 『 缘 # 名 ?与 " 色 $， modi 
"From name-&-form as a requisite condition comes contact'. Thus it has been said. 
tadananda, iminapetam pariyayena veditabbam, yatha namarüpapaccaya phasso 
阿 * ERA | Ns ue ( A5) 
ke fe? J; 如 是 ” 知 : 
阿 * 82 
£ = 


bu É, ( 身 ) fg 
依 - 据 $ 外 # 貌 HH、 TRU 
5 ( CRZ) 概念 
E x PRÉ. 
( RD) 


A. 
And this is the way to understand how, from name-&-form as a requisite condition comes contact 
T] 


adhivacana-samphasso paññayetha” ti? 


Yehi, ananda, akarehi yehi lihgehi yehi nimittehi yehi uddesehi namakayassa pannatti hoti 
p 
ITEA 


dor 
猫 = 言 假 ; 


properties) be discerned?" 


PT Z 


T 
tesu ākāresu tesu liñgesu tesu nimittesu tesu uddesesu asati api nu kho rūpakāye 
No hetam, bhante 


Pee 
FI? | 


eee... 时 P“ 
4 
If the qualities, traits, themes, & indicators by which there is a description of name-group (mental 
| r: 


= REN 
activity) were all absent, would designation-contact with regard to the form-group (the physical 
A5 ! 
"No, lord." 
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BM 
16778 


Yehi, ananda, akarehi yehi lingehi yehi nimittehi yehi uddesehi rüpakayassa pannatti hoti 
依 - AE TR UE. 

色 全 身 5 (Higa) 

paññayetha” ti? 


BE 
PESAT 
X REAL. 
( Br?) 


CERO UN 


AT 
[22 


x 


n ; $ —Q H 
tesu akaresu...pe...tesu uddesesu asati api nu kho namakaye patighasamphasso 
AS T = 

No hetam, bhante 


"No, lord." 


Tor 时 = 
Jx S =*F $ zs [ 有 对 $8 ^] 
[ rž: 


š v r1 
: 於 "名 > 身 
J + 
were all absent, would resistance-contact with regard to the name-group be discerned?" 
RA 


Fr? | 


, 
x 
"If the permutations, signs, themes, and indicators by which there is a description of form-group 
Z 


Yehi, ananda, akarehi...pe... yehi uddesehi namakayassa ca rüpakayassa ca pannatti hoti 
[ pge) RO EY ARE GM BMC. GELÉIeeemg, 
valid = 名 2 身 i (BráAs 和 与 " 色 s 身 i ( 对 ? 象 ) og 
总 本本 
tesu akaresu...pe... tesu uddesesu asati api nu kho adhivacanasamphasso va 
patighasamphasso va paññayetha” ti? 
EiWe chi. WD. 形象 x…… 时 7 
2d Pooja AGHIElz [ORAE 


T EAR Er 
FI? | 


~ #£ 2105 


3 为 
"If the permutations, signs, themes, and indicators by which there is a description of name-group 
共 1245 页 


9 
and form-group were all absent, would designation-contact or resistance-contact be discerned?" 


~ 


“No hetam, bhante” 
[ ox: | 
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E 
"No, lord." 


Z 


“Yehi, ānanda, ākārehi...pe... yehi uddesehi nāmarūpassa paññatti hoti, 
| p že | 
rAz, z 


依 - u PER AUS. 
Ar (I5) 


TE 


N 形 工 象 玉 DS HF”, 
与 " 色 s ( LES Zes TIES 
tesu akaresu ...pe... tesu uddesesu asati api nu kho phasso paññayetha” ti? 

LIS Ui I SET SSS E xx IIS 
“No hetam, bhante” 
| 世尊 RARE | 


yadidam namarüpam" 


“Tasmatihananda, eseva hetu etam nidanam esa samudayo esa paccayo phassassa, 
| 是 " 故 :， BOXER ! HAEC 有 z 其 
FLES ES AZ S— i 5B 

i.e., name-and-form. " 


WA (4) 


< 


u — u, <. 

v A. P 

BER ( 身 5) 

"Thus this is a cause, this is a reason, this is an origination, this is a requisite condition for contact, 


° 


] 


~ (KE ÈE e Mahanidanasutta X £ ££) (DN 15, 114) 


^2010.7.10 (> 
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Z 一 一 C N 


第 作品 W (iria 而 有 感受 Feeling 


Iti kho, ananda, ime dve dhamma [ime dhamma (ka.)] dvayena vedanaya ekasamosarana bhavanti 


| BIEKERO 有 zx 此 * 二 "法 : —- Serik. 88. 二 "是 "感受 x。 


"Thus, Ananda, these two phenomena [the chain of conditions leading from craving to birth, aging, 


and death, and the chain of conditions leading from craving to quarrels, etc.], as a duality, flow back 
into one place at feeling. 


[第 十 九 帮 2 113.'Phassapaccaya vedanati iti kho panetam vuttam 


如 8 此 *， 有 既 : 然 ?说 i : T MEMHRDAER, — ec EUER! 


J 


'From contact as a requisite condition comes feeling.' Thus it has been said. 


tadananda, iminapetam pariyayena veditabbam, yatha phassapaccaya vedana 


E žk ! dIRARMAKCEIÉES, MAIRS ZE? 


应 :如 & 是 " 知 * 


And this is the way to understand how from contact as a requisite condition comes feeling. 


Phasso ca hi, ananda, nabhavissa sabbena sabbam sabbatha sabbam kassaci kimhici 


TE! 若 # 任 5 何 和 众生 7， 各 4 於 " 其 < 境 : 界 s， Wapi 
饱和 时 7……… 


If there were no contact at all, in any way, of anything anywhere 一 


seyyathidam — cakkhusamphasso sotasamphasso ghanasamphasso jivhasamphasso 
kayasamphasso manosamphasso, 


猫 z 如 % : E sfe Efe REEL. Bee NGA 
* 94 "m J 


i.e., contact at the eye, contact at the ear, contact at the nose, contact at the tongue, contact at the 
body, or contact at the intellect — 
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to 
kh 一 
s 


sabbaso phasse asati phassanirodha api nu kho vedana paññayetha” ti? 


` p 


ATAR,  GRDARUNIAU. 猫 : 言 ?5 感 4 受 * 否 ?| 


in the utter absence of contact, from the cessation of contact, would feeling be discerned?" 


~ KE BP EE JR + Mahanidanasutta K £& £E (DN 15, 112-113) 
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第 七 品 p [ am ， mgg% » (Dependent on Craving) 


(387,7 2) 103."Iti kho panetam, ananda, @ vedanam paticca tanha, @ tanham 
paticca pariyesana, @ pariyesanam paticca labho, O labham paticca vinicchayo, @ vinicchayam 
paticca chandarago, @ chandaragam paticca ajjhosanam, @ ajjhosanam paticca pariggaho, © 
pariggaham paticca macchariyam, © macchariyam paticca arakkho. @ Arakkhadhikaranam 
dandadana-satthadana-kalaha-viggaha-vivada-tuvam-tuvam-pesufifia-musavada aneke papaka 
akusala dhamma sambhavanti." 


| dee, Pp E | ° ASZ mos 
5 28) E S es Bp © ix)XL1 — 而 上 有 福利 得 


DA. 

die (pelis: O0 Wok. 
d. 而 c 有 = 轨 * 术 2 Heb. Fegi dip 
$iEE.S kabrio Erer, Agpo g? 
善 5 法 5……… 生 ?2 |! j 


"Now, €) craving is dependent on feeling, €) seeking is dependent on craving, €) acquisition is 
dependent on seeking, Q ascertainment is dependent on acquisition, &) desire and passion is 
dependent on ascertainment, Q attachment is dependent on desire and passion, €) possessiveness is 
dependent on attachment, €) stinginess is dependent on possessiveness, © defensiveness is dependent 
on stinginess, () and because of defensiveness, dependent on defensiveness, various evil, unskillful 
phenomena come into play: the taking up of sticks and knives; conflicts, quarrels, and disputes; 
accusations, divisive speech, and lies." 


缘 
O 缘 # 仿 5 和 欲 "， mAAR- Rs @ " dR-HRL, mA Aks 
e ¿ 而 Fz 
10- 


~ (KEBBE e Mahānidānasutta K £& £E) (DN 15, 103) 
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一 一 ` : £ 
g BH X 小 丛 ? ris TR | 


X oféeesmodG mg 
心里 的 “小 丛 ” 9 
TETH! 


F 845 RAR ° 
你 都 不 知道 I 
凡夫 的 € n pum 
ZAA [3] 

K IRR] ° 
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Par 


第 一 品 Y [ TS BE h = 】 


Xx RRE > /35] ko o JERES  1&760548 o AEETI o XE NA [36] € 
A. > SEWAGE] [37] SIL ek > RASE ; [38] 制 之 一 处， 束 事 不 办 o [39] 是 故 
比 亡 ， 富 勤 精 淮 ， 折 伏 没 心 1 


( 第 七 十 四 卷 2) 223."Evameva kho, maharaja, bhikkhu € yatha inam 6 yatha 
rogam 6 yatha bandhanagaram O yatha dasabyam @ yatha kantaraddhanamaggam, evam 
ime pafica nivarane appahine attani samanupassati. 


| KEZ! Wehi RiAir rze pR MARRA 
Lijf ñ Urpi d 疾 * 病 :者 fs、 $29 办 狱 " 者 #、 
A20 Boiu ikoe O 529 y 2 Rit 


"In the same way, when these five hindrances are not abandoned in himself, @ the monk regards it 
as a debt, €) a sickness, @ a prison, @ slavery, & a road through desolate country. 


[ 第 七 十 五 者 2 ] 224.Seyyathapi, maharaja,  yatha ananyam © yatha arogyam © 
yatha bandhanamokkham @ yatha bhujissam @ yatha khemantabhümim; evameva kho, 
maharaja, bhikkhu ime pañca nivarane pahine attani samanupassati”. 


A*XERY; AS Whiri obr RT nrar, MARII 
(HTE, 猫 z 如 XW Aráin © BORRA © Hip. 
© 自由 xz、 © 2542225 | 


But when these five hindrances are abandoned in himself, Q) he regards it as unindebtedness, (2) 
good health, (3) release from prison, (4) freedom, © a place of security." 


~ KE ÈE e Samaññaphalasutta 7» PJ # &Z (DN 2, 223-224) 
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第 二 品 YY 【 四 暴 流 、 roge ` OSS ` ORN] 


Cattaro ogha — kamogho, bhavogho, ditthogho, avijjogho. 


V9 ^ A T E : [ e Ru E 3p <a e 有 xz EZ Zi. e RS A > 
iz. o Ai x BH; ye Pa 流 ] «e. 


Cattaro yoga — kamayogo, bhavayogo, ditthiyogo, avijjayogo. 


voy: UD X5. O fcmo O Rise O *- 
Le s, 


Cattāro visaññoga — kamayogavisaññogo, bhavayogavisaññogo, ditthiyogavisaññogo, 
avijjayogavisaññogo. 

geike: 『 @ hr% ipe 四 S55 
Ape O0 bh-Ripioze epn O0 brip des 
Pej hr, 


Cattaro ganthā — abhijjha kayagantho, byāpādo kayagantho, silabbataparamaso kayagantho, 
idamsaccabhiniveso kayagantho. 


ws: TF CEE EE oa AT SR RU HL 
HERD Je. ox» 58] hr, 


Cattari upadanani — kamupadanam [kamüpadanam (sī. pi.) evamitaresupi], ditthupadanam, 
silabbatupadanam, attavadupadanam. 


vox: T 丛 " 取 3、 AIJ 图 Riž 
Rezi hr, 


~ KE BP RE + Saùgitisutta GN ZB ££) (DN 33, 312) 
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SIm? — [#= ES S275] 


y Vitakka £ > RẸ (kama ZZ) ^ BRE (byapada 恶意 ) ^ PS 
(vihimsa V& Sg) > A: RUE o 


"sanidanam, bhikkhave, uppajjati kamavitakko, no anidanam; 


[ twk ! 有 z 因 s， MALO £ 


TE 


^ jEs 组 AK x 
sanidanam uppajjati byapadavitakko, no anidanam; 

有 zf 因 =， 而 * 生 ?2@ B e JEA, 

sanidanam uppajjati vihimsavitakko, no anidanam. 

有 zf 因 =， 而 * 生 ?2 @ wy ERAN, 


Kathañca, bhikkhave, sanidanam uppajjati kamavitakko, no anidanam; 


bki! 『 有 z 因 s， 而 " 生 ? tesni 非 5 无 “ 因 
(EE 


sanidanam uppajjati byapadavitakko, no anidanam; 


UEBER, WRAL 非 :无 < 因 s4 ， ENR? 


sanidanam uppajjati vihimsavitakko, no anidanam? 


EH, 而 " 生 ? yas RREA ， ENR 
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第 一 章 女 Xm dr 


x RS -RSS PZLA 一 > Jo $8 — RUE — Sk o ER o Ge 


第 一 包 È = # 2 [?) Kama 


e Kamadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati kamasafifia, € kamasafifiam paticca 
uppajjati kamasarkappo, © kamasankappam paticca uppajjati kamacchando, @ kamacchandam 
paticca uppajjati kamaparilaho, @ kamaparilaham paticca uppajjati @ kamapariyesana. 


e d @ 5x mR BR, 6 Wee 


Kamapariyesanam, bhikkhave, pariyesamano assutava puthujjano tihi thanehi miccha 
patipajjati — kayena, vacaya, manasa. 


bekl 无 < 并 # 之 ， 凡 5 夫 5， DRLE RI («iie 
意 - 三 4 处 和 CASIN ARE, 


第 一 ËD È aü AIL 内 Byapada 


e Byapadadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati byapadasafifia, € byapadasafifiam 
paticca uppajjati © byapadasankappo...pe... @ byapadacchando... © byapadaparilaho... © 
byapadapariyesana... 

ipe bhi! @ 22862 qo moa gh. 
me EZ BRA SL. ME ; : x zaak; @ 2⁄2: 
IALA mae ÆA ahs; © igi a 


byapadapariyesanam, bhikkhave, pariyesamāno assutavā puthujjano tīhi thanehi micchā 
patipajjati — kayena, vacaya, manasā. 


št yy 1 无 < 并 # 之 * 凡 5 夫 5， DRR Ki 依 - 身 5 语 " 
&-m4JEY, ANRE 
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SI e. = Z [^5 Vihimsa 


e Vihimsadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati vihimsasafifia;  vihimsasafifiam paticca 


uppajjati © vihimsasankappo...pe... @ vihimsachando... © vihimsaparilaho... © 
vihimsapariyesana... 


Ht EI! @ dogs 


vihimsapariyesanam, bhikkhave, pariyesamano assutava puthujjano tihi thanehi miccha 
patipajjati — kayena, vacaya, manasa. 


ET mE | 租 x FH 2 Z + Jus X5, DAR EFR, R- FE SE 
意 - 三 $ 处， MEAS HS, 


Seyyathapi, bhikkhave, puriso adittam tinukkam sukkhe tinadaye nikkhipeyya; no ce hatthehi 
ca padehi ca khippameva nibbapeyya. 


žk bdii! 壁 4 如 有 人，  VACHRS e skid — mu # ° 
FARES XI Ju. Ab RO UR EyA- ERE. AX SL Bp IAM EA 
Evafihi, bhikkhave, ye tinakatthanissita pana te anayabyasanam apajjeyyum. 


PER b hi ! 如 是 "， REINER EIR, ASi 
SCO Be P, 


局 
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Evameva kho, bhikkhave, yo hi koci samano va brahmano va uppannam visamagatam 
saññam na khippameva pajahati vinodeti byantikaroti anabhavam gameti, so ditthe ceva 
dhamme dukkham viharati savighatam saupayasam saparilaham; kayassa ca bheda param 
marana duggati patikankha. 


ibri ! Biatexbe, 任何 之 * 沙 ? 门 ?、 Re REPI 
ESR E Ze Ar MERRER qez PEARSA 
Ju HW,  4ROAMGASIkv, MHE ; 
Ara Arn, 身 5 塘 $ 命 - 终 之 :后 % 


Sanidanam, bhikkhave, uppajjati nekkhammavitakko, no anidanam; 


še. bbt! 有 zx 因 s， 而 * 生 72@ Akre, dB 


sanidanam uppajjati abyapadavitakko, no anidanam; 


AzA, MALO BBB L JERA 


sanidānam uppajjati avihimsāvitakko, no anidānam. 


AzA: 而 上 生 7 BECRESAXL JERA 


Kathañca, bhikkhave, sanidānam uppajjati nekkhammavitakko, no anidānam; 
i hbi 『 有 z 因 ;， metzi  3EsS 
Te HE: ? 
sanidanam uppajjati abyapadavitakko, no anidanam; 


BH, me EREA XL, 非 5 无 * 因 54 ， TIONES ? 


ix 


sanidanam uppajjati avihimsavitakko, no anidanam? 


『 AA, MERE ECRL AAR ， MCN? 
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P 女 deo Hie SERA 


x ERS ` BEBE SS ` EË P S. A] 一 > URR > 出 离 想 > WW heme > 出 离 
Sk > URE > WBE 


$-—88 € Bg % # E) Nekkhamma 


@ Nekkhammadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati nekkhammasañña, @ 


nekkhammasaññam paticca uppajjati nekkhammasankappo, © nekkhammasankappam paticca 
uppajjati nekkhammacchando, @ nekkhammacchandam paticca uppajjati nekkhammanparilaho, 
© nekkhammaparilaham paticca uppajjati @ nekkhammapariyesana; 


zES pi! 9 ee ns 界 mez erR BL; 6 Uu 
M; LEE C : ard Ps fg lA Rem; 9 MG 


nekkhammapariyesanam, bhikkhave, pariyesamano sutava ariyasavako tihi thanehi samma 
patipajjati — kayena, vacaya, manasa. 


snl! $i o Er qo, ZpoEL5ReEeGRI, 依 - 
身 5 语 " 意 -三 4 处 4 MEAR ES, 
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第 二 节 全 8f a 3-2 E) Abyapada 


e Abyapadadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati abyapadasafifia, @ abyapadasaññam 
abyapadapariyesana, 


1 0 MERE me k; BR UBA. 08.5 X 
BELIA muk; BR Ba ES Er € Mob 3h Ee E 而 
EREI Ae; 四 MEER aS ke, moe Æ RELHA, RA 

s , Q m?ni Ri 


EË] . 
A EN , e MS 


paticca uppajjati 9 abyapadasankappo...pe... @ abyapadacchando... @ abyapadaparilaho... @ 
an 


>N 
xo 


abyapadapariyesanam, bhikkhave, pariyesamano sutava ariyasavako tihi thanehi samma 
patipajjati — kayena, vacaya, manasa. 

Su ÉI! 多 8 并 * 之 : 诗 z 弟 4 子 +， MrR RRR RI, d 
f AM GEL, 
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第 二 ËD È 2g = AIL 内 Avihimsa 


e Avihimsadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati avihimsasafifia, @ avihimsasafifiam 
paticca uppajjati avihimsasankappo, © avihimsasankappam paticca uppajjati avihimsachando, 


O avihimsachandam paticca uppajjati avihimsaparilaho, @ avihimsaparilaham paticca uppajjati 
Q avihimsapariyesana; 


zs Wri! @ HMRSERROÓEXESARI 而 生 ? 离 “ 害 5 想 5s ; OU 


; d > ES RI. 小 j e m 
H 2 EAk ; @ kie Erao, mE Erike; 0 x 
Erike @ m ARER, 


avihimsāpariyesanam, bhikkhave, pariyesamano sutavā ariyasavako tīhi thanehi samma 
patipajjati — kayena, vacaya, manasā. 


SEI iez ELA, DiR Eri, 依 - 
身 5 语 " 意 - 三 4 处 和 如， meN ES, 


Seyyathapi, bhikkhave, puriso adittam tinukkam sukkhe tinadaye nikkhipeyya; tamenam 
hatthehi ca padehi ca khippameva nibbapeyya. 


sz 2 | 璧 < 如 有 zx 人 3， RR Žr kan — X 
Fs Prs, Away rs. 足 X 立 4 即 4 消 i 沽 5 


Evafihi, bhikkhave, ye tinakatthanissita pana te na anayabyasanam apajjeyyum. 


SEA J>; l dee, 楼 ‘ 於 "草木 之: 生 7 类 *， 则 免 s 陷 5 祸 s 厄 *。 


~ 第 224 页 共 1245 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook F £ $$ sf je AE 


Evameva kho, bhikkhave, yo hi koci samano va brahmano va uppannam visamagatam 
safifiam khippameva pajahati vinodeti byantikaroti anabhavam gameti, so ditthe ceva dhamme 
sukham viharati avighatam anupayasam aparilaham; kayassa ca bheda param marana sugati 


patikankha"ti. Dutiyam. 
shit£&il mBRMULes 任何 和 之: yy PI eP 
ELRSRI ESZ I, 而 “ 立 * 即 * 拾 5 疮 >*、 WEBER. BRDN 
彼 * 於 " 现 * 法 5， 则 了 住 # 於 " 乐 s、 AK kee 


; 
a ENS, 身 5 壤 和 命 - 终 ?之 :后 %， 竺 和 受 普 5 不 和。 |] 


` AN 


~ (UK19/8 + WJ E + Sanidanasutta Z # E) (SN 14.12) 
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(8 A E) The Raft and Lamp for Mind 


ttma J 
种 四 品 w 


【四 种 道 嘛 > 
TREI (PEAR) 


y më > € RAZ (URRE) 


三 恶 寻 】 

E O 堪 丸 道中 (KARERE) 
O BREI (MS) ° 
164. “Catasso ima, bhikkhave, patipada. Katama catasso? 
E o 


-© 
dbr Xe6v9482liB gu ooge 
Akkhama patipada, khama patipada, dama patipada, sama patipada 
Mirni DO 不 ? 堪 ? grč, 四 i gi, 
JR G, O Aep 1 
I — i x 


Katama ca, bhikkhave, akkhama patipada? 
ak oria 


Xx 


a 


AU RIH, I HRe ? 

Idha, bhikkhave, ekacco [ekacco puggalo (si. sya. kam.)] akkosantam paccakkosati, rosantam 

patirosati, bhandantam patibhandati. 
sx reti! Hem NEA 

LZ * P a: EN 以 - Ex 


”, 以 m B PERI É Vs 
E EE: T 23 Pa 
Ayam vuccati, bhikkhave, akkhama patipada 
e yb om 1 


Jb £; Az HE X 


gi: 
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^Y 


PE y SEIN 


Katama ca, bhikkhave, khama patipada? 


AAR R 


bth) Xs ArAnA Re ? 


Idha, bhikkhave, ekacco akkosantam na paccakkosati, 


SES bbt hil ti Arre A RI ETARE 


rosantam na patirosati, bhandantam na patibhandati. 


TERVACHADIRIBAL. | TRRYACÓRDGSC IRI SW Q 


Ayam vuccati, bhikkhave, khama patipada. 


št hbt! 35652233 SPGBIENS, 
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X a D AB jus; VIR 
Katama ca, bhikkhave, dama patipada? 


e behi ! Xx, 云 Y 何 上 是 " 调 * 伏 zx 道 & 踊 * HRS ? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu cakkhuna rupam disva na nimittaggāhī hoti nanubyañjanaggahi; 
yatvadhikaranamenam cakkhundriyam asamvutam viharantam abhijhadomanassa papaka 
akusala dhamma anvassaveyyum, tassa samvaraya patipajjati; rakkhati cakkhundriyam; 
cakkhundriye samvaram apajjati. 


ibti ! r ii Arhi, € DoGRRI6 Sg 不 4 


Heo Eria,  RENWHeORAmdpeo 彼 2 若 & 放 选 -， Rir 
访 ^ 眼 3 根 s， 而 * 随 4 著 = 流入 2 一 一 贪 $ 爱 "、 EE, BEA, 
TRPELIET.  4ECGÉRATIAASURO — 以 - 防 E 访 % 眼 5 根 :， ALES 


B> JF à Ex 访 % ° 


Sotena saddam sutva... ghanena gandham ghayitva... jivhaya rasam sayitva... kayena 
photthabbam phusitva... 

@ 以 - 耳 " 关 + 声 ? 时"， Rige JR: YR Rieskat d 
WoA, 不 X 防 % 访 “ 耳 * 根 :， 而 "随和 4 著 # 流 % 入 2% 一 一 贪 
爱 2 E x 起 í N 189 $. ARR. b X BlI To Ao RE J 


ç ` zak HY AM 1 
[EE AES ELE 2 m5 4 fg ^ «Ris i ALAI Ai 
- ` « Z H as A sZ 人 2— T Z, 
Rr, TEE BEES RAPAS, WRIT eo 
2 IMEÉ 
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O 以 -后 5 哨 4 味 * 时 ”， 不 ? 扫 * 取 5 主题 5， 不 % 执 * 取 5 细 二 季 # ; 
WORA, LD ESC PEAR 而 "随和 4 著 # 流 2s 入 8 一 一 贪 $ 
Za Eak BES RUPA WORT A ES, 


© Aor, 不 2 康 * 取 3 主 * 题 *， Tipe iiaii ; 


manasa dhammam viññaya na nimittaggahi hoti nanubyafijanaggahi; yatvadhikaranamenam 
manindriyam asamvutam viharantam abhijjhadomanassa papaka akusala dhamma anvassaveyyum, 
tassa samvaraya patipajjati; rakkhati manindriyam; manindriye samvaram apajjati. 


@ 以 -~ 意 - 知 。 EY Ht, re Rs Eas, + S JS 2 u^ d ; 
彼 2 若 28 放 选 -， Riik Ki, u BERE ALAS — 85 
ge Gn BEEN TURAR MBATH 


Ayam vuccati, bhikkhave, dama patipada. 


edi fill 35545239 4A BILE, 
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SUAE x Se ET — EMI — 827 


X Vitakka Z} => ZZ (kama £ 5) `S (byapüda 恶意 ) ` SE E& (vihimsa KE) 
> ZKE o 


Katama ca, bhikkhave, sama patipada? 


SEDI ! Xc, Aee RREI HR< ? 


, 


Idha, bhikkhave, bhikkhu uppannam kamavitakkam nadhivaseti pajahati vinodeti sameti 
byantikaroti anabhavam gameti; 


id bori! ri Arbh, PIRA 
iL ( kama 谷 " 爱 7) ， Be, 除 和 之 :、 上 息 I 之 :、 (ESI. 
AM IE, 


uppannam byapadavitakkam...pe... 


Pl RLA E A eA XR ( byapada 恶 = 意 一 ) 
Rize, | AN D EN AM TE, 


uppannam vihimsavitakkam... 


PRIAN OTE Epa ( vhimsa W , Be, 


^2 E xul EE n x 
除 和 之 :、 Brže, 这 4 之 :、 ADT. 


uppannuppanne papake akusale dhamme nadhivaseti pajahati vinodeti sameti byantikaroti 
anabhavam gameti. 
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Ayam vuccati, bhikkhave, sama patipada. 


tbtt! Ibr g AeA, 


Ima kho, bhikkhave, catasso patipada”ti. Catuttham. 


Si y> f. ! 此 * 等 是 ”四 “种 道 4 蹄 :。 — | 


~ (JE 264EJ e IÉ e Pathamakhamasutta} # 2 f< 
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— (AN 4.164) 
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第 七 日 X 魔王 的 领域 ? ROM ! 


Y 被 心里 面 的 小 丛 ， 
绑架 而 去 的 结果 ， 
就 是 ， 住 由 它 个 ， 

I PT 2 22 NER Dr SE EP 
nV EN E 99 30 d 
ERATOR ge 
AR EM 
就 是 ， 来 到 魔王 的 领域 ， 
KERR ° 


~ER TIRER 
ELTE] 
uU Pr 2k p” 了 | 


所 以 ， 心里 的 EY y 5 
cef ds T 小 偷 ] ETR ! 
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rra _ — PU nm" = < =u > 
第 一 品 w 【魔王 的 诱 倩 一 一 色 普 香味 镜 法 】 
* Paiica kāmagunā EAR ` ARIE (gui 种 类 ) > € 2 RRR v k b NR 


230. “Seyyathapi, bhikkhave, balisiko amisagatabalisam gambhire udakarahade 
pakkhipeyya. Tamenam aññataro amisacakkhu maccho gileyya. Evañhi so, bhikkhave, maccho 
gilitabaliso balisikassa anayam apanno byasanam apanno yathakamakaraniyo balisikassa. 


| še21b2 i 1 Bire ki, RIDER Z 42465 2 tu 
深 5 湖 5 水 & Aec- REPAR e fe, MulgbeWEs T. 

Hib hil jt En giko K 5 Z = gpega Z = yr g 
pPecRiiES B INS, — LUXOR AG RH, 


Evameva kho, bhikkhave, chayime balisa lokasmim anayaya sattanam vadhaya [byabadhaya 
(si. pi.)] paninam. Katame cha? 

同和 此 *， Arb Hi ! 如 此 * 等 六 种 ? 

D RAV Exec RE Avda 
A 2 a say f$ JR ? í 


EH JČ Z x AS: ye We 
TA a Ga GE o 何 5 


Santi, bhikkhave, cakkhuviññeyya rupa ittha kanta manapa piyarüpa kamüpasamhita rajaniya. 
Tafice, bhikkhu, abhinandati abhivadati ajjhosaya titthati. Ayam vuccati, bhikkhave, bhikkhu 
gilitabaliso, marassa anayam apanno byasanam apanno yathakamakarantyo papimato...pe... 


@ ZI! oH eo že &s risas Trn, 
rýc REES rE 3C Tí $i 


ib > $32 Wer. 
EIBU EC 访 3 美 * 於 "此 +， gabri mdkr, WB 
i T I eT Riiie 6s UR 
HC MINARA, ALBAR Le ERAS, 


O 耳 " 所 2 识 ” 之 * 声 7?， 是 ~ 可 工 喜 T、 Yén Ñr Š Re 
Gr EIS UEIL MRAR bobi FREIEN 

LX UZMeybte, Habr i mu EX 2 mwek b 此 * 
A Hin 8 aka F , BiRi Kjo 


REW, MERIR pw = 所 4 


red 
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© pomii zepi, EnD Tres dÉedke. Le 
EA 诱 x 生 7 欲 * 念 3、 激 : 情 i 贪 $ 染 5s ; J> E 
议 } 美 + 於 :此 *， 对 4 此 * Rn E 
I^ fel Pp 8 ka F AS = 9 = 88 Bst 
BRA, ALBAR 6] e Z Me 


santi, bhikkhave, jivhavififieyya rasa...pe.... 


O sdb ke. AOTAN Gode dedo. dU 


b 
Es Sre kya MOA; j> Eš 
as dimektdp de 


Cabs — 对 ?此 * 继 4 
y> fíilW Ere F + EE 
SEED a, DKI 2k: 名 之: 所 4 


Ë ce oW 


"T. [627^ "x 


£ 


> 只 


Q DIS Ee MIA 


© ge 是" £c Y~n 8 意 -、 E= 
ES iB "2 A ISI 

rra, 对 ?此 * TI TM L t 

I> E S ER E ak; F ku Z 482 T 陷 3 

Hi, 成 为 * 波 2 8] Z = PF 24k 


ty 
cr 
IS 
“l B 
AIA 
d 
IS xa 


Santi, bhikkhave, manoviññeyya dhamma ittha kanta manapa piyarüpa kamüpasamhita 
rajaniya. Tañce, bhikkhu, abhinandati abhivadati ajjhosaya titthati. Ayam vuccati, bhikkhave, 
bhikkhu gilitabaliso marassa anayam apanno byasanam apanno yathakamakaraniyo 
papimato.” 


© ë i geil 法 是 ”可喜 ms、 zgr ğe Re 
Es TE XE CP PUES 激 : 情 会 5 染 oS 
zr% Nut yb*, 对 2 此 * RAE E fm 41 ! 
H> 6; ER 26 ka F oku Z $a — [RalatecRtiES, — [5223 
HER MERS RID RAS. | 


~ (>Z HÆ Bálisikopamasutta 6 & P (SN 35.230) 
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第 二 品 w [EB ` RMAN > EBRR ! 】 


X labhasakkarasiloka 利得 (labha) 
(siloka) => MJA ` 258 98358 58 XA 


SR SX 


165. Savatthiyam viharati...pe... 


Wiese, rE e DU. 


"daruno, bhikkhave, labhasakkarasiloko katuko pharuso antarayiko anuttarassa 
yogakkhemassa adhigamaya. 


ibt hi ! 4g Wl AeA 9k ABEL 


[ 得 n" ga 
PBEkRSS 。 其 5 为 4 可 了 z 怖 XY、 激 : 烈 44、 Wiga Araj 
上 安稳 * 之 + fri, 


(ix 


AN 


-— 


Upari, bhikkhave, akase verambha [veramba (si. pi.)] nama vata vayanti. 


r bth) Arh Arg Ate ARR, 


Tattha yo pakkhī gacchati tamenam verambhā vātā khipanti. 


FeR Res RSA at, Ior EL“ AAE Rg 


Re Va et eS 
Jee. £ i $e, i Ete z 


— ° 


quy 


Tassa verambhavatakkhittassa aññeneva pada gacchanti, aññena pakkha gacchanti, aññena 
sisam gacchati, aññena kayo gacchati. 


gz 49 Wil Bisxtbe, Jbt- bii B: Roae 
fp Di Er yu — uL ARRBIRAAS RAT, 


Evameva kho, bhikkhave, idhekacco bhikkhu labhasakkarasilokena abhibhüto pariyadinnacitto 
pubbanhasamayam nivasetva pattacivaramadaya gamam va nigamam va pindaya pavisati arakkhiteneva 
kayena arakkhitaya vacaya arakkhitena cittena, anupatthitaya satiya, asamvutehi indriyehi. 


WRR, Hee, BARERNA AEB, dpa 
qALS Riu. PFEG RYE HAH 
2 ; y: ` 
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So tattha passati matugamam dunnivattham va dupparutam va. Tassa matugamam disva 
dunnivattham va dupparutam va rago cittam anuddhamseti. 


üp$eX Re 上 见 ; 轻 : 率 $ 著 # 衣 -、 GdHpE medo RI 
Jr 88 3i 3ikK-, AjESReme4pbS Aar? at 5 p 2 SË L 


So raganuddhamsitena cittena sikkham paccakkhāya hinayavattati. Tassa aññe cīvaram 
haranti, aññe pattam haranti, aññe nisidanam haranti, aññe sucigharam haranti, 
verambhavatakkhittasseva sakunassa. 


fi Z = NNS [He At $ fi? GE 而 上 jer E E 45 J EK- 
Erike, Es AL ECHISELID X: 2- TES 
JU BU: FRE RES, 


Evam daruno kho, bhikkhave, labhasakkarasiloko katuko pharuso antarayiko anuttarassa 
yogakkhemassa adhigamāya. 


¿Eu bts ! Aige i E E cs £" A 
2 


Xo. RATHA BEAL mige 为 * 到 ?过 Po 
安 * 4852 BtEI, 


Tasmatiha, bhikkhave, evam sikkhitabbam — 


sh boki ! ARRE, 应 7 如 2 是 "学 4 : 


"uppannam labhasakkarasilokam pajahissama, na ca no uppanno labhasakkarasiloko cittam 
pariyadaya thassatiti. 


『 我 应 z 拾 i 已 - 生 ? 之 : 利 * 得 fg、 (QE LIH, 於 " 未 * 生 ?之 : 
利得 和、 EDP*e £24]. Pige hA ai mAs, J 


Evafihi vo, bhikkhave, sikkhitabban"ti. Navamam. 


ei h>; ! yz. Qez e ss. | 


~ (JZ FUE TH s Verambhasutta f£ I AL) (SN 17.9) 


rd rH: rH 


~ 第 236 页 351245 页 ~ 


^T — Cj 
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L 
(siloka) 


xç lābhasakkārasiloka 利得 (lābha) 


(SBAA ` RUER 


^w 
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yogakkhemassa adhigamaya 
[ 


J 
Tamenam luddo papataya vijjhi 
ñ]: 23 


siTe AE 23 
BR !] 
7N AN SË 74 
"daruno, bhikkhave, labhasakkarasiloko katuko pharuso antarayiko anuttarassa 
x ! RP No am 0 
其 5 为 < 可 主 怖 X、 SES 粗暴 2、 Arari 
BRL LE DEED M 
Bhütapubbam, bhikkhave, afifiatarasmim udakarahade mahakummakulam ciranivasi ahosi. 
SEI! RERSUDiPI, dbi, MAIRE KER ikr 
IPE Gs: 3393 
Atha kho, bhikkhave, aññataro kummo aññataram kummam etadavoca — 
sm. boki ! Bem  —-&imih:&i fpi 
ma kho tvam, tata kumma, etam padesam agamasi'i 
l gril Zpedox 
Agamāsi kho, bhikkhave, so kummo tam padesam 
EE yb? fr 


"ETE 


PKS m Uo e opm # = E S yz 
i Éi 1 Bes 


* t, 
Bb VACARLCERETRBQpwIE ge SL HIÓIS 
d D SE X. 


š BI] š 


< 天 


Atha kho, bhikkhave, so kummo yena so kummo tenupasankami 


GERGÉ 


FA +A? ii. < 
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Addasa kho, bhikkhave, so kummo tam kummam düratova agacchantam. 
boti ! $E LIE E WEARS 
Disvana tam kummam etadavoca — 
AIC Medet ERE: 
`kacci tvam, tata kumma, na tam padesam agamasri'ti? 
[ORE l 汝 % 何 5 故去 $ 至 :其 < 处 4 耶 *: ? ] 
‘Agamasim khvaham, tata kumma, tam padesanti. 
Eoi REER ELR 1 
‘Kacci panasi, tata kumma, akkhato anupahato'i? 
| 爱 * 龟 8 ! BOHCOORUBCOGHORMT, RAAE PNR? J 


`Akkhato khomhi, tata kumma, anupahato, atthi ca me idam suttakam pitthito pitthito 
anubandhantti. 


[REV RERA AE, KIRA P, deste 
HEA: R  7)53xERZAR ASSI. ] 


"Tagghasi, tata kumma, khato, taggha upahato. 
『 grail Hodie sdb: 


Etena hi te, tata kumma, suttakena pitaro ca pitamaha ca anayam apanna byasanam apanna. 


Zril Hrabri kp, Ta uu RE S S bp. 16528 45. 
[622v KO Jed b, 


Gaccha dani tvam, tata kumma, na dani tvam amhakantti. 
BIL WIA THEIR, HARBIR FLARO 
Luddoti kho, bhikkhave, mārassetam pāpimato adhivacanam. 


bhil Miep Exo 56m 
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Papatati kho, bhikkhave, labhasakkarasilokassetam adhivacanam. 


Fat bati | Moan Aer R Rne &eU, 既 * 意 - 示 ” 此 * 利 * 
DIE T4 PAS "3 


x PN Z 


ey 


得 
Suttakanti kho, bhikkhave, nandiragassetam adhivacanam. 
ECAUCEIEOAUERUES 
Yo hi koci, bhikkhave, bhikkhu uppannam labhasakkarasilokam assadeti nikameti — 
s bo 1 Era aee E 
Éc8e # 7 8 81455 mu es Yid. 


ayam vuccati, bhikkhave, bhikkhu giddho papataya [bhikkhu papataya (sya. kam.), bhikkhu 
viddho papataya (?)] anayam apanno byasanam apanno yathakamakaraniyo papimato. 


i MÉ l dbr woti Mi AREP NGHE KZ. 43x 
Sanie MSIN gen. 达 ? 波 2 8 LI RS, 


Evam daruno kho, bhikkhave, labhasakkarasiloko...pe... 

Ftb ril RS W R;— RN DIU Lea — S n 
X, 其 为 * 可 z 怖 XX、 激 ! 烈 4、 PRA Arati 
安稳 * 之 : FFE. 


evafihi vo, bhikkhave, sikkhitabban"ti. Tatiyam. 


Shi bil. wrr Erer Ern RR | 


~ (#J/Z EK HÆ + Kummasutta # P (SN 17.3) 


rE rE rE 
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第 四 品 w 【魔王 诱 馈 与 四 种 阔 门 】 


266. "Upama kho me ayam, bhikkhave, kata atthassa vififiapanaya. 
Hil AAMIR EA, 了 予 -说 8 此 * 辟 4 
Ayam cevettha attho — nivapoti kho, bhikkhave, paficannetam kamagunanam adhivacanam 


Babn, REA Herde: MAAS Hbi: 


“ 谓 # 五 “种 和 和 欲 "分 5 也 了 


Nevapikoti kho, bhikkhave, marassetam papimato adhivacanam. 


sg. bb hti! 猎 * 师 "者 册 A aE bas. 


Nevapikaparisati kho, bhikkhave, maraparisayetam adhivacanam. 


ebp 之: 着 $s 属 x 者 #， — X038 ASI BRE, 


Migajatati kho, bhikkhave, samanabrahmananametam adhivacanam. 


LM ME 2 PIL EURA 
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P N 第 一 阔 门 > ë Hx X 

267. Tatra, bhikkhave, pathama samanabrahmana amum nivapam nivuttam marassa amuni 
ca lokamisani anupakhajja mucchita bhojanani bhuñjimsu 


sus b des 
dbr faae, 


28028 fe- iye pI ReH 


N p 
Bp | brr EIE zs gr vi 
AGAeXEn Hide 


LER S E EE > 


amusmifica lokamise 


Te tattha anupakhajja mucchita bhojanani bhufijamana madam apajjimsu, matta samana 
pamadam apajjimsu, pamatta samana yathakamakaranitya ahesum marassa amusmim nivape 


[5 BEBÉS TS 2k 3 


Kring, ieke betae 
Ap, 即 4 认 "此 * 世 " 间 3 之 : 食 " 中 ， 成 为 < 魔 
m EE Ea, 


RR. 


Evañhi te, bhikkhave, pathama samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava 


|. REID 如 & 是 ~ 实 - 彼 :等 和 第 * 一 - 沙 f 站 1、 


T2jBEL BEUMAESI 41 3xXx-7])5, 


e: 路 2 站 ?不 


Seyyathapi te, bhikkhave, pathama migajata tathupame aham ime pathame 
samanabrahmane vadami 


vr h Abo 


~ 第 241 页 3X 1245 页 ~ 


242 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


第 二 和 量 x 第 二 沙门 > 入 住 森林 x 
268. Tatra, bhikkhave, dutiya samanabrahmana evam samacintesum 一 


brki ! 锥 "是 ~ 第 * 二 ^ 沙 7 Pr de 2 py, 作 于 是 ~ 念 了 : 


`ye kho te pathama samanabrahmana amum nivapam nivuttam marassa amuni ca lokamisani 
anupakhajja mucchita bhojanani bhuñjimsu. 


U 彼 > 等 和 第 * 一 - Pr asi pir, AEEA te yb t: BR, 
| kn ipu 5 tr Aree 

而 至 陶醉 六 ; 

Te tattha anupakhajja mucchita bhojanani bhuñjamana madam apajjimsu, matta samana 


pamadam apajjimsu, pamatta samana yathakamakaranitya ahesum marassa amusmim nivape 
amusmifica lokamise. 


GRP AAE, — T623T03R iR, Pia Eeee 
Aep, 即 * : 此 * 世 "" 间 3 之 : 食 " 中 ， GALERI EXE 
FRE ERA = the, 


Evañhi te pathama samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava. 


如 是 ~， BFA 2p ERXRRPQ — TOU BE 
LETT 


Yamnuna mayam sabbaso nivāpabhojanā lokamisa pativirameyyama, bhayabhoga pativirata 
araññayatanani ajjhogahetva vihareyyamati. 


A, e ako BE" —- WlfgeBe, 即 + : 世 " 间 3 食 "， 避 ? 
BERL pizar, AMES ARR e J 
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Te sabbaso nivapabhojana lokamisa pativiramimsu, bhayabhoga pativirata araññayatanani 
ajjhogahetva vihareyyamati. 

A EM A 


f Ra Rb — iieBe 


Ami m Z x 42 £” 


Ee: 世间 ; 食 "， oR 
入 住 认 "森林 不。 
ajjhogahetva viharimsu 


DERE 32 22 bk. — 15 88]. 
Jb FP; Z r 


Te sabbaso nivapabhojana lokamisa pativiramimsu, bhayabhoga pativirata arannayatanani 
Z ^ 


Re 即 上 上 : 世间 ;3 食 "， WERE RGA 
AGES Rt k; EC 

Te tattha sakabhakkhapi ahesum, samakabhakkhapi ahesum, nivarabhakkhapi ahesum 
daddulabhakkhapi ahesum, hatabhakkhapi ahesum, kanabhakkhapi ahesum, acamabhakkhapi 


ahesum, pinnakabhakkhapi ahesum, tinabhakkhapi ahesum gomayabhakkhapi ahesum 
vanamülaphalahara yapesum pavattaphalabhoji 


彼 : 等 和 於 " 其 : Ji I-E” fed 
iE e ME LOK. 


Brei ic E RO MRI SRS EA 4j 
麻 ? 之 : 粉 5 草 区 AEOARL€KR.S Arit Hs ICAR E 
RER PAAT AATF K: Er mu 38 


以 -一代 
&EH g^ 

Tesam gimhanam pacchime mase, tinodakasankhaye, adhimattakasimanam patto kayo hoti 
X RUE 


I. Z» H B 


彼 > 等 之: I GE 
Tesam adhimattakasimanam pattakayanam balaviriyam parihayi 
身 P H5 s, 


RAAR AALJSRESIS 4532 SUS Ep I: 2 


^ 


NE, 
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Balaviriye parihine cetovimutti parihayi. 
AS EIL AES RAR K Ab, 
Cetovimuttiya parihinaya tameva nivapam nivuttam marassa paccagamimsu tani ca lokamisani 


SLDARAOROCRGGETBNR, ASR Rr ELARA Bee, — Bp: 


ZN 


^L 
Xe Nie, 
Te tattha anupakhajja mucchita bhojanani bhufijimsu 
彼 2 等 和 入 & 认 "其 < 处 和  SÓtXEixXed*ie 


Te tattha anupakhajja mucchita bhojanani bhuñjamana madam apajjimsu, matta samana 
pamadam apajjimsu, pamatta samana yathakamakaraniya ahesum marassa amusmim nivape 


amusmifica lokamise. 


&rEdEBRAOSeé«mpeER 


Az JES — XRUOESZMUAESA 
[eA ERLBRMEIIMSGXEie-0, — G2 3 i1 - Pp 280 RU Z = yb 858] 
Ei A ESI DEAS PF z 


8H. Bp foybseqee IE [d zs 中 六 E ， 
作 i4pb. 
Evanhi te, bhikkhave, dutiyapi samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava 


HROGUAÉI! duo Eker gece mx mir. 


亦 - we 名 得 名 月 aL: mË” 2 2 (zs dm P pA La 


Seyyathapi te, bhikkhave, dutiya migajata tathúpame aham ime dutiye samanabrahmane vadami 


rwr, Ro 382 9 e nR s 
& Ps, 


LN 


eux Go fei Anf 
Jb* S 0 ESO WepSAERIE 
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"Bod yz 第 三 沙门 > Bh ikha X 
269. Tatra, bhikkhave, tatiya samanabrahmana evam samacintesum — 


HRGUMÉI! eoo, 第 * 三 之。 沙门? 法 # 中 让 9 作 到 是 " 念 3 


‘ye kho te pathama samanabrahmana amum nivapam nivuttam marassa amüni ca lokamisani...pe.... 


彼 > 等 和 第 * 一 - 沙 ? 门 7 要 & apa ASI Ereb Ae 
Bi, Bp Š AS br 3 on fi] S Ë... 


Evañhi te pathama samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava. 


duo 实 " 彼 :等 2 第 “一 - PIRE REPI, up 


Yepi te dutiya samanabrahmana evam samacintesum — ‘ye kho te pathama samanabrahmana 
amum nivapam nivuttam marassa amuni ca lokamisani...pe.... 


dx Gc PEGEREE, dEREcAlS Do dix 
aa a T Pp pana P st sP edes 


Evañhi te pathama samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava. 


如 是 "， 实 " 彼 ”等 2 第 “一 - 沙 ? PeP 不 2 得 2 脱离 >， 
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Yamnüna mayam sabbaso nivapabhojana lokamisa pativirameyyama, bhayabhoga pativirata 
arafifiayatanani ajjhogahetva vihareyyamatti. 


Ho. REPNA- Wiee, Om: oe, e 
MUIRLMepimeRe, 入 & 住 和 认 " 森 4 林 2 处 5。 | 


Te sabbaso nivapabhojana lokamisa pativiramimsu. Bhayabhoga pativirata araññayatanani 
ajjhogahetva viharimsu. 


Merapi mia, mec £-—Mido, cede 
Hqeipime4dees— AHE Ae Rk Er, 


Te tattha sākabhakkhāpi ahesum...pe... pavattaphalabhojī. 


wore Aar eR AR ALK Ew 

EREINDK Arger E 或 5 食 “ 糠 7 K5 že 02 Bx 
MWA Dl Ui 5 U A: M: 树 根 i、 以 - 食 - 
RER JRS$6 72532 F+  Kš Er mut E =. 


Tesam gimhanam pacchime mase tinodakasankhaye adhimattakasimanam patto kayo hoti. 


夏天 最 天 和 后 六 之 > fe Fr RR, Were 身体 :极为 :瘦弱 2 


Tesam adhimattakasimanam pattakayanam balaviriyam parihayi, 


rpe ARL  Á4ERCOÓEMSRCSASESEIZL 


balaviriye parihine cetovimutti parihāyi, 


^ A 


AROJ R Aa Ar eME ER Rithe, 


cetovimuttiya parihinaya tameva nivapam nivuttam marassa paccagamimsu tani ca lokamisani. 


JSGIARLALIGEIIRRÍNg S Dimi ar ALe $9890, BPE: 
dbr Err 47. 
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Te tattha anupakhajja mucchita bhojanani bhufijimsu. 


worre k Ella h rr 


Te tattha anupakhajja mucchita bhojanani bhuñjamana madam apajjimsu, matta samana 
pamadam apajjimsu, pamatta samana yathakamakaraniya ahesum marassa amusmim nivape 
amusmifica lokamise. 

MIP ear, RREI A R Oo S pA £ = e R, 
ARR jA krik — 15220 2& GR Bpi Ee Z 59895 
Ée 即 + tese lenem mere F 2 OE 
TE Dd b, 


Evafihi te dutiyapi samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava. 


2 a bea FUE 是 二 2 等 和 第 < 二 站 沙 7 门 ? 攻 和 四 和 门 9 
亦 - 不 % Sm P VES. PE 


ut 


Yamnüna mayam amum nivapam nivuttam marassa amuni ca lokamisani upanissaya asayam 
kappeyyama, 


235 A&SSHMR-JRJROEBPIdG3D6$8g2880, Bp: eX] 
Rr AVEC A, 


tatrasayam kappetva amum nivapam nivuttam marassa amüni ca lokamisani ananupakhajja 


amucchita bhojanani bhufijissama, 


uabr Aa e, PARIA Pie, 此 ”等 “世间; 食 ” 
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ananupakhajja amucchita bhojanani bhufijamana na madam apajjissama, 
M22222. Ati i peu Rk, 即 + 不 至 * 陶 和 醉 *，; 


amatta samana na pamadam apajjissama, 


LESAR PPAR Kit ie- 


appamattā samānā na yathākāmakaranīyā bhavissāma mārassa amusmim nivāpe amusmiñca 
lokamise”ti. 


不 2 陷 天 於 = 放 天逸 -=， 即 “上 认 = 此 * 世 = 间 : 食 ~ 之 * pi 不 成 1 为 
Erze HMB MERS gp 


Te amum nivāpam nivuttam mārassa amūni ca lokāmisāni upanissāya āsayam kappayimsu. 


wo SF 248 Erib eje 850 — Rp: 此 * 世 -> 间 ;# 之 * 食 -为 和 
AIRES A, 


Tatrasayam kappetva amum nivapam nivuttam marassa amüni ca lokamisani ananupakhajja 
amucchita bhojanani bhufijimsu. 


ZMJbC ATHE EAM, PRIANIE Peab tge, Bp: gbr 
等 和 世 ” 间 3 之 * Ec, Sak pe SURE, 


Te tattha ananupakhajja amucchita bhojanani bhuñjamana na madam apajjimsu, 


彼 > 等 2 不 2 入 & 其 * 处 4， PARRES PAR ESTEE, 


amatta samana na pamadam apajjimsu, 


LESER, Pt rS kia 
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appamatta samana na yathakamakaraniya ahesum marassa amusmim nivape amusminca lokamise 
EIC EAE EEO der s Ze bbrp- ge, — Bp: beef. 
中 A+ "m PIU k Z = R PT 2 Ez E 


Api ca kho evamditthika ahesum — 


ES ED A E EA 


sassato loko itipi, asassato loko itipi 


『 或 和 .雪上 世界 Ra 


rI 


POTS — 
AES, E 


š 4 HW _. er . 
Wr Jt Ae xv ; 
antava loko itipi, anantava loko itipi 
` y š 4 = . ED - Ac m ` 4 E _. = 
mar k 28 isi. Aotren 


tam jivam tam sariram itipi, aññam jivam aññam sariram itipi 


APA Hm A pe 


hoti tathagato param marana itipi, na hoti tathagato param marana itipi 
Rokni Riar 或 8 如 8 来 # 死 ^ 和 后 和 无 < 


hoti ca na ca hoti tathagato param marana itipi, neva hoti na na hoti tathagato param marana itipi 
c UU de eIR-OÓES. Asat R 2 3 48 > 3ES A = 78 
BE x $ ] 
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Evafihi te, bhikkhave, tatiyapi samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava 
Hei detEo 实 " 彼 ?等 4 第 三 $4 之 : 沙 ? GREGIS. 
JR-R NL: 次“ 魔 8 之 :如意 - 力 *。 


D 


Seyyathapi te, bhikkhave, tatiya migajata tathupame aham ime tatiye samanabrahmane vadami 
“人 


ed jh Hs ! ; PUE a e 
VA Wis 彼 等 第 4 三 $ 沙门 ES 


7. 


~ £# 250 R 351245 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook Fk i$ dy AE 251 


第 四 重 ox 第 四 沙门 > BERAE v 


270. Tatra, bhikkhave, catuttha samanabrahmana evam samacintesum 一 


F behi) arenae yy PrE R 2 pu Ez 268 7 Am: 


`ye kho te pathama samanabrahmana amum nivapam nivuttam marassa...pe.... 


[CELA Dt P123E EPIS RSS RES P ACH HG Bs] PEE 
FPR: osx que F]; Z= - 4” A s». 9s. 


Evafihi te pathama samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava. 


fpu Erik rfe- yy PIE ELp —RGÁNXNU BEA 
BER 如 8 意 - 力 *。 


Yepi te dutiya samanabrahmana evam samacintesum — 'ye kho te pathama 
samanabrahmana...pe.... 


No GERGAECILCO$NWOPQOGEREELP,S Wiar: P 和 披 > 等 和 第 4 
沙 ? Pree LPI, ARAERSPRIdMOSU80889288e0, Rp x3be 
WFE): Z: r ti, dX 食 ~ ; AGGMÜ URGES, ŽA 
Pi Aar Z 42 Su £ C 82 BR: eR ERS R: 280 2k 
ko Kra krik -  BptMMIF.3be$QeRHe, 即 + : 此 + 
pha n: 之 * 食 ~ 中 关 ， BLBE MeD ERIRdELGE ihe, 


Evafihi te pathamà samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava. %7 X 7, 
第 “一 - 沙 ? PIE EPI, 亦 - 不 Xx 得 4 脱离 4 麽 8 之 :+ 
ul = 一 DS. =s 
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Yamnuna mayam sabbaso nivapabhojana lokamisa pativirameyyama bhayabhoga pativirata 
arafifiayatanani ajjhogahetva vihareyyamatti. 


然 8$， AÓWGHOAESC- Wippe, 即 + : 世 " 间 3 食 "， 避 ? 
a Rumpi zeer, AMEA ARE Ee | 


Te sabbaso nivapabhojana lokamisa pativiramimsu...pe.... 


d FRPR AE- J: ts] ob Bpi 世间 ; 食 "， WAEA 
Bahia p; zear, AA Y42280 kiki at. RS i> RE- Wn 
ñ= Bpi: 世间 5 Ec, ORE Ro pze Rr, AMES 
AAE, Weri aaar ek UR + 
PELD 食 ~ 过 4 多 :中 2 米 "、 RFE  SGECHN SI 
Zh Hemp £WUECMLRER CECOÓÁROMCOBDOGRS, 
N-R RER Megre AAF e REA maB 夏 + 最 2 
后 之 : Hs — XiOKRAORMO, Wore Gr AUSCS 
ARATRI 彼 * 等 % 氛 < 力 “ 即 4 衰 ? 劣 s， RSIR 劣 4 
GIÉRLBHRIBRSEIIiRRGdhe, CI AR. A: R KAR 7i Ar Ee 
KRí4dE AO $9288e, Bpi: br zre 食 ~。 彼 2 等 入 u 於 "其 < 
Be RA ij his hu, 入 & 於 "其 < 处 和 KRA Arae 
per RM. RLR B AiR, BAA 
HpHMeHEI3b5e68528g0 .— Bp: brir iiiar v2. 成 人为 
l REED EI PR24528 =, 


Evañhi te dutiyāpi samanabrahmana na parimuccimsu mārassa iddhānubhāvā. 


如 是 "， Erik r feny Pre LP MRR 
Bu S dat E 72. 
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AS 


Yepi te tatiya samanabrahmana evam samacintesum ye kho te pathama samanabrahmana ...pe.... 


okn gn yr Pr Rap LEren: T okn gn- 
2753 a apa AA Eob Aap e, Bye AG 
al 
x— 


Evañhi te pathama samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava. 


Ae ic, Bror h ir Pee tP, TRAR Bb 


pe.... 


A AE AR — aS M vm 为 T 9g F S A Ay AA — 
weg 5 — 27 pu 3: R Larei: T gegreg- 
` 


Evañhi te pathama samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava. 


如 是 ~， 实 " 彼 "等 第 “一 - 沙 ? Pee tP TARARE EN, 


Yamnuna mayam sabbaso nivapabhojana lokamisa pativirameyyama, bhayabhoga pativirata 
araññayatanani ajjhogahetva vihareyyamatti. 


然 8$， REFL —- Wul$goPBRe, 即 * : 世间 5; 食 "， GE 
AE Rio pi Z. 食 "， AESI AREIRES ] 
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Te sabbaso nivapabhojana lokamisa pativiramimsu...pe.... 


WC XHEGPA WW, uc R, 避难 恐怖? 中; 之: 食 
AMENAR PEINER R dup. dude d 
$e. qopibxn ARIEI RA 胡 < 麻 ?之 : 粉 5 草 XR 
TE ROROROGNUGE. MR REE MEATA ET Z REA Wan, 


RoRWec a XX Alm, MOPZ A ERRER, AERA 
瘦弱 :，。 BPLASAER AS ASA R Aa SARRE R Ribe, wu 
M Ri S. MIE R EHA, mtl XR q. de 
PAMIR, BARN OCOGMEMES SSO i te I C 


MOER Bi iq ke. cud Nd Rz oto, 
Whip drm ACAD ISSUE Kilkis, 


Evafihi te dutiyapi samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava. 


b fll dele, Eror ECL ppt ELP, 
JR SUUS BEA ES Z = den P 


xm 


Yamnuna mayam amum nivapam nivuttam marassa amuni ca lokamisani upanissaya asayam 
kappeyyama. 


25 ”我 等 和 依 - 魔 8 所 2 撤 $ 此 * 饲 ^ 馈 <-， Bp: 5056220 p]. 
食 ” 为 * 管 二 楼 :处 入, 


Tatrasayam kappetva amum nivapam nivuttam marassa amuni ca lokamisani ananupakhajja 
amucchita bhojanani bhuñjissama, 


於 "此 * 管 z 楼 :处 六， TRARAL, 此 * 等 “世间: 食 


之 : 中， Godd 


ananupakhajja amucchita bhojanani bhuñjamana na madam apajjissama, 


TRIAL RIRE, PPAR ER ; 
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amatta samana na pamadam apajjissama, 


CEARR, BERIAN ; 


appamattā samānā na yathākāmakaranņīyā bhavissāma mārassa amusmim nivāpe amusmiñca 
lokāmiseti. 


Pisik, — Bptate3teste lecce 
ELLER ELR | 


A 2, pẹ 4, B x. 
; SV ZA 


Te amum nivapam nivuttam marassa amüni ca lokamisani upanissaya asayam kappayimsu. 


wo RLIR-BEREDILBR OU e, 即 + : brir f]; Z r A 
oM JE, 


Tatrasayam kappetva amum nivapam nivuttam marassa amüni ca lokamisani ananupakhajja 
amucchita bhojanani bhufijimsu. 


JUD EIN UU, PRIANIE Peab peee, — Bp: 35e 
等 世间 3 之 : 食 ”"， RRIA 280 R S t, 


Te tattha ananupakhajja amucchita bhojanani bhuñjamana na madam apajjimsu. 


A ELTRONIESQES PRLE E Ru R S te PAR # R, 


Amatta samana na pamadam apajjimsu. 


O E I Sus 3 
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Appamatta samana na yathakamakaraniya ahesum marassa amusmim nivape amusmifica lokamise. 


Tl aI AES, ae Xí-jeoBEe — Hp: abrir 
关 : 食 "之: 中， iA KU RIGRe Ri4ELGS, 


Api ca kho evamditthika ahesum sassato loko itipi...pe... neva hoti na na hoti tathagato param 
marana itipi. 


ARS defe a Rea Be: [| Rbet Riri AEs 


Astria, Aerer Fu Atte 
钴 x 还 3 ; V. iei i AEA Pl yU 025 4 t X); 
DESTES E: 0 x. Abtkerk 或 和 如 来 4 死 ^ 
r ArT ”或 和 如 & 来 多 死 ^ 和 后 六 非 5 有 六 亦 - 非 5 无 *。 |] 


Evañhi te tatiyapi samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava. 


Ha bth l 如 是 "， 实 " 彼 ?等 和 第 “三 $ 之: 沙 ? Pe P, 
亦 - 不 :得 VON Zaura Ie 


Yamnuna mayam yattha agati marassa ca māraparisāya ca tatrasayam kappeyama. 
` ` A uM -- P x zd ` p > kk _ p " 
R, eE: RU RSESVZ AE 为 * 党 楼 :处 


Tatrasayam kappetva amum nivapam nivuttam marassa amüni ca lokamisani ananupakhajja 
amucchita bhojanani bhufijissama, 


eo br PONE, PINDE eRe, 即 * 此 * 等 % 
世间 : 食 ~ 之 * 中， 不 % 迷 了 著 # 於 " 取 5 食 "， 不 XY 入 %、 Pae 
FNR, 不 XY 至 * 陶 ; 


ananupakhajja amucchita bhojanani bhuñjamana na madam apajjissama, 


ESMER, BARIBIN ES dÉ- ; 
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wA 


amatta samana na pamadam apajjissama, appamatta samana na yathākāmakaranīyā 
bhavissama marassa amusmim nivape amusmiñca lokamiseti. 


x a Au rbr fepe, —— Bp*ybteqecmlE, 
Tig ASEE Z = PF 2 8 AER J 


Te yattha agati marassa ca maraparisaya ca tatrasayam kappayimsu. 
彼 > 等 :不 x 至 * 魔 :及 “+ 魔 ?着 上 SS qt l T sË 


Tatrasayam kappetva amum nivapam nivuttam marassa amüni ca lokamisani ananupakhajja 
amucchita bhojanani bhufijimsu, 


PMDSYACUPIME GERM, PAIE ebra, — Ep ye 
等 和 世 ” 间 # 食 ~ 之 * Ti, 不 % 迷 了 著 # 於 " 取 $ 食 ”， 


te tattha ananupakhajja amucchita bhojanani bhuñjamana na madam apajjimsu, 


WFR e, PKLREN A, RiBee 


amatta samana na pamadam apajjimsu, 


LEER, RERA ; 


appamattā samana na yathākāmakaraņīyā ahesum marassa amusmim nivape amusmiñca lokamise. 


CELAN EE c Fp: rE [q]; R7 
opi, 142512 Z. eB Pre Ez 8 =, 
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Evafihi te, bhikkhave, catuttha samanabrahmana parimuccimsu marassa iddhanubhava. 


EI! drar, Brege tmo pm xRÍP. 
ERU Be TERETE 


Seyyathapi te, bhikkhave, catuttha migajata tathupame aham ime catutthe samanabrahmane vadami. 


RS ÉI!F 恰好， Wore 2 比 2 喻 上， 如 有 


271. Kathafica, bhikkhave, agati marassa ca maraparisaya ca? 


诸 # 比 * 丘 5 l etje ti e jun u kuki Buz Ri? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savicaram 
vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja viharati. 


ES hy; | Arrn, 谓 * 比 ?正二 以- 离 * 欲 "-、 MORELI É 
Iy yaku Arr, BR” k; Sr 25 | U AN RAES, 


Ayam vuccati, bhikkhave, bhikkhu andhamakasi maram, apadam vadhitva maracakkhum 
adassanam gato papimato. 


kya l Gtotkide: 『 AD 
Mz Ro 不 ?至 :为 {恶魔 # 所 和 见 $。 
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Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu vitakkavicaranam vüpasama ajjhattam sampasadanam cetaso 
ekodibhavam avitakkam avicaram samadhijam pitisukham dutiyam jhanam upasampajja viharati. 


Ha heii | 再 之 xz 比 > 站 2， =š. S CNE. 
AuR AGAR Bb, — €x. &dqge, — REtg 
Eom ALED Mre genn q kE. 


Ayam vuccati, bhikkhave...pe... pāpimato. 


Hotell JócbÉlIgd o: 『 令 2 魔 x< 作 2 讶 %， MRi 8: 
魔 9 之 : 眼 5， PERIE ERAS ] 
Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu pitiya ca viraga upekkhako ca viharati sato ca sampajano, 


sukhafica kayena patisamvedeti yam tam ariya acikkhanti ‘upekkhako satima sukhavihari'i 
tatiyam jhanam upasampajja viharati. 


诸 入 比丘 入 1 BRE BELE HS, deel. Ax 
ds Erke hE Zin, Pau Eye ms Sus : 
[ dn s hs BAES ， 以 -成 就 4 5 INE 


Ayam vuccati, bhikkhave...pe... papimato. 


sa jb apo l beis ss [AJ 
Buz Ro,  WRESALASBMESEILLLÓLS,. 
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Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana, pubbeva 
somanassadomanassanam atthangama, adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham 


jhanam upasampajja viharati. 
再 ?之 * 比 * 丘 8， BRES 又 < 断 4 苦 x 故 :， WAME 
£o Boks,  RGGORGIYS Pez 


He] £9 Hemd, 


Ayam vuccati, bhikkhave...pe... papimato. 
šW. Y> | Ibro tiit: T AINBEBYERET, MARRS E 
魔 2? 之 * 眼 5， 不 XY 至 :为 * 恶 : 魔 8 所 2 上 见 $ 者 #。 ] 


Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu sabbaso rüpasaññanam samatikkama patighasaññanam 
atthañgama nanattasaññanam amanasikara ‘ananto akaso'ti akasanañcayatanam upasampajja viharati 


Merk AAE Ak TE 


目 工 
NEP 
;0Cmgbiei [E 
成 就 < 空 > CEEE 


381 —- Wi, 


PE Y5É. 
KJEE Aa, — Toxi-imimGim 1 ] 
Ja t mu dk ; 


Ayam vuccati, bhikkhave...pe... papimato. 
Fkt be Éi ! serib hiihti T ALEEA, PAQ 4528: 
Bezt, RR RECASACBGSGADROA. I 


Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu sabbaso akasanaficayatanam samatikkamma 'anantam 


viññananti viññanañcayatanam upasampajja viharati 
再 之: >f: -Wi Rk — TU Skrt dk. Ë 
T AA 

whel J AUCI aR pk = a. 


Ayam vuccati, bhikkhave...pe... pāpimato. 


< 29 x 


HinbMÉI!T! xb EB: T 2 
Erze BÉ >, +z a` 25 X PE <Ñ 3 x 22 E2 RA^. J 
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Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu sabbaso viññanañcayatanam samatikkamma ‘natthi kifici'ti 
akiñcaññayatanam upasampajja viharati. 

Fretki, Æi- Wira at, T 成 1 无 x 所 & 
Az! J AA SU: Sk PT 228 z K t iq kE = ; 


Ayam vuccati, bhikkhave...pe... papimato. 


Fib XK; l bribi tikr: T AELA, MARS E 
魔 8 之 : 眼 3， rere AS EZ Pi RAS I 


Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu sabbaso akiñcaññayatanam samatikkamma 
nevasaññanasaññayatanam upasampajja viharati. 


Fletti, 超 1 —— WIBWUAERSAM BARRIERE 
jE: 28 /AN 区 = a e MAES ; 


Ayam vuccati, bhikkhave...pe... pāpimato. 
SEES p 此 * 比 :> 丘 5 谓 8 TO AMEE Ar, 以 - 根 { 绝 : 
魔 2 之 : 眼 5， 不 XY 至 * 为 + 恶魔 + 所 2 上 见 #4 者 #。 ] 


Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu sabbaso nevasaññanasaññayatanam samatikkamma 
safifiavedayitanirodham upasampajja viharati. 


表 # 之 : 比 2 堪 :， 4i —- WGERJRLSESGESORIE 成 就 六 想 天 
A DS IU EO 
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7E yz 成 就 智 见 *- RRS ~O 
Pafifiaya cassa disva asava parikkhina honti 


fIÉE EÓSRLO dete, WIA Ski 漏 4。 


Ayam vuccati, bhikkhave, bhikkhu andhamakasi maram, apadam vadhitva maracakkhum 
adassanam gato papimato tinno loke visattikan”ti. 
| JóeBMÉIHR : 


又 5 月 人 。 [ AM RE Bu Ez B 
kez. Re, 不 % 


E S EE IRE 28 
frre y iE 2.3 DU 5 
ARRAS J】 | 


SEES =E: —- 3⁄0: 


~ KP ÈE o Sn Z, $ Nivapasutta f# HE} (MN 25, 266-271) 


rd rd rd 
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á¿*Aciram vatayam kayo, pathavim adhisessati; 


TRA WAHRE. 
AUBE’ Ei ， 


N ev 一 


Chuddho apetavinnano, niratthamva kaliñgaram.” 


IO šš Z : #a E] — 
多 价值 的 木头 ! j 


~ (8S + <; ° Pūtigattatissattheravatthu # 22 ge 32 Att E.A (Dhp 3.7, 41) 
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第 一 品 Y ( BAUE ARA ! ] 


X 取 去 八 种 障 三 > € s (四 大 身 ) > 0 A (#9) > © ERti (X 
4) > O —uk;ë (RE) > 日 容器 (X) > @ # (ZR) > 0 & 
SIE (五 欲 ) > @ RA (8) 一 > RT BË GARA) ! 


“Ko nu kho, bhante, @ vammiko, ka rattim dhūmāyanā, ka diva pajjalana, ko brahmano, ko 
sumedho, kim sattham, kim abhikkhanam, ka @ langi, ka € uddhumayika, ko O dvidhapatho, 
kim & cangavaram, ko Q kummo, ka Q9 asisüna, ka  mamsapesi, ko © nago"ti? 


LX ez, ad E m 
ELE 


tke ? © 龙 ? 者 # 何 5 
耶 : ? dbr pastra |! 

251. "Vammiko'ti kho, bhikkhu, imassetam catumahabhutikassa [catummahabhutikassa (SI. 
sya. pi.)] kayassa adhivacanam, matapettikasambhavassa odanakummasupacayassa 
aniccucchadana-parimaddanabhedana-viddhamsana-dhammassa. 

trý: gi: | yf:1 @ T s DES] RS Arbres 
ASHRALÉIGhe. 此 * 乃 3 父母 "所 和 生 ?， 依 - 饮 = 食 ~ 之 ， 聚 4 
f. Arien EAn BR DER Meee ky, 


T 


Yam kho, bhikkhu, divā kammante [kammantam (ka.)] ārabbha rattim anuvitakketi 
anuvicāreti — ayam rattim dhūmāyanā. 


bti ! MEL 并 3 始 ” 造 业 s， EARLE, EARI 
fie Der E Ed EE 


Yam kho, bhikkhu, rattim anuvitakketva anuvicaretva diva kammante payojeti 'kayena vacaya 
manasa' [natthi (si. sya.)] — ayam diva pajjalana. 


> n ` Y LY ` D v 
bes | Ae, Ac | georga Xe ERLEA, 


kt qe REC s c dh E HE | 
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"Brahmano'ti kho, bhikkhu, tathagatassetam adhivacanam arahato sammasambuddhassa. 


Wtf) DT Ral RO 是 如来” meg. 等 


KS 
< 


"Sumedhoti kho bhikkhu sekkhassetam bhikkhuno adhivacanam. 


weri! 『 里 #5 者 i ， Æ Ar Firb 6 iZ. BU 


"Abhikkhanan'ti kho, bhikkhu, viriyarambhassetam adhivacanam. 


beki! T izej do Ær Brini: Ee, 


`Lañgrti kho, bhikkhu, avijjayetam adhivacanam. 


beti! @ lg Xo riku. 2 SB. 


Ukkhipa lañgim, pajaha avijjam; 


V. J pI: dt JX < Eq H x = Z x EB = 也 去 。 


abhikkhana, Sumedha, sattham adayati ayametassa attho. 


B te l Pee Alize ki Ar Ñ e. 
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"Uddhumayika'ti kho, bhikkhu, kodhüpayasassetam adhivacanam. 
bti! © JN E GSSQ 者 XR kUSLIXGBU bz, 
Ukkhipa uddhumayikam, pajaha kodhüpayasam; 


Fiksie XEM 取 $ 去 $ 念 5 下 《4 相 :之 : 谓 * 也 #。 


abhikkhana, sumedha, sattham adayati ayametassa attho. 


Bot! pealmise t ATIKA 


‘Dvidhāpatho'ti kho, bhikkhu, vicikicchayetam adhivacanam. 


yfi | @ 『 一 " 歧 : 道 1] do Era ALI ED, 


Ukkhipa dvidhapatham, pajaha vicikiccham; 


kemer — 即 + 取 # 去 3 疑惑 S 之 *。 谓 < 


AND 


abhikkhana, sumedha, sattham adayati ayametassa attho. 


Bode! pealmise t ATIKA 


'"Cangavaran'ti kho, bhikkhu, pañcannetam nivarananam adhivacanam, seyyathidam — 
kamacchandanivaranassa, byapadanivaranassa, thinamiddhanivaranassa, 
uddhaccakukkuccanivaranassa, vicikicchanivaranassa. 


Wki! © 『 容器 i] deo 是 "五 * 蓝 $$ Ee: grk 
E^ BA 1205 MR AS (It ESIR) 、 4€ 
WES ( 233 o REG 、 EtOAESZGBU 


取 $ 去 1$ 容 2 器 者 #， 即 + 取 4 去 i 五 x 盖 $ 之 * 谓 也。 
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> 
BS 
2 
SN 
^d 


abhikkhana, sumedha, sattham adayati ayametassa attho. 


里 5 者 ! pealiiki 是 "其 < 义 -也 z。 


'"Kummotti kho, bhikkhu, paficannetam upadanakkhandhanam adhivacanam, seyyathidam — 
rupupadanakkhandhassa, vedanupadanakkhandhassa, saññupadanakkhandhassa, 
sankharupadanakkhandhassa, viññanupadanakkhandhassa. 


tefi, O Ig! # nE Rs, 即 * : Gem 
des SARA AA FGA Ap 
cH x. =y 

"E^ to 


Ukkhipa kummam, pajaha pañcupādānakkhandhe; 
miki ` ud JR $ $£ poc R $ 28 LELE E 


abhikkhana, sumedha, sattham adayati ayametassa attho. 


Argel SweliÉRIÉz re. R «e 
"Asisuna'ti kho, bhikkhu, paficannetam kamagunanam adhivacanam - 


Weti! @ T rF d 


六 分 5 Z * SH, 
LE PE QD # > : 
F€, J)» = ° 
cakkhuviññeyyanam rüpanam itthanam kantanam manapanam piyarupanam 
kamupasamhitanam rajaniyanam, 
(1) Be EAS Iibeca ES go. LEES iE S ; Be A I u 
5 ca Z =, >x € EF S. € AUN. IS S w 
>k- VARA ` «An ° 
ES S= kuya. 35 6. 3 GS; 
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sotavifineyyanam saddanam...pe 
(2) 


H PY 2 Sak E Ernz 喜 工 、 I2 E: a ix. F u. 
& s. EL ES Ar RA A EN 3 3 T $i des ; 
ghanavinneyyanam gandhanam...pe 
(3) X-- His dires EIES 可 z 爱 "、 dÉC€EOS Le 
[EN ow D Ups AD EN 3^ HAt P x 
jivhavitineyyanam rasanam...pe 
(4) FE BEES > P` zs RA, 是 ”可 
ES HoA dud: Meu 


ZEL 
v 
ac de 


kamüpasamhitanam rajaniyanam 


HE PY + Sk 8E 


&J x 
=*-. P 2 
w #7 MAU S EN 


2 A LA: Ah. 
Ukkhipa asisunam, pajaha pañca kamagune 
JRÓESESGERERRAPMS 取 $ 去 五 x 种 : 欲 分 5 之 +: 谓 * 也 , 
abhikkhana, sumedha, sattham adayati ayametassa attho 
Wwe! Se @|5 485 Z d 其 < 义 - 也 六 
"Mamsapesrti kho, bhikkhu, nandiragassetam adhivacanam. Ukkhipa mamsapesim, pajaha 
nandiragam 
bti! O9 1『 碎 4 内 sj do 是 ”其 5 喜 
PORRA A Peksk Sr 
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abhikkhana, sumedha, sattham adayati ayametassa attho. 


里 5 者 ! ealik 是 "其 < 义 -也 z。 


"Nagoti kho, bhikkhu, khinasavassetam bhikkhuno adhivacanam. 


jp ue ] U BERDO 者 CA A2EIINÉIEGB £O 


Titthatu nago, ma nagam ghattesi; 
BE 2 J. 留 x 之 :， 78S BER. 


namo karohi nagassati ayametassa attho"ti. 


应 :版 epeq ei pe, 是 "其 * 义 也。 | 


~ BEE M + ZÆ 0 Z, + Vammikasutta %£ 3£ E} (MN 23, 250-251) 
= E pi 工 
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A — UC A 1 区 日 二 = N 
第 二 品 w 【 住 患 疯 爱 ~> TM ] 
X Paiica kümagunü 五 妙 欲 、 五 欲 功 淹 (guni 种 类 ) > € & RR RACER USE. 


"Upadaniyesu, bhikkhave, dhammesu assadanupassino viharato tanha pavaddhati. 


Tanhapaccaya upadanam; upadanapaccaya bhavo...pe... evametassa kevalassa 
dukkhakkhandhassa samudayo hoti. ... 


K Jy; ! 於 " 所 & 取 # 之 * 法 5， MEDR A 增 ? 上 长 1 
党 En 而 :有 z 取 $ GI EESXRO, MAA? ; MES 


Upadaniyesu, bhikkhave, dhammesu adinavanupassino viharato tanha nirujjhati. 
Tanhanirodha upadananirodho; upadananirodha bhavanirodho...pe... evametassa kevalassa 
dukkhakkhandhassa nirodho hoti.” 


i bhil 於 "所 人 取 # 之 * 法 5， ES R SRI Ae, — UC. 
HRA MARERE; BRER 而 < 有 
HAR MAAE; EI, MAELA, 
AS a Xo €. rF M dX 

m 


aJ- 
苦于 将 之 +: 注 ss。 | 


~ (E)f& 19/8 - # Z+ Z. Maharukkhasutta K Ef) (SN 12.55) 
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第 九 日 X ”保持 赏 念 一 一 | 正念、 正 知 」 的 利益 | 


w EAT RR ` 45 — 
这 些 ， 心里 的 小 丛 5 
LX WX E ! 

如 果 ， 能 知 ， 
ROSA AGO 


我 们 的 内 心 ， 
TR dre 
“k dg > 而 去 


~2010.5.26 (Z) 
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第 一 品 w (FERE ~> ZEW] 


“Samyojaniyesu, bhikkhave, dhammesu assādānupassino viharato nāmarūpassa avakkanti 
hoti. Nāmarūpapaccayā salāyatanam...pe... evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa 
samudayo hoti. ... 


H hbri | Se HTRBELIX jV, od m BER 有 zz 名 2 

色 s 之 : 显 5 现 5。 缘 # 名 二 色 人 ， 而 上 
mee ARE, ub ir MA 有 
$e 而 < 有 = 取 5 Hegu. 而 * 有 2 有 2 ; MAs e 


fCBzGRF6S. We 3E2. L 4x 
R dana brpa i Era. ka eee 


Samyojaniyesu, bhikkhave, dhammesu adinavanupassino viharato namarüpassa avakkanti na 
hoti. Namarupanirodha salayatananirodho...pe... evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa 
nirodho hoti." 


FA Pretke ikr, ESRDE Ae — €56,52 BATE 3, 
HELE MAIK ADAS; WIK ADA 而 
e DAA MARZE WRR, 而 
Zae DEn, MARM Ae Wie 而 
A 2282 WM xA, MATES WEL, 而 
Br~ Bkh Ea Fan E, 82 32282. 如 是 


~ (E)í& 19 e EAFA Namarüpasuta € É ) (SN 12.58) 
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人 一 号 A =g a < 
第 二 品 w IRE falf ] 
497. “Evam vutte, aham, kevatta, tam bhikkhum etadavocam — 


| 如是” 问 * 时 ”"， KAS) Rew arriko yu 6 t 日 4 : 


"When this was said, I said to him, 


"bhütapubbam, bhikkhu, samuddika vanija tiradassim sakunam gahetva navaya samuddam 
ajjhogahanti. 


[ l> | 普 5 有 z 航 和 海 商 * B RB RARS, 
ur ire ky Pez, 


'Once, monk, some sea-faring merchants took a shore-sighting bird and set sail in their ship. 


Te atiradakkhiniya navaya tiradassim sakunam muficanti. 


FeR? Airiai, (EIE GR RETE. 


When they could not see the shore, they released the shore-sighting bird. 


So gacchateva puratthimam disam, gacchati dakkhinam disam, gacchati pacchimam disam, 
gacchati uttaram disam, gacchati uddham disam, gacchati anudisam. 


fU BRIER Di, RIAD, REALA, RRS 
s. Qj RILLER, Arira tex, 


It flew to the east, south, west, north, straight up, and to all the intermediate points of the compass. 
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Sace so samanta tiram passati, tathagatakova [tathapakkantova (sya.)] hoti. 


^ELRERS RAEE e rhe 确实 -其 < 飞 5 去 人 。 


If it saw the shore in any direction, it flew there. 


Sace pana so samanta tiram na passati, tameva navam paccagacchati. 


T iA d^ EITUSELÜUES LITERE reg Bj 
Jes XE aS, 
If it did not see the shore in any direction, it returned right back to the ship. 
Evameva kho tvam, bhikkhu, yato yava brahmaloka pariyesamano imassa pafihassa 
veyyakaranam najjhaga, atha mamafifieva santike paccagato. ” 
, ; fr 


WÉ! 汝 % 亦 -如 2 是 "， PEREI Eb 2 | 
33S = = r e ~ 能 2 得 名 R pAn e) E Eas NE E 
uS J ] 


In the same way, monk, having gone as far as the Brahma world in search of an answer to your 
question, you have come right back to my presence. '" 
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第 一 章 六。 WARE? 


“Na kho eso, bhikkhu, pafiho evam pucchitabbo — “kattha nu kho, bhante, ime cattaro 
mahabhüta aparisesa nirujjhanti, seyyathidam — pathavidhatu apodhatu tejodhatu 
vayodhatü" ti? 


| UD ARARO Methi) WIR e rare js; ome 
X: | 此 * 等 四 ^ 大 ?种 jb: kau KER 
WEJ, AeA AeA? | 


"'Your question should not be phrased in this way: "Where do these four great 
elements — the earth property, the liquid property, the fire property, and the wind 
property — cease without remainder?" 


498. Evañca kho eso, bhikkhu, pañho pucchitabbo — 
Weti, Æret e> is: 
Instead, it should be phrased like this: 
"Kattha apo ca pathavi, tejo vayo na gadhati; 
[ 於 " 何 5 处 # 9 KA 地 *、 KE ME, tE Er? 


"Where do water, earth, fire, & wind have no footing? 


Kattha dighañca rassañca, anum thülam subhasubham; 


- E £ £ —5 AJ `x H x H 
Pte ECT Ri 35. mD 粗 :、 TEL. +E, 


Where are long & short, coarse & fine, fair & foul, 
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Kattha namafica rüpafica, asesam uparujjhati" ti. 


Aie ae? A Mrge mE eRUOT | 


name & form brought to an end?" 
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"Boo yt 佛陀 解答 ! 
X HERE > 一 切 不 坚 住 > gud o LRE D —*1)= s 
499. Tatra veyyakaranam bhavati — 
有 此 * 解 4 答 4 : 
And the answer to that is: 
O EGG 一 > 一 切 不 坚 住 一 
“Viññanam anidassanam, anantam sabbatopabham; 


7, 4 = 5 、 2% _、 2 X$ pag P rimis š J +- 
[| RTIA 无 x 量 % 之 : 识 "，  JCPBite—-WAt, 


"Consciousness without feature, without end, luminous all around: 


Ettha apo ca pathavi, tejo vayo na gadhati. 
办" 此 * 不 和 水 人 地 KE HG, RiR dE y 
Here water, earth, fire, & wind have no footing. 
O 由 识 之 沽 一 > 名 与 色 沽 一 > 一 切 之 沽 ! 
Ettha dighafica rassafica, anum thulam subhasubham; 


hi 7 v £ £ -— 5 Rñ x H NE H 
jo Jb: JR i, Kt. 4g i. 细 工 、 1B i ` =. 不 x F, 


Here long & short coarse & fine fair & foul 
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Ettha namafica rüpafica, asesam uparujjhati; 


PeyteEt £28, XS 


2^ , 
M cs 10 


name & form are all brought to an end. 


VifiRanassa nirodhena, etthetam uparujjhati" 'ti." 


HRe WA Ibr- pi a Athy 


L- 
— 
° 

L- 


With the cessation of consciousness each is here brought to an end. "'" 


500. Idamavoca bhagava. 
CALL 如 2 此 * SL T, 


That is what the Blessed One said. 


Attamano kevatto gahapatiputto bhagavato bhasitam abhinanditi. 
Ft+#*+ RES aAA Bigar, x03 
之 +: 所 2 说 & 1! 


Gratified, Kevatta the householder delighted in the Blessed One's words. 
~ KE EPEE + Kevattasutta £& (8) ££). (DN 11, 497-500) 


^2010.7.8 (四 ) 
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人 一品 A $5B xz Z= 
第 三 品 w qu) 
Attasamanupassanü (Assumptions of a Self) 
yx [RE > MEER] Anupassati=> (Ejn iR AG ` MESR E  Kavanupassi [8X 
细 观 看 一 切 】  Samanupassati > (3440ER Æ ` 338 — 97] — Samanupassitum > 【详细 观 
£ SEXO B F] Samanupassamána, Samanupassanta > [ B ža iR 4 — t7] 


Samanupassi > (B 8€$m4R&&—97]  Samanupassasi > [3X 8E 38 — 7) 


Samanupassami ~ gg 2556.63 心 法 师 ， 整理 】 


[第 二 十 七 都 2 】 121. “kKittavata ca, ananda, attanam samanupassamano samanupassati? 


Í. [可 * — o > š 2: AA >. # v J>, (ei 二- 一- 


& 
中 

= 
$i 
小 一 
RE 
T 
ui X 
~ 


"To what extent, Ananda, does one assume when assuming a self? 


Vedanam vā hi, ananda, attanam samanupassamano samanupassati — ‘vedana me attā'ti. 


5 IARE E, 或 5 以 -一 一 详细 ERIAG. 发 5 
LARS gL Fo ni: T Regie Rsp ; 


Assuming feeling to be the self, one assumes that 'Feeling is my self" 


'Na heva kho me vedana atta, appatisamvedano me atta'ti iti va hi, 


或 5 以 - : 『 RSE RRE AGAS " AE" BH: —- Wi 所 


a uUEP.- sS I eh TA 3 + pè iR JRE 
RRS xx ( ^L NAI DP E Amo X, 一 是 ~ 真 B= |] ° 


[or] 'Feeling is not my self: My self is oblivious [to feeling]' 
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&) The Raft and Lamp for Mind 


ananda, attanam samanupassamano samanupassati 
MET t 
—-Wi: 


Ae gADÉG. ERRE, 当 4? 下 * 
真 ; 我 本 >? 体 *1 ! 

vedanadhammo hi me atta'ti iti va hi 

或 和 以 - 


`Na heva kho me vedana atta, nopi appatisamvedano me atta, atta me vediyati 
NN [d 

(S 

self is subject to feeling. 


[444 
. 


! Pe 
— W : 


P 
始 "" 是 ” ñ: ut n Li 
[or] 'Neither is feeling my self, nor is my self oblivious to feeling, but rather my self feels, in that my 
ananda, attanam samanupassamano samanupassati 
阿 * 次 3 


>Z T 2T WA Š = c 

eoAwERIAG. 发? 

Ai RAAS |! 
spa : 


ER PL 5 RE, 


WI 


B 
jj 
X14 
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2 


m dw 感受 乱 我 一 一 受 念 住 


vedana me atta (Feeling is my self) 


[第 二 十 九 春 2) 123.Sukhapi kho, ananda, vedana anicca sañkhata 
paticcasamuppanna khayadhamma vayadhamma viragadhamma nirodhadhamma. 


T REl AGGER rC ERE WIAA 缘 4# 起 “之 :法 
A Sa Z. ky. PRE EI Z: Ky BAs LAE 沽 ss 法 5 也 。 


"Now, a feeling of pleasure is inconstant, fabricated, dependent on conditions, subject to passing 
away, dissolution, fading, and cessation. 


Dukkhapi kho, ananda, vedana anicca sankhata paticcasamuppanna khayadhamma 
vayadhamma viragadhamma nirodhadhamma. 


2, MX RAP. kop Ho Pa, Araz Z ADS > 
阿 * £EL ! xim MR ara AA. ASA Z a 
= v. DR z S Z u Es. Jaa iu km BELAG Z: ES X 


A feeling of pain is inconstant, fabricated, dependent on conditions, subject to passing away, 
dissolution, fading, and cessation. 


Adukkhamasukhapi kho, ananda, vedana anicca sañkhata paticcasamuppanna khayadhamma 
vayadhamma viragadhamma nirodhadhamma. 


FI YE ! TZ; 25 I MGE, W Arere RN, SE 
MAGIS kv. D ES a kk. Jue 之 + kv. par LE zs 
HB 沽 #3 法 也。 


A feeling of neither pleasure nor pain is inconstant, fabricated, dependent on conditions, subject to 
passing away, dissolution, fading, and cessation. 
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Tassa sukham vedanam vediyamanassa 'eso me atta'ti hoti. 
基 经? bie Eg dhe: 『 ek hi Raku de 

Having sensed a feeling of pleasure as 'my self,' 

Tassayeva sukhaya vedanaya nirodha 'byaga [byagga (si. ka.)] me atta'ti hoti. 


彼 * 又 z 依 - 於 " 纪 3 受 % 之 ， An F BRAE T RI 
REFRA | I 


then with the cessation of one's very own feeling of pleasure, 'my self" has perished. 


Dukkham vedanam vediyamanassa 'eso me atta'ti hoti. 
FLR Erge, UM kS: 『 briri ReDo X 


Having sensed a feeling of pain as 'my self," 


Tassayeva dukkhaya vedanaya nirodha `byaga me atta'ti hoti. 


dx Gedo4eiÉokn 实 " 应 ; 不? 得? 思 ^ 惟 : : DA 
A KB ju UR m e J 


then with the cessation of one's very own feeling of pain, 'my self' has perished. 


Adukkhamasukham vedanam vediyamanassa 'eso me atta'ti hoti. 


PER pR 2 jom ER: Uo xeX0RÉSAS 
ABB d 


Having sensed a feeling of neither pleasure nor pain as 'my self,' 


Tassayeva adukkhamasukhaya vedanaya nirodha `byaga me atta'ti hoti. 


WLR- FREID ekre rRe D MEA 
e x |! J 


then with the cessation of one's very own feeling of neither pleasure nor pain, 'my self" has perished. 
ry S p p y p 
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Iti so dittheva dhamme anicca sukha dukkha vokinnam uppada vaya dhammam attanam 
samanupassamano samanupassati, yo so evamaha — ‘vedana me atta'ti. 


对 & 如 % 是 " 言 5 : T 感 4 受 < 是 " 真 Rep 


现 * 见 ?之 * 法 95， 话 z 细 7 观 
LL st S X4 


"Thus he assumes, assuming in the immediate present a self inconstant, entangled in pleasure and 
pain, subject to arising and passing away, he who says, 'Feeling is my self.' 


Tasmatihananda, etena petam nakkhamati — 'vedana me atta'ti samanupassitum. 


SiL Zug T ER 看 3、 


s 

2 

mb =, 

BS! 


T Er ! Ao, 依 - 此 *， 不 XY 可 能 
发 了 现 了 一 - 切 : 『 Ee S S 38 ` PL Rž KR 


Thus in this manner, Ananda, one does not see fit to assume feeling to be the self. 
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ER — = X 
"Bod yz 


A 


88 TE d —— 
( 28 — 
FIER ! 此 * 中 
ee 


+t D) 
appatisamvedano me attā'ti 


LAAIE 


124. Tatrananda, yo so evamāha -`na heva kho me vedana atta 


出 


Mx 


appatisamvedano me attà (My self is oblivious) 


p 


sisi D Asr AGE A RERS, 
A `` GR `` ~ 1 
-感受 之 (agl SIE) Ak, Fp: 
SEE 1 J 
As for the person who says, 'Feeling is not the self: My self is oblivious [to feeling], 
so evamassa vacaniyo — `yattha panavuso, sabbaso vedayitam natthi api nu kho, tattha 
ayamahamasmT” ti siya” ti? 
akrar iri Uo Kx! 一 - 切 # RRS Re 
Xon Gee DORSRCAPEOMS, 
all, would there be the thought, "I am"?'" 
"No hetam, bhante 
[ qe T3 I 


| £, AH 

G? J 

T TE Š 
"No, lord." 


] 
po] 


2, Bh + 
he should be addressed as follows: 'My friend, where nothing whatsoever is sensed (experienced) at 


i 
= 
P 、 


appatisamvedano me atta'ti samanupassitum 
| pO) 是 > 故 和 

看 3 Ti:35—-M: 
x s === jy FH: 
fF Z + 


依 - 此 * 
xot [ 
2 gut X 
2, mab k, 


Tasmatihananda, etena petam nakkhamati — `na heva kho me vedana atta 
! 


5. => et 5 
， +>] BE 
RIZE Rr f 
vx T c 
这 
zd Bg — ! J 
oblivious [to feeling]. ' 


~ #£ 284 ñ 


5 
一 上 P 
4 
t, 
"Thus in this manner, Ananda, one does not see fit to assume that 'Feeling is not my self: My self is 
共 1245 页 
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"B d 3 OMA s 


vedanādhammo hi me attà (my self is subject to feeling) 


4 EA 


第 三 十 一 者 2) 125.Tatrananda, yo so evamāha -`na heva kho me vedana atta, 
nopi sas. me atta, atta me vediyati, vedanadhammo hi me atta'ti. 


阿 * žE ! 此 “中 又 z 言 3 : Í Rsg E Ai Re apas 


a VAR < HERES (SEA alg RR 亦 - 
EU ACASMHS,. RER ( 法 5 念 3 住 和 ] 一 一 依 - HEURES. 
Rike A TIAS WR ARAORS . 


As for the person who says, 'Neither is feeling my self, nor is my self oblivious [to feeling], but 
rather my self feels, in that my self is subject to feeling," 


So evamassa vacaniyo - vedana ca hi, avuso, sabbena sabbam sabbatha sabbam aparisesa 
nirujjheyyum. Sabbaso vedanaya asati vedananirodha api nu kho tattha 'ayamahamasmi'ti siya” ti? 
对 ?4 彼 "应 7 如 是 " 言 5 : Uo Asl 一 - 切 : 感 5 受 x， Mea E639 
reee, 有 既 * 不 感受 <， -WRS ZERIE, Adb”, 
还 5 得 * 思 * 惟 和 : | Ar REAR GF? 


° 
L- 


he should be addressed as follows: 'My friend, should feelings altogether and every way stop without 


remainder, then with feeling completely not existing, owing to the cessation of feeling, would there be 
the thought, "I am"?'" 


"No hetam, bhante" 


| edi ! 不 4 然 y J 


"No, lord." 
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"Tasmatihananda, etena petam nakkhamati — ‘na heva kho me vedana atta, nopi 
appatisamvedano me atta, atta me vediyati, vedanadhammo hi me atta'ti samanupassitum. 


[ erakt 阿 * 准 3# ! 依 -此 * Ki EE 

zr mi- yi: f Ee 
所 -感受 之 (uu | 
Ps e 5892. RERE ( 法 5 念 # 住 六 ) — 4 HB T 
Rsk g ERATE Ae 始 ~ 是 ~ 真 上 我 和 本 2 体 * , 


"Thus in this manner, Ananda, one does not see fit to assume that 'Neither is feeling my self, nor is 
my self oblivious [to feeling], but rather my self feels, in that my self is subject to feeling.' 


er 
av 
CT 
Be 


Ex Am E ER: 
ER, 5 


ES 
BH: 
e 


i 
[E 
x 


T 


P4 


MES xu * 
eR 
dai. 


B 
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"B yu 3 *X EIL Parinibbàyati (totally unbound) 


(=t 2) 126.Yato kho, ananda, bhikkhu neva vedanam attanam 
samanupassati, 


FT XR | aig I: 
D RR ARERR 


Now, Ananda, in as far as a monk does not assume feeling to be the self, 


zkia ER Ar- hh : 


. 
, 


fE Pk: z 
E 


nopi appatisamvedanam attanam samanupassati, 


PTI fiam Ra 看 5 一 - 切 : : T 离开 3 一 - 切 { PF 2 Eu 


< e. NT pide TUS 4. Jg . ERIR? 曲 二 、 . 
Gr ( NL OMA I "ILS 2) p: y c PL: * PUE , 


nor the self as oblivious, 


nopi 'atta me vediyati, vedanadhammo hi me atta'ti samanupassati. 
XGRRO —GdimURAT—- Wi: 『 Aem (GkwkiES) 一 一 
依 - 所 8 感 9 受 %&、 modedHikeBcBode. det je Uds. 


nor that 'My self feels, in that my self is subject to feeling,' 


So evam na samanupassanto na ca kifici loke upadiyati, 
ARI RR An ses; 当 4 下 一 - 切 :s， 如 
是 ~ 之 * 我 者 # 一 一 不 再 扫 * 著 s， 身 5 心 ;世界 # 任 3 何 和 事物 x。 


then, not assuming in this way, he is not sustained by anything (does not cling to 
anything) in the world. 
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anupadiyam na paritassati, 


TitdhbsXidkt, Arer, 


Unsustained, he is not agitated. 


aparitassam [aparitassanam (ka.)] paccattafifieva parinibbayati, 


A CRIYUOHMIakt,  EXAEPSADSIA B| 98 DESERT 


Unagitated, he is totally unbound right within. 


x fi 
1. 25 ds 4 5 ci 
'khina jati, vusitam brahmacariyam, katam karantyam, naparam itthattaya'ti pajanati. 


f^4ktAn P IE ias  XSfTLE-Ox^5 Jë; ER E 
s, PRIZA! J 


He discerns that 'Birth is ended, the holy life fulfilled, the task done. There is nothing further for 
this world.' 
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2 KKR 


Evam vimuttacittam kho, ananda, bhikkhum yo evam vadeyya - `hoti tathagato param 
marana itissa ditthi'ti, tadakallam. 


E gs ! 如 是 olii mwh, pejs: 『 gog 
RIANI R, de rA Z Gar? J Xi: 
是 ~ 言 # 者 全 (EORIRA3ERGES ! 


If anyone were to say with regard to a monk whose mind is thus released that 'The Tathagata exists 
after death,' is his view, that would be mistaken; 


‘Na hoti tathagato param marana itissa ditthi'ti, tadakallam. 


TREES: V 如 来 # 入 x 沽 ?后 <， Bkr Z: #; 
£ > ? J PEV EES Piar = z >, i 2>RB]P JES E | 


that 'The Tathagata does not exist after death"... 


"Hoti ca na ca hoti tathagato param marana itissa ditthi'ti, tadakallam. 


Pls: E AdeRROAGGAG4ER, RO RO ike 
之 * 存 过 在 站 2? p Fko EiRoinr. P nz 


that 'The Tathagata both exists and does not exist after death... 


$r, 
I 


‘Neva hoti na na hoti tathagato param marana itissa ditthi'ti, tadakallam. 


Piei T puka Apay, JESA ds Cy A: 
之 :存在 ? |) XEi&WBeXEiEoiod4t WARJE! 


that 'The Tathagata neither exists nor does not exist after death' is his view, that would be mistaken. 
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Tam kissa hetu? 


PRAL- Z ATE ?9 


Why? 


© Yavata, ananda, adhivacanam € yavata adhivacanapatho, @ yāvatā nirutti @ yavata 
niruttipatho, @ yavata paññatti @ yavata paññattipatho, @ yavata pañña @ yavata 
paññavacaram, @ yavata vattam [yavata vattam vattati (ka. si.)], © yavata vattati [yavata 


murum 


FER ! 4&- br Ethe [ O 指 * 称 ;与 " @ 指 * 称 ! E. 
D Wop Ae 四 ira O Mgr O MSR 


m 
@ 智慧 (与 O W-HURL O Ae O RI 


í` >N 


出 > à ^48 72H ZG 
PR me REPARARE | 


Having directly known the extent of Q) designation and @ the extent of the objects of designation, 
© the extent of expression and €) the extent of the objects of expression, (3) the extent of description 
and @ the extent of the objects of description, (4) the extent of discernment and @ the extent of the 
objects of discernment, © the extent to which © the cycle revolves: Having directly known that, the 
monk is released. 


"mL 


HIXUCE^fÉI, Hirie 『 不 XY 知 :、 不 XY 上 见 # 之 : 
dtt PeR ERE 。 4 WRJ ES! |] 
[To say that,] 'The monk released, having directly known that, does not see, does not know is his 
opinion,' that would be mistaken." 


~ (KE ÈE + Mahanidanasutta X £& £E) (DN 15, 121-126) 


^2010.7.10 (> 
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第 十 日 X wD | 内心 世界 」 ESRR ? 
w 一 个 人 ， 
对 "外 在 世界 」 的 看 法 ; 


EZAK ° 
他 的 “内 心 世 界 」 一 
内 心 的 状态 1 


rE rE rE 
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Xo 因果 观念 C <. 4 | &% | 生起 中? 


S FT'R] 生起 | 


bd uu 
424 AREALER’ 
而 单独 生起 、 单 独 存 在 的 呢 ? 


Q SUR! 
心 ， 沪 人 然 也 不 能 例外 1! 
uso TARAR’ TRAE; 


BEY > ssa T AE RE A — 
Ak RR 634824 ! 


rt: E rt: 
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Xx 心 ， 就 是 法 ? 


304 i8 6? 
3842 ^ Wig 


心 ， 如 果 不 是 心 ， 而 是 法 ; 
SUE ^ SERRAS] A? 
S ° ol k | 7k RE Let! 


可 是 ， 心 不 是 ' 法 O T'E] 生起 ; 
Sj ATER’ AAAF TE]! 


Q ARE: 
是 T 心 ] L &k as | 别 佛 、 
Xf D ss y Age o 
& 而 应 该 是 : 
是 [法 」 X RE UR NEL 
34 1 AQ RE A AI 


rE rE rE 
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Paran 


种 一 品 L: CEFE R Baa cB 】 


KA B R TRIE] 的 人 ， 需 要 多 注意 | 


N eu 一 


"Samyojaniyesu, bhikkhave, dhammesu assadanupassino viharato vinnanassa avakkanti hoti. 
Vifinanapaccaya namarüpam...pe... evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hoti. ... 


| WR ÉI] G3HEAELIG kv, MEARI A, 有 z 识 ” 
之 : 显 5 现 i。 缘 # 识 ”， — 90789 5265: MERAELÉS mA 
AIG BPONIAG,. "VR HE krije, 而 "有 3 | 
而 “有 zz 爱 ”; ggr, 而 "有 z 取 4 ; s, 而 
£ 


Samyojaniyesu, bhikkhave, dhammesu adinavanupassino viharato viññanassa avakkanti na hoti. 
Viññananirodha namarüpanirodho...pe... evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hoti. " 


於 " 所 2 结 #* 之 * 法 5， ESRDE Ae, — e hoc BALA. x 
RA MAr EAE, hgs " HUE A 
Nc BONA, BIER WAA 而 
ARMS: Bx, Arr Ae, brr, 而 
MiA dWBRSA, AA: EE ED PECES 
EID: War E e, 有 老死 Ba REX. F 
爱 z、 BFAR wrar WDA AAA | 

~ (ZIE e # Z +Z, Viññänasutta ZY (SN 12.59) 
~2010.5.13 (四 ) 
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第 二 品 Ww BAAR MEA 一 > JBS SB AR 


(Extinguishing All Perception) 


xx 486857885 ( Saffagga ) => jh 7RW& (ERBA E FK ko $9— $8 35 3o JS sË pg 


ERE) 65880 o 

x 项 点 ( Aega) => jh (觉悟 的 ) KÉwE- EAE ` PEBE ` EBE + 
(sb BR. sk 2 SP, = BE. PH ER Pë 85 €J Z< o 

x EIT (现行 Abhisankhareyyam ) > $88 J 3&2t-38 E 685 J& k + X935 
神 相 想 要 有 所 〈 观 有 赂 或 感知 的 ) TFA o 
x 4 (RA Abhisañña ) > BREH » Ji 58 EJ 3E AB G5 ER B6 77 
Hü. ek Ra 72 BE 297 PH 3 o 


^ 


bhagava avoca. 


Eo»; ki BB 2 WS S 


(JL D) 414. “Yato kho, potthapada, bhikkhu idha sakasafifii hoti, 


| dame, diet IEEE ! h> argibi F 
此 * 时 ”此 * 地 4 的? Pz) —ORGHERIEERÉUCUUNRES A SPNSLE.; 


AN P 
"Now, when the monk is percipient of himself here, 


(= — 
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so tato amutra tato amutra anupubbena safiiaggam phusati 
Regn, des 
£z X8: 维 


他 # BERAE To B| > 09: Aon 第 2 
VE. AR 
== i$: ur d. 真 z PE vg He > zir ) 


fA 2 n i 维度 
tp H^ Ryo 2 RR BRE 367 
E 452 Biz» 

then from there to there, step by step, he touches the peak of perception 
m 


z 


Zs 
9 
$ 
FNAN ° 


( 22 
48-82 


EA 


Tassa safifiagge thitassa evam hoti 
& t B- UA 停 


= = y” 
Trx 


A 5325 ESAI 


7 时 ~ 
As he remains at the peak of perception, the thought occurs to him, 


o RIA 
cetayamanassa me papiyo 
l Ar ER R, HARIRI, TIELA: Er ; 
'Thinking is bad for me. 
acetayamānassa me seyyo. 
LARA 2 R, WARRE, 可 ?能 7 更 1 好 1! 
Not thinking is better for me 
Ahañceva kho pana ceteyyam, abhisankhareyyam 
HERES, 如 % 果 #5 我 在 观照 ( 神 和 4 相 :) "wp. 
所 意 - 图 ， 或 & 是 ”有 所 作为 一 一 
If I were to think and will, 


ANNES 要 E 
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ima ca me sañña nirujjheyyum, afifia ca olarika sañña uppajjeyyum; 
QUEE, 我 4 的 ?这 ?此 1 感知 : 可 能 2 消 : 失 "， ATEA 
现 5 其 “他 更 I 粗粮 的 ?8 感 $5 知 : ; 


this perception of mine would cease, and a grosser perception would appear. 


yamnunaham na ceva ceteyyam na ca abhisañkhareyyanti. 


无 < 论 # 如 % 何 5 ? REAN Re ( AAI) 时”"， MAR 
该 有 z 所 和 意 - 图 ， 也 + 不 2 应 :该 有 z 所 和 作 : 为 + ! 1 


What if I were neither to think nor to will?' 


So na ceva ceteti, na ca abhisankharoti. 
所 以 -~， AWETE RES ( 84241) 时 ~ 既 * 不 % 再 有 所 
意 - 图 支 ， 也 不 XY 再 有 zz 所 和 作为。 


So he neither thinks nor wills, 


Tassa acetayato anabhisankharoto 
QM, WEIR n, 他 TRIBE ( RÉSIBHI) 时 7 
TPR 随 4 意 -图 henik EA 


and as he is neither thinking nor willing, 
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tā ceva sañña nirujjhanti, añña ca olarika sañña na uppajjanti 
7 

Aa ET, 


bi Rs A kr i, 
RE kas A EE EREE 


fyc X 


So nirodham phusati 


他 1 RS 1 ° 


jb: EA 
that perception ceases and another, grosser perception does not appear. 
a 


( EHB: 
ES ka = 092 


习 了 祥和 定时 ”一 一 对 + 神 # 相 : 69: Pl. 
18 18 fet oes RS EL) iET 

A^]? ANI RES, 

He touches cessation 


Ei Antb ža? 


Evam kho, potthapada, anupubbabhisaññanirodha-sampajana-samapatti hoti 
AR A 
a gd 


Aio RETR y 
AE LAO) ii 
RE Zo W| > A 
it 


cessation of perception 


ku, 0092 4 
This, Potthapada, is how there is the alert step-by step attainment of the ultimate 


~ (€ PEE e Potthapadasutta #f E EEY (DN 9, 414) 
rd 
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d dX AH Z Ik 一 > na 


(The Peak of Perception) 


(t D) 415."Ekaññeva nu kho, bhante, bhagava saññaggam paññapeti, 


— dou : ) | ARBORI, Aeey 


pry E 您 2 = Piè JU 20502 ; BeAr- 种 入 FEES 492 à MAE Vei 


"But, lord, does the Blessed One describe one peak of perception 


udahu puthüpi safifiagge pafifiapeti"ti? 


AEE RE RAAT BId$T (CRIIELe9i) 党} 悟 x 的 2 koc ES 


Et? | 


or many peaks of perception? " 


"Ekampi kho aham, potthapada, safifiaggam pafifiapemi, 
( BpeTERARSARI : ) | 布 ? 噬 + 婆 # 楼 % |! 我 & 所 2 描 2 述 
不 X% 只 * 一 -种 党 #4 司 x 的 ? RAISED | 


"Potthapada, I describe one peak of perception 
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puthüpi safifiagge pafifiapemr'ti. 

REDE, 还 9 有 z 许 5 多 2 种 党 48 悟 x 的 2 RIMES ( —— Tt 
EON. dRSARI HARUM Rr A NOM IKE 
到 和 四 ^ 果 和 LOCIS ELLE G: JR; E 2 SE 2 82 E| 2 PA 别 
的 2 Eee Ra; E) l 

nd m 


many peaks of perception. " 


“Yatha katham pana, bhante, bhagava ekampi saññaggam pafifiapeti, 
( poetraea qa MISSUS: r D LIMES EL 
ABREISECIRITELEDRASIIRC4YPTRAe—-48L42460892 B 055 9 


"And how does the Blessed One describe one peak of perception 


puthüpi safifiagge pafifiapeti"ti? 

meL R Rr Aore £ 2 462 5 562 iiM ( — Ri T? 
ÉEULARLFU. MOARRE Ze RAMAI, Sy 8 424: K+ 
| 四 ^ 果 和 ESAE k 6: ku E ER EJ E 
492 LEs Bñ 2 r) 呢 i ? | 


and many peaks of perception?” 


box 


"Yatha yatha kho, potthapada, nirodham phusati, 

( Pereiras: ) T Ab RaR OD ROGA pA ME 
JE RAR ARA ( e EI HS ELE 5 S8: 的 2 ERS 
Ro, 让 所感 #5 知 : 的? Bl dE Sel $18 AELE) 最 2 
终 消失 7 的 4 状 885 


"In whatever way one touches cessation, Potthapada, 
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tatha tathaham saññaggam paññapemi. 
REDE, 2482 $r: A E| RREA A: AER Ba 2 32 2 EA 
( 到 有 其 < 中 均一- 4622082402 L EE g Enk — 802 BRIDGE | 


that's the way I describe the peak of perception. 


Evam kho aham, potthapada, ekampi saññaggam paññapemi, 


Ad iettIERQEVOD 这 二 就 上 是 ~ 我 和 所 和 描 2 述 和 的 2 1 W — fy a 
ME pA Er i Ghi DU! 


= 


That's how I describe one peak of perception 


puthüpi saññagge pafifiapemr’ti. 
RERE, HOP 5148315 IS oS (— tfi 
PULE, 5 x s" z Z FU xu < HH 全 IR x < 
BARSI, MRM e pE ah, — XE 42401 RE 
k 


Fjerne Ri 2 62 ky 5 3|2 R EL JR. Z 2 SE 2 82 ARA 
EU 


and many peaks of perception. " 


~ KE BERE E  Potthapadasutta Af v£ JE fÉ ££) (DN 9, 415) 
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第 二 章 x 最 仍 想 生 — d If] e e E 


(Perception Ceases then Nibbana) 


x 十 二 缘起 > (3s kocK UTRUM E) 
说 高 的 因缘 法 则 (SN 12.20) 
ZKS8* ( Thitāva sa dhatu 员 如 法 界 ) ; 

( Dhammatthitata 法 常住 性 ) ; 

( Dhammaniyamata 法 决定 性 ) ; 

( Idappaccayata 因缘 依 性 ) ; 

( Abhisambujjhati (638 25-3) ; 
佛 语 ( Acikkhati 是 诸 佛 数 ) ; 

( Tathatà Xo E VE) ; 

( Avitathatà RER E VE) ; 

( Anaffathatà RAYE) ; 

( 


@ G@ @ @ @ @ 909 
; $ 
o 


© © 
X zl 
P qa 


Paticcasamuppado 因缘 起 性 ) 。 


[ 第 十 一 都 2) 416."Sañña nu kho, bhante, pathamam uppajjati, paccha ñanam, 
( AQ XXEHBEREIBSSU : ) — [| 那 ? 广 8， Arge A 
( A HIIS GET Bude BIS AE B: 一- RECHT Jo sre e 
WRITE) 最 : 先 5 感 #5 知 : 第 一 - krki (OR 3SL08S— — 
Butea; ko) ”的 2 出现， Akerra” (BiRi agiit 
Xi) miUe: 


"Now, lord, does perception arise first, and knowledge after; 
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udahu fianam pathamam uppajjati, paccha safifia, 


先 有 = 第 * 一 -次 * (IRD efti dise, 
IJ CI CM CILE 


or does knowledge arise first, and perception after; 


udahu safifia ca fianafica apubbam acarimam uppajjanti"ti? 


par kaa 消失 ”的 2 ) BRA ( M 


BrE”, ( J NN 
KS) WOREOtURUH Mikr ( ALR) 出 1 现 5 呢 i ? | 


or do perception & knowledge arise simultaneously?” 


“Sañña kho, potthapada, pathamam uppajjati, paccha ñanam, 


( RETELE D ) | n Zar]  ( AES BQ b 3 2 
I koa 到 条 其 < v — £F: aY 女 2 >”. 真 SES ge HE En 472 当 £i T) J < 


"3E JH 


Aude: Rr ke ELE CONI ABDALC Bu 消 ! 失 
UA ip ED ”智慧 ! 


wid 
Rp 
4 


的 ?2 出 1 现 ;5， Akry (X 


"Potthapada, perception arises first, and knowledge after. 


saññuppada ca pana ñanuppado hoti. 


fc (Beki) 智慧 < 的 ?出现 5， 是 ”来 4# 自 感知: (X 


感知 : 消 z 失 7 ) ”的 2 出 4 现 5。 


And the arising of knowledge comes from the arising of perception. 


TR 


= EN 
EU AMAN 
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So evam pajanati — 'idappaccaya kira me ñanam udapaditi 
他 会 看 3 清 : Ra dt 
的 2 ( Eeft) 


( 绿 # 依 -性 :) 
to (X 


v mam. ANNAM 


: Í 真 * 的 2 1 OA 
智 * 慧 < 之 < 所 以 - 跟 $ 著 :出现 3， 是 " 依 - #Ë 
e 38 228 2— Aska bz An 的 ?2 ) 
One discerns, 'It's in dependence on this that my knowledge has arisen 
Imina kho etam, potthapada, pariyayena veditabbam — 
lii iBliEf 


( MH TZ) 


B]; 225. J 
—- 4$ I 492 壁 < 喻 = 


解 H > 
E EE 
F. 
9 
Through this line of reasoning one can realize 


， 去 $ 理 * 解 :这 个 : 
xofty 要 :楼 & ! 他 ;将 :会 < 认 ? 识 "到 2 
yatha sañña pathamam uppajjati, paccha ñanam 
[ kue ( WRA 
E 
Ei) Ano HL 


Rut kas 消失 7) 
serine A 755105382092 ? 
# db CER 


的 第 “一 - 次 * 
( Lg ho 
+ 4& x Hi SL 092 


a 
how perception arises first, and knowledge after, 


ngi 般 3 
safifiuppada ca pana ñanuppado hotr’ti 
HR (ER) 

29 "m TE EG H 二 


Ep 
£ 


" #t 
x 


> 
ATA 


的 出 和 现 5， 
一 一 感知 : iz n 的 ?2 IS]; 225) 


是 ”如何 和 来 和 自 " 感 $5 知 : 
而 "出现 5 的 2 ? J 


Nue 
A 5 
and how the arising of knowledge comes from the arising of perception 


] 


~ KE PEE + Potthapadasutta 7f» £ 2£ f£ 4Z)) (DN 9, 416) 
E 
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第 三 品 YY [ Cat RA ] 


Discerns the Escape from Consciousness 


第 一 章 六 JAN 


Nava sattavasa 


kX 九 有 情 居 Nava sattavasa > (1) BRAAK (六 天 ) ^ ER Get ma ok). ; (2) 2238 
AE (==) ; (3) SREE (==) ; (4) EGEURGR (==) ; (5) HAR (ex) ; (6) 空 
HAR ; (7) RERA ; (8) AAR ; (9) 非 想 非 非 起 处 ° (不 合 五 滔 居 天 ) 


y 四 和 神 九 天 > (D #BA (JBA `A) Anabhraka ` © 和 福生 
天 (AEA) Punyaprasava s © ERA ( 屎 饰 果实 天 、 果 实 天 ) 
Vehapphala、 3838 X. Asañña-satta, Asañña-bhava ` @—@ 五 兆 居 天 
Suddhavasa ( X. Z, P EE:3-X. Abhibhussa) ° 


y mi) => (1) #A Aviha ` (2) S&ÉA X Atappa > (3) 善 见 天 
Sudassa ` (4) 善 现 天 Sudassi ^ (5) 色 究 竟 天 Akanittha ° 


w 三 界 WHAHA EPRA’: EH Jm GJBÍRIDEÉE ° Z 
有 差别 ， 像 是 : 地 球 上 不 同 国家 、 受 用 资财 、 生 活 环 境 ， 也 各 大 不 相同 。 


[第 三 十 三 春 2 ] 127."Satta kho, ananda [satta kho ima ananda (ka. si. sya.)], 
viññanatthitiyo, dve ayatanani. 


| epi] Artik 二 * 想 + 处 4。 


"Ananda, there are these seven stations of consciousness and two spheres. 
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P zi 43 
w 七 识 住 
Satta viññanatthiti (Seven Stations of Consciousness) 


Katama satta? 


ARTI EUER 1 


Which seven? 


Se 2 A X ` š £ 


Santananda, satta nanattakaya nanattasaññino, seyyathapi manussa, ekacce ca deva, ekacce 
ca vinipatika. 


E Er! 8246245235. PELIE Meze 有 z 情 z， RA. 
一 - I ku E L LS Sis 


o 


There are beings with diversity of body and diversity of perception, such as human beings, some 
devas, and some beings in the lower realms. 


Ayam pathama vififianatthiti. 


yx RA M72 
此 + 为 +， 第 :一 - 识 " 住 4 


This is the first station of consciousness. 
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pathamabhinibbatta. 


kc 
FU 


JL?” 


DER 


yb At, 


^^ — cb. 23 
—— s 


This is the second station of consciousness. 


T žk] Az- rhe 


Ayam tatiyā viññanatthiti. 


此 为 * ZE 5-523 
Au^ $ 一 — gH 


This is the third station of consciousness. 
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-类 * 想 
之 + 有 x 1. 


Santananda, satta ekattakaya nanattasafifiino, seyyathapi deva abhassara. 


种 种 


- 
- 
` 
-— 


epp 


47) $8. 75 


A EH 
GERBERROEZ | J 
A% c 


epp 


二 神 光 音 


PANE 


x H T 之 二 
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身 


Santananda, satta nanattakaya ekattasaññino, seyyathapi deva brahmakayika 
FT a | 
E: 


"IZ 
There are beings with diversity of body and singularity of perception, such as the devas of the 
Brahma hosts generated by the first [jhana] and some beings in the four realms of deprivation. 
Ayam dutiya vififianatthiti. 


F +£ 307 
主攻 出 kt ws ba 
E FUF AZ S * 
Bm 


BISOUS 天 5。 


有 = 情 ie 
There are beings with singularity of body and diversity of perception, such as the Radiant Devas. 
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四 、 ZBY 


Santananda, satta ekattakaya ekattasafifiino, seyyathapi deva subhakinha. 


MORES! 有 zx 一 - 类 # 身 5， 一 -类 * 想 之 :有 z 情 ;， PRR 


There are beings with singularity of body and singularity of perception, such as the Beautifully 
Lustrous Devas. 


Ayam catutthi viññanatthiti. 


b^ Zt. $^, 


This is the fourth station of consciousness. 


Santananda, satta sabbaso rüpasafifianam samatikkama patighasaññanam atthangama 
nanattasafifianam amanasikara 'ananto akaso'ti akasanaficayatanüpaga. 


阿 * 难 # ! 有 zx 超 1 一 - 切 : 6:28: RLA AE 不 XY 作 z& 意 - 
8248228; X0: T mimemleeg BpSEIAM : 


, 
[ Zez 4 


DIE imi SUMMA PEZ PA 


There are beings who,with the complete transcending of perceptions of [physical] form, with the 
disappearance of perceptions of resistance, and not heeding perceptions of diversity, [perceiving,] 
"Infinite space,' arrive at the dimension of the infinitude of space. 


Ayam paficami vififianatthiti. 


2 A "D _. ` 
此 * 为 *， POP REA t, 


This is the fifth station of consciousness. 
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st 42 ` 
25 2) $E iA 


Santananda, satta sabbaso akasanaficayatanam samatikkamma 'anantam viññanan ti 
vitihanaficayatanüpaga. 


阿 * ER ! 有 x 超 1 一 - 切 # Xe 3 AS. Roi Targa 
ses... I Bp E; VAR : 『 EE. P x i$2 处 如 Z = 有 交情 二 


There are beings who, with the complete transcending of the dimension of the infinitude of space, 
[perceiving,] 'Infinite consciousness, arrive at the dimension of the infinitude of consciousness. 


Ayam chatthi vififianatthiti. 


me- AA EN 
此 + 为 *， BAAR AES, 


This is the sixth station of consciousness. 


t` #vPFH1 E 


Santananda, satta sabbaso viññanañcayatanam samatikkamma ‘natthi kiñcr'ti 
ākiñcaññāyatanūpagā. 


阿 * Rr! 有 z 超 4 e agat, 是 ”: T RAMA 
eseese] ， Bp AS: : 『 FAR Fi 之 :有 zi 


There are beings who, with the complete transcending of the dimension of the infinitude of 
consciousness, [perceiving,] 'There is nothing,' arrive at the dimension of nothingness. 


Ayam sattamī viññanatthiti. 
T A MM... ` 
此 * 为 *， — Xi eOdES, 


This is the seventh station of consciousness. 
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A — 


pd — B8 A dve ayatanaàni 


^ ETÀ 


Asafifiasattayatanam 


Rede Ae, ERRAR 


The dimension of non-percipient beings and, 


xA 
< 
° 


A AF 78 dF dE 78 
nevasafifianasafiiayatanameva dutiyam.” 


第 * 二 *， Eod GRL4ERGECRIAS. | 


second, the dimension of neither perception nor non-perception. [These are the two spheres.] " 
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£ 一 ËD v ES = Rt Bš # bA 有 情 居 出 订 Paññāvimutta 


“Yato kho, ananda, bhikkhu imasañca sattannam viññanatthitinam imesañca dvinnam 
ayatananam samudayañca atthañgamañca assadafica adinavafica nissaranañca yathabhütam 
viditva anupada vimutto hoti, 


a. 阿 * 凑 3 ! J>; ud Esko, dbr Erti AES 


B — LE + GLEN] 之 * 生 7 起 <*、 RIAR MAR 
i. hota e Bi» s £ ¿RS 3: m e. 02 ! 


"Ananda, when knowing — as they actually are — the origination, passing away, allure, 
drawbacks of — and escape from — these seven stations of consciousness and two spheres, a monk is 
released through lack of clinging, 


ayam vuccatananda, bhikkhu pafifiavimutto. " 


T žer ! 此 * 比 * 皇 5， LAIBA 者 #。 | 


he is said to be a monk released through discernment. " 
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"m Hi K AEAEE AAA Ubhatobhagavimuttiya 

Xx 八 腾 不 attha abhibhayatana > @ LRTI ` 2^3 e s 

@ AX. E @ 2 O es 
3m ` S€ 9-2 ° @ s 


O RAE - 3 E @ 3 ° 
E@ 2 ' @ «AR 

RRT ` $r@ 9-2: O cR 

y 八 解 脱 ( 八 种 俱 解脱 


、 青 色 兆 光 O 
sZ Bex 

attha vimokkha > €) RZE (如 第 一 、 二 腾 处 ) 
LERA (w= oR) ` @ 清 滔 腾 解 (如 第 五 一 八 腾 处 ) 
O kaum E O 琳 所 有 处、@ IRR 2 


O 


O == Pim K ` 
E Go pK HE o 


^c proe £ 

pE E BER 
Attha vimokkha (Eight Emancipations) 
=-=: D) 129."Attha kho ime, ananda, vimokkha. Katame attha? 
| perl bre R: 有 z 八 ? 


， ”何者 为 和 八 ? 
"Ananda, there are these eight emancipations. Which eight? 


第 一 解 腕 A 


gx SA 
Rupi rupani passati 


> 如 第 一 、 第 二 膀 康 
内 EE &,* 28 AU X DX ( ' AIL 
Bie PE 


(S & E, 
ZEE 
& X. 


4 2—T 255 ad 
LITE 421 
x ` 为 L 《 A-AD 
TEE ( 少量 % 色 4 光 、 BE: 
“这 让、 & > > 人 日 2 në 
PES ES DE d EN E AET E JG = Ex a £) 证 1 AR Bs žo 
Possessed of form, one sees forms 
ayam pathamo vimokkho 


rA, 
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SET £ £ 
D ` A `> ^ e A o 3 
LER S SERE xx Xen 
Ajjhattam arüpasafifit bahiddha rüpani passati, 
NN ^N 7 M -一 . UM 2 — 'uv 2 
Ç 无 m DX ( AIL AN Š ` ied m 一 一 人 FEE 2e FPS) , 
LEES ` . R7 = AE L < =>: n k < 
m. ES v ( Y n A AR f x 量 4 色光 和 、 T 青 : 
NEG 3d. L “< > Ae 4 ca 48g 4 日 > 去 
HJ. FRET RSie ERD ALIFE ARE 
Not percipient of form internally, one sees forms externally. 
ayam dutiyo vimokkho 
v Š — AZ 
yb* Zt, 第 —— 儿 AL. AÈ LAS ° 
This is the second emancipation 
NE æ ` — Mg nre Ax Ax y 
P EIR v< BFP > FE Ear S+ EAN 
Subhanteva adhimutto hoti 
* `` E ARE 2 « NÉ H 
( Arr Esa ari RS) AEPA PFE a >, 
4 Eg «sud < V% a S P 
( 依 - 第 “四 “ 祷 5， PeR Ai RIAL UII. F 
x MEA 275 EH 4 
i 8X1) BRAD A. 
One is intent only on the beautiful. 
ayam tatiyo vimokkho 
v3 A 
bs Zt, $^ 


This is the third emancipation 
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BORRE o TËRA > ze 


N mv 一 


Sabbaso rüpasaññanam samatikkama patighasaññanam atthañgama nanattasaññanam 
amanasikara `ananto akaso'ti akasanaficayatanam upasampajja viharati, 


RLS- H EEE 超 1 一 - 切 : 有 z 对 4 想 i， 不 2 作 2 意 -种 种 


With the complete transcending of perceptions of [physical] form, with the disappearance of 


perceptions of resistance, and not heeding perceptions of diversity, [perceiving,] 'Infinite space,' one 
enters and remains in the dimension of the infinitude of space. 


ayam catuttho vimokkho. 


此 * 为 *， eneff 


This is the fourth emancipation. 


° 


$? LEO AEA > weweikx 


Sabbaso akasanaficayatanam samatikkamma `anantam vififianan'ti viññanañcayatanam 
upasampajja viharati, 


H4 一- 15 Ze š (E 4, 22b E y DA E == 2, 
Ai E A x JK 4 [ 识 ” 2T E cL J i! 
23b 2 2 4, (AR 2# 49 542" HO 2 
s Sk El pa r dks. BIME, 
With the complete transcending of the dimension of the infinitude of space, [perceiving,] 'Infinite 


consciousness, ' one enters and remains in the dimension of the infinitude of consciousness. 


ayam paficamo vimokkho. 
此 * 为 <*， POR ERLNU, 


This is the fifth emancipation. 
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第 六 解 腕 Sx ERAÉ > wekEHSAE 


Sabbaso viññanañcayatanam samatikkamma ‘natthi kiñcrti akificafifiayatanam upasampajja 
viharati, 


A8Bií—-Wwisi 


E eese] ， dS 
; G o LAU m. 


xS 


With the complete transcending of the dimension of the infinitude of consciousness, [perceiving,] 
'There is nothing,' one enters and remains in the dimension of nothingness. 


ayam chattho vimokkho. 


Jb* 2t, PER 2. 


This is the sixth emancipation 


第 七 解 脸 六 WIRA > 如 非 


T8 dE dE 18. AE 
Sabbaso akiñcaññayatanam samatikkamma `nevasaññanasañña yatanam upasampajja viharati 
pp 一 一 VERA AN x Ff? Bx 


达 # 非 5 MAJER J% 78 x x E eg dE. 
EAT e fe MRE 。 


With the complete transcending of the dimension of nothingness, one enters and remains in the 
dimension of neither perception nor non-perception 


ayam sattamo vimokkho. 


E 第 ” AM 
yb. Zt, Sees AR. = 2 Š 
This is the seventh emancipation 
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第 八 解 腕 六 HAE > 39 k EE 


Sabbaso nevasaññanasaññayatanam samatikkamma saññavedayitanirodham upasampajja viharati, 


pp —- pij k R ES FAA , iUIHBLA EP x` VE TE Rs MAES, 


EL DELE m EXE 
oL L4 Dž o 


With the complete transcending of the dimension of neither perception nor non-perception, one 
enters and remains in the cessation of perception and feeling. 


ayam atthamo vimokkho. 


此 * 为 *， BAAN? rR, 


This is the eighth emancipation. " 


Ime kho, ananda, attha vimokkha." 


pT žE ! 358285 AY682192. | 


~ KE 26£E J + Mahanidanasutta K £& £E) (DN 15, 129) 


^2010.7.10 (>) 
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PPE (P. 8E 855.78 — SRR ` S R 


Ubhatobhàgavimuttiya 


[第 三 十 六 孝 3 】 130. “Yato kho, ananda, bhikkhu ime attha vimokkhe anulomampi 
samapajjati, patilomampi samapajjati, anulomapatilomampi samapajjati, € yatthicchakam @ 
yadicchakam 6 yavaticchakam O samapajjatipi 6 vutthatipi. 


| RIDERRO c6, MWK AEAII EA RRE, 或 4 
WAI, 或 5 顺 : 逆 i 入 %， 0 $3109 ei 

省 三 察 和 刚 和 才 系 所 证 入 之 :解脱 i 自在、 © Gv. DU: B 
在 O 入 X 解 $s 脱 i 自 " 在 © 出 1 解脱 自 " 在 3。 


"Now, when a monk attains these eight emancipations in forward order, in reverse order, in forward 
and reverse order, when he attains them and emerges from them @ wherever he wants, @ however he 
wants, @) and for as long as he wants, 


Asavanañca khaya anasavam cetovimuttim paññavimuttim dittheva dhamme sayam abhiñña 
sacchikatva upasampajja viharati, 


dtm. om t$, RRi jkr, rr% 
Jor 482 e Aaa, B AR m AES, 


BR 


Pan 


when through the ending of the mental fermentations he enters and remains in the fermentation- 
free awareness-release and discernment-release, having directly known it and realized it in the here 
and now, 


ayam vuccatananda, bhikkhu ubhatobhagavimutto. 


阿 " žE ! 3555? mil,  £LAUMBASARLAERG GER, 


he is said to be a monk released in both ways. 
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Imaya ca ananda ubhatobhagavimuttiya añña ubhatobhagavimutti uttaritara va panitatara va natthi" t 


FOR! ERARE He, DRRR BAKE 
A | 


Z= HM: T j| 


And as for another release in both ways, higher or more sublime than this, there is none. " 


~ KE ÈE e Mahanidanasutta X %5} (DN 15, 127-130) 


^2010.7.10 (> 
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第 四 品 vx (tma ` SE — RaR] 


qd 4x 诸 行 败 培 、 不 安之 相 


yc RRK > [157] TAFEA! 常 当 一 性， 勤 求 出 道 1 /158] 一 切 世 间 、 支 、 
不 动 法 ; ESE + RR SCARE B ° ] 


一 、 ARMEI 


29. "Yavata, bhikkhave, kasikosala, yavata rañño pasenadissa kosalassa vijitam [vijite (SI. 
ka.)], raja tattha pasenadi kosalo aggamakkhayati. 


[ HBGteÉIO JUGtW a 82 Bi 2. —- 15, 凡 5 於 " 拘 
BE ° ovi a A Az azal 2: «RI EE ORE: UI dE: 
波 2 Eo. PH PES 


Rafifiopi kho, bhikkhave, pasenadissa kosalassa attheva afifiathattam atthi viparinamo. 


Eks ya | RARR IEL ae Eon hrga JER EL 


Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako tasmimpi nibbindati. Tasmim nibbindanto agge 
virajjati, pageva hinasmim. 


Sy ÉLI Jd, Aril EDA 


Bep 9 Bs € qta yr, 
oR Br i Bey ts ! DUGMRS EIE? 


~ 第 319 页 321245 页 ~ 


320 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


二 、 大 楚 天 王 
Yavata, bhikkhave, candimasuriya pariharanti disa bhanti virocamana, tava sahassadha loko. 


EI^ ÉÁÉI!I JUBsHgeEEGEL, BiRi Di Ar i 


Tasmim sahassadha loke sahassam candanam sahassam sūriyānam [suriyanam (sī. sya. kam. pi.)] 
sahassam sinerupabbatarājānam sahassam jambudipanam sahassam aparagoyānānam sahassam 
uttarakurünam sahassam pubbavidehanam cattari mahasamuddasahassani cattari maharajasahassani 
sahassam catumaharajikanam sahassam tavatimsanam sahassam yamanam sahassam tusitanam 
sahassam nimmanaratinam sahassam paranimmitavasavattinam sahassam brahmalokanam. 


JS Jt +š goi H= +: H: +S Bs Ñ E EF 
ZS SSL  CPIGRLEI 
Be. 四 “ 千 kip 四 ^ 千 


又 
P4 
+ 


< 车 RIA MIA 


que: 


ERO 千 5 习 2 利 4 天 5、 FRIR 
EAS. 千 他 化 $ 自 "在 天 、 + 


Mot 


SI^ Hi WI 人 ^ G^ 
4 
KIA 
AD 
c 
yS 
° B l 
“` 


Yavata, bhikkhave, sahassi lokadhatu, mahabrahma tattha aggamakkhayati. 


šW. Iy: ! Aai irede th, 说 i 大 ?4 楚 5 天 3 为 * 最 * 膀 7 


o 


Mahabrahmunopi kho, bhikkhave, attheva aññathattam atthi viparinamo. 


F La a |n K ESR TAr ER SD 


Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako tasmimpi nibbindati. Tasmim nibbindanto agge 
virajjati, pageva hinasmim. 


EE died | 如 3% 是 "站:， BED ej — BW R z qku yr 
Ez SES 最: 膀 BAR "m ELA 4i ! VETADA TIR ? 
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三 、 XS$RA 
Hoti so, bhikkhave, samayo yam ayam loko samvattati. 


s< Iy; ! 时 ~， 此 * 世 7” 亦 - 当 和 有 z 败 # 塘 和 。 


Samvattamane, bhikkhave, loke yebhuyyena satta abhassarasamvattanika 
[abhassaravattanika (si. sya.)] bhavanti. 


ab k5ÉIl Xn ROG RIED 多 2 kiyuk i Pr Xi 


Te tattha honti manomaya pitibhakkha sayampabha antalikkhecara subhatthayino ciram 
dighamaddhanam titthanti. 


dg mi bein Ert rým Tiyu 
ESI, AEA L DES s K 


Samvattamane, bhikkhave, loke abhassara deva aggamakkhayanti. 


eh 125; ! 世 ” 败 十 之 :时 ”"， SL D: 音 5 AG 为 + 最 * 膀 7。 


Abhassaranampi kho, bhikkhave, devanam attheva aññathattam atthi viparinamo. 


SERIAL. 过 5 光 和 音 5 天 5 亦 - 有 zz 变量 -、 ZU 


Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako tasmimpi nibbindati. Tasmim nibbindanto agge 
virajjati, pageva hinasmim. 


EE Po fs | rari, Ari E ýT, eB pAb, 
BRS AG 53x JS VEG mm üE $i ! MZFA M&S TIER ? 


~ 第 321 页 #12454 ~ 


322 (8 E) The Raft and Lamp for Mind 
"d dX 十 过 处 一 一 imam] mel 


交 十 源 处 dasa kasinayatana > Q Ht% - €) kk- O X. O RRO ARO 
40 4. O dR- m0 A ° 


[a. ni. 10.25] Dasayimani, bhikkhave, kasinayatanani. Katamani dasa? 


a Ell 826853 e, Werat asare? 


第 一 节 € 3t; 


Pathavikasinameko safijanati uddham adho tiriyam advayam appamanam; 
IK d Rita. —-MuiihtiAl, tu EE FR 四 ^ 方 和 
LEAL AE AX 一 个、 AE x XE x 'dÉi, 


ee 


$e "Ki 


apokasinameko safijanati...pe... 
cw, Mikem WAGES, Gebh Tho wes, 
. ms ¿28.5 
I EXT. ABA — A x 量 Sk x 4225 


tejokasinameko sañjanati... 


. Mif —- Wi Kk PEA Fa 四 ^ 方 5， 
,号 a 
平和 等 和 无 AKO LU Ai x Pis, 
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vayokasinameko sañjānāti... 


s N io eed a MOERS Toe Ma 
Pirae, Apra 
AN pre ` 
第 五 节 È $ 6 
nilakasinameko safijanati... 
s m £. E —- J) idi, Z2 ri. 下 未 、 Vei. 
平等 无 foo Y «EHE, 
^c proe X. 
PrE È * i 
pitakasinameko safijanati... 
d Bp, ike —-MWDXGÉS, Qu EE FaR Ua, 
TERES EOGEBDEGEL, 
ANR pre ` 
Prp È fih 
lohitakasiņameko sañjānāti... 
有 时”， dütAe — pii ANEA FR $i, 


Pi 4e 5, 一心 m 2 2 
Pigre EROELA GE, 
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er pre ` 
ANE È 6 6 
odatakasinameko sañjanati... 


- gE s 44. 4 2 < AR 2 Put . I `Z 
H =l”, 从 £ kaa Wi É) zi. JA» +L. "Pss Egi, 
= < 2, 22 222. = 5 SA 
GRLEBAEe LOS -OXEL2EGUEL, 


akasakasinameko safijanati... 


— qd. ZEL 4 ES < zÉ 2 b 2 s T te 
Ari, ikoe —- Wi iR Ea Fah 四 ^ 方 %， 
T z< ^ > qms = ¿8 性 
Fi I LAE LS 4E LS LA 
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Ku ide — ui 


MM... i 
$ 38 PF is — 
48- x 
AN 


Od, PEE ESTA 
X250. 
Imani kho, bhikkhave, dasa kasinayatanani 
eA IEEE ! 


jo Bib 


sanjanati uddham adho tiriyam advayam appamanam 
s a D e 


XM Jr T+” 


`i 2 
XH. 

vy 7 

+P = $k 


AN 


spi, MAS D 有 x 时 
S ER. Fa 四 Jz 平和 等 无 — 
B 者 内 D BARESE 
Evamsanninopi kho, bhikkhave, santi satta 
sax Au. 


Arilar Artik, 


Friiti Aro 
Evamsanninampi kho, bhikkhave, sattanam attheva annathattam atthi viparinamo 
id HÉI! RR 
. 2 ! 


CESE; 


risi 4872: Arti, MAr 
virajjati, pageva hīnasmim. 
EE — dnl a 


BLXR EM d y I 


x" E p` 
Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako tasmimpi nibbindati. Tasmim nibbindanto agge 
x1 
Bio E + J < Ë 


Arrr peP, 


EE S > z Ai yb*, 
JU 2*u IK T 2 


~ 
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POE 
2 ye 
vihnanakasinameko sanjanati uddham adho tiriyam advayam appamanam 


Etadaggam, bhikkhave, imesam dasannam kasinayatananam yadidam virtinanakasinam eko 
al * 
ko: —- Wi 
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xA A 
HÉ OX 


LES 


pou 
Xx 八 腾 不 attha abhibhayatana > @ LRTI ` 2^3 e s 
@ 43 DEÉSexX0 es 


edt yb fr 


Bed 3808360 @ LARTER @ ou XS nex 


[HERH] 最 鹏 
AE e + O0 eat 


四 sit ` S E @ 3 ° 
EE ` RERE O 
HE ^ IB 
[di. ni. 3.338, 358; a. ni. 8.64] Atthimani, bhikkhave, abhibhayatanani. Katamani attha? 
有 zx 八 ? 腾 不。 


eE AIAS 
£—WBA X 


J i Xs 
ied TIE) 


- 


SSS gx 
> 依 初 神 近 行 (AZAB) m 
Ajjhattam rūpasaññī eko bahiddha rupani passati parittani suvannadubbannani; ‘tani 
abhibhuyya janami passamiti, evamsaññi hoti. Idam pathamam abhibhāyatanam. 
A”, ih LE cue 

少 D T- 2 @ > X IE 


NEM ` ^2 
A) 

e 

J 


， 2B ^R e x ， 


2 L ZAE J 


， SMR ES, 
EET 
AB AP. ee fe. | # 5LRL 
LEA. 
LN Ë YY SAA 
w 内 有 色 想 (RTE) 
IB ENSURE A 


EEEX 


A x 


=> 依 初 神 安 止 (38.22 R 45) zm 
UE 


， 2ER —— HE 3€ @ ob» 
abhibhuyya janami passamiti, evamsaññi hoti. Idam dutiyam abhibhayatanam 
2B ( 4 NNE 

大 这 二 机 
J 


o dro) 


Ajjhattam rupasanni eko bahiddha rüpani passati appamanani suvannadubbannani; `tani 
in AF e ， FFE SES Ent, 
P. 色光 i tO ( Z = 3x 
处 dex Fs PE Ñ 
AA 


RelA 
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w ARER (LERT) > 依 二 和 神 定 ， 外 观 


Ajjhattam arüpasaññi eko bahiddha rüpani passati parittani suvannadubbannani; `tani 
abhibhuyya janami passami'ti, evamsaññi hoti. Idam tatiyam abhibhayatanam. 
有 zz 时”， ARES (SIESXEUEI) , FFE Sa z eS, 
o E RAPE RERS 


POREN SEFT- €ECGX 


W ARER (QRR) > RERE’ PERO 4&6 E 8 Ino ADS ELER ° 


Ajjhattam arüpasafifit eko bahiddha rüpani passati appamanani suvannadubbannani; `tani 
abhibhuyya janami passamri'ti, evamsaññi hoti. Idam catuttham abhibhayatanam. 
dic XE ) 


£ =l”, Hri 6,8 ENE TE TN PEE EN ë= 
然 * 量 :色光 8 一 EUBUSBDEIS PHERI (XX 
KS) ; BREMER: 『 我 8 腾 ? 知 * 彼 > | REDER 
Ikel J 此 * 为 < 第 “四 “ 腾 处 


9 
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X ARER (VART) 内 在 清 兆 > KER’ 2EROC.— RLRE ^ 05 AR ° 


ev vv 一 


Ajjhattam arupasanni eko bahiddha rupani passati nilani nilavannani nilanidassanani nilanibhasani. 


— nd. z E c 
Arif, PEG 28S. (aorte ， 4] SERIES ES, 
T € ` & & < ` B 
2k 52 Ea dodi. dAIBALALLSO  dIGIX 


Seyyathapi nama umapuppham nilam nilavannam nilanidassanam nilanibhasam, 


亦 - 如 % 一 一 青色 人 亚 ? 麻 " 花 5， MAEA (45:65 
BIB I PROF: 


seyyatha va pana tam vattham baranaseyyakam ubhatobhagavimattham nilam nilavannam 
nilanidassanam nilanibhasam; 


又 xz 如， 波 2 路 2 
似 ^ 青 : 色 、 s PIBARLAG. dim, 


evamevam ajjhattam arūpasaññī eko bahiddha rüpani passati nilani nilavannani 


nilanidassanani nilanibhasani; ‘tani abhibhuyya janami passamrti, evamsanni hoti. Idam 
paficamam abhibhayatanam. 


诸如 此 * 类 *， Air, fce ( : 
5 ERS SE ELS, ali pU ABEL 4 
IPE. (iii) Mi: 『 Rre 我 
Rel | X"At5X€2^5n0WN a +. 
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x ARCA (VERT) 内 在 清 兆 > KER’ SER. —3€ 603b ^ 8OS AR ° 
Ajjhattam arüpasafifit eko bahiddha rüpani passati pitani pitavannani prtanidassanani 


pitanibhasani. 


ibi w 6, 1 " * 6 > +. E IF T x C XE . 
Pd L PS £ ÈN x EN k JAVAN 5 >N 


m= 


Ms m. xr Tt: T t. \) L CES 2&7 YKI 
JR Au mi Ese, abiara 似 ^ 黄 后 色 、 XAR 
I. 
> 
x 


seyyatha va pana tam vattham baranaseyyakam ubhatobhagavimattham pitam pitavannam 
pitanidassanam pitanibhasam; 


evamevam ajjhattam arüpasafifii eko bahiddha rüpani passati pitani pitavannani 


pitanidassanani pitanibhasani; 'tani abhibhuyya janami passamiti, evamsafifii hoti. Idam 
chattham abhibhayatanam. 


Hide]tgtedMe, 有 xz 时 ~， 内 + 无 * 色 $s 想 i OGRES), 
RII ES BAUER MRES RAAR 黄 和 
XUI. 4$ = i& td x 7A E M [ SUB Las 1 >] # EB a 
41g WABORA E, 
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X AREA (A 3 33k) 内 在 清 兆 > KER’ 2RERO. — $18 3-4 ^ SAR ° 


mM vv 一 


Ajjhattam arupasanni eko bahiddha rupani passati lohitakani lohitakavannani 
lohitakanidassanani lohitakanibhasani. 


— r Tr dk. c Ë T. AMD MERIIES @ + 
有 BU, E x & 528 Wi x ( NES At x A ems) 9 Iph ER š x [2 
E TEN E ET T roy 4 VEL 
Are ES P ALLG. ALARA IUS riki yE: 


Seyyathapi nama bandhujivakapuppham lohitakam lohitakavannam lohitakanidassanam 
lohitakanibhasam, 


Jh 48 AURLASALRU, ALARÉRN FRAN AER. 
现 ;5、 ri AEA ; 


seyyatha va pana tam vattham baranaseyyakam ubhatobhagavimattham lohitakam 
lohitakavannam lohitakanidassanam lohitakanibhasam; 
Xgd4e WRAK WI GEJGijelf- 9o, ABALI ES, 
JA ALL JEN ALL ERI Sk 38A 6s AR ° 


N mv 一 


evamevam ajjhattam arupasanni eko bahiddha rüpani passati lohitakani lohitakavannani 
lohitakanidassanani lohitakanibhasani; ‘tani abhibhuyya janami passami'ti, evamsaññī hoti. 
Idam sattamam abhibhayatanam. 
i - ` D Hz We E x JE ' 工 ( NES Ai x E c) 
PPS $ X ES, ARA > & s. ps AL & s. AL-EARLJÀI. AL 
d: nc Riris: T 我 # 膀 7? 知 : 彼 * |! RERS 
(e ! J yb* At S A > ntir, 
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ANNA Y Gim.995X 


在 清 兆 ^ KPR’ 2RER  — BERE’ SOS BAR ° 


x AREH ( 心 HR, £) 78 


Ajjhattam arūpasaññī eko bahiddha rupani passati odatani odatavannani odatanidassanani 


m rw 一 


odatanibhasani. 


) AF232 60 ES, 


9 


+ £ < @, 全 相 工 ( 4 INE ZZ 2p 


— nd. 
A Ir, AN ANNE M 
A ERES js (£5. ORELL 白光 和 次 和 4; 


Seyyathapi nama osadhitaraka odata odatavanna odatanidassana odatanibhasa 


2 626: TASA! 


Phot ERE Bg Z 之 + X58 金星 工 
&*. OTRBALJSLL. 白光 " ; 


seyyatha va pana tam vattham baranaseyyakam ubhatobhagavimattham odatam 


odatavannam odatanidassanam odatanibhasam; 
d E EA 2, ë 1 
X = Abs 白 ” š ` 


9 


Loriol, 波 : RLA 
2 BASIR 5: mm " 


44587. 


evamevam ajjhattam arüpasafifii eko bahiddha rüpani passati odatani odatavannani 
odatanidassanani odatanibhasani; ‘tani abhibhuyya janami passamiti evamsaññi hoti. Idam 


atthamam abhibhayatanam. 
-o 有 时 ”， Ara Eer (ara RIS) 
纯 白色 2、 似 ^ 白 # 色 s、 BIRAR 6s 

> 3p al 


AF285 ES ES, 
Pen izsike: T Reke kel 我 # 膀 7 上 见 $ 
Rl J 此 "为 < 第 * 八 ? 腾 7 处 1。 
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Imani kho, bhikkhave, attha abhibhayatanani. 
bth | J Jb+>252* A AA, 


Etadaggam, bhikkhave, imesam atthannam abhibhayatananam yadidam ajjhattam arüpasafifit 
eko bahiddha rupani passati odatani odatavannani odatanidassanani odatanibhasani; `tani 


abhibhuyya janami passamiti, evamsafifii hoti. 


ELLE | ear, prt: Agr, S JCEGES 
( 心 1 d EET ARI) IMER I ES, 纯 $ P P". dede 


ANN 


E 2 fiM: U ARI ike 1 


Dax 


AB 13 72A 4B 


, 


Evamsafifiinopi kho, bhikkhave, santi satta. 


SEA til 有 z 如 x 是 ”之 :有 zz 情 :， Beltir RI. 


Evamsaññinampi kho, bhikkhave, sattanam attheva aññathattam atthi viparinamo. 


Et pbt hil Reme, itsik Arti, R85 ÉI 


he2 zi un AP. 
35 Eq ^ d 


Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako tasmimpi nibbindati. Tasmim nibbindanto agge 
virajjati, pageva hinasmim. 
EE I^ es ! 如 8 是 ~ 疯 8， CHeBEDOEDA0, Maib, 
Mrki < 15 eme "^ ai | MZA F AE? 
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交 四 种 道中 catasso patipada > @ 3&:&:& Er ` € 


a 
E3538: 


ME LIB SR: EJE e EE, R17: ` @ 308 R PB EJE ° 
Catasso ima, bhikkhave, patipada. Katama catasso? 
285 D Es ! LENS. 


Ha VD a d$-iB T1 


即 + : 
IN 


eu vv 一 


fpe E Ava feliB Yn Hee ? 

Dukkha patipada dandhabhiñña, dukkha patipada khippabhififia, sukha patipada 
dandhabhiñña, sukha patipada khippabhiñña — ima kho, bhikkhave, catasso patipada 
e un ee He. € rgo 
Q $kVEBLERS,. p ^ HO EI! rAr ejg, 
Etadaggam, bhikkhave, imasam catunnam patipadanam yadidam sukha patipada khippabhiñña 
a b^ E LERS C, 
Ato DASARE 

Evampatipannapi kho, bhikkhave, santi satta 
ES yb? fr 


[ Ani 


M 1 
Areler En ibt4EIIÉG 
$8*lb5fi! mc 4 


pd 


f: 
Evampatipannanampi kho, bhikkhave, sattanam attheva aññathattam atthi viparinamo 
IRE 
. B: 


Sikori ee Aths, 


ds 
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Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako tasmimpi nibbindati. Tasmim nibbindanto agge 
virajjati, pageva hinasmim. 


FUE b^ fe. | dor Erns, A > H HEU 弟子 i ， BES Bapa”, 
5E T — e i . y £ T B NT = í 
Mok K r e mu AEA | MAAR TR? 
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第 五 章 x 


次 四 向 知 想 一 一 「 EMAR] w 


X mrkog catasso sañjanati sañña > @ 谅 知 少量 想 parittameko sañjanati 0 JkÓo 2 S. 48 mahaggatameko 
sañjānāti ` e Jod m B appamanameko sañjanati ` `@ Jo 28. PH AT 


NN 


akificafiayatanameko safijanáti ° 
Catasso ima, bhikkhave, sañña. Katama catasso? 


ER hbt Éi! deme 


T 


GEM EE PE gj E. 


t HE: ? 
Parittameko sañjanati, mahaggatameko sañjanati, appamanameko sañjanati, `natthi kifici'ti 
akiñcaññayatanameko sañjanati — ima 


ima kho, bhikkhave, catasso safifia 
Ad: 人 少 和 量 : 微 上 知 * 一- 切 3， Aid bi 量 : 微 上 知 * 一 - 
Wi, Ad: ku Sidik. 一 - 1⁄Jš, 


或 5 者 is@ T pi 无 x 所 & 
u £ kus —- 5; $ x PFR > y t. 
E Z. 


gx h>: ! 此 * 为 * 
^Y Eo 


Etadaggam, bhikkhave, imasam catunnam safifianam yadidam ‘natthi kifici'ti 
akiñcaññayatanameko safijanati 


He gb-ÉELI! Araber AL: Uo pi K pf dryas. les] 
bhos — Wi 无 “所 2 有 > 处 和 者 JASPER 


Evamsaññinopi kho, bhikkhave, santi sattā 


sei Wb ei! 


有 zz 如 是 "之 : 有 z 情 :5， itk 


KE 想 T ° 
Evamsaññinampi kho, bhikkhave, sattanam attheva aññathattam atthi viparinamo 

EE rb? Yi! ARS 3 fg, 4$ = 和 这样 Ex 78 Ix He, 
HA IRE? 


MN — EA? 
JS 
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Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako tasmimpi nibbindati. Tasmim nibbindanto agge 
virajjati, pageva hinasmim. 
EE io | 如 8 是 " 岗 8$， Asr Er nT, Mokaer, 
Bis 8 + 3 + Em EA £: | MIRARE F AE? 
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Etadaggam, bhikkhave, bahirakanam ditthigatanam yadidam ‘no cassam, no ca me siya, na 
bhavissami, na me bhavissatitti 


RÉI dede 


| 请 + lo J; 
ARE O REAA, O ARGE O v. 
joda 我 & 将 :不 % 存 # 在 34 者 #， DAIRA 


o 


Evamditthino, bhikkhave, etam patikankham — ‘ya cayam bhave appatikulyata, sa cassa na 
bhavissati; ya cayam bhavanirodhe patikulyata, sa cassa na bhavissati'ti 


H Éil Sese] Raat, AETIA T wd 
SS CEA $, S. yb 人 


“之 = 
诸 AWe RARA, 将 : 
| 


Evamditthinopi kho, bhikkhave, santi satta 


H bti! 有 xz 如 x 是" 之: Arti, 像 基 这 二 样 坟 


Evamditthinampi kho, bhikkhave, sattanam attheva afifiathattam atthi viparinamo 


Sre; | Hue dd 
z. B 


DIETE 
E^ I 


JF z 58 2 


Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako tasmimpi nibbindati. Tasmim nibbindanto agge 
virajjati, pageva hinasmim. 


sasam | 


ks ë A 5 535 5S Z 


F s  UeBpokES 
e m Mk ASÍ 


ITI ME I 
DU GER TIR 
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第 七 量 x< 5t PUITS [ 非 想 非 非 想 处 」 dels 
Santi, bhikkhave, eke samanabrahmana paramatthavisuddhim paññapenti. 


HUOLUÉDI 有 z 一 -类 * 沙 ? 门 "、 RARI EARE ALES 
主 < < H 


I: Yz. 


Etadaggam, bhikkhave, paramatthavisuddhim paññapentanam yadidam sabbaso 
akiñcaññayatanam samatikkamma nevasaññanasaññayatanam upasampajja viharati. 


Hovdil AEREA ti, diode 
E EE: E <, JL K x [ Jj 28; -3ES 3Es 28.z JA A xJ MAN 
Jr Arit "M 


p 


Te tadabhiññaya tassa sacchikiriyaya dhammam desenti. 


tkegte WOARDE UL RC URS. 


Evamvadinopi kho, bhikkhave, santi satta. 


Hibik! 有 z 如 是 "之 : gri, ririk: EG, 


Evamvadinampi kho, bhikkhave, sattanam attheva afifiathattam atthi viparinamo. 


pbt hil Aem, 像 + 人 这样 主张 之 :有 z 情 5 ， ” 亦 - 有 x 


i2 W Jë m I 


DW TN N 


ix 


Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako tasmimpi nibbindati. Tasmim nibbindanto agge 
virajjati, pageva hinasmim. 


ES y ÉLI wrar, 有 zz 关 * 主 弟子 +， 情 5 患 4 於 " 此 *， 
Bis Em TIPP | WIARE Fi iE? 
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e JU 5 H ts [ dnt iya z 
EE d 

35, ikv 


J 最 鹏 


有 一 - 类 +z; ç PIE 


Santi, bhikkhave, eke samanabrahmana paramaditthadhammanibbanam pannapenti 


ye TY eski Ai 
Au — 起 : 


Etadaggam, bhikkhave, paramaditthadhammanibbanam paññapentanam yadidam channam 


He MLP oikia 
phassāyatanānam samudayañca atthangamafica assadafica adinavafica nissaranafica 
yathabhütam viditva anupada vimokkho 
sax t f 
wr 1 


N rris N 
A x JR ç m AT. ARE J it 


abhütena abbhacikkhanti 


T. 
2] ^o 

Evamvadim kho mam, bhikkhave, evamakkhayim eke samanabrahmana asata tuccha musa 
aas Yo fell No Ts CL 

Wi SM DA pe 

m SEXE EZ PE 


RAPIE MAGES AR, 


X 
E 
vedananam pariññam pafifiapetiti 


x 实 p 
samano gotamo na kamanam parififiam pafifiapeti, na rüpanam pariññam pafifiapeti, na 
ota 
jpg 
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Kamanaficaham, bhikkhave, pariññam paññapemi, rüpanafica pariññam pafifiapemi, 


vedananafica parifiiam pafifiapemi, dittheva dhamme nicchato nibbuto sitibhüto anupada 
parinibbanam pafifiapemi"ti. Navamam. 


bi 比 > 丘 ! Re 『 xcti edÉlAe, EHRE 6s 
Z= io Piikit EZ io — XSUGAILGE ROBES, 


、 spn ME G4 M5 
BI Ñ J J 


ME X 于 出 、 出 : < fto 2g P JBE z, 
Bie, — ERCUGKt SKOR AR iR, 
~ (JE DEAE E + Pathamakosalasutta 26] f # B] Z —) (AN 10.29) 
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[ RS =BHRP3B%B62 ] 


x 四 应 证 法 > WERTE ` AREE ` IRAR RR o 


Pubbenivaso satiya sacchikaraniyo; 


O 宿 ? 住 :之 : 事 "， 应 : 依 - Aimee (wo 


证 WAE EE SP 
Pubbenivasanussatiiiana ) ; 

sattanam cutüpapato cakkhuna sacchikaraniyo 

O 死 * 生 :之 * 事 ~， 应 z 依 - 眼 5 而 "证 ( 有 z 情 i 生 7? 死 “一 一 天 3 
BÉ = 每 A^ Dibbacakkhufiana ) ; 


attha vimokkha kayena sacchikaranīyā; 


© ^: Ri. Erk- gime ( Ri RO BR2 Ubhatobhāgavimutta) 


asavanam khayo paññaya sacchikaraniyo 


O jm. 应 7 依 - RE mk (A 


x 3 


4^ v Asavakkhayañāņa) 


° 


~ (€ BP RE + Sangitisuta GN ZB ZEY (DN 33, 312) 
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第 作品 次 【 现 证 十 法 C MSME 】 


yx RETA `v EORSGWAR > (1) 有 信 - (2 AR 过 (3) 多 闻 - (4) 说 法 过 (5 入 中 说 
法 - (6) RERA < (7) $53 ( 调 伏 ) = (8) 宿 世 明 = (9) 天眼 明 = (€) RRA o° 


“Yato ca kho, bhikkhave, (1) bhikkhu saddho ca hoti, (2) silava ca, (3) bahussuto ca, (4) 
dhammakathiko ca, (5) parisavacaro ca, (6) visarado ca parisaya dhammam deseti, (7) 
vinayadharo ca, (8) anekavihitafica pubbenivasam anussarati, seyyathidam — ekampi jatim dvepi 
jatiyo...pe... iti sakaram sauddesam anekavihitam pubbenivasam anussarati, (°) dibbena ca 
cakkhuna visuddhena atikkantamanusakena...pe... yathakammüpage satte pajanati, (0) 
asavanafica khaya anasavam cetovimuttim pafifiavimuttim dittheva dhamme sayam abhififia 
sacchikatva upasampajja viharati. Evam so tenangena paripüro hoti. 


| bhil wia) Arin 0 dA (3) 有 到 
Z22182 (4) Ask RS 05) DAOGOGOAURIGRS (9 £X 
ARAP RE An (7) 为 * 持 1 律 4 ( WRR bt, (8) 能 7 随 4 
AL FELRE AIR E e BEA dan : 『 一 - 生 ?、  m-vemieee J 

ALAEZ RiR, 上 见 $ 有 zz 情 i 之 : 生 7 死 %， e 
Em ZRA BA Ea 恶 * 色 人 、 FORS 

Hi -Hiran JkT h roe, 
Brze na R, BE, MRAD Y Ex ; 


Imehi, kho, bhikkhave, dasahi dhammehi samannāgato bhikkhu samantapasadiko ca hoti 
sabbakaraparipüro ca"ti. Dasamam. 


ail ABGgbe9E6ERE8GutEiAT:I d 092 e 


( ALAA EEk EC , f Hini —- p Af x 
AED PE EM 


L- 


~ KISZ GLEM o FÉ o Vijāsutta = JJ i54) (AN 10.10) 
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HL 第 — = 3. | The Precepts 


YY PT SA ER” ~? 
BRRR EPER TÆ SG 
切 勿 拿 戒 ， 来 戒 他 人 T 3X 


^2010.5.8 (一 ) 
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uw f: AX5)A?, AC? 


The Standard for Myself 


X TRI 不 要 用 在 ， 
deo 8 COGÉS ， 
X 9 ^ $ RK 2| 238 $ ， 
就 是 : AAF82323) ! 


^2010.5.9 (日 ) GRE 
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NA 
第 一 日 X fgAlsX|? 


V 一 切 的 道德 规范 、 
RARE RE R |! 


~2010.5.9 (B) GRE 
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T ARRS O 身心 世界 不 可 能 重复 ~ 

身心 世界 ， 了 既然 ， 

3 ` EX 

SUR RAE: 
所 谓 : 上 一 失足 ， 成 萝 古 恨 1 J 
做 错 了 ， 是 不 可 能 重 来 的 |! 

在 身心 世界 的 

A£ EXC 

J 8 & S EG: 

Je XGA EC 

48 RGB xU 
SEE o & RUE RIEGRS ! 
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e CJ s 一 了 /二 =m zc 
第 一 品 Y 【三 种 行 一 一 神 福 无 门 、 哈 人 目 招 ! ] 
Tayo sañkhara — pufifiabhisankharo, apuñňñňābhisaħkhāro, aneñjabhisañkharo. 


三 4 行 i : 『 @ Arh @ JRT © 不 X 动 ? 


~ KE APER + Sangitisutta GN 3 £E (DN 33, 305) 
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4 —D ^ z A 

第 二 品 w 【工具 足 一 一 访 根 门 ， 正念 正 知 ! ] 

yc patimokkha RIRA => patimokkha-samvara 别 (pati 朝向 ) 解脱 (mokkha) JEA 
(samvara 防 访 、 守 则 ) > 朝向 解脱 之 防 访 守 则 。 

x BORRE > ALAI ° gn2Rd4E ! 


( 第 四 十 四 卷 2) 193. “So evam pabbajito samano patimokkha samvara samvuto viharati 
acaragocarasampanno, anumattesu vajjesu bhayadassavi, samadaya sikkhati sikkhapadesu, 


[ PAT BNR 依 - T EARR A Ets. 
EEA ; Rs vz EiT RA, 


"When he has thus gone forth, he lives restrained by the rules of the monastic code, seeing danger 
in the slightest faults. 


kayakammavacikammena samannagato kusalena, parisuddhajivo silasampanno, indriyesu 
guttadvaro [guttadvaro, bhojane mattaññu (ka.)], satisampajafifiena samannagato, santuttho. 


Ru 42: Mn 2 > 学 之 +: La X vibe ES . 7A Z FA LH AE «i UH d 
Kx SPRWÉCGRTARSP]L BREGA, 正念 # 正 知 :。 | 


Consummate in his virtue, he guards the doors of his senses, is possessed of mindfulness and 
alertness, and is content. 


~ KE PEE J + Samaññaphalasutta V» PJ E EY} (DN 2, 193) 
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第 二 H Xx 道 克 标准 一 ? 


d 


A£ O3 ) dx e 
所 以 ， 往 往 自己 的 “道德 标准 ” ， 
8 已 做 不 到 ; 
六 匈 喜 获 ， 将 自己 
做 不 到 的 道德 LEE 
拿 去 一 衡量、 指责 ， 
RERNA ARE” o 


~2010.5.10 (—) 
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Ar CJ s Z ¿== 
sP uU W 【戒律 小 篇 ] 
Cülasilam (The Lesser Section on Virtue) 


XX PERRE > [4] DikAEEUCEL | RRR’ BBE 34x 0 Uk SR JE K. o [5] 如 
PABA ° HAOSCEE o [6] elk » RJ + S A É ^ ERIE ^ SE RUE, 1 


[ 第 四 十 五 都 2) 194.Kathafica, maharaja, bhikkhu silasampanno hoti? 
KEZ) ATERA iR La K HES ? 


And how is a monk consummate in virtue? 


第 一 章 六 。 BARE 


Idha, maharaja, bhikkhu panatipatam pahaya panatipata pativirato hoti. Nihitadando 
nihitasattho lajji dayapanno sabbapanabhütahitanukampi viharati. 


KLE! Aet» &i, dee 
R35. GEAR, Archies A 
I^ 2-—-wick:d»e. 


Abandoning the taking of life, he abstains from the taking of life. He dwells with his rod laid down, 
his knife laid down, scrupulous, merciful, compassionate for the welfare of all living beings. 


Idampissa hoti silasmim. 


5s AS gm E Ki Z. —- 2 


É 
N ^o 


This is part of his virtue. 
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mode ow HET ERUDI 


Adinnadanam pahaya adinnadana pativirato hoti dinnadayi dinnapatikankhi, athenena 
sucibhütena attana viharati. 


fe yp RS. 离 * 不 Xx 与 * 取 $， 取 $ 所 2 与 " 物 *， 期 2 户头 所 人 
与 *， Rep dun riipi mdrs, 


, 


Abandoning the taking of what is not given, he abstains from taking what is not 
given. He takes only what is given, accepts only what is given, lives not by stealth but by 
means of a self that has become pure. 


Idampissa hoti silasmim. 
Je AS YS fei R —- Hs. 


This, too, is part of his virtue. 


RA — = A. YA 
第 三 重 X BERE KU 
Abrahmacariyam pahaya brahmacari hoti aracari virato methuna gamadhamma. 


BEJE ESITE AA EITE, Tto use T: s 


Abandoning uncelibacy, he lives a celibate life, aloof, refraining from the sexual act that is the 
villager's way. 


Idampissa hoti silasmim. 
Jr 2225 Ei yka 2 s — s. 


This, too, is part of his virtue. 
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ai ERIE Tc ud 
y BRAE [13] € Bien ^ EZKE ; [14] 235 ^ SKOR k RBR ° 
Musavadam pahaya musavada pativirato hoti saccavadi saccasandho theto paccayiko 
avisamvadako lokassa. 
MIR B - = 各 位 .二 v 
) 沙 ? PIi arger aoa, BEL GARES, 
真实 "， US EE US 


Abandoning false speech, he abstains from false speech. He speaks the truth, holds to the truth, is 
firm, reliable, no deceiver of the world. 
Idampissa hoti silasmim. 


bs AS K S R 2. Z, — 


分 5 


° 


-从 
This, too, is part of his virtue. 
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"Bhd x XS EPA rt 


Pisunam vacam pahaya pisunaya vacaya pativirato hoti; ito sutva na amutra akkhata imesam 
bhedaya; amutra va sutva na imesam akkhata, amüsam bhedaya. 


BEREE, 离 * 雨 1# 舌 fs， Pbr At MAE RAA ES 
HlisbesdE ES A, PRR A Rbr k 25 t SES 
Jb» zm ET AP. 


Abandoning divisive speech he abstains from divisive speech. What he has heard here he does not 
tell there to break those people apart from these people here. What he has heard there he does not tell 
here to break these people apart from those people there. 


Iti bhinnanam va sandhata, sahitanam va anuppadata, samaggaramo samaggarato 
samagganandi samaggakaranim vacam bhasita hoti. 


bvwECRVUMIAIÁEÉId GalDddege4csam ES Gee 
bo 好 5 和 5 合 5、 喜 " 和 5 合 F、 PFA 


Thus reconciling those who have broken apart or cementing those who are united, he loves concord, 
delights in concord, enjoys concord, speaks things that create concord. 


Idampissa hoti silasmim. 
Jr AS YS ei AA —- ZF5 , 


This, too, is part of his virtue. 
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BA Ye Ar UE 
第 六 重 六 WEE 
XX 佛 泪 数 经 — /60] 没 等 比丘 | BAAR? RRIA” S Ea ER az o’ BE pH QE. ; 
[61] RERO > 22 u Am [02] ERE ^ RUE IB > RAF ° 


Pharusam vacam pahaya pharusaya vacaya pativirato hoti; ya sa vaca nela kannasukha 
pemaniya hadayangama pori bahujanakanta bahujanamanapa tatharüpim vacam bhasita hoti. 


rgen aegen JUa Bikr, egw, Re 


EIS 


— BETA wW $ g, E iE v 
S ANNO SQL. MAAS F T 发 ” ° 


/ ` 


Abandoning abusive speech, he abstains from abusive speech. He speaks words that 
are soothing to the ear, that are affectionate, that go to the heart, that are polite, 
appealing and pleasing to people at large. 


Idampissa hoti silasmim. 
Jb* AS YS fei AS —- s. 


This, too, is part of his virtue. 
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HER X BIEBEREIR 
七 草 x IUE 


Samphappalapam pahaya samphappalapa pativirato hoti kalavadi bhütavadi atthavadi 
dhammavadi vinayavadi, nidhanavatim vacam bhasita hoti kalena sapadesam pariyantavatim 
atthasamhitam. 


会 + 杂 7? 各“^ 语 "， BEL AETIA iEn, einir, BURN, 
EE iu dte Ud dc Eo per 明 2 确 i%s、 ARER 
873 - 可 王 铭 2 记 上 放心 工 。 


Abandoning idle chatter, he abstains from idle chatter. He speaks in season, speaks what is factual, 
what is in accordance with the goal, the Dhamma, and the Vinaya. He speaks words worth treasuring, 
seasonable, reasonable, circumscribed, connected with the goal. 


Idampissa hoti silasmim. 
Jb5 AS Men Él m—- 45, 


This, too, is part of his virtue. 
D Ie A, SE gut po LU 
第 八 草 x XSWELK [X 
Xx 佛 泪 数 经 > [0] RIZ » STTKGECR ^ EEEH o 


Bijagama bhütagama samarambha pativirato hoti... 


带 4 座 :把 4 伐 种子 *、 植物 


He abstains from damaging seed and plant life. 
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第 九重 xz REJEA 
Xx RAE > [11] 节 身 时 食 、 清 兆 自 活 。 
pe... ekabhattiko hoti rattuparato virato vikalabhojana. 
[日 “中 一 全， RETIR”, ARAIRE RT i 


He eats only once a day, refraining from the evening meal and from food at the wrong time of day. 


Nacca glta vadita visukadassana pativirato hoti. 


ikSBEMPROXAÜL.O Rkir ATAD ERA D| Z AE; 


He abstains from dancing, singing, instrumental music, and from watching shows. 


FR XE SJ. 
WA x XS AES S BI 
Mala gandha vilepana dharana mandana vibhüsana tthana pativirato hoti. 


T p^ P SÉ s 穿 Np E erpi 
ak ^ J sÉ Eg £3 Fi KF CES $i. F3 E 7 AE B i Mu yu 


Br TE CÓ 


He abstains from wearing garlands and from beautifying himself with scents and cosmetics. 


Xx Hn 


Xn 
= >” 


» 
XE 
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ml mox ñina AX P 
Uccasayana mahasayana pativirato hoti. 


He abstains from high and luxurious beds and seats. 


X PRAE > [8] 一 切 种 植 ， 及 诸 财 裤 ， 篆 当 连 离 ， 如 避 火 坑 。 
Jatarüparajata patiggahana pativirato hoti. 


E 


iESAERUASS»EJIALTSRS; 
He abstains from accepting gold and money. 
D = A, Bilt 5v, JE. 志 
第 十 四 革 x B ^E de 


Amaka dhañña patiggahana pativirato hoti. 


USER; 


He abstains from accepting uncooked grain... 
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ATLE x BES ^E lA] 
Amaka mamsa patiggahana pativirato hoti. 


ix BE LELB8ST; 


raw meat... 


PHARA BÉ 


Ka 
2; 
对 


Itthi kumarika patiggahana pativirato hoti. 
SAE RARA 少女 ; 


women and sirls... 


第 十 七 章 w 


Š= 


RIYA OA 
SI Be 
Dasi dasa patiggahana pativirato hoti. 


IRERE AA reiki ; 

male and female slaves... 
D Ie A, ME Bt x, > 
TVS X X& BE s F 


Ajelaka patiggahana pativirato hoti. 


ME deas ol e ; 


goats and sheep... 
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第 十 九 章 x 
Kukkuta sükara patiggahana pativirato hoti. 


d xs 这 人 . 
ERRE RRES, 62 ; 


fowl and pigs... 


Wo xoxo Bi 


Hatthi gavassa valava patiggahana pativirato hoti. 


E u, AW >, >, P. 7 = n, 2 
12 = BE " x x Xu XN B YN ER = 


elephants, cattle, steeds, and mares... 


y RRE > [ARE RI BRECHA ` iS EB sË ERAR GRE EG 


Khetta vatthu patiggahana pativirato hoti. 


` NIME A, 节 ( * Hh ^? 
GEHE A INL. BreA; 


fields and property. 


ER — — == Ar 
第 二 十 二 章 X 


Duteyya pahinagamananuyoga pativirato hoti. 


RAR AHE d RALERALI Re; 


He abstains from running messages... 
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BF FZ x RRETA EI 


v4 
^Y 


Kayavikkaya pativirato hoti. 
sA ari; 


>N 


from buying and selling... 


第 二 十 四 姑 > 35 BERKA 


Ë 


Tulakuta kamsaküta manakuta pativirato hoti. 


SRE PAR. BAER S Ree) he 
from dealing with false scales, 
FR — = 4. Nh 
"Bl nx XS BERE HIT 


Ukkotana vaficana nikati saciyoga pativirato hoti. 


SRE RARA EUBA Moh  EMESPQEGRL]oD; 


false metals, and false measures... from bribery, deception, and fraud. 
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A PRE xz MS BEDS TF 


Chedana vadha bandhana viparamosa alopa sahasakara pativirato hoti. 


Ds Pur RJL P 38 2. CES y DE NE zy < ZA 
次“ 伤害 和 RURA Mirain OJ I Bokr, 


强 = 


He abstains from mutilating, executing, imprisoning, highway robbery, plunder, and violence. 


Idampissa hoti silasmim. 


Je sb au askama yh | 


This, too, is part of his virtue. 


~ KE 268£E Je + Samaññaphalasutta J^ PJ EY (DN 2, 194) 
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第 三 日 X 掩饰 缺点 人 ? 


六 那些 ， 起 要 
[攻击 别人 J] 的 人 ; 


是 为 了 : 
EX XE NL 
本 身 的 缺点 ! | 


^2010.5.7 (Z) 
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六 因果 观念 CORGEOXGUE 法 」 一 
佛法 是 根据 事实 |! 
有 人 建议 我 ， 


Z [EAER] HARRA ° 
给 撕 掉 1398 39, ? 


就 好 比 ， 作 者 ， 不 能 被 冒充 一 榜 ， 
FA’ (TAE) TE 
[CAER] ZFT; 


ZERA ' jo RARE X: 
就 不 是 39. | 
什么 经 典 都 好 吗 ? 

在 印度 ， 被 假冒 充 、 
ARAR | 
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w BXRCGX«IERSg9JSX-— 
佛法 ， 在 印度 
RAITAR?’ 
是 事 赛 ; 
正法 《经 典 》 代 表 正 网 ， 
如 佛 在 世 一 样 一 一 就 像 
(xe) Pc 
也 是 事实 ; 


只 有 冒牌 贷 ， 才 是 佛学 」 ° 
更 是 事实 ! 
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T 因果 完 念 = 不 是 阿 含 经 ~ 


(AE) FX [EA # 3] ! 


(TAE) £ RRI] Go £ 38 E) ? 


如 果 是 「 佛教 徒 | 5^ (ER) GR (ER) ° 
ERRIA IRRD] ERA? 


dd (RR) HPE Riki ， 
TqRETBERS, GR 


Leu | TOM NEA X 
T4 53639 (GR) AR ° 
Bd (ER) 8^ K SARGE EË]! 


DWT” (eG) £ 8 1 * A 24 ° 
Boo 3 8 ak (ER) ° 
do t 6,46 SUO £ 6945 8 A! 


其 用 意 ， 是 为 其 宗教 作 宣传 、 作 招牌 ， 
LEE VEESINS IRL 
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第 一 品 ^ 【戒律 中 篇 


Majjhimasilam (The Intermediate Section on Virtue) 


AR m A. SE ula LU 
"Bd X 还 见 探 伐 
[ 第 四 十 六 大 2) 195. Yatha vā paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


Ark Ps. ASTA, 受 食 "" 信 ; 施 7 而 * 生 7 EE, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhuñjitva te evarupam bijagama bhutagama samarambham anuyutta viharanti. 
# 3 ar ESA RARS fi Fo. ded», 
are addicted to damaging seed and plant life 
Seyyathidam — mülabijam khandhabijam phalubirjam aggabijam bijabijameva paficamam, 


例如 一 一 从 主根 EI. 失主 干 $ 生 7、 WIREL QUY 
EI. SB AVE CT Eg. 


such as these -- plants propagated from roots, stems, joints, buddings, and seeds -- 


iti evarüpa bijagama bhütagama samarambha pativirato hoti. 


dde 40. BED CERE AR 


he abstains from damaging seed and plant life such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


X55 Zt ye fiíiAix—-4:, 


This, too, is part of his virtue. 
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ER — A X. pH H> + 
"Bod yz BERT TJ 
yc RAR — [15] yeu ik 3k ^ ku E ku s» HOS 4 No REETA o 
( 第 四 十 七 大 2 196. Yatha vā paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


ARW PIR Hsia, 受 食 ”" 信 ; 施 ? 而 " 生 7 EE, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhuñjitva te evarupam sannidhikara paribhogam anuyutta viharanti. 
# edEtZe GRLAERISEUM, 
are addicted to consuming stored-up goods 


Seyyathidam — annasannidhim panasannidhim vatthasannidhim yanasannidhim 
sayanasannidhim gandhasannidhim amisasannidhim, 


45| ^ Jm z gr 物 x Z =Ë RrtES Bb y Z x 
Z= Res, Kele R En EA: E t 2 pjs 
=: 2: 1 RIS LL zs RTIOE ET $u 下 等 多 


such as these -- stored-up food, stored-up drinks, stored-up clothing, stored-up vehicles, stored-up 
bedding, stored-up scents, and stored-up meat -- 


iti va iti evarüpa sannidhikara paribhoga pativirato hoti. 


IEEE AIC XLASRPSSM, 


he abstains from consuming stored-up goods such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


Jb 2t yb? fiAilme—-45 


This, too, is part of his virtue. 


o 
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ER — xA XL XE GA >, 
第 三 童 ow XS AES CAS 
(第 四 十 八大 2 197. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


Arry PI  SESd4[l8, grar Aaria d Æ ER, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhuñjitvā te evarūpam visūkadassanam anuyuttā viharanti. 


专心 二 住 关 A gj BOME E 


are addicted to watching shows 


Seyyathidam — naccam gitam vaditam pekkham akkhanam panissaram vetalam 
kumbhathünam sobhanakam candalam vamsam dhovanam hatthiyuddham assayuddham 
mahimsayuddham usabhayuddham ajayuddham mendayuddham kukkutayuddham 
vattakayuddham dandayuddham mutthiyuddham nibbuddham uyyodhikam balaggam 
senabyuham anikadassanam iti va 


Bls Cs dde. Fede, Riis dedi. 

TRERL.  "ALAA. "men ELMA BRATZ At 

ERD 象 E、 局 %、 KEA AA 山 5 牛 x、 hi z. 
Jea Ar ASFA 角力 <、 


drr, — Ep3SLTOT E: 
类 * 比 > 战 s、 利 * 兵 :、 BARA MeRi Erze E. 


such as these -- dancing, singing, instrumental music, plays, ballad recitations, hand-clapping, 
cymbals and drums, magic lantern scenes, acrobatic and conjuring tricks, elephant fights, horse fights, 
buffalo fights, bull fights, goat fights, ram fights, cock fights, quail fights; fighting with staves, boxing, 
wrestling, war-games, roll calls, battle arrays, and regimental reviews -- 


iti evarüpa visükadassana pativirato hoti. 


DESERT a ENEC E E Z = Sk 8224, 


he abstains from watching shows such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


Ibr 87 2212 62 R. Z —- 分 5。 


This, too, is part of his virtue. 
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F IE _A LE € 
SUAE vr xs eH 5 


[ 第 四 十 九 帮 2) 198. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
有 二 某 沙 ? 站 5、 Trat, 受 & 食 " 信 # 施 " 而 < 生 5 活 &。 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpam jütappamadatthananuyogam anuyutta viharanti. 
SEI ul QS Eti REM Z krik pa. 


are addicted to heedless and idle games 


Seyyathidam — atthapadam dasapadam akasam pariharapatham santikam khalikam ghatikam 
salakahattham akkham parigaciram vañkakam mokkhacikam cingulikam pattalhnakam rathakam 
dhanukam akkharikam manesikam yathavajjam iti va 


AES GE NRIS HRAS BoE BEAN 
BREE EDITA 5 PRAE PEN Xx P 59 EXC. 
倒 & 立 ^、 NUGGRIBXEC. IERS BIRD FIRN Eten 
读 4 心 和 术 %、 Rrk 6 32. 


such as these -- eight-row chess, ten-row chess, chess in the air, hopscotch, spillikins, dice, stick 
games, hand-pictures, ball-games, blowing through toy pipes, playing with toy plows, turning 
somersaults, playing with toy windmills, toy measures, toy chariots, toy bows, guessing letters drawn in 
the air, guessing thoughts, mimicking deformities -- 


iti evarüpa jutappamadatthananuyoga pativirato hoti. 
DE Ba e E 22 NXCOGRCJAV, 


he abstains from heedless and idle games such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 
Jb* 3R- AS YS, p a ZS, 


This, too, is part of his virtue. 
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D PT BE 
"hx lE re XP 
[ 第 五 十 都 2) 199. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


«8X E NW F3 D. AES 13 PR = = 食 PAEL TEM p Wr. 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpam uccasayanamahasayanam anuyutta viharanti. 


35 ç z E> FM 享 三 用 上 m SER Kt ki * 2, 


are addicted to high and luxurious furnishings 


Seyyathidam — asandim pallankam gonakam cittakam patikam patalikam tulikam vikatikam 
uddalomim ekantalomim kattissam koseyyam kuttakam hatthattharam assattharam 
rathattharam ajinappavenim kadalimigapavarapaccattharanam sauttaracchadam 
ubhatolohitaküpadhanam iti va 


例如 B Kee Kiki Borze kea Ro- 
长 1 羊毛 2 之 :织物 *、 有 z 文 $ 彩 # 之 : 0598. MU udi 
Z: Kia AuR Ar Et 单 4 侧 有 zz 垂 < 缘 3s、 SED 
级 ELAn 绢 3} 布 x 之 :被 * 蔓 $$、 KOELE, Zina KY 
BS iO. K žre mi EY] E t e k Dz ks 
物 *、 ESE BEF eari Er 


<— 


such as these -- over-sized couches, couches adorned with carved animals, long-haired coverlets, 
multi-colored patchwork coverlets, white woolen coverlets, woolen coverlets embroidered with flowers 
or animal figures, stuffed quilts, coverlets with fringe, silk coverlets embroidered with gems; large 
woolen carpets; elephant, horse, and chariot rugs, antelope-hide rugs, deer-hide rugs; couches with 
awnings, couches with red cushions for the head and feet -- 


iti evarüpa uccasayanamahasayana pativirato hoti. 


RAE FLM rre Biji. Xt... 


he abstains from using high and luxurious furnishings such as these. 
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Idampissa hoti silasmim. 
Jb* R7 AE fei Rama s, 


This, too, is part of his virtue. 
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AA Op. A, "5 nir HE 
437 VAR R Xe BER BID 
x RKE > [I125]i& ^X LL | ^88 252E ^ E ro JSE o kosROEBK ° 


[ 第 五 十 一 者 2) 200. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


Arr PI Asire, Zear Aarie fqx k; iE, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhuñjitvā te evarūpam mandana vibhūsana tthananuyogam anuyutta viharanti. 


Zi aE i R i ipne R E. 


are addicted to scents, cosmetics, and means of beautification 


Seyyathidam — ucchadanam parimaddanam nhapanam sambahanam ādāsam añjanam 
malagandhavilepanam mukhacunnam mukhalepanam hatthabandham sikhabandham dandam 
nalikam asim [khaggam (si. pi.), asim khaggam (sya. kam.), khaggam asim (ka.)] chattam 
citrupahanam unhisam manim valabijanim odatani vatthani dighadasani iti va 


plaie — TRÀ Ét, ren DR WU. "s $965 
HIS Fen MGi ROm miz Prae XS 
饰 ~、 Prita 药 z 袋 和 729]. Aren Hran 985 
中 >、 ERA. Bn 白 % 衣 -、 kift, 


such as these -- rubbing powders into the body, massaging with oils, bathing in perfumed water, 
kneading the limbs, using mirrors, ointments, garlands, scents, creams, face-powders, mascara, 
bracelets, head-bands, decorated walking sticks, ornamented water-bottles, swords, fancy sunshades, 
decorated sandals, turbans, gems, yak-tail whisks, long-fringed white robes -- 


iti evarūpā mandanavibhusanatthananuyoga pativirato hoti. 
Ak r Er SE RER4D EIE 2 krik - K t. 


he abstains from using scents, cosmetics, and means of beautification such as these. 
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Idampissa hoti silasmim. 
Jo" 387 Arb fei erm 


This, too, is part of his virtue. 
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DIM BAGA 


x RRE > [122] 没 等 比丘 | 2546 SXzm ^ AURAL S SEOR UL ZR ^ JECROS RR: 
[123] 是 故 ， 上 比丘 ! BAJSE’ RU A SK SS ° [124] WRR ^ RARE UE ES E o EX 
论 之 患 ， 是 名 : [RA] J 


[第 五 十 二 大 2) 201. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


有 二 某 中 沙 ? n. 354 des 受 # 食 ” 信 I 施 "而" 生 ? EE, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhuñjitva te evarupam tiracchana-katham anuyutta viharanti. 
EENE A LEE 3 PEE S 


are addicted to talking about lowly topics 


Seyyathidam — © rajakatham  corakatham © mahamattakatham © senakatham © 
bhayakatham © yuddhakatham © annakatham (9 panakatham © vatthakatham 
sayanakatham ®© malakatham @ gandhakatham ®© fiatikatham ® yanakatham ®© gamakatham 
nigamakatham @ nagarakatham (9 janapadakatham (9 itthikatham [itthikatham 
purisakatham kumarakatham kumarikatham (ka.)] @ sürakatham 0D visikhakatham $2 
kumbhatthanakatham 93 pubbapetakatham 2 nanattakatham %5 lokakkhayikam 
samuddakkhayikam €? itibhavabhavakatham iti vā 


f|*482———0 rig. © 盗 ? 贱 + 论 :、 © 大 4 臣 ! 论 3、 0 
€:EIXd @ 恐怖 7? 论 :、 © Rein D 食物 * 论 外 、 
[E SPEC 2. © SE EE CEN BE R is, 0 Xo€S 
论 :、 D dI. O PAAA kiia 9 
FTE RE EN D PEDE 2. D #É2 Th SQ EN B: L taq, 
ER SEEN Fran OD tian O Haiti 
风 ; 传 $ 论 :、 09 A ELAR, TEMPE NEU Ae : 解脱 2 过 
去 5 未 < 来 4 住 交 实 ” 相 智之 : 话 $ 题 <， 09 世 ”" 界 :起 < 源 # 论 入、 
海洋 起 “< 源 3 论 i、 CD dti Amie, 


Such as these -- talking about kings, robbers, ministers of state; armies, alarms, and battles; food 
and drink; clothing, furniture, garlands, and scents; relatives; vehicles; villages, towns, cities, the 
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countryside; women and heroes; the gossip of the street and the well; tales of the dead; tales of 
diversity [philosophical discussions of the past and future], the creation of the world and of the sea, 
and talk of whether things exist or not -- 


iti evarüpaya tiracchana-kathaya pativirato hoti. 


he abstains from talking about lowly topics such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 
JXb* 387 285 Vot Éei uz —- 55, 


This, too, is part of his virtue. 
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HA = d, EET 
第 八重 X Xs Ea ain 
[第 五 十 三 大 2) 202.Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


LAZI PI Asra, Sul” Aaria me E E, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhuñjitvā te evarūpam viggāhikakatham anuyuttā viharanti. 
EANES AEE E S. 


are addicted to debates 


Seyyathidam — na tvam imam dhammavinayam ajanasi, aham imam dhammavinayam 
ajanami, kim tvam imam dhammavinayam ajanissasi, miccha patipanno tvamasi, ahamasmi 
samma patipanno, sahitam me, asahitam te, pure vacaniyam paccha avaca, paccha vacaniyam 
pure avaca, adhicinnam te viparavattam, aropito te vado, niggahito tvamasi, cara 
vadappamokkhaya, nibbethehi va sace pahositi iti va 


例如 汝 不 4 知 : 此 * 法 5%、 dE. " Jus Jr jk. 
Go 汝 4 如 4 何 5 知 :此 :法 F、 dte ? g T ktm 
者 : ko J f 我 # 言 前 后? de: EI jc 


A. m kdo d tcd eitis. J D cw hul 8 t mu Ë ° 
sMs J Í! — Eej A sJ. ] 


such as these -- 'You understand this doctrine and discipline? I'm the one who understands this 
doctrine and discipline. How could you understand this doctrine and discipline? You're practicing 
wrongly. I'm practicing rightly. I'm being consistent. You're not. What should be said first you said 
last. What should be said last you said first. What you took so long to think out has been refuted. Your 
doctrine has been overthrown. You're defeated. Go and try to salvage your doctrine; extricate yourself 


if you can!' -- 
iti evarüpaya viggahikakathaya pativirato hoti. 
idet n E ETER 382, 
he abstains from debates such as these. 
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Idampissa hoti silasmim. 


Jos JR- 26212 eid xm —- 分 5。 


This, too, is part of his virtue. 
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JL x RAEE PB 
六 RRE > [12-1] 不 得 ， 参 预 世事 、 通 致使 命 。 


[ 第 五 十 四 大 2) 203. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


Azry PI Asire, grar Aaria me E e, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhuñjitvā te evarupam duteyyapahinagamananuyogam anuyutta viharanti. 
粤 3 心 5 住 於 " 差 和 使 者、 传 $ 信 ;之 :行为 *。 
are addicted to running messages and errands for people 


Seyyathidam — raññam, rajamahamattanam, khattiyanam, brahmananam, gahapatikanam, 
kumaranam - 'idha gaccha, amutragaccha, idam hara, amutra idam ahara'ti iti va 


ES CES KEEL PERA ATLAR, 
itn LP Ab: T akibe as, 往 # 彼 > 处 和， Pk 
RIFE br, Febrer. |] 


such as these -- kings, ministers of state, noble warriors, priests, householders, or youths [who say], 
'Go here, go there, take this there, fetch that here' -- 


qS 
>, 


iti evarupa düteyyapahinagamananuyoga pativirato hoti. 


RAE r En ETHAEE rA 传 $5 信 ;之 :行为 *。 


he abstains from running messages and errands for people such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


Jb*3R- Yo Éi GARS —-4:, 


This, too, is part of his virtue. 
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x RRE = [76] 没 等 比丘 | SG db n o REJ ; 是 故 宜 应 ， 质 直 其 心 。/771 当知 
sdb» ARH’) NEZA RUE 5/78] 是 故 没 等 ， 宜 沼 端 心 ， 以 质 直 禹 本 。 


[ 第 五 十 五 大 2) 204. Yatha vā paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


LAIRI PI AA, Sut dš 36" muk 活 2。 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te kuhaka ca honti lapaka ca nemittika ca nippesika ca labhena labham nijigimsitaro ca. 


mu S Qi JESA uev. PELIR 
示 ~、 Bsn Aeae ASR 


engage in scheming, persuading, hinting, belittling, and pursuing gain with gain, 


M; E ze 
asariar Te 有 瞳 ? 


也 中 


Iti evarupa kuhana lapana pativirato hoti. 


SRE AlE R An, PELIR Ar EE 


he abstains from forms of scheming and persuading [improper ways of trying to gain material 
support from donors] such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 
Irm- 28 HS eei Aes as 1 


This, too, is part of his virtue. 


~ (KE Bl EE e Samaññaphalasutta 1: PJ E &E (DN 2, 195-204) 
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V 佛陀 的 『 戒 i ， 是 串 你 去 战 腾 自己 ，; 
[S °: | k SR 32 4 ! 


^2010.5.11 (=) 
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h REA o ERRE ; 
RAPE’ Ah £ ü 3k A| K? 


+ f] ° # JE2e | 室 性 思想 | 
DEAE S GE uM 


也 不 是 ， 所 有 事情 
都 符合 「 自然 法 则 | | 


LOS ` - 
就 不 符合 「 自然 法 则 」 ! 


这 逐 八 正道 、 不 如 实 语 ， 
也 不 符合 “自然 法 则 J ! 


BERE - dE RN CAE 
假冒 或 故意 隐瞒 经 典 名 称 、 


捏造 或 误导 事实 真相 ， 这 些 ， 
都 不 符合 【自然 法 划 」 ! 
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第 一 品 w (WEA D 


Mahasilam (The Great Section on Virtue) 


y PRAE > [10] G3 8 ` SAB PRET JEUX E BRAH” BARE ° 
KK Xe a. Ne y ^ 
Ah ox XE h B UE D iy 


第 五 十 六 都 2 205. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


LARDI ASAE, 受 & 食 ~ 信 于 施 " muk; 活 5。 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti. 


AR Fe- SEX 3 CEP Z = y HH; me38 Ez ELE, 


maintain themselves by wrong livelihood, 


Seyyathidam — © angam © nimittam © uppatam © supinam © lakkhanam 
@musikacchinnam @ aggihomam @ dabbihomam (9 thusahomam @ kanahomam 


15] * de 5 TH 
O kifir © 5522 © 5599225 38. © 55 EC 
所 2 咬 z、 © KRE, z i 
B BU E 12 s W iO 
by such lowly arts as: 
(D reading marks on the limbs [e.g., palmistry]; © reading omens and signs; (3) interpreting 
celestial events [falling stars, comets]; ®© interpreting dreams; ©) reading marks on the body [e.g., 


phrenology]; © reading marks on cloth gnawed by mice; ©) offering fire oblations, (8) oblations from 
a ladle, © oblations of husks, (Ü rice powder, 
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p. tandulahomam ®© sappihomam @ telahomam @ mukhahomam @ lohitahomam 
@angavijja © vatthuvijja ® khattavijja @ sivavijja @ bhütavijja 


. ELR O9 s BREDE, Bob 
(n UE EAS DA, dn zo l ED ASA. Bie 8828] 7. 
@ a O ease; 66 fs 
He GERE olde ERO use. 四 鬼神 
(D rice grains, (2 ghee, (3 and oil; (2 offering oblations from the mouth; (5 offering blood- 


sacrifices; 10 making predictions based on the fingertips; (D geomancy; 18 making predictions for 
state officials; (19 laying demons in a cemetery; 20 placing spells on spirits; 


< fh, 
Mtm d 


QD bhürivij Ò ahivijja 29) visavijja D vicchikavijja 95) müsikavijja © sakunavijjà 
D vāyasavijjā (29) pakkajjhanam (29) saraparittanam (90) migacakkam 

QD &*882— — Etx6^ 5i, O eriei 2. 的 
3 EIS. BKAL O KAR Él. CD BG 
88 2. DES UE: DRE VE EUN IRSE 法 5 等 


QD reciting house-protection charms; Ò snake charming, 93) poison-lore, QD scorpion-lore, 95 rat- 
lore, QÓ bird-lore, QD crow-lore; Q9 fortune-telling based on visions; Q9) giving protective charms; 
interpreting the calls of birds and animals -- 


iti evarüpaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 


Ir HEIL E EE r EE RE LL PEE B 2. 


he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


Ibr 87 Z8 5 Yo fz R. —- 分 5。 
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ER —M y VE ES min p 
WU Hi X XE h ABH dp 
[ 第 五 十 七 者 2 206. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


SARIP PIN ATR, geirar me EL EE, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhuñjitvā te evarūpāya tiracchanavijjaya micchājīvena jivitam kappenti. 


wo 等 和 依 - SEX 3 er y MA m 38: Ez R E E, 


maintain themselves by wrong livelihood, 


Seyyathidam — manilakkhanam vatthalakkhanam dandalakkhanam satthalakkhanam 
asilakkhanam usulakkhanam dhanulakkhanam avudhalakkhanam itthilakkhanam 
purisalakkhanam kumaralakkhanam kumarilakkhanam dasalakkhanam dasilakkhanam 
hatthilakkhanam assalakkhanam mahimsalakkhanam usabhalakkhanam golakkhanam 
ajalakkhanam mendalakkhanam kukkutalakkhanam vattakalakkhanam godhalakkhanam 
kannikalakkhanam kacchapalakkhanam migalakkhanam iti va 


例如 BEKRIJHI. Hiti, 衣 - 服 x% 相 、 ASHE, 
Ari 5 JI. RRM SAME, XERME, 
iF i ieii, Fiti, KYE, 水 人 牛 交 相 、 
JÆ, ohiri, x48. RO JHI. 352482. T 


蝎 - 相 :、 耳 * 环 5 相 E、 iP Botai * >. 


by such lowly arts as: determining lucky and unlucky gems, garments, staffs, swords, spears, arrows, 
bows, and other weapons; women, boys, girls, male slaves, female slaves; elephants, horses, buffaloes, 
bulls, cows, goats, rams, fowl, quails, lizards, long-eared rodents, tortoises, and other animals -- 


iti evarüpaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 


RA PEE du 是 Pix 25 —4 ALIAE 月 2 


he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


Ibr 87 2212 fe R.Z —- 分 5。 
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ER — Y A, uh i ZN 
y x RAE i CER IR 
[ 第 五 十 八 帮 2) 207. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanāni 


LARW ASAE, 受 食 ”" 信 I 施 7 mu ki ER, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhuñjitva te evarupaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti. 
彼 “ 等 和 以- 占 无 x 益 -徒劳 之 : 横 明 2 以 - 遇 4 革命 生 7 活 $。 


maintain themselves by wrong livelihood, 


Seyyathidam — rafifiam niyyanam bhavissati, raññam aniyyanam bhavissati, abbhantaranam 
raññam upayanam bhavissati, bahiranam raññam apayanam bhavissati, bahiranam raññam 
upayanam bhavissati, abbhantaranam raññam apayanam bhavissati, abbhantaranam rafifiam 
jayo bhavissati, bahiranam raññam parajayo bhavissati, bahiranam rafifiam jayo bhavissati, 
abbhantaranam raññam parajayo bhavissati, iti imassa jayo bhavissati, imassa parajayo 
bhavissati iti va 


例如 hi rf:]E GE GS. EARE ] 
1 Ape Er AAE IPARA ESPERA, ] 
】 dRe:SRGAS Fragil igri PARRAS Fiji RAAP ] 
[ LAR R ELEDA JB OEUBIBOGÉRL, J 
UO LRASTIGES EGOGEIHRDAU. IARI Eai RRA, ] 
E yer AEREA Ier ACOÉEEROHÉR. ] 


by such lowly arts as forecasting: 

the rulers will march forth; 

the rulers will march forth and return; 

our rulers will attack, and their rulers will retreat; 

their rulers will attack, and our rulers will retreat; 

there will be triumph for our rulers and defeat for their rulers; 
there will be triumph for their rulers and defeat for our rulers; 
thus there will be triumph, thus there will be defeat -- 
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iti evarüpaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 


d h 日 A >x 2 Xx ` 让 n 
DE B qaa 28 SE 2 A e 2 Z RR BB z, 


he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


dbr JR- 26212 eid zm —- 分 5。 


~ 第 386 页 351245 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook F 2 £ $ wF s 387 
D = AL uh i ZN 
WUR x: SERIE ri ETE ABAN 
[ 第 五 十 九 帮 2 208. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


又 :5 有 z 某 沙门?、 RETER Ararati Rob ies 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti. 
AR 322.7 E AERA IESMALDSLGBIGRLOe. EL, 


maintain themselves by wrong livelihood, 


Seyyathidam — candaggaho bhavissati, suriyaggaho bhavissati, nakkhattaggaho bhavissati, 
candimasüriyanam pathagamanam bhavissati, candimasüriyanam uppathagamanam bhavissati, 
nakkhattanam pathagamanam bhavissati, nakkhattanam uppathagamanam bhavissati, 
ukkapato bhavissati, disadaho bhavissati, bhümicalo bhavissati, devadudrabhi bhavissati, 
candimasüriyanakkhattanam uggamanam ogamanam samkilesam vodanam bhavissati, 
evamvipako candaggaho bhavissati, evamvipako suriyaggaho bhavissati, evamvipako 
nakkhattaggaho bhavissati, evamvipakam candimasüriyanam pathagamanam bhavissati, 
evamvipakam candimasüriyanam uppathagamanam bhavissati, evamvipakam nakkhattanam 
pathagamanam bhavissati, evamvipakam nakkhattanam uppathagamanam bhavissati, 
evamvipako ukkapato bhavissati, evamvipako disadaho bhavissati, evamvipako bhümicalo 
bhavissati, evamvipako devadudrabhi bhavissati, evamvipakam candimasüriyanakkhattanam 
uggamanam ogamanam samkilesam vodanam bhavissati iti va 


例如 5i: T ml4Hefe. 应 :有 z 日 " 刨 "、 JE 
有 福星 鲁 ” BMA Aí EGA 诸 星宿 人 应 z 行 正道 、 
abt 星宿 和 应 z 行 非 < 道 4， 流 4 星 应 z 损 5 落 s4、 应 z 有 zz 天 $ 火 和 、 
EAr es. 天 二 鼓 将: Sn 应 :有 日 "月 星宿 人 之 * 升 ? 
2Ú BH BB, 如 8 是 ~ 之 * 果 和 & 报 2， 应 :有福 月 全 鲁 ” 如 8 是 ~ 之 * 
Rijki, Jë; Arh e EZ 822 = 升 2 沉 和 明 2 瞳 %。 ] 


by such lowly arts as forecasting: 

there will be a lunar eclipse; 

there will be a solar eclipse; 

there will be an occultation of an asterism; 

the sun and moon will go their normal courses; 
the sun and moon will go astray; 

the asterisms will go their normal courses; 
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the asterisms will go astray; 

there will be a meteor shower; 

there will be a darkening of the sky; 

there will be an earthquake; 

there will be thunder coming from a clear sky; 

there will be a rising, a setting, a darkening, a brightening of the sun, moon, and asterisms; 


such will be the result of the lunar eclipse... the rising, setting, darkening, brightening of the sun, 
moon, and asterisms -- 


iti evarüpaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 
UBER CAE a 1 Sk A 


he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


Jb 87 2212 fei —- 分 5。 


~ 第 388 页 35.1245 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook F i£ 28 w ZFR E 
FR = AL uh n = ZN 
ml x I TUECE VIE 
[第 六 十 者 D) 209. Yathā va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


IAr PI ETAt, XeECSI& fqx ED i$, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti. 


d RE ACE EE BR MESSER URL dE ES, 


maintain themselves by wrong livelihood, 


Seyyathidam - suvutthika bhavissati, dubbutthika bhavissati, subhikkham bhavissati, 
dubbhikkham bhavissati, khemam bhavissati, bhayam bhavissati, rogo bhavissati, arogyam 
bhavissati, mudda, ganana, sankhanam, kaveyyam, lokayatam iti va 


55: T RARR m NE 
Jë; 有 zx 疫 - 病 >、 BASRI J 3⁄2 ses d BUR 
=. X L š < 


by such lowly arts as forecasting: 

there will be abundant rain; there will be a drought; 

there will be plenty; there will be famine; 

there will be rest and security; there will be danger; 

there will be disease; there will be freedom from disease; 

or they earn their living by counting, accounting, calculation, composing poetry, or teaching 
hedonistic arts and doctrines -- 


iti evarüpaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 


iE REM CÉRCdS ALERE a 


he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these. 
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Idampissa hoti silasmim. 


dbr 387 AS Yon 6 xm —- 分 5。 
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AA Ip. A, wh pi ÆN 
"B7 Vd N RAER E TD i 
[ 第 六 十 一 都 2 210. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


又 z 有 zz 其 < 沙 ? 门 "、 ATA, rar Aèria 而 * 生 7 EE, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhuñjitva te evarupaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti. 


彼 ? 等 和 以 - "5 无 > à i 4e A 22 = Pe 8H 238 $E] A UHR. 
maintain themselves by wrong livelihood, 


Seyyathidam — avahanam vivahanam samvaranam vivaranam sankiranam vikiranam 
subhagakaranam dubbhagakaranam viruddhagabbhakaranam jivhanibandhanam 
hanusamhananam hatthabhijappanam hanujappanam kannajappanam adasapafiham 
kumarikapaftiham devapafiham adiccupatthanam mahatupatthanam abbhujjalanam 
sirivhayanam iti va 


f| ez bi: XS RY devsERVARL EL. APAR 
贷 和 出 <、 MAAE mui. BAES, mv Uk 
rfl Pr rR Ta EL Mea Pe e 2 cs. 
ESRI Heisan  PGINUSASOUSAL. "i3 
Ard E Ar R 等。 


by such lowly arts as: 

calculating auspicious dates for marriages, betrothals, divorces; for collecting debts or making 
investments and loans; for being attractive or unattractive; curing women who have undergone 
miscarriages or abortions; 

reciting spells to bind a man's tongue, to paralyze his jaws, to make him lose control over his hands, 
or to bring on deafness; 

getting oracular answers to questions addressed to a mirror, to a young girl, or to a spirit medium; 

worshipping the sun, worshipping the Great Brahma, bringing forth flames from the mouth, 
invoking the goddess of luck -- 
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iti evarüpaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 


UBER EATE EE GC 42222 Z = 82 BN, 


he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


Mro Ab iA — 分 5。 
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F -了 v palr 5» 人 
WB DN x Want C Hh PS Jd 
y R > [12-2] JUN TU SS ` IGEA ` REIR + RETF ° 


[第 六 十 二 都 2) 211.Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


LEHRER PIN ETAS, 受 * 食 " 信 ; 施 "而" 生 ? 活 5。 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhuñjitva te evarupaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti. 


6L VA- $ < >= idR AES 5, Z = FAL r HH 2.38 : « SIRE a 7 L2 


maintain themselves by wrong livelihood, 


Seyyathidam - santikammam panidhikammam bhütakammam bhürikammam vassakammam 
vossakammam vatthukammam vatthuparikammam acamanam nhapanam juhanam vamanam 
virecanam uddhamvirecanam adhovirecanam sisavirecanam kannatelam nettatappanam 
natthukammam afijanam paccafijanam salakiyam sallakattiyam darakatikiccha, 
mülabhesajjanam anuppadanam, osadhinam patimokkho iti va 


例 * 如 8 一 许 " 顾 *$、  iÉSBRS. 对 地 * 基 fu 
HAr H, kria, GHlEeGe^. Mire 
Mei REAR KRIA PARE, iin TARIS 
Eos Fee, JRA En Rw, ARa HESR 
Roin 药 z 油 x ; KARE SPARE bruth E, 
Huki Aon Fren Arrr, 


by such lowly arts as: 

promising gifts to devas in return for favors; fulfilling such promises; 

demonology; 

teaching house-protection spells; 

inducing virility and impotence; 

consecrating sites for construction; 

giving ceremonial mouthwashes and ceremonial bathing; 

offering sacrificial fires; 

preparing emetics, purgatives, expectorants, diuretics, headache cures; 

preparing ear-oil, eye-drops, oil for treatment through the nose, collyrium, and counter-medicines; 
curing cataracts, practicing surgery, practicing as a children's doctor, administering medicines and 
treatments to cure their after-effects -- 


>s 
ze 
MES 


E 
BE 
<> 


~ 第 393 页 351245 页 ~ 


394 KF A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


iti evarūpāya tiracchānavijjāya micchājīvā pativirato hoti. 
SAE REMTE RE 4m HRS 


he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


vo < Xx í 、 
Wri ZA St eim —- 分 5。 
This, too, is part of his virtue. 


~ (& BP EE e Samaññaphalasutta 12 PJ # EY (DN 2, 205-211) 
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第 五 日 o [AR] “现形 记 ~? 
一 个 人 ， 要 说 他 “修得 好 ”1 
O 如 果 拿 1 五 戒 」 RAR? 
马上 ， 可 以 叫 他 现形 。 


※ 假 如 他 : 
E AS ` 4 SE DID ° 
通通 都 来 ! 
怎 床 能 ， 叫 做 : 
ET. ? 

人 的 条 知 ， 和 与 傲慢 的 态度 一 一 
绚 认 为 ， 自 己 才 是 最 好 的 ! 
YEL’ AKF! 
A’ TRÉ 8 CLARAE A ? 
只 有 真心 66 <S EA 
T f SS 
认真 检讨， 
认为 自己 修得 不 物 好 、 
不 如 人 | 
AE’ AA TERZA] 的 态度 ， 
才 是 ， 

X | 修行 之 人 |] 
ce r | 修行 之 人 J」 ! 


~2010.7.11 (B) 
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第 一 品 W [Jv y : 十 善 恶 业 道 】 


x 十 (4) A XB — @ (W) Erb p 0 (W) 不 与 取 、 回 (8) ZTAPXE ` 
© (8&) Japan. © (B) ERAZ © (BR) 125- 0O (BE) 284855 ` 
(8) $2 - 9 (BE) BR E - (8&) ABR ° 


347. Dasa akusalakammapatha - @ panatipato, € adinnadanam, © kāmesumicchācāro, @ 
musavado, © pisuna vaca, @ pharusa vaca, 9 samphappalapo, @ abhijjhā, © byapado, €» 
micchaditthi. 


十 “不 2 善 # 业 * 道 4 : € Büros. @ 不 :与 * 取 5、 © qe 
TEN eH, Qe 


Dasa kusalakammapatha — © panatipata veramani, © adinnadana veramani, © 
kamesumicchacara veramani, © musavada veramani, © pisunaya vacaya veramani, © 
pharusaya vacaya veramani, @ samphappalapa veramani, @ anabhijjha, @ abyapado, 
sammaditthi. 


tibt D HEENA Q CN Q Bk «LER. ©) 


MRTE TRAE) . @ AETA OO 
维 * 间 : 语 "、 @ amao O ARA @ Ap 
dide @ Hexu dbi © GA 


~ KE ÈE + Sangitisutta GN ZB ££) (DN 33, 347) 
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第 二 品 W [ E58 p epa ^ 功德 住 原 ! ] 


X RAE > [16] ERI ER > Já sk Z 4B ° [17] 戒 是 正 顺 、 解 腊 之 本 ， 故 名 : 

TRIAX 1! J [18] ARIER » SEARRE’ RREZ o [19] Z& ak EL EE > 83$ 
FA ^ 2504983 o [20] EA ? RIFF O” RR o BRASA ; /21] 28 SURG ^ BEY 
4o BRK o /22] E.A Po RA: [3 — 48 + VR! ]J 


[第 六 十 三 春 2 ] 212. Sa kho so, maharaja, bhikkhu evam silasampanno na kutoci 
bhayam samanupassati yadidam sllasamvarato. 


KEZ! 如 8 是 ~， rW ERER GEIA, Aaea We 
Ev, Prke Roi a, W. 2 ES 
A monk thus consummate in virtue sees no danger anywhere from his restraint through virtue. 


Seyyathapi — maharaja, raja khattiyo muddhabhisitto nihatapaccamitto na kutoci bhayam 
samanupassati, yadidam paccatthikato; 


KIEZ! 恰 + 如 一 - 灌 $ 顶 2 之 : Aiea AR Ri, Kz 
WOGAOMGURT, BERASE, 
Just as a head-anointed noble warrior king who has defeated his enemies sees no danger anywhere 


from his enemies, 


evameva kho, maharaja, bhikkhu evam silasampanno na kutoci bhayam samanupassati, 
yadidam silasamvarato. 


Ko fi MRR ALHA, W U Ka ze Enip a, — Heel 
TIRES, BiR US hr es, 


in the same way the monk thus consummate in virtue sees no danger anywhere from his restraint 
through virtue. 
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So imina ariyena silakkhandhena samannagato ajjhattam anavajjasukham patisamvedeti. 


REG Joe ED DEP 5 fime 内 Cas. ER za 4 x Js s Cab 3L 
安乐。 


Endowed with this noble aggregate of virtue, he is inwardly sensitive to the pleasure of being 
blameless. 


Evam kho, maharaja, bhikkhu silasampanno hoti". 


4 Ho. a4 
KEZ! ARAECIbÉIZARILASER, | 
This is how a monk is consummate in virtue." 


~ KE ÈE e Samaññaphalasutta V^ P] Æ EY (DN 2, 212) 
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JL 第 三 篇 ” 鞭 佛 古都 ~ 一 不 死 甘 露 ! 


A The Immortal Ambrosia 


WV [RRE] RGEW CURAR Rs, 一 日 
O sj R: 
REA |S] ZARA’ RTAT! 
O a~nn 缘起 」 是 说 : 
每 一 个 条件 ， 都 要 吻合 ， 才 可 以 成 就 ! 
sito “dR XK. K BARE” gei 


FË F W 40) 33233 0) ° 
ARES RR Yu ` bk + 
SOS AE ARA e 
爷 不 彰 “， 脚 踏实 地 」， 真 正 的 一 一 
RARE RRA 
É 9 Z RE mE y ` 
3132 22 A 09 Z + # ! 


— — fé 2559325 (Z ) 一 一 
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只 主题 : 如 何 亲 近 “ 善 知识 J」 ? 


Who is a Good Guide 


w 假如 只 是 ， 
知识 上 的 理解 ; 


TAA ' + Ñ 5 
实际 上 的 ， 修 行经 验 |! 


TET: 
拿 你 的 标准 ， 去 衡量 、 指 责 他 人 ， 
或 说 ， 别 的 修行 者 的 不 是 。 


因为 ~ 
4 W E ; 
dp H.» EZT A’ AT 0 99 #£ ! 


因为 ~ 
VR ELA ^ EGER UE! 


^2010.7.5(—) 
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M [ ==, db - E HE = 
第 一 日 X 善 知 识 」 的 标准 一 一 四 林 壤 信 


六 分 辨 和 善 知 识 」 的 标准 ? 
3E 好 人 1」 ?是 不 是 ~ 
对 自己 ， 有 利 的 ， 
我 个 就 ， 认 为 他 是 好 人 ! 
对 自己 ， 没 有 利益 的 ， 
Hb E RERA? 
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PM F r 
w oA'Ex)5Sg'3— 


不 座 以 一 自我 的 “利益 ? 
为 标准 去 衡量 ; 


X 假如 和 ~ 
因为 ， 对 我 有 利 的 ， 
多 耐 会， 伤害 到 别人 ， 


TRDA?’ 
就 不 能 ， 把 他 当成 是 好 人 


v 叭 然 — 

JR) “AA” EA ERTA; 
1 > BAER ' $ £ 0) ° 
这 柑 的 人 ， 也 是 值得 ， 

我 们 去 访 炊 的 呵 ! 

T Ac? 


^2010.5.14 (Z) 
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Ar C3 - 


DO w (MARO > 更 证 四 果 】 
y Cattari sotapattiyanga 四 (Cattari) 预 流向 (sotapa 丰 进入 王道 ) 支 (anga 人 条件 ) 
> 四 预 流向 > EKEN hnti ° 
x b 19355 l8 9d] ， 成 就 ARRIE] ds [m] 2 T RAME 


法 」， 成 就 DARIE | = d [E] 35 「 如 理 作 意 」， 成 就 [18 — = 
b TAZ] 2 「 法 随 法 行 | ， 成 就 [KRETE] 。 


1051-1054. "Cattarome, bhikkhave, dhamma bhavita bahulikata 
sotapattiphalasacchikiriyaya...pe... sakadagamiphalasacchikiriyaya ...pe... 
anagamiphalasacchikiriyaya...pe... arahattaphalasacchikiriyaya samvattanti. 


| SES MUT ÉIÉ 对 4 此 * 四 ^ 法 95 修 习 I Sike, 则 2 次 7 


Y 


PAS DE AR TE — -来 多 L n Plr RE "——— 了 可 * ML TEL E 
352355. 


Katame cattaro? 


以 - 何 和 为 # 四 “法 5 耶 ? 


Xx yonisomanasikara 如 理 (yoniso) TEX (manasikara) = 如 实 的 态度 。 


Y Dhamma-anu-dhamma-ppatipatti ERA EET ` Skzeskjm => 法 (Dhamma EË) IRA 
(anu RÆ) 法 行 (patipatti 向 著 焉 道 之 道中 而 行 ) > 跟随 焉 道 之 次 第 ， 向 著 焉 道 
ZB RIT o 


Sappurisasamsevo, saddhammassavanam, yonisomanasikāro, dhammanudhammappatipatti”. 
5s: Te 视 : 近 : 善 8? 士 ~、 四 牙关 * 正 :法 i @ em 
作 3 意 -、 Qo EA GI) Xn. 


~ (KARZE + AZB ° Sotapattiphalasutta fE 2 de ~ P A € Je) (SN 55.55-58) 
^2010.6.24 (四 ) 
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第 二 品 w 【 四 预 流 果 > 不 壤 法 镜 】 


y Cattarisotapannassa anga 四 (Cattari) 预 流 果 (sotdpanna 已 入 初 果 ) 支 (anga 人 条 
fF) > 四 预 流 果 > 已 入 初 果 的 四 种 成 就 。 


X 四 预 流 果 > 成 就 『 四 不 壤 信 J〗 — @ kit MERREJ ` @ 成 就 『 法 不 壤 
fs] ^ kit MERREJ `O kat IRRE] =>" dhammadasa 成 就 『 法 镜 】。 


Wo X 成 就 「[ 佛 不 壤 信 ] 
六 od AE) 於 「 Rita) > 成 就 「 ARRE 。 


"Idhananda, ariyasavako buddhe aveccappasadena samannagato hoti - “itipi so bhagava (1) 
araham (2) sammasambuddho (3) vijjacaranasampanno (4) sugato (5) lokavidü (e) anuttaro (7) 
purisadammasarathi (8) sattha devamanussanam (9) buddho, (0) bhagava'ti. 


| Te 3982 ! jabr, Arrn, RECEN Su 1 
RAEL 即 4 : 『 如 8 是 ~， 世 ” 尊 3 实 ~ 是 ~(1) mem 
应 z 供 2 者 # (2) E L80335 (3) gpl 
者 (4) $r. ; (6) x r+ rb. 
(7) Betik +> 
o d 


T 
x 
已 


x 


"In this case, Ananda, the noble disciple possesses unwavering faith in the Buddha thus: 'The 
Blessed One is an (1) Arahant, (2) the Fully y b ne One, (3) perfect in knowledge and 
conduct, (4) the I One (well gone), (5) the knower of the world, (6) the paramount 
(unsurpassed) (7) trainer of beings (leader of persons to be tamed), (8) the teacher of gods and 
men, (9) the Enlightened One, (o) the Blessed One.' 
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Jefe — FA ET DIE $1 » pi 一 全 
US Hi yz 成 就 「 法 不 二 信 ] 
x & Í We) j | 靳 闻 正 法 | => 成 就 | 法 不 壤 信 |] 


Dhamme aveccappasadena samannagato hoti — 'svakkhato bhagavata (1) dhammo 
sanditthiko (2) akaliko (3) ehipassiko (4) opaneyyiko (5) paccattam veditabbo viññuhrti. 


A ENER RT R Ma, Fee: T Hogg és s, (1) 
Bussa ky. (2) 881381 ud G) 即 * 身 5 近 * 观 8， 言 s 能 2 
知 * 见 3， (4) monges, (5) 唯 + 智 * 者 # 所 人 "m" S^. ] 


He possesses unwavering faith in the Dhamma thus: 'Well propounded by the Blessed One is 


the Dhamma, (1) evident, (2) timeless, (3) inviting investigation, (4) leading to emancipation, (5) 
to be comprehended by the wise, each for himself.' 


第 三 董 次 pk | ASS 1 


X & | WE 35 | 如 理 作 意 | > 成 就 | ERRI] 
y 世间 之 下 单子 信 一 一 指 D 法 随 法 行 | 。 
Sanghe aveccappasadena samannagato hoti — '(!) suppatipanno bhagavato savakasangho, (2) 
ujuppatipanno bhagavato savakasangho, (3) flayappatipanno bhagavato savakasangho, (4) 
samicippatipanno bhagavato savakasangho, yadidam (5) cattari purisayugani attha 


purisapuggala, esa bhagavato savakasanrgho (s) ahuneyyo (7) pahuneyyo (8) dakkhineyyo (9) 
afijalikarantyo (o) anuttaram pufifiakkhettam lokassa'ti. 


Ai ui t RR RA, 即 * : 『 世 " 尊 :之 : 军 弟 * 子 ?僧人 

Ba, (1) BSRR AT O) RikETWeOBenu 0) Rt 

理 “ 行 i、 (4) BrE AIT, pgs ( 5) 四 “又 ?入 

iz Prág m, (9 ERA, " ev (8) Bim. 
$r era 


<< 

ML 

mr 
eS N 
° 
x 


>x. 
Ñ ^ Z N 


-礼拜 >、 (0) 是 世间 ;之 : 无 x 上 区 福田 $$。 J 


He possesses unwavering faith in the Blessed One's Order of Disciples thus: '(1!) Well faring is 
the Blessed One's Order of Disciples, (2) righteously, (3) wisely, (4) and dutifully: that is to say, 
(5) the four pairs of men, the eight classes of persons. The Blessed One's Order of Disciples is 


worthy (6) of honor, (7) of hospitality, (8) of offerings, (9) of veneration - (i) the supreme field for 
meritorious deeds in the world.' 
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第 四 重 ox R | Er TER 


X 由 「 AFE) X | AAT] = 成 就 | RRE] 。 

Xx ARRETAZ > (1) 不 壤 碎 一 一 指正 见 」 +` (2) RE 指 「 正 思 
V& J ` (3) S&SEESE——j& [E3] - (4) aiis TEX] - (5) 解脱 自在 一 一 
j TES] >` (6) ` (7) SESAR— —38 [正念 、(8) 3 
於 定 一 一 指 | 正定 」。 


Ariyakantehi silehi samannagato hoti (1) akhandehi (2) acchiddehi (3) asabalehi (4) akammasehi 
(s) bhujissehi (s) vifinüpasatthehi (7) aparamatthehi (8) samadhisamvattanikehi. 


E Wx E e PF 2 S r LA m : f (1) RRA (2) 
wager, (3) 和 无 x 斑 3 点 5s、 (4) AETIA, (5) HoR B” 
ER (6) CE E G8 XR. (7) ES x Sc X S. (8) 3& PN 


REM l 


And he possesses virtues that are dear to the Noble Ones, (1) complete and (2) perfect, (3) 
spotless and (4) P (s) which are liberating, (6) praised by the wise, (7) uninfluenced (by 
worldly concerns), (8) and favorable to concentration of mind. 


Ayam kho so, ananda, dhammadaso dhammapariyayo, yena samannagato ariyasavako 
akankhamano attanava attanam byakareyya - 'khinanirayomhi khinatiracchanayoni 
khinapettivisayo khinapayaduggativinipato, sotapannohamasmi avinipatadhammo niyato 
sambodhiparayano"ti. 


FIER ! 次 + 第 “ 於 * 此 * 法 + 镜 :之 : m ESEINSSÉXeDÁS 
do, 即 上 可 王 预 "期 “各 全 自 * 之 * 未 入 来 多 RE 
Uu, PLATEA RRELA 其 :他 ; AR Rea, AI 
AUIELIBI Ri, AEUTCGRLAÁRNS oan EE po | 

~ (€ BERE BE + Mahaparinibbánasutta X Él E 88 &E)) (DN 16, 159) 
E E E 
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第 三 品 Y 【 修 六 随 念 之 解 讼 ] 


"yo so, bhante, ariyasavako agataphalo viññatasasano, so katamena viharena bahulam viharati"ti? 


[ keel — Wim Er r+ 


2 IPL EDR Ë r 
法 + 者 #， ”随时 ”保持 1 如 何 和 之 + AR RES? | 


eu vv 一 


“Yo so, mahanama, ariyasavako agataphalo viññatasasano, so imina viharena bahulam viharati. 


| 摩 8 词 : 那 * 摩 8 ! 一 - 切 : 之:* Ett p BS 
知 : 教 :法 5 者 #、 随 # 时 "保持 * 如 是 "之 * 状 二 能 六 : 


第 一 重 随时 念佛 


[a. ni. 11.11] Idha, mahanama, ariyasavako tathagatam anussarati 一 


aot PS 世 ”> 有 zx 导 人 弟 * 子 ?， riyu sos aun p 


v4 
^Y 


“itipi so bhagava (1) araham (2) sammasambuddho (3) vijjacaranasampanno (4) sugato (5) 
lokavidü (6) anuttaro (7) purisadammasarathi (8) sattha devamanussanam (°) buddho, (o bhagava ti. 


Peng » 尊 ? 实 "是 "(1) exl Aide. (2) 
DXX PESE iz 362383 i (3) 明 ?2 行 aww. (4) Eos 
ARS (5) t-i ge (6) d bitr 0) Aet 
kige, (8) 天 人 8 师 "、 (9) Pepea, (0) 4032, J 


Yasmim, mahanama, samaye ariyasavako tathagatam anussarati nevassa tasmim samaye 
ragapariyutthitam cittam hoti, na dosapariyutthitam cittam hoti, na mohapariyutthitam cittam 
hoti; ujugatamevassa tasmim samaye cittam hoti tathagatam arabbha. 


Hegge 那 + 摩 & ! Eleg BERE BRI Be, dE 
AIYDSTOMRRERRZMe qi. TUMRRIBOIReOgWU. PARLA IRA e; 
彼 “ 心 其 “时”， 即 “ 依 - 如 8 来 多 而 上 质 * 直 * 端 $ 正祥 
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Ujugatacitto kho pana, mahanama, ariyasavako labhati atthavedam, labhati dhammavedam, 
labhati dhammüpasamhitam pamojjam. Pamuditassa piti jayati, pitimanassa kayo passambhati, 
passaddhakayo sukham vediyati, sukhino cittam samadhiyati. 
复 % 次 * 


， 摩 8 词 1 那 + 摩 8 | 心 7 质 * 直 * 端 正之 Aeg, 
随 4 闵 -而 "得 2 欣 ;， 随和 法 5 而 "得 2 欣 ;， 得 8 法 5 所 名 引 5 之 : 欣 ;， 
FIRA ALEL Arg e Geya l qa HER 
dimid, 受 * 乐 ?者 f 心 得? 定 ?。 
Ayam vuccati, mahanama — ‘ariyasavako visamagataya pajaya samappatto viharati, 
sabyapajjaya pajaya abyapajjo viharati, dhammasotam samapanno buddhanussatim bhaveti'. 
Jë Sq; 那 ? 摩 " ! Erfe GPAe RiGRLSRROGG RO, — 得 名 平和 等 
fg dt, AR E; PAF, mr Ep 4kE AS 
法 5 流 %， ALAS CT EISE E. 
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ER — ~ AO 
"Bod X 随时 念 法 
Puna caparam, mahanama, ariyasavako dhammam anussarati 一 


Heke, 摩 8 词 和 那 * 摩 & ! grár, 随和 时 慷 - 念 3 法 5 而 谓 * : 


‘svakkhato bhagavata (1) dhammo sanditthiko (2) akaliko (3) ehipassiko (4) opaneyyiko (5) 
paccattam veditabbo viññührti. 


『 IESET HEMOS REEPIMEMORE IT T 
(3) aegri, Friera Ai, (00 mrem, (5) 
AELA ARR EA gp 


Yasmim, mahānāma, samaye ariyasāvako dhammam anussarati nevassa tasmim samaye 
ragapariyutthitam cittam hoti, na dosapariyutthitam cittam hoti, na mohapariyutthitam cittam 
hoti; ujugatamevassa tasmim samaye cittam hoti dhammam arabbha. 


摩 8 词 ARER] Ern ER R A Ge, Mea 
PARLARAS, PARLARA AA, PIRLAR 4 ; 
" 心 5 其 < 时 "， 即 : 法 fg e 8 383 ES, 


Ujugatacitto kho pana, mahanama, ariyasavako labhati atthavedam, labhati dhammavedam, 
labhati dhammüpasamhita pamojjam. Pamuditassa piti jayati, pitimanassa kayo passambhati, 
passaddhakayo sukham vediyati, sukhino cittam samadhiyati. 


fid, ALAARE] sl« OON GERE EDAD, 
RE LEE RI, ue W fTUEEVEDRSpexAERI, 
F iyt Arg egr S 安 *， A RRR 
Pre umrl IER 


Ayam vuccati, mahanama - 'ariyasavako visamagataya pajaya samappatto viharati, 
sabyapajjaya pajaya abyapajjo viharati, dhammasotam samapanno dhammanussatim bhaveti'. 


Bu Se]; JBE + BR E; $ = -t 2Au S 1 32 JEN Eni Bbp 2 38 2. 


E E = Y up s 出 5 EA ` z 
mAs JA PEN AUR Tio Ar Ermis, — AGAM 
` A ` 
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RA 一 IR A. "A5 nd A 
"Bod x 随时 念 价 
Puna caparam, mahanama, ariyasavako sarigham anussarati — 


ide Hes! PLA, Bie RE GE: 


‘(1) suppatipanno bhagavato savakasangho, (2) ujuppatipanno bhagavato savakasangho, (3) 
fiayappatipanno bhagavato savakasangho, (4) samicippatipanno bhagavato savakasangho, 
yadidam (5) cattari purisayugani attha purisapuggala, esa bhagavato savakasangho (6) 
ahuneyyo (7) pahuneyyo (8) dakkhineyyo (°) afijalikaraniyo (o) anuttaram pufifiakkhettam 
lokassa'ti. 


6) EGRE. 0) FEA (8 GE (9) BIENES. 
(0) Ernir i e EIL. J] 


Yasmim, mahanama, samaye ariyasavako sangham anussarati nevassa tasmim samaye 
ragapariyutthitam cittam hoti, na dosapariyutthitam cittam hoti, na mohapariyutthitam cittam 
hoti; ujugatamevassa tasmim samaye cittam hoti sahgham arabbha. 


` 


Begge ARL] TEIG fo ER R REI,  QDeu. 
Ki 2 TA E o A E E 
彼 > 心 5 其 < 时 ~“， 即 * 依 - W: mu B 8 302 E, 


Ujugatacitto kho pana, mahanama, ariyasavako labhati atthavedam, labhati dhammavedam, 
labhati dhammüpasamhitam pamojjam. Pamuditassa piti jayati, pitimanassa kayo passambhati, 
passaddhakayo sukham vediyati, sukhino cittam samadhiyati. 
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Ayam vuccati, mahanama — 'ariyasavako visamagataya pajaya samappatto viharati, 
sabyapajjaya pajaya abyapajjo viharati, dhammasotam samapanno sanghanussatim bhaveti'. 


D > 25 `é t b 4 ` x ¿ë up 出 E ` z ¿ë 
Erge IR) Er bpn p SF KA Pp i. 得 平和 等 


WodERO Aeg SEE S Im sbs: 
RE ALAS 『 EINBAU à 
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"BUE y PEINE ÉL 


Puna caparam, mahanama, ariyasavako attano silani anussarati (1) akhandani (2) acchiddani 
(3) asabalani (4) akammasani (5) bhujissani (6) viññuppasatthani (7) aparamatthani (8) 
samadhisamvattanikani. 


(gode, PRU SO; BR RU | a P ^ 
2 4f- x 


bu $5. (4) A x ET A a x 解 d 
Ek. 0) #<3hoJRS (8) Ryu xL 


Yasmim, mahanama, samaye ariyasavako silam anussarati nevassa tasmim samaye 
ragapariyutthitam cittam hoti, na dosapariyutthitam cittam hoti, na mohapariyutthitam cittam 
hoti; ujugatamevassa tasmim samaye cittam hoti silam arabbha. 


摩 8 词 AREL) Ern fo 8288 le - a K (ELI gp 彼 * 
NEEE Z PLEASE SS TRVMEVAERZAMRAS. — TRBLMELIEESM es 
彼 : 心 5 其 < 时 “， BE E: iEt, 


Ujugatacitto kho pana, mahanama, ariyasavako labhati atthavedam, labhati dhammavedam, 
labhati dhammüpasamhitam pamojjam. Pamuditassa piti jayati, pitimanassa kayo passambhati, 
passaddhakayo sukham vediyati, sukhino cittam samadhiyati. 


ELR mAP, 随和 4 法 而 :得 4 欣 ;， IRKTA S oe AK, 
FIRA ALEL Arg oe 身 5 ie l qa HER 
dide diodes oA: 


Ayam vuccati, mahanama — 'ariyasavako visamagataya pajaya samappatto viharati, 
sabyapajjaya pajaya abyapajjo viharati, dhammasotam samapanno silanussatim bhaveti'. 


T 3 — =; dil MI ROSEO M Th 得 和 平生 等 和 
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mh y 随时 念 施 


Puna caparam, mahanama, ariyasavako attano cagam anussarati — 


REKS, d sge IRIEL 时 


‘labha vata me, suladdham vata me! Yoham maccheramalapariyutthitaya pajaya 
vigatamalamaccherena cetasa agaram ajjhavasami muttacago payatapani vossaggarato 
yacayogo danasamvibhagarato ti. 


sx uth | Pe REAA], 吃 x 呼 < | AuR AÉ A A, 
MUBEDIBRETRARSORICPI, 心 5 离 2 X, 
em f: RERO, 乐 # 施 " den RIES 
乐 # 於 "分 5 Friar 物 *。 J 


Yasmim, mahanama, samaye ariyasavako cagam anussarati nevassa tasmim samaye 
ragapariyutthitam cittam hoti, na dosapariyutthitam cittam hoti, na mohapariyutthitam cittam 
hoti; ujugatamevassa tasmim samaye cittam hoti cagam arabbha. 


LARL Prý i Aid IOS 时 ”"， desi 
PURRA, PURARA, PURRA ia 
TEIN E Be FR: AR- 估 > 入 施 ” m» E We Boe gaz iE, 


Ujugatacitto kho pana, mahanama, ariyasavako labhati atthavedam, labhati dhammavedam, 
labhati dhammüpasamhitam pamojjam. Pamuditassa piti jayati, pitimanassa kayo passambhati, 
passaddhakayo sukham vediyati, sukhino cittam samadhiyati. 


: , 
EAR MIREA, 随和 4 法 5 而 "得 4 欣 ;， 得 4 法 5 所 & 引 5 之 * 欣 ;5， 
FIRA ALED Arg S Z. yi 者 # 轻 ;: 安 2?， GERRIA 
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Ayam vuccati, mahanama - 'ariyasavako visamagataya pajaya samappatto viharati, 
sabyapajjaya pajaya abyapajjo viharati, dhammasotam samapanno caganussatim bhaveti'. 


Eege 那 + 摩 & | XELAtQOAYMCGORLASBIOGQUCPI, 得 平和 等 
LERRA PI, Boier, XM 
『 


~ 第 414 页 共 1245 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook Fk £ # wF s 415 


BINE y 随时 念 天 


Puna caparam, mahanama, ariyasavako devatanussatim bhaveti — ‘santi deva catumaharajika 
[catummaharajika (sī. sya. kam. pi.)], santi deva tavatimsa, santi deva yama, santi deva tusita, 
santi deva nimmanaratino, santi deva paranimmitavasavattino, santi deva brahmakayika, santi 
deva tatuttari [tatuttarim (si. sya. kam. pi.), taduttari (ka.) a. ni. 6.25; visuddhi. 1.162 
passitabbam]. @ Yatharüpaya saddhaya samannagata ta devata ito cuta tattha upapanna 
[tattha uppanna (si.), tatthüpapanna (sya. kam.), tatthupapanna (a. ni. 3.71)], mayhampi 
tatharupa saddha samvijjati. € Yatharüpena silena samannagata ta devata ito cuta tattha 
upapanna, mayhampi tatharüpam silam samvijjati. € Yatharüpena sutena samannagata ta 
devata ito cuta tattha upapanna, mayhampi tatharüupam sutam samvijjati. @ Yatharüpena 
cagena samannagata ta devata ito cuta tattha upapanna, mayhampi tatharüpo cago samvijjati. 
@ Yatharüpaya paññaya samannagata ta devata ito cuta tattha upapanna, mayhampi tatharüpa 
pafifia samvijjati'ti. 


复 % 次 *， eea Rel EDAP R S 
Seil TÍ 有 四 “大 4 王 * 天 $$、 有 zz 三 $ 十 ”三 $ 天 $$、 bel 
Ai. 有 zx 忽 & 率 5 陀 & 天 5、 有 zx 乐 # 变 3 化 ?天 、 Arlet desh” 

在 3 ^ A RADORGIAS. ”有关 其 < 上 有 之 * XL @ SO AKIRI 
就 x 信 ， 歼 2 於 "此 * 处 4 而 * 生 ?2 彼 * 处 和 4， 我 & 亦 ~ 同 二 有 > 信和 四 
WOR RIR Re, Ebr Ak t Eee, 我 # 亦 - 


ad 


Yasmim, mahanama, samaye ariyasavako attano ca tasafica devatanam saddhafica silafica 


sutafica cagafica pafifiafica anussarati nevassa tasmim samaye ragapariyutthitam cittam hoti, 
na dosapariyutthitam cittam hoti, na mohapariyutthitam cittam hoti; ujugatamevassa tasmim 
samaye cittam hoti ta devata arabbha. 


RSRARERI 7 2 fo EEG 0 
信 、 @ xw. O H:, O 2. žr epr, (neun 
icol. AAA eu gA. CARA eu Ree; i 
Sigs, 即 4 依 - Rim B hpa E 


@ = 
ORE 
A 3 
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Ujugatacitto kho pana, mahanama, ariyasavako labhati atthavedam, labhati dhammavedam, 
labhati dhammüpasamhitam pamojjam. Pamuditassa piti jayati, pitimanassa kayo passambhati, 
passaddhakayo sukham vediyati, sukhino cittam samadhiyati. 


Ayam vuccati, mahanama — 'ariyasavako visamagataya pajaya samappatto viharati, 
sabyapajjaya [sabyapajjhaya... abyapajjho (ka.)] pajaya abyapajjo [sabyapajjhaya... abyapajjho 
(ka.)] viharati, dhammasotam samapanno devatanussatim bhaveti"'. 


p 


Yo so, mahanama, ariyasavako agataphalo vininatasasano, so imina viharena bahulam 
viharati"ti. Dasamam. 


Erge IREL] —-WwiXEedAeqdeoibdgreELBEL E, kus ki. 
Iy MERIR ARZA br AR 2. | 


~ (HEX EPER + >; f# e Mahanamasutta FE K Æ S325) (AN 6.10) 
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Z cJ AN 1B ^ zz /一 

sa Uga y. [ NS: 信 Q TUR | : ) 
* GRE 六 @ AARO AARO 认 从 有 疑 、@ 94m. tus 
Idhavuso, bhikkhu satthari kankhati vicikicchati nadhimuccati na sampasidati. 


@ 友 x |! e o JbtEI, 对 有 从 "大 # 师 * F) Ark- 
228842, SDS ALA PREE CRIAM. 


Yo so, avuso, bhikkhu satthari kankhati vicikicchati nadhimuccati na sampasidati, tassa cittam 
na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya, 


Asi XuAEsMSÉI, 如 8 是 ” : Hii kebpr ( fs e) 
HR REMAR GASEA REHAS PARE 
浮 * 信 天 者 MRED  E€imls MW. AA gh 
ARS far SOR: SEES eM 


yassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya, ayam pathamo cetokhilo. 


如 8 是 ~” : 彼 > 路 8 热 8 勤 #、 RIAR ABAN 精 : 勤 5， Ae 
mpoulspPTIÓRINELIdpRS 此 * 为 + 第 "一 - 心 1 R, 


Puna caparam, avuso, bhikkhu dhamme kankhati vicikicchati...pe... 


@ ku Arl egedounki, Siite (MRH 
AE Win 疑 - REMERA AGRAL Da peAa E. 
! 


A 2489228745, Ax] 2 UR 如 8 是 ~ : pM 
( ERETI) ALIAVE RAtORRREHM4^. I3 OBS T3 
Be dere s. PAAR Parke, WOREDI, BIAR 
HRE 精 : 勤 >， K5 dO vo R R k 如 是 ”: R? 
BEREI BIOR HBAR 精 : 勤 ;5， mear 
RIQ ah brieni 黄花 x， 


sañghe kankhati vicikicchati... 


复 % 次 *， Ax! A cer. Hic ( 佛 E 陀 &) 


Cs rE REAT SAAR 185245 EQ. 


zi 
epo MIRO Xl 


ops 
d 


fers x] ERN "A MW 2 
2) Bini deb Seda. SIE RU R? 
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IU- S = 
ER e PPE Cu 
AXR Ax d Na 
Wr 
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ME Om 


sikkhaya kankhati vicikicchati... 
O did. kel 办 "此 (有 # 比 * 丘 5  NIGMSORURR (Ri 
‘RAFA 心烦 5 意 - 乱 #4、 WREE AI. 

! P E 如 8 是 ”: Hiir 
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XS 
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ees 


iE ME Xl 
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RS gez BRI RARI "" 如 8 是 ” WoE 


z XXE TI^ XS 
` 


心 > "s ZS N 

< N? ` 2 T n< « 
P EIE 7 RN ro Mt A, AS SN 精 : UPS ZK fg "IZ Spe ERI 
AE > 5% š `= 
W d M. LE LICENSE LA 


sabrahmacarisu kupito hoti anattamano ahatacitto khilajato. 


O d Kx! 於 "此 * 有 z 比 “二 i， Arhi Ki ELTERN 
a ArH z V ARRES ase CEN i 


Yo so, āvuso, bhikkhu sabrahmacārīsu kupito hoti anattamano āhatacitto khilajāto, tassa 
cittam na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya, 


Ax! # YS fes, 如 & 是 ~ : Arhi IF] E+B, 3 
Azpie ARRES Fraire oA PU: SK x 
Av, Cm Xil HAN 精 : 勤 sis， 5S 

SAER ERIS. 


yassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya, ayam paficamo cetokhilo. 
如 x 是”: WORE kA «IIIS MES  GhlEL, 然 8 
MESAER A, rADo RR, 


~ KE 268£E J + Saùgitisutta GN EY (DN 33, 319) 


E E rH 
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第 五 品 w [E> AB R E > 正法 入住 】 


Y Saddhammappatirüpaka 像 法 (patirūpaka 假扮 成 、 看 起 来 像 、 相 似 於 正法 ) >< 
Saddhamma 正法 (Sa 纯正、 妙 善 、 腾 妙 、 抽 实 、 如 实 之 法 ) 


"ko nu kho, bhante, hetu ko paccayo, yena pubbe appatarani ceva sikkhapadani ahesum 
bahutara ca bhikkhü aññaya santhahimsu? Ko pana, bhante, hetu ko paccayo, yenetarahi 
bahutarani ceva sikkhapadani appatara ca bhikkhü aññaya santhahanti"ti? 


| K] 依 -如 8 何 5 因 =、 如 4 何 5 之 : 缘 # ? G4, 学 8 
FAALDE, — 而 多 2 数 % 比 > 诺 :， 得 ? 立 “ 智 * 耶 : ? ER | 
又 z 依 -如 x 何 5S 因 s、 如 何 5 之 +: 缘 s ? A, 学 8 者 # 则 2 多 2， 


mDr, 得 多 立 *“ 智 * 耶 i ? | 


“Evaficetam, kassapa, hoti sattesu hayamanesu saddhamme antaradhayamane, bahutarani 
ceva sikkhapadani honti appatara ca bhikkhu aññaya santhahanti. 


| mi el 此 * 为 * 如 是 : PARRA bIEVASI EU 
时 ~， ”学 ## 者 # 则 了 了 多， mebret, 得 8 立 4 智 * 也 二 


Na tava, kassapa, saddhammassa antaradhanam hoti yava na saddhammappatirupakam loke uppajjati. 


imi Rel 只 * 要 z 正 法 5 ( WEA 善 5 妙 2、 如 & 实 ~ 之。 
ky) ”之 :未 * 沽 zs， ikr ( [B F " JF) ze B| 
TES 


Yato ca kho, kassapa, saddhammappatirüpakam loke uppajjati, atha saddhammassa 
antaradhanam hoti. 


wi 莱 t | Bikr trr MAEA Z AG! 


Seyyathapi, kassapa, na tava jatarupassa antaradhanam hoti yava na jatarupappatirupakam 
loke uppajjati. 


Wy kel sin Reks ( 真 s) 金 ; 之 :不 % 沽 i、 则 了 仿 * 金 ; 
之 : 世 7 "不 48 生 2 ; 
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Yato ca kho, kassapa, jatarüpappatirüpakam loke uppajjati, atha jatarüpassa antaradhanam hoti. 


dy kel BAE 22. Er IBU DiAz ( RS) aee! 


Evameva kho, kassapa, na tava saddhammassa antaradhanam hoti yava na 
saddhammappatirupakam loke uppajjati. 


DER 1 Mhbr,  ACÉERGENK I RAI. 则 ? 像 :# 法 5 之 。 
ERAZ ; 


Yato ca kho, kassapa, saddhammappatirūpakam loke uppajjati, atha saddhammassa 
antaradhānam hoti. 


Wi 莱 z ! Ankrede 时， 则 4# 有 zx 正法 5 之 : 沽 5 1 


Na kho, kassapa, pathavidhatu saddhammam antaradhapeti, 


ido] WRITE AAEN RS 


na āpodhātu saddhammam antaradhāpeti, 


AGIT AEL ADENA E ; 


na tejodhātu saddhammam antaradhāpeti, 


& 4| 于 不 名 fi 4i EATIS ; 


na vayodhatu saddhammam antaradhapeti; 


BU TT BERAILIEDIAVIA. 


atha kho idheva te uppajjanti moghapurisa ye imam saddhammam antaradhapenti. 


但 $ 是 "， 彼 > 等 & 思 "人 8 生 7 之 * 时 ~， 能 ? 令 z 此 * 正 法 5 沽 #1 


Seyyathapi, kassapa, nava adikeneva opilavati; 


W ES ! Het 除非 < 船 1 之 * 先 ! 沉 1 ; 


na kho, kassapa, evam saddhammassa antaradhanam hoti. 


idv! 否则 34， — GEBIEVORGRJÉGCN SOM 
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m ow [正法 」 混乱 乙 五 因 ! 


X ESRA 00 不 尊重 陋 一 一 不 厅 近 善 士 ， 四 不 笨重 法 一 一 不 卫 闻 正法 ;人 不 
38. £ 18 po 不 如 理 作 意 ，@@ mESES— RAAT’ O KEER MR ` jkt o 


Pafica khome, kassapa, okkamaniya dhamma saddhammassa sammosaya antaradhanaya 
samvattanti. 


Wikel 有 zx 此 * 等 2 五 法 5 存 # 在 %， Me Frae Ekri E 


NAE I Sk n ¿8 n, 
ABU: MAPL! 
Katame pañca? 


bide HE ? 


Idha, kassapa, bhikkhü bhikkhuniyo upasaka upasikayo @ satthari agarava viharanti 
appatissa, @ dhamme agarava viharanti appatissa, @ sañghe agarava viharanti appatissa, @ 
sikkhaya agarava viharanti appatissa, @ samadhismim agarava viharanti appatissa — 


ies Rel eb dar. 6 i ES 优 3E: 
(3o 、 dEx EtA- ( ë 


ime kho, kassapa, pañca okkamaniya dhamma saddhammassa sammosaya antaradhanaya 
samvattanti. 


imi Ez | 有 zx 此 * 等 五 x 法 5 存在 ?， eieae EPS E E 2 
TLABUR. WIAR! 


~ € 421 R. X:1245 页 ~ 


422 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


mood ow [正法 」 久 住 之 五 因 ! 


* 正法 久 住 > 得 重 陋 一 一 亲近 善 士 ， 得 重 法 RAE ’ ZEE 
女 理 作 意 ° 得 重 学 一 一 法 陆 法 行 ， 回 BER ESE ` ZK 533 o 


tho 


Pafica khome, kassapa, dhamma saddhammassa thitiyā asammosaya anantaradhanaya samvattanti. 


Wmi 革 | 有 此 * 等 ?五 x 法 + 存在 ?， 将 : rae ERA HAES, 
2282, TIRET 1 


Katame pañca? 


Terese Es ? 


Idha, kassapa, bhikkhü bhikkhuniyo upasaka upasikayo (D satthari sagarava viharanti 
sappatissa, (2 dhamme sagarava viharanti sappatissa, (S) sanghe sagarava viharanti sappatissa, 
sikkhaya sagarava viharanti sappatissa, (6) samadhismim sagarava viharanti sappatissa 一 


i m moo Nd Hes rfi Es RE SE 


i pum rg AE 5 R8 2. A =, P 重头 
fz a AES R8 2 JA XIXLEL EARE, 3: 
Eizh SEA ] 


ime kho, kassapa, pañca dhamma saddhammassa thitiya asammosaya anantaradhānāya 
samvattanti"ti. Terasamam. 


ipie] dpote3ugnokefide M EARRA HAES, 
TRGREREUM PIRE | 


~ (die E Æ + dex UL -Saddhammappatirüpakasutta f £ £E)) (SN 16.13, 156) 
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ATL A 
g5JNDU X 


[taii ` 
@ Zamo TR Š 


The Pali Text's Guidebook Fk £ 3 wf f b AE 
`~ Ea 
N 僧 N Ei N 
i 
abhivadetva ekamantam atthasi 
| Et y> f 
4 = = 4 6 š 


wx 七 下 衰退 法 > 0 €. 0 得 教 法 、 四 Fit- O Su 


问讯 5 於 


E ` Ú9 ) 


POR 


` @ S3Xz- 


SREI Z 2 U, 
XL 
ES Ib 


kevalakappam jetavanam obhasetva yenaham tenupasankami; upasarikamitva mam 
x! 


33. "Imam, bhikkhave, rattim aññatara devata abhikkantaya rattiya abhikkantavanna 
HP 


有 二 天 ARMES RS 
2205 LAS — =. H: , 


ARPSBOAUEL 
pf Maece cm 
XE 


T] e Z8 + ° RS 


Ekamantam thita kho, bhikkhave, sa devata mam etadavoca — 
-I 


VA BEA 
siga 
! 


sattime, bhante, dhamma bhikkhuno aparihanaya samvattanti. Katame satta? 
此 * 等 和 七 二 法 5 


£s 


, 


$, == 


对 和 我 生 作 到 如 又 斯 ^ 言 5 
BUR f: +> 
hirigaravata, ottappagāravatā 
"5 a 5B 


Satthugaravata, dhammagaravata, sanghagaravata, sikkhagaravata, samadhigaravata 
tab. 
Sig i 


Friki, AC 
(2) 3 S ikv. e 3l gU. @ 
© OEA Q0 žiaci O SR. | 
Ime kho, bhante, satta dhamma bhikkhuno aparihanaya samvattantī'ti 
AERE 此 * 等 七 :法 将 :过 
tatthevantaradhàyi"ti | | 
P Jb uES peo 
EE Es 4 


B. 
D» 


= hu Ke E^ m 


R8 te np A. 


dni HR. 


Db m 不 5 
Idamavoca, bhikkhave, sa devata. Idam vatva mam abhivadetva padakkhinam katva 
it 
x £ 


iz 
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Satthugaru dhammagaru, sanghe ca tibbagaravo; 


fI Dee EH-OqEV 、 ESTREIRC EM UNE ; 


Samadhigaru atapi, sikkhaya tibbagaravo. 


= LA — gd) fr 
Z; TRES IE EZ ? El DA E ERE ° 


N 


Hiri ottappasampanno, sappatisso sagaravo; 


Hog Eu QEMIBSESE SIC: 
Abhabbo parihanaya, nibbanasseva santiketi. 


Ex x. Ht ^ 3T 日 JZ z 
CER SR —. ABE z a 
HFS IN Far E 5 RE ` diee E AR ! 


~ (Z GLEM e tÉ ° Z £ ° Hirigaravasutta Z€ 
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SCEHIE 68) (AN 7.33) 
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eg 
[ x^^ zs BBEREST ] 
4 c 


ale XE: ART I > 
X X#+ > @ 不 信 、 人 @@ RKO ROLO REO 22.0 
"Katamo ca, bhikkhave, asappuriso? 
[1 


RS 
PTER? 


seb 


Idha, bhikkhave, ekacco assaddho hoti, ahiriko hoti, anottappi hoti, appassuto hoti, kusito 
hoti, mutthassati hoti, duppafifio hoti. 
$i | 


io MGE Mio 
6 &-dk 


@ M RB]. 


x70 T$, O0 wh 
9 WI&s O kZ @ € E. 
Ayam vuccati, bhikkhave, asappuriso 
2 >i 1 brbin etrs, 


Katamo ca, bhikkhave, asappurisena asappurisataro? 
su. Fb |I Xs, AR 


TEn LRE togte 
Idha, bhikkhave, ekacco attanā ca assaddho hoti, parañca assaddhiye [asaddhāya (ka.)] samadapeti 
@ bhil € 
Brie mis 


Seg —-3 


J, 


是 ~ 自 * 身 5 不 2 信守 ， 
@ 又 x 自 " 身 5 £ C Hf 


ANNN 


Xx 
attana ca ahiriko hoti, parafica ahirikataya samadapeti 


又 z 甚 3 他? EE: 
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attana ca anottappi hoti, parafica anottappe samadapeti; 


e Xx B ES PEXIS xL ES IPSE A c < ; 


attana ca appassuto hoti, parañca appassute samadapeti; 
O 又 z 自 " 身 5 EB zEyiqh:blB); 
attana ca kusito hoti, parafica kosajje samadapeti; 
© Lbr ms, x Epid: LES: 
attana ca mutthassati hoti, parafica mutthassacce [mutthasacce (si. sya. kam. pi.)] samadapeti; 


Q XB P £ 念 人 = EDš :他 # 失 ? 念 ; 


attana ca duppañño hoti, parañca duppaññataya samadapeti. 


_ . E — ak . xk 
O lsrin Me E xd. 


Ayam vuccati, bhikkhave, asappurisena asappurisataro. 


EI! dbrn gadr, 更 不 24 善 5 士 " 者 #。 
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AA — == XL án EH 
第 二 量 X bx 「 最善 士 」 ? 
x ët > @ 有 信 、@ AW ORRO 28  @ X590 具 念 、@ RRR. 
Katamo ca, bhikkhave, sappuriso? 
i ÉII Xs Warara? 
Idha, bhikkhave, ekacco saddho hoti, hirima hoti, ottappi hoti, bahussuto hoti, araddhaviriyo 


hoti, satima hoti, pafifiava hoti. 


HU] 世 " 间 有 z 一 -类 *， 是 "@ dedi 
^ RIS 0 多 :并 + OWD O 具 ! 念 3 


a ^ 


Ayam vuccati, bhikkhave, sappuriso. 
A gn95Éil s«$2ÉSTOÓg 
Katamo ca, bhikkhave, sappurisena sappurisataro? 


Hbri ! 又 z,， GHGegbES ERR, £rtkERE EB ? 


Idha, bhikkhave, ekacco attana ca saddhasampanno hoti, parafica saddhasampadaya samadapeti; 


iB bti ! ri Ar Arrr AA 而 
Epi db A edes: 


attana ca hirima hoti, parafica hirimataya [hirisampadaya (ka.)] samadapeti; 


XBrUADASUMO. quc EDS gm ; 


attana ca ottappi hoti, parafica ottappe samadapeti; 


又 xz 自 " 身 5 有 z 愧 i， mex ÉER45),5 EL; 
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attana ca bahussuto hoti, parafica bahusacce samadapeti; 
LÉTRE Z: 而 "又 z 勘 $3 他 4 BIB: 

attana ca araddhaviriyo hoti, parafica viriyarambhe samadapeti; 
© 又 z 自 " 身 5 发 勤 s， — moo pie: ES NL; 

attana ca upatthitassati hoti, parafica satiupatthane [satipatthane (sī. sya. kam. pi.)] samadapeti; 
XSÉTALTIEUEL 而 * 又 z 鞭 $3 他 4 住 交 念 六; 

attana ca paññasampanno hoti, parafica paññasampadaya samadapeti. 


又 z 自 * 身 5 具 + 慧 5， (eodd: Ro odes, 


Ayam vuccati, bhikkhave, sappurisena sappurisataro”ti. Dutiyam. 


Hib^kÉiIl 此 ”名 2 比 > 善 # 士 ~， 更 4 善 # 士 "者 #。 | 


~ (JE 264FEJh + IÉ ° Assaddhasutta E) fett, X f (AN 4.202) 
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第 八 品 w 【善于 成 融 四 法 ] 
不 善 士 四 法 


O 不 显露 、@ 不 承认 他 人 之 德 


x 


第 一 重 


六 不 善 士 > @ 暴露 、@@ RAAK 


承认 自己 不 德 ; O 显露 、@ m&XBOIXE: 


; O 不 显露 、@ 不 


73. “Catuhi, bhikkhave, dhammehi samannagato asappuriso veditabbo. Katamehi catuhi? 


ARMÉI 成 1 就 ?此 * 四 “法 5 者 EA RRISE, 


VA AME? 
Idha, bhikkhave, asappuriso yo hoti parassa avanno tam aputthopi patu karoti, ko pana vado 
putthassa! 


O meti! 世 有 zx 不 % 善 十 
MoR goe, eaa ESSE ? 


Puttho kho pana pañhābhinīto ahapetva alambitva paripūram vitthārena parassa avannam 


2, 
X 


礁 " 他 $ 人 85 不 4 德 s， 不 


bhasita hoti. 
O doy 被 * 询 5 问 * 不 Xx 细 查 i， PARRA, ELE 
Ji 


Veditabbametam, bhikkhave, asappuriso ayam bhavanti. 


i Wki ! Elke, 彼 > 是 "不 % 善 # 士 ~。 


Puna caparam, bhikkhave, asappuriso yo hoti parassa vanno tam putthopi na patu karoti, ko 
pana vado aputthassa! 

Ma (Ke, HEW Él. R? 

WRA A, PeR RS, 


.多 


prin. P B ARA dfi 


~ € 420 R #12454 ~ 


430 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


Puttho kho pana pafihabhinito hapetva lambitva aparipüram avittharena parassa vannam 
bhasita hoti. 


O i98: eae s, 


: 4&1 2 E Q 
认 ?， Fu. 而“ 语 "。 


foarm astay Ahat ARI 


Hj = 


Veditabbametam, bhikkhave, asappuriso ayam bhavanti. 


diee pede den 


e Eum l 
Puna caparam, bhikkhave, asappuriso yo hoti attano avanno tam putthopi na patu karoti, ko 


pana vado aputthassa! 


Puttho kho pana pafihabhinito hapetva lambitva aparipüram avittharena attano avannam 


bhasita hoti. 
© 18e: ktm], Marma, 250 Ë r u A" 
L TRA KS ngi mage, 


Veditabbametam, bhikkhave, asappuriso ayam bhavanti. 


当知 : 彼 > 是 "不 X 善 5 士 ”。 


sh 1555: 1 
Puna caparam, bhikkhave, asappuriso yo hoti attano vanno tam aputthopi patu karoti, ko 


pana vado putthassa! 
< S c ao pi Peary påtar, FF 
问 # 即 4 显露 <， TEMAS B] HE, ? 

Puttho kho pana pafihabhinito ahapetva alambitva paripüram vittharena attano vannam bhasita hoti. 
被 ?询问 +*， RARA TRL, IA” 


= T E == n f SE: 
ox u] ¿X >` UW o 
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Veditabbametam, bhikkhave, asappuriso ayam bhavanti. 


诸 : 比 * 丘 和 1 Hcáedpg iden dn, 


Imehi kho, bhikkhave, catühi dhammehi samannagato asappuriso veditabbo. 


A AII 若 有 成 二 就 和 此 + 等 2 四 ^ 法 5 J; ku. arp Er, 
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mod ow 善 士 四 法 


六 善 士 六 @ 不 暴露 、@ dfe 0€: 显露 、@ FRAZ: O HÁ 
SE ` OO 承认 自己 厅 德 ; O 不 显露 、@ RRETA o 


Catühi, bhikkhave, dhammehi samannagato sappuriso veditabbo. Katamehi catuhi? 


sx b hil 知 有 成 了 就 此 * 四 ^ 法 者 岂 


W Ana Jr Ep. 
四 人 ^ 者 为 * 何 和 9? 


Idha, bhikkhave, sappuriso yo hoti parassa avanno tam putthopi na patu karoti, ko pana vado 
aputthassa! 


O kweri! 世 "" 关 $ 有 z 善 5 士 "， eb: AEREE, 
HeRR E TEAR ERE ? 


Puttho kho pana pañhābhinīto hapetva lambitva aparipüram avitthārena parassa avannam bhāsitā hoti 


Š ~ ` "ides 2 
@ RS: BALMS, atmo RES. 


ZU 人 ?不 2& 德 和 
Pl MAS ss uk 简 : W% i, TEM 语 ~。 


Veditabbametam, bhikkhave, sappuriso ayam bhavanti. 


sS ynÉIÍI/Y*idseqE £r, 


Puna caparam, bhikkhave, sappuriso yo hoti parassa vanno tam aputthopi patu karoti, ko 
pana vado putthassa! 


` Sayat | 善 5 士 " 於 " 他 ?人 5 之 : 德 s。 MER? 
ERRE ATEAN Hee 2 


Puttho kho pana pafihabhinito ahapetva alambitva paripüram vittharena parassa vannam bhasita hoti 


O GE dE] PRAA PARLEN, 


FA Ath? 
ARAS Je 1 RB AVIS sls “而 JU FE 
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sb ye | 


X 5 


PES 
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Veditabbametam, bhikkhave, sappuriso ayam bhavanti. 
前 4 知 : 彼 > 是 ~ 善 # 士 ~。 
pana vado putthassal 
2 -— < ` 
次 + 请 y> š | 
N 3” 路 x 


E 


i563 
TITULAR] HE  ? 


Puna caparam, bhikkhave, sappuriso yo hoti attano avanno tam aputthopi patu karoti, ko 


bhasita hoti. 


. RB 3j 
Puttho kho pana pafihabhinito ahapetva alambitva paripüram vittharena attano avannam 


T F 12: 13 
iS n^ f ! 


AReBr 
Veditabbametam, bhikkhave, sappuriso ayam bhavanti. 


d kusa jk ACER T, 


pana vado aputthassa! 


sube ! 


Puna caparam, bhikkhave, sappuriso yo hoti attano vanno tam putthopi na patu karoti, ko 
EU 


de63 
EMR: SHARE ? 


e MARETE A 
bhāsitā hoti. 
© 48 
2x 2 = 
PT + xm 


At x F] x. 
Puttho kho pana pañhabhinito hapetva lambitva aparipüram avittharena attano vannam 
ERA, 


大 中、 m y 
f] EP CES m CrEL, 
[9] 


ab: | 


RRAS ISI. 
Veditabbametam, bhikkhave, sappuriso ayam bhavanti. 


S ku. ACER, 
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Imehi kho, bhikkhave, catühi dhammehi samannagato sappuriso veditabbo." 


HR kil ZUA HIE HI moe 应 7 知 -是 " 善 士 "。 | 


~ (W ZZ + IÉ e Sappurisasutta £ + 9 £) (AN 4.73) 
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第 九 品 w [ 得 知识 的 七 个 人 条件】 


Satta sappurisadhamma - idhavuso, bhikkhu dhammafifiü ca hoti atthaññū ca attaññū ca 
mattaññū ca kalaññü ca parisaññü ca puggalafifiu ca." 


cTidkERejke: Kx! Mbr Arbek I @ 知 * 教 二 法 有 
iu Br 0 koi m. O0 ^h gw. 
知 * 个 人 8。 J 


~ KE 26£E J + Saùgitisutta GN 3 £E (DN 33, 330) 
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第 十 品 w 【七 正法 与 七 非法 ? ] 


一 、 ”七 非法 一 一 成 就 非法 的 七 个 人 条件 


Satta asaddhamma - idhavuso, bhikkhu assaddho hoti, ahiriko hoti, anottappi hoti, appassuto 
hoti, kusito hoti, mutthassati hoti, duppañño hoti. 

七 :非法 i : Kx! Abr Arbh 『 @ RARR 

LEN fc E Sraz © HSA £i mt 


S BE 
f x = <] Eo 


© 
Eg 
x 


二 、 ”七 正法 一 一 成 就 正法 的 七 个 条件 


Satta saddhamma - idhavuso, bhikkhu saddho hoti, hirima hoti, ottappi hoti, bahussuto hoti, 
araddhaviriyo hoti, upatthitassati hoti, paññava hoti. 
七 < 正法 5 : As] brAth l| € d$: 
DEA e 8s] i o 多 3 BB 2. e $i zip iE. N @ AA > B] >, 
` = <J 也 去 。 


© 
in 
由 


~ KE BERE J + Sangitisutta GN Zi EY (DN 33, 330) 
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第 二 日 x ”深信 【因果 】， 才 能 『「 修 成 正果 |」 | 


六 aeg 


ARAT ESI 
F qe 39 4E € a 的 方式 ， 
看 待 ， 身 遗 的 每 一 件 事 物 ; 
尤其 是 ， 和 与 利 其 相关 的 | 
而 不 是 ， 一 切 “ 放 空 ” 
或 “ 室 想 ”而 已 。 
更 不 是 ， 把 一 切 都 看 成 是 ~ 
一 “想像 的 ” ! 
就 像 ， 小 偷偷 了 东西 ， 
被 抓 到 ! 失主 疼 他 : 
E 你 为 什么 ， 丛 我 的 东西 ? 


DAEAR: 「 我 没有 偷 你 的 东西 ， 


是 你 自己 想像 的 哪 1 | 


TRGE’ ARR 
会 “相信 ” "i ? 


所 以 ， 对 【因果 】 要 有 信心 ， 
就 是 对 “修行 1 有 信心 ! 
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六 脚踏实地 ， 

TE ERLE]! 
deX o 5 TA, ` 9 [8 £] — 
JR RA GO BETRAG 
EE GE 1E y ¿? 
就 好 像 : 

A k 097 @ # ° 
没有 既定 的 AR]! 
要 如 何 : “IERE” 
一 【修成 正果 】 呢 ? 


~2010.5.25 (=) 
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w ARRS CC 谁 也 躲 不 过 因果 


(X£&R£R:OUXSERRER:) 
NW. L- 948 RATARI ; 
4r GE) O65 AF548099 2 ; 
TARGETA’ STRE E: 
什么 样 的 守候 ， 生 什么 样 的 精 。 


什么 样 的 和 天宝 下 ， 活 什么 样 的 人 ， 
TERDEE + FE 40) AS: 
什么 榜 的 流水 ， 给 什么 样 的 感受 ; 
什么 样 的 大 海 ， 是 什么 样 的 姿态 。 
今 : 生 7 的? 种种:s ， 上 皆 : 是 "前 # 世 的? Ale ; 
明 2 天 的 2 命运 ， 全 #5 看 5 今 : 日 "的 4 行 £ ! 


H 
F 
28 
d 
[5 
3] 4S Eu 
39 PH 
š qx + | 
` ` 
Lui c 
ec 
A 
= XB 
+l 
Nun 
i 
Qe xa 
PA 
X«r 
[SH 
xa 


3 
~ 
Y 
5 
oh 
xi 
= 
c 
me 
Q x 

[9] 


Ca 
Je 样 的 ?2 [N]; AC 


rE rE rE 
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( (ES: ARA i0 HJ: mnis HH os : 
必定 和 有 zx 漂 i SN—- 1: 


Tu FX X 


mx HE 其 
A mp du 


hyxd | MXB 


— 
or 
eos 

< 
° 


【 磊 您 能 : 
Sc SSH EX ; 
ef MTER. 
祝福 您 ! 知 因果 、 了 因果 。 ] 


rt: rH rt: 


~ 第 440 页 35.1245 页 ~ 


从 小 从 小 X 
< < < 


we 


xs? 
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TARAB C 因 不 变 成 果 ~ 


UR LTSAES IR, ! 


rS Xu; ARR 
8 X408 果 」 ; 


9X: 457 
i$ £ A SEHE? | 


或 是 : D A! 


i$ € A SEHE | 
4) 8128 ° 


rE rE rE 
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* ARRS T 走 内 因果 的 ' K~ 


KA: HAAR? 
例如 : T 623 BR ° ¿ c ML 
megg BB: aeo PE FH; 4244 
[ I; J quje Sig PI T 


CLESESTEY 
例如 : | ERPF 
因果 不 宝 一 一 为 下 林 | 之 主张 。 

Bib Ho Remis dec APPR ARE? 

to JetJES D ZHE ， 也 # 不 x 是 *-『 心 :」 PRE 
lar! 很 多; 人 * RAA ELE” 不 2 信 : 因 ; 果 $ ! 


陷阱 三 : 不 器 因果 ? 
例如 ; WAFER XR PRAE] 之 主张 。 
Ec S EUR ! po toe LES? 
KFS : KIA 8 £ ? 
例如 : “哈佛 是 因 ， 成 佛 是 时 」 之 主 主张 。 
EZ" 


I-A E ， e N: (ES ELI 
nu ru EA megs ; JEO JES ER ghé 
Æ ATAA? | (FAA) 
[不 是 :不 落 因 时 ; 而 是 : 不 际 因 果 ! | (百丈 答 ) 
— í % Ñ # ` Z 4š Ñ £ ` 
ZAAR + Ñ 2 |! 


Jo 佛 ! 


rH rd rd 
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* 因果 观念 CC 走出 因果 的 ' 常 是 」 ~ 


何谓 因果 ? 葡 没 有 任何 ' 因 J」， 
能 金 芝 到 下 一 秒 镍 ，“ 因 」 也 不 可 能 重复 ; 
SETA : 


[ 常住 的 一 一 
(D 室 性 、 
© 35354 6 ^ 
Q das 
@ LEN ° 


或 者 ， 常 住 的 一 一 
© TARE 
@ 极乐 世界 、 
(D RRRA 
& EFA? 1 


只 是 ， 相 应 的 因缘 、 休 件 ， 


不 断 的 在 变动 而 已 ! 
所 以 是 | 缘起 | | 


rE rE rE 
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AT C3 4 


s DD x (ARRS c 骨 与 肉 何 处 来 ?了 】 


Atha kho indako yakkho yena bhagava tenupasankami; 
时 ~， Ae peii Resu Rra e XE 
upasañkamitva bhagavantam gathaya ajjhabhasi 一 
SB g pA Slo 2 r SP e : 
"Rüpam na jivanti vadanti buddha, katham nvayam vindatimam sariram; 
II II E JE b; ARS Rp Hee IER AT 
Kutassa atthiyakapindameti, katham nvayam sajjati gabbharasmin"ti. 


dbr Fle AITE a t R 2 an ATE R E AESA 


"Pathamam kalalam hoti, kalalā hoti abbudam; 


di Ar RENES A LAS 精 : 5 RRIETA EK: 
Abbuda jāyate pesi, pesi nibbattati ghano; 
REA RIR E IRA RAHA As ARRA jas ES ks pE J; 
Ghanā pasākhā jāyanti, kesā lomā nakhāpi ca. 
PELIT AES NUES LES rere W Á[ng as) 


"Yaficassa bhuñjati mata, annam panañca bhojanam; 


c 


如 8 是 ~” 依 - 母 & 得 & 受 六 用 上 vE RI pkra DTI AA 
Tena so tattha yapeti, matukucchigato naro"ti. 
We cEIdELXMGEVNeS GR AE 人 8 依 - 此 * 得 4 生 ? Kt 


~ (Z X HÆ + Indakasuta A) f še) (SN 10.1, 235) 


rt: E rt: 
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第 二 品 w (AFRONA c7 SRA 】 


x 解脱 何 因 > @ žk o6 mx > @ Wl 2 @ ë > @ š > @ s 
2 @ = > @ RER v0 mE: — 图 解脱 智 见 。 


"Kimatthiyani, bhante, kusalani silani kimanisamsant"ti? 


| @ 大 ? 德 ! 善 5 式 :者 fs， 为 * 何 和 而: 存在? 以 - 何 和 为 * 


"Avippatisaratthani kho, ananda, kusalani silani avippatisaranisamsanr ti. 


NOLO deg ASOUAELAmC RAE 以 -不 2 悔 % 
AURA. | 


"Avippatisaro pana, bhante, kimatthiyo kimanisamso"ti? 


| cd Xs, GRMERAPM, Artem EEr? 以 = 


"Avippatisaro kho, ananda, pamojjattho pamojjanisamso'ti [pamujjattho pamujjanisamsoti 
(SI. sya. pi.) a. ni. 11.1]. 


| ep ži] Plže Aae UE edi ndn 
ARA) A | 


"Pamojjam pana, bhante, kimatthiyam kimanisamsan'"ti? 


| © Keg: | em Meet Aem Er? wg 
FPLr252420]22 OHEz ? | 


"Pamojjam kho, ananda, pitattham pitanisamsan'ti. 


[PPR ! We 5 AME m EEn 以 - 喜 " 为 * 利 * 益 -。 | 
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“Piti pana, bhante, kimatthiya kimanisamsa"ti? 
| @ Xví& | x — Roo 为 * 何 5 而 :存在 rs ? WWE 
AEG HE ? | 


“Piti kho, ananda, passaddhattha passaddhanisamsa"ti. 


SERO! Roto Arpi ke mu fii MRR EAS 
利益 ~。 |] 


B 


"Passaddhi pana, bhante, kimatthiya kimanisamsa"ti? 


| @ Kell xs, R Rože Bem EEr? 以 - 
eA AARO? | 


"Passaddhi kho, ananda, sukhattha sukhanisamsa"ti. 


| 阿 * 准 3# ! Riky AER me AI  VACUHÉRAASRGRI 


án o á | 


"Sukham pana, bhante, kimatthiyam kimanisamsan"ti? 


| @ K+ |! xz, — WR Bem GELER? 4 
2540225 HÉ ? | 


"Sukham kho, ananda, samadhattham samadhanisamsan'ti. 


[ Y 3E ! ALIAD Ax mc LET, AZ AIA, | 


"Samadhi pana, bhante, kimatthiyo kimanisamso"ti? 


| @ AXES! Xx REAS, 为 * 何 5 而 "存在? ? AITE 
为 * 利 2 益 - 耶 # ? | 
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"Samadhi kho, ananda, yathabhutafianadassanattho yathābhūtañāņadassanānisamso”ti. 


[ pie] 225 As Iar ge MER, 
以 ~ 『 如 8 实 ~ 智 * 见 和 2524227. | 


“Yathabhutafianadassanam pana, bhante, kimatthiyam kimanisamsan"ti? 


[ (3) 大 德 和 |! Xs, [ kor e^ eig At 为 * 何 而 
FEER? ITERAR AÉREO? | 


Depe 1 『 如 8 实 -“ 智 * 见 税 ”者 & Aim z, 
Doe AVES, | 


"Nibbidavirago pana, bhante kimatthiyo kimanisamso"ti? 
| © X“: | 25m Moik i Boem fit? 以- 
PF22542 35 NE ? | 


"Nibbidavirago kho, ananda, vimuttiñanadassanattho vimuttiñanadassananisamso [... 
nisamsoti (si. ka.)]. 


Tpl Hedbde O At TARER gh ed 
Er n OPRÉJE WE Rip 为 mud | 


~ (EBERT o Kimatthiyasutta 8Z fg fT [E)) (AN 10.1) 
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第 三品 六 【因果 观念 ^ MEEI] 
m dx C3 ` S RE. 


x 06 £x c0 $8 B X = @ #R 5. XR c0 REEERE v 
< @ X AXiERXBLe) RERE RRETA Aie E @ E CXRDIBB uk e 
O 不 信 、 不 宽容 亲切 、 懈 息 € O0 AUR KAR EA da. md Kit) CO 


76. "Tayome, bhikkhave, dhamma loke na samvijjeyyum, na tathagato loke uppajjeyya 
araham sammasambuddho, na tathagatappavedito dhammavinayo loke dibbeyya. 


| be l ikv, 则 也 pjs 不 多 出 和 如 有 
JL; dint 来 多 pue "a 


Katame tayo? 


fpe RT 282 HRe? 


Jati ca, Jara ca, maranañca — 


@ št: T kz. Eno 2. 1 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamma loke na samvijjeyyum, na tathagato loke uppajjeyya 
araham sammasambuddho, na tathagatappavedito dhammavinayo loke dibbeyya. 


| = mbr Ar, ahri Az idem 
ARA BYE Aa ESELA, hr]; Zx 
S dnt AR p ha f 


Yasma ca kho, bhikkhave, ime tayo dhamma loke samvijjanti tasma tathagato loke uppajjati 
araham sammasambuddho, tasma tathagatappavedito dhammavinayo loke dibbati. 


B pb Éi ! Rmo We x Hrdbr Es krets, W>; 
H ijay TA (sa EEA 正人 等 和 老者 Tr = 


HEERS EEL EII EE KEA 法 
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Tayome, bhikkhave, dhamme appahaya abhabbo jatim pahatum jaram pahatum maranam pahatum. 


iE >i ! 若 2 不 2X 断 4 三 $ 法 i 则 2 不 % 能 2 断 4 生 2、 BER, 
5 ° 


Katame tayo? 


fpe FLAI HRe? 


Ragam appahāya, dosam appahaya, moham appahāya — 


a+ 7 7 E, £ YE 
O ZIRAS, RIBI, 不 % 断 $ 疡 1。 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahaya abhabbo jatim pahatum jaram pahatum maranam pahatum. 


i pbt hil AERLE Er, MERRELL EZ BER 
AESI 


Tayome bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo rāgam pahātum dosam pahātum moham pahātum. 


hbt hil XSPTREpRRIÍLSGV, 则 4 不 % 能 2 断 4 贪 5、 BAIAS 
[2E EM 


Katame tayo? 


何等 为 + 三 $4 耶 * ? 


Sakkayaditthim appahaya, vicikiccham appahaya, silabbataparamasam appahaya — 


A 日 > y 2 = 4 >, 2: E- E 2, 4 4k : 
O PRERA ALAL TRR, TM RIRS, 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahāya abhabbo rāgam pahātum dosam pahātum 
moham pahātum. 


H bth) 若 23 不 % 断 ?此 * 三 $ 法 i 则 1 不 能 72 断 4 贪 j、 B 
EL N ËJ 3 Jn ° 


NXS 


~ 第 449 页 #12454 ~ 


450 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


Tayome, bhikkhave, dhamme appahaya abhabbo sakkayaditthim pahatum vicikiccham 
pahatum silabbataparamasam pahatum. 


edi bhi! 着 2 不 Xx 断 3 三 $ 法 im， AERALA SA 6 RI. 
ereit- Brig ARLARGS 
5 ` ÉN Z x FIN sH 


Katame tayo? 


何等 为 + 三 $4 耶 * ? 


Ayonisomanasikaram appahaya, kummaggasevanam appahaya, cetaso linattam appahaya — 


O 若 2 不 ? 断 $ 非 如 & 理 2 作 2 意 -， PABA BLAR, 不 
Eni NU AcNRL. 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahaya abhabbo sakkayaditthim pahatum vicikiccham 
pahatum silabbataparamasam pahatum. 


kE: yb ÉI! To Jb5*z5j;kv, MERLETAR Jy. RR 
Bk. BRI ER 


Tayome, bhikkhave, dhamme appahaya abhabbo ayoniso manasikaram pahatum 
kummaggasevanam pahatum cetaso linattam pahatum. 


iS beh 1 ZOTIN 4 三 $ 法 is  BpRORRÉBERPHIRGERde XE EIL 
意 -、 BDMEIWSCTCGÉLS Biar P 


Katame tayo? 


何等 为 + 三 $ 耶 * ? 


Mutthasaccam appahaya, asampajaññam appahaya, cetaso vikkhepam appahaya — 


O ZORRAS PBR ESk, Prea RALA 
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ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahaya abhabbo ayonisomanasikaram pahatum 
kummaggasevanam pahatum cetaso linattam pahatum. 


RS BEREE ES, AIER? BEBA Es betae 


9 


二 2 2 T 习习 P T E 2. 22 y~n T = 
作 z 意 -、 BAA BLUARA BALA 


Tayome, bhikkhave, dhamme appahaya abhabbo mutthasaccam pahatum asampajafifiam 
pahatum cetaso vikkhepam pahatum. 


SEA Stel ! GRITRBLISEV, RERI REBRE — BD 
TiEbAe. OBELGIDGESHUL. 


Katame tayo? 


何等 为 + 三 $ HRE? 


Ariyanam adassanakamyatam appahaya, ariyadhammassa [ariyadhammam (sya.)] 
asotukamyatam appahaya, uparambhacittatam appahaya 一 


O ZERIT ak R EDES  TRBQOTRUEMEKOHRDET 
Er, RBA Ara, 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahāya abhabbo mutthasaccam pahātum 
asampajaññam pahatum cetaso vikkhepam pahatum. 


eS bt hil AAR Bb E kr, B] Z65722 e vor. 
BRESA, —  ÉILGSIT-X 5. 


Tayome, bhikkhave, dhamme appahaya abhabbo ariyanam adassanakamyatam pahatum 
ariyadhammassa asotukamyatam pahatum uparambhacittatam pahatum. 


I pbi ! AERLE A MERELE TR edo A a 


EY, |” 
jm >. 出 、 A ld 2, 202 h >: ww Hat HeLGkES LA E 2 
Phs BET ai EDA Briat BI, 


Katame tayo? 


何等 为 4 三 $ 耶 ? 
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Uddhaccam appahaya, asamvaram appahaya, dussilyam appahaya — 


O ZUTEDGRIAMS WBRA PI, PRERE 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahaya abhabbo ariyanam adassanakamyatam pahātum 
ariyadhammassa asotukamyatam pahātum uparambhacittatam pahātum. 


bhil 车 不 X 断 此 * 三 4 法 5，  BIRORIBERDEDURI8 A 
B EDES PER? aeie GEIL. TT PS ass 


` 7o 


Tayome, bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo uddhaccam pahātum asamvaram pahātum 
dussilyam pahatum. 


A kesi 1 E E Nn 
T RERSSRS Pg iA 


Katame tayo? 
fT 82.22 Z_5 HRe? 


Assaddhiyam appahaya, avadaññutam appahaya, kosajjam appahaya — 


O ZERERA PRR ARER W, T ES. 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahaya abhabbo uddhaccam pahātum asamvaram 
pahātum dussilyam pahatum. 


bbi! 若 23 不 8 断 4 此 * 三 $ 法 "， MERRELL EARE, 
BER REN n PIR BpLIESGAG. 
Tayome, bhikkhave, dhamme appahaya abhabbo assaddhiyam pahātum avadaññutam 
pahātum kosajjam pahātum. 
Sex y> | XRTMVERIÍSIkV, 则 2 不 X 能 7 断 3 不 x 信 、 EPI 
SRGEIGLE R7 E ZES Lo C. 


~ € 452 R 351245 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook Fk d $. S f AE 453 


Katame tayo? 


何等 为 + 三 $4 耶 * ? 


Anadariyam appahaya, dovacassatam appahaya, papamittatam appahaya — 


日 5 L7 « ak EE 2 5 A a 5 r 2 Ax 
O FRR a MRR — TED AG, 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahaya abhabbo assaddhiyam pahatum avadaññutam 
pahatum kosajjam pahatum. 


诸 比 2 堪 ; ! AAR Ebr Ei kr MERLE RARR, 
B 2 2 EISE. a Ez d m, 


Tayome, bhikkhave, dhamme appahaya abhabbo anadariyam pahatum dovacassatam 
pahatum papamittatam pahatum. 


iat bti ! 大 2 不 X 断 3 三 $ 法 "， B|]: 12 862 BT Z z 3482 93% 


TRA p 2h ^ AE LE ES 
``“ S x wv >, DSN 又 o 


AX 


[n 


Katame tayo? 


何等 为 4 三 $ 耶 ? 


Ahirikam appahaya, anottappam appahaya, pamadam appahaya — 


图 = = š RAE [EE AN x Bf má. TE A 5 2 Ex TES, ALT 2 2£ ri 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahaya abhabbo anadariyam pahatum dovacassatam 
pahatum papamittatam pahatum. 


EE PS fes | XTREpLJbSILÍSIEV, MERRELL BATAR 
BER? ZR BESA, 


Ahirikoyam, bhikkhave, anottapi pamatto hoti. 
Sex 12 i | £B BoMa 放 选 -之 * 时 7 
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So pamatto samano abhabbo anadariyam pahatum dovacassatam pahatum papamittatam pahatum. 


Atdkei&ocedt,  O PRELETI A ERIT GS 
"s 


So papamitto samano abhabbo assaddhiyam pahatum avadaññutam pahatum kosajjam pahatum. 


42rE]EtAszodkt, O PRELET AEn 断 3$ 不 % 宽 3 容 2 亲 ; 
Ws. ET ze So, 


So kusito samano abhabbo uddhaccam pahatum asamvaram pahatum dussilyam pahatum. 


为 入 dis <> 5 和 之 at, 9 TES BE Z 2 EEA 2 A P E rs = AK 
门 De AES KERS 


So dussilo samano abhabbo ariyanam adassanakamyatam pahatum ariyadhammassa 
asotukamyatam pahatum uparambhacittatam pahatum. 


AI Rezek O cR ERHDURGIRESDGXORIEILGdE gl 
Pirai EDn 指 :* 责 2 心 5 
ñ >` ° 


So uparambhacitto samano abhabbo mutthasaccam pahatum asampajaññam pahatum cetaso 
vikkhepam pahatum. 


EZ OCDE aN 之: at, e 不 :能 LER =+ 起、 BARLE Roe, 
EONS M 


So vikkhittacitto samāno abhabbo ayonisomanasikāram pahātum kummaggasevanam 
pahatum cetaso linattam pahatum. 


Araok kt O PAE BAJE AEA P 
Ez 8 RR Bar 2 Me 
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So linacitto samano abhabbo sakkayaditthim pahatum vicikiccham pahatum 
silabbataparamasam pahatum. 


AVGIMIWIZ uS O PELEAR RA BRE 


So vicikiccho samāno abhabbo rāgam pahātum dosam pahātum moham pahātum. 


Fr 2 tt. @ PRELAS, Be, BOR 


So rāgam appahāya dosam appahāya moham appahāya abhabbo jātim pahātum jaram 
pahātum maranam pahātum.” 


FIRAS, TIBU, PAM, @ 则 ?不 ?能 : 断 
A. BETA. B2 2, Ç J 
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"Boo yt HT ^ HTC TOR ! 
iO W WE BGR c O MRM NS 。 O RAO AR RARE < O 如 更 作 意 、 修 和 下 


BO RISE c O EZEN CRRA c @ R E RRE v Rec 0 RRR DS S 
X c 0 315^ RAR RDA < O0 A AUD EX c0 A Au XA 09 


"Tayome, bhikkhave, dhamme pahaya bhabbo jatim pahatum jaram pahatum maranam pahatum. 


| bth) ZEIBEMLISI 则 了 能 2 断 3 生 2、 B4 
Ez bs. 


eos 
< 
4 


Katame tayo? 


TEFLA HRe? 


Ragam pahāya, dosam pahaya, moham pahāya — 


ELRES, B, TOP 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahaya bhabbo jatim pahātum jaram pahatum maranam pahātum. 


itb hil Xi8bpEPÉT2SDS —5jkv, 则 2 能 i 断 生 、 BER 
B2 bs. 


Tayome, bhikkhave, dhamme pahaya bhabbo ragam pahatum dosam pahatum moham pahatum. 


EE: 126 | 若 2& 能 2 断 4 三 $ 法 5 ” 期 :能 i 断 4 例 i$、 BIAs 
É 2 JEn4 


Katame tayo? 


fpe $£ 2 282 HRe? 
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Sakkayaditthim pahaya, vicikiccham pahaya, silabbataparamasam pahaya 一 


FBAR L. BR, BER ME. 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo rāgam pahātum dosam pahātum moham pahātum. 


i pbi ! Aife Bb Es kr 则 4+ 能 2 断 $ 贪 、 PBA 
AEL 


Tayome, bhikkhave, dhamme pahaya bhabbo sakkayaditthim pahatum vicikiccham pahatum 
silabbataparamasam pahatum. 


Mes I 若 ? 能 : 疡 1 三 4 法 5。  RDÉOBUADd RO. Mi 
kb. BRAS, 


Katame tayo? 


(r Er AE HR? 
Ayonisomanasikaram pahāya, kummaggasevanam pahāya, cetaso linattam pahaya — 


© FABIE mE, BAA 8 Re, Biar 02 eo 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo sakkayaditthim pahatum vicikiccham 
pahatum silabbataparamasam pahātum. 


FAE bell! AEAEE Eike, 则 


2 SE HETIOR eH o LS. 
Br EE. A EI AE X 


ed 


Tayome, bhikkhave, dhamme pahaya bhabbo ayonisomanasikaram pahatum 
kummaggasevanam pahatum cetaso linattam pahatum. 


HERGu ÉIY 若 8 能 2 断 $ 三 $4 法。 ALAE JE ete 作对 意 - 
BED mds 


` 


or 
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Katame tayo? 


fpe $£ 2 282 HRe? 


E TA 
3E dE. 


Mutthasaccam pahaya, asampajafifiam pahaya, cetaso vikkhepam pahaya - 
BrLTRGEBASS, Bgas RRL 

ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo ayonisomanasikāram pahātum 

kummaggasevanam pahatum cetaso linattam pahatum 

ihi bhi 


ET 
wS 


EX 


, Rj*8EHETLGRS EE 
. NÉE RW 


Tayome, bhikkhave, dhamme pahaya bhabbo mutthasaccam pahatum asampajaññam 
pahatum cetaso vikkhepam pahatum 


Sex hbt hil Xi8EPEQLILÍLSIAV, MERELE S PNA 
Eikos EONS EE EM 
Katame tayo? 


PL, ZE 4 x. = A = 
-AI^ — s A 


Ariyanam adassanakamyatam pahaya, ariyadhammassa asotukamyatam pahaya 
uparambhacittatam pahaya — 


EAMT oake REDAS, PHA Jr oake ED 
P Seng 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahaya bhabbo mutthassaccam pahatum asampajaññam 
pahatum cetaso vikkhepam pahatum. 

Hrgbt&il Eis 
不 3 正和 知 : # 


此 * 三 $ 法 5， MERELE EES BI 
Bia SAL 
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wA 


Tayome, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo ariyānam adassanakamyatam pahātum 
ariyadhammassa asotukamyatam pahatum uparambhacittatam pahatum. 


si eE. | XiBEHRETALIÍLSIEV, MERELE T? eao R ED 
Ato NEE AE E A A E E NNE 


Katame tayo? 


TEFLA HRe? 


Uddhaccam pahaya, asamvaram pahāya, dussilyam pahaya — 


E BIRLE,  EDCORVEPSHEOGRIPq, — EpDS GA. 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahaya bhabbo ariyanam adassanakamyatam pahatum 
ariyadhammassa asotukamyatam pahatum uparambhacittatam pahatum. 


¿kS hbt hi | Hige Ebr Es kr MAELLE R aako A 


P 
RYE 
EDAR  BOORIÉUGOGEDXEDGke. Meera, 


Tayome, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo uddhaccam pahātum asamvaram pahātum 
dussilyam pahātum. 


Il. e; ! XiüEBRÉILILSAV, Bepe A BAT 
£ R ° 和 Ef gt Eo 


z 


Katame tayo? 


TEFLA HRe? 


Assaddhiyam pahaya, avadaññutam pahāya, kosajjam pahāya — 


O BTA BÜUCEIGONO WR, BEER 
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ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahaya bhabbo uddhaccam pahatum asamvaram pahatum 
dussilyam pahatum. 


i lu Yr i — ar gerug aR P 
PIGRESA PI BAERE 


Tayome, bhikkhave, dhamme pahaya bhabbo assaddhiyam pahatum avadaññutam pahātum 
kosajjam pahātum. 


B: P a LZ a 则 ?能 ? 疡 4 不 ? 信 、 MITI 
2 ^ 
5 » 


Katame tayo? 


TEFLA HRe? 


Anadariyam pahaya, dovacassatam pahaya, papamittatam pahāya — 


zz BE PERI » 8 D 23 BITES 5 Ë 2 PS = Rx. 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahaya bhabbo assaddhiyam pahatum avadafifiutam 
pahatum kosajjam pahatum. 


šW. Je l FAREED Es kn, RLRE LBR PNO 
A RLRE 切 :、 BD 


Tayome, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo anādariyam pahātum dovacassatam pahātum 
pāpamittatam pahātum. 


Fkt h>; ! XBEBETIIÍLSIEV, 期 < 能 2 断 3 不 X 茶 ? 冤 :， ET 


2, <, P. 2 7 ç =. 
A+, HRS B + PS. ° < 


Katame tayo? 


fpe FLASE HR< ? 
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Ahirikam pahaya, anottappam pahaya, pamadam pahaya — 
X EE AN xri 


5> AAA 


É 2 4i x 人 小 = 


^, 


pahatum papamittatam pahatum 


BI) £ 能 2 BIA 不 x a 


z 


A A xi. 不 Li ife- Z = We 
So appamatto samano bhabbo anadariyam pahatum dovacassatam pahatum papamittatam 
pahatum 
AITAD HS, © rB RISI BARRER 
Ë + AR AN eA 
So kalyanamitto samano bhabbo assaddhiyam pahatum avadannutam pahatum kosajjam pahatum 
为 * 善 5 友 z 故 x:， © 能 7 断 4 不 X 信 、 BERAIR NK, 
BT 2 V €>. 
So araddhaviriyo samano bhabbo uddhaccam pahatum asamvaram pahatum dussilyam pahatum 
A 发 = 勤 : xt, @ $ELBÉTIISILÓR N 
ENAR 和 


BILTRRECIÉIRSP 


qe 


So silava samano bhabbo ariyanam adassanakamyatam pahatum ariyadhammassa 
asotukamyatam pahatum uparambhacittatam pahatum 

bib a st, RELEET rake R EDA BRI 
skopi EDAR B? ^ GERA, 
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So anuparambhacitto samano bhabbo mutthassaccam pahatum asampajafifiam pahatum 
cetaso vikkhepam pahatum. 


d xdge dr Lauldkt, RELELAR BERE A, B 


W BX BLA. 


So avikkhittacitto samano bhabbo ayonisomanasikaram pahatum kummaggasevanam 
pahatum cetaso linattam pahatum. 


VS 25 0 BL ELS, üELEEIgpRAwc GE ^dRElx€*-.— B 
— S G 


< 
mË 
14 


So alinacitto samano bhabbo sakkayaditthim pahatum vicikiccham pahatum 
silabbataparamasam pahatum. 


心 无 x 用? 懈 5 故 :， @ EARALAS BOE. BRI 


E =s. 


So avicikiccho samano bhabbo ragam pahatum dosam pahatum moham pahatum. 


HERES rB As. Gets. Bok, 


So ragam pahaya dosam pahaya moham pahaya bhabbo jatim pahatum jaram pahatum 
maranam pahatun'ti. Chattham. 


ELÜEDEDDAS. lm. BA, 则 了 能 2 断 $ 生 2、 BED 
PE v 


~ (EX ZI. FÉ ° Tayodhammasuta Z £, (AN 10.76) 
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第 四 品 w 【因果 观念 三 不 悔 所 依 】 
"Silavato, avuso, silasampannassa upanisasampanno hoti avippatisaro, 
| O Az%#21 ERa Rb  RGUCURUHMERENEBEOS 

avippatisare sati avippatisarasampannassa upanisasampannam hoti pamojjam, 

Q 有 z 不 % 悔 和 %、 BLAR, Berg ue itk- ; 
pamojje sati pamojjasampannassa upanisasampanna hoti piti, 

QasE pe La Kua ue pe, 具足 :喜之 :所 2 依 - ; 
pitiya sati pitisampannassa upanisasampanna hoti passaddhi, 

O Arn RGRILECERLO Baki it- ; 
passaddhiya sati passaddhisampannassa upanisasampannam hoti sukham, 

O prks RrEGabe4d Biriz fit- ; 
sukhe sati sukhasampannassa upanisasampanno hoti sammasamadhi, 


© Ht. Pirrs, 具 必 足 叉 正 矢 定 和 之 上 所 全 依 - ; 


sammasamadhimhi sati sammasamadhisampannassa upanisasampannam hoti 
yathabhütafianadassanam, 


Q «2itERO RSRYGEBEIdR Ride) ESI EMES: 


yathabhütafianadassane sati yathabhütafianadassanasampannassa upanisasampanna hoti nibbida, 


@ "xit rhs 3 Pirit Arie La 3 5, EN E 1 BE > 
人 
$3 š 


nibbidaya sati nibbidasampannassa upanisasampanno hoti virago, 
@ xe 患 ak Ju E x BR => £ 53 =, Fikr RE- d Z= FRR- ; 
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virage sati viragasampannassa upanisasampannam hoti vimuttifilanadassanam. 


D 5x4. BIRLE i E. 


"Seyyathapi, avuso, rukkho sakhapalasasampanno. 
AIET] Felpe G*EeRcGRR INN. 


Tassa papatikapi paripurim gacchati, tacopi... 


X EE e058 IBS, 


pheggupi... 


R. 


Jue RAR Ege La Ze PT2 4, 


saropi paripürim gacchati. 


Ç; 23 AM EAS. 


Evamevam kho, avuso, silavato silasampannassa upanisasampanno hoti avippatisaro, 


友 z 等 1 £c, ERR Rt4AGdS. 


PRR etk- ; 


avippatisare sati avippatisarasampannassa upanisasampannam hoti pamojjam...pe... 


vimuttitianadassanan"ti. Paficamam. 


ARR 具足 x 不 % 悔 和 者 ， Pork 
A =k e. Raka es 具足 了 喜 
Fre q < Op 257 
Hake, Ruagikejph Biars- Ph 
Hrt REIS RSELEMXLZ 
AdrxgtEM  RSRIEDRIAM Rie A” 
didit Erien Piiri grae Rike RK 
ARR BORLU RLA, Pe YB 
ARREA, BOERE A Ae, BERRIE 9: 


~ (CZ 3⁄4  +—# 


rd RE rd 
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第 五 品 w (ARRE © 不 思 不 悔 】 


2. [a. ni. 10.2] "Silavato, bhikkhave, silasampannassa na cetanaya karaniyam — ‘avippatisaro 
me uppajjatu'tti. 


D Iz: in | APO. KLAR, PREE | 
[ RIRU o 


Dhammata esa, bhikkhave, yam silavato silasampannassa avippatisaro uppajjati. 


HOGUHEIT (cgbgke PRE KORDARE HS, 


"Avippatisarissa, bhikkhave, na cetanaya karantyam — 'pamojjam me uppajjatü'ti. 


Q Ei! 不 ? 悔 和 者 不 XY 可 FE 思 ^ : 『 RARR . 
Dhammata esa, bhikkhave, yam avippatisarissa pamojjam uppajjati. 

HS EEll 依 - 於 "法 外 2182 EE EE 
"Pamuditassa, bhikkhave, na cetanaya karantyam — "piti me uppajjatü ti. 


Q meki | dpaue4t  qucTEES: 『 AERE 。 


Dhammata esa, bhikkhave, yam pamuditassa piti uppajjati. 


Et IL | 依 - 於 "法 i dA [ix ES 


"Pitimanassa, bhikkhave, na cetanaya karaniyam — "kayo me passambhatü'ti. 


@ ikt > E ! P sk Ez sz 3 不 2 可 王 思 ^ : 『 我 六 得 多 
dezir o 
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Dhammata esa, bhikkhave, yam pitimanassa kayo passambhati. 
eB by: ! d Yee AÉ Ara Apae NG, 
"Passaddhakayassa, bhikkhave, na cetanaya karantyam — 'sukham vediyamti ti. 


O EDI 於 " 身 5 有 z 止 * 者 PTEE i T ADS 
Dhammata esa, bhikkhave, yam passaddhakayo sukham vediyati. 

bhil BeGt'ke AA h U k 6 isku Sep. 
"Sukhino, bhikkhave, na cetanaya karaniyam - ‘cittam me samādhiyatū'ti. 

© i btÉITL rae Rre: D RAR RESI 。 
Dhammatā esā, bhikkhave, yam sukhino cittam samādhiyati. 

iket hi ! 依 - 於 " 法 i Peppe gnai, 
"Samahitassa, bhikkhave, na cetanaya karaniyam —- ‘yathabhutam janami passamiti. 

Q Riwhi! Peit,  TGODRE T Adest Eee Ru 
Dhammata esa, bhikkhave, yam samahito yathabhütam janati passati. 

SAEI! 依 - 於 " 法 i BELA ide) Hr R.. 
"Yathabhütam, bhikkhave, janato passato na cetanaya karantyam — 'nibbindamrti. 
abi ! 如 8 实 ~ 知 * 见 3 者 名 不 X 可 zs 思 。; T RARS 
Dhammata esa, bhikkhave, yam yathabhutam janam passam nibbindati. 


ER YG^ÉI! RoXik, 如实” 知 : Aeh, 
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"Nibbinnassa, bhikkhave, na cetanaya karaniyam - "virajjamiti. 


O Wim4Eil BEA 不 ?可 z 思 ^: 『 AE ggg 


Dhammata esa, bhikkhave, yam nibbinno virajjati. 


t bti l 依 - 於 "法 5s Phaku s. 


"Virattassa, bhikkhave, na cetanaya karaniyam — `vimuttiñanadassanam sacchikaromi'i. 


O imk p MERAS 不 XY 可 ¥ 思 ^: T RER Ee 
HE 智 eR p o 


Dhammata esa, bhikkhave, yam viratto vimuttihanadassanam sacchikaroti. 


atb Éil RINA, BE AGAR pus NL. 


“Iti kho, bhikkhave, virago vimuttiñanadassanattho vimuttiñanadassananisamso, 


Q hbi! 如 8 是 ~ MAP MRE pa RALAS, 
I-AR Re ABAD ae ; 


nibbidā virāgatthā viraganisamsa, 


@ BR PENRE ASA rA MOREA AB Ue ; 


yathabhutañanadassanam nibbidattham nibbidanisamsam, 


wr e pa L aE By s 2 3 MAA Ep Aah aet 


samādhi yathabhütafianadassanattho yathabhutafianadassananisamso, 


E REAA FARRAR, 以 "如 & 实 " 智 * 见 > 为 & 功 2 德 8。 
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sukham samadhattham samadhanisamsam, 
© SIXXRVAELAMSA 以 - 定 2 和 为 入 功 和 德 & ; 
passaddhi sukhattha sukhanisamsa, 


© bed RAM AtÉ MASIE ; 


piti passaddhattha passaddhanisamsa, 


图 d$cktygabeAtÉAÓ Mbr tsi S; 


pamojjam pitattham pitanisamsam, 


© e XR pA- E£HAtA 以 - 喜 工 为 入 功用 £: ; 


avippatisaro pāmojjattho pamojjanisamso, 


D mi|ERARBA REB R, VeL Aixft 


kusalani silani avippatisaratthani avippatisaranisamsani. 


` ^ 4 v LO X 、 v AL 
D PERIASTRO ARRIA EE, 


Iti kho, bhikkhave, dhamma dhamme abhisandenti, dhamma dhamme paripurenti apara 
param gamanaya ti. Dutiyam. 


hpb Hi! 如 8 是 ~， 法 了 生 法 5， 法 5 图 s 满 3 法 5 ebr 


~ KIZ PEH e +—# e Cetanākaraniyasutta IK £9 (AN 11.2) 
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第 作品 Y (ARRA 三 EE] 


交 因果 的 天公 > 

[BJ] TRAE FR J ` [R J RATTA] o EJ RPRIR TAE PR45 : 
O KATRE’ t: 有 [483-J 222228 TAi R] (add Tni D) 
O LATE’ do : ATEJ] LATE] (BHE: RERA!) 。 


x 缘起 的 观念 > 
€) 因果 天 傈 ， 和 皆 属 漂流 生 溅 ， 熏 来 的 「 果 」 已 经 不 是 原来 的 [ 因 」 J! 
全 因 的 聚合 ， 叫 做 [$] ° 


[R] 


(RR) Ae [A] de l'$&| PT$b10065 » MATH TRAR] ! 


€ SEDA » 808 EAR T | A: 因 力 、 缘 力 或 业 力 。 


不 管 ， 因 力 ( Atthavasam EIRA : 理由 ) 、 缘 力 ( Paccayasatti ) 或 业 力 ( 
Kammabala ) 等 演 些 名 相 ， 其 实在 《已 利 佛 经 》 中 站 没有 记载 ， 也 没有 类 似 的 说 法 。 


[ 汪 」 不 是 「 汪 力 」 而 是 「[ 汪 行 ] ， 或 把 「 缘 」 (E ` A) 也 说 成 是 「 力 j 
代表 著 世 俗人 对 T AR] KERHA ; EE £, ° TRES [EJ ^ T4] x TŽ] 都 是 
HARE! 所 传 选 信息 的 [ $X8B | » u$ JZ Hk ig 3 h 65 ! 


© REITA - £#& ` RJ =+ BKE 「 依 照 善 恶 业 的 大 小 随 业 受 问 ， 而 不 是 


BA 96860 R] ; 那 座 ， 人 在 完成 焚 行 以 前 ， 早 就 受 报 而 死 ， 不 可 能 有 解脱 输 多 、 腊 离 
苦海 的 一 天 了 ! 
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$-—8 wv 宿命 论 者 -— [B5 SCR 


101. "Yo [yo kho (sya. kam.), yo ca kho (ka.)], bhikkhave, evam vadeyya — 
| wekil GIPARAGGEBARGAI: 


‘yatha yathayam puriso kammam karoti 


l 依 - RAA ABNEDLIEIAGS ACE X4 


一 


T 
z£ 


`. 


tathā tathā tam patisamvediyatrti， 


则 对 和 其 < 自 * 身 5 回报 和 各 全 各 人 ( ZLECAGGGUKRR) , 而 
将 能 z 被 * 体 < 验 *。 J 


evam santam, bhikkhave, brahmacariyavaso na hoti, okaso na paññayati samma dukkhassa 
antakiriyaya. 

El 车 2&8 这样， 表示 他? 尚未 * 住 六 於 " 林 5 行 二 
UL LM IE WAS : OHITLIGLIOh dE Zo S 8? 
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PPE 内 观 缘 起 > 随缘 党 报 


Yo ca kho, bhikkhave, evam vadeyya — 


X> Wei) ELA AF518251 C SL: : 


`yatha yatha ipia) ayam puriso kammam karoti 


l 依 - RA AELA KT (ALR) ， 能 i 
T ; 
tatha tathassa vipakam s 

则 了 对 ?其 < 自 " 身 5 回报 2 各 各 f 之 : 办- 熟 (XS , m 
将 : 能 7 被 ?体验 5。 |] 


evam santam, bhikkhave, brahmacariyavaso hoti, okaso pafifiayati samma dukkhassa 
antakiriyaya. 


zd p Fatsio Rimet ESEE I ES 1, 
也 被 * 他 4 PS: SE DES n EE AS ne 22 pES 1 Xa ZS 
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第 二 章 MARZAN 
— dis APN AX jl H 


第 一 节 ç 7 3 5 £ < 5 2 


Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa appamattakampi papakammam [papam kammam (si. 
pi.)] katam tamenam nirayam upaneti. 


5245 ! 世上 有 zz 一 -种 和 人 5s， ASEDGSLyLYELAES 
TIAM? BIZ, 


" 


Idha pana, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam 
katam ditthadhammavedaniyam hoti, na'nupi khayati, kim bahudeva. 


zy 45 ! S299, 世上 有 zz 一 -种 入 5s，  SERGEILGOARAS 
F] E Z = p Z ES SS a AR AER RA, JRS 
来 4， iGRLOPLYE LEG CAARROWGGRI, desiit R 


BPE S AE S IA 


"Kathamrüpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi papakammam katam tamenam 
nirayam upaneti? 


Jos fs di ! teze AR MERELS Bee, MTE 
A dht EIA pb ku ai ? 


Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo abhavitakayo hoti abhavitasilo abhavitacitto 
abhavitapañño paritto appatumo appadukkhavihari. 


edi ! 世 上 + 有 = 一 -种 人 s， PAETAE, PAIRE 
Arl Ql RABS GAIORI]O 0789588202 uE 


Evarüpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi papakammam katam tamenam nirayam upaneti. 


如 此 "之: Ai, E tps TS X, (IE 
Abi Bia, 
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$i w (8 A E EZ A< 


"Kathamrüpassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, na'nupi khayati, kim bahudeva? 
比丘 天 人们? ! deeem Avo EEDESLGOS RERBA Z PrE 
Beke, Reese aR He, Ghedcgu. iEDOc*l 


zo XAARGRORRGAAZ, desk p i e. 3XAR me 9362? 

Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhavitakayo hoti bhavitasilo bhavitacitto bhavitapafifio 
aparitto mahatto [mahatta (sī. sya. kam. pi.)] appamanavihan. 

ei l Sb EREAEs—-O4RAS, 修身 5、 MERE É, 
心 ;、 ses 不 % 狭 小区、 自体 伟大、 dEr E 


Evarüpassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva. 


ied ! 如 x 此 * 之 : 人 8s， 3EDGÉIGOSERBRARERVyIEL 
恶 * 业 *， BINIRA ZER RA, 於 "未 + 来 %， 过 5 少量 
之 * RHWGROAoUGALS ”但 外 生起 多 2 KRA m E, 
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"EO HAR Z ER [9i 
第 一 节 E 举例 膏 明 之 一 > 碗 水 与 河水 
一 、 gu 


L BKZ É 


“Seyyathāpi, bhikkhave, puriso loņakapallam [loņaphalam (sī. syā. kam. pī.)] paritte 
udakamallake [udakakapallake (ka.)] pakkhipeyya. 


EID! Sedt4sARM wr EH. GORIDAESAKUPI 


Tam kim mafifiatha, bhikkhave, api nu tam parittam udakam [udakamallake udakam (si. sya. 
kam. pi.)] amuna lonakapallena lonam assa apeyyan'"ti? 


Wbt iÈ l AÈ AIAX Ro 2? R: Sat K 2 ez A 
== ras EA ful 2 pR M F + bx u 7 ? ] 


"Evam, bhante". 
| AK*t£f&t |y» 确实 ~ 会 和 1 ， | 


"Tam kissa hetu"? 


| A ER? | 


"Adufihi, bhante, parittam udakakapallake udakam, tam amuna lonakapallena lonam assa 
apeyyan'ti. 


| KEEL PIKAD, LSUOKVE LES AI- deis, 
fcd E YE A TF RE. J 
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2 河水 之 区 


475 


"Seyyathapi, bhikkhave, puriso lonakapallakam gañgaya nadiya pakkhipeyya. 
| 2642 I sr AA, 把 ?一 - 48$, gee, 


Tam kim maññatha, bhikkhave, api nu sa ganga nadi amuna lonakapallena lonam assa apeyya"ti? 


WKE 1 Ao4dnideH Tem. duel ? 恒 z 河 5 会 K 因 = 为 一 - 


Pris mL RECXEREASTIBR»eS ? | 


9 


"No hetam, bhante". 
| KEREL 这 # 样 = 不 2 会 &1 | 


"Tam kissa hetu”? 
| RAHE? || 
“Asu hi, bhante, gañgaya nadiya maha udakakkhandho so amuna lonakapallena lono na assa 
apeyyo”ti [lonam nevassa apeyyanti (si.), na lono assa apeyyoti (pi.)]. 
| Kee] JErFPIr KA a 22, 河和 水 入 不 2 会 入 因 = At- 
dos. REAREA TÉ. | 


, 


zs J” £ Š * 


"Evamevam kho, bhikkhave, idhekaccassa puggalassa appamattakampi papakammam katam 
tamenam nirayam upaneti. 


| 54 Op 正好 2 如 x 此 *”， E= rj a 65 AS MER 
iElGbIKLRUSXe ETEA At TBI, 


Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva. 


edi ! A256, dn ERD4—-4eRAS, MEELED 
Hire br Bež  cCHRERCAGRIIkS WE, A 
AO GELULELIO E 35 R Aa, [eli i KER 
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LO€AESIA 


"Kathamrüpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi papakammam katam tamenam 
nirayam upaneti? 


Dinh 如 & 何 5 之 * 人 s， GW.EGEIDIELAECXS MTE 
4b: PELIS E ? 


Idha, bhikkhave, ekacco puggalo abhavitakayo hoti abhavitasilo abhavitacitto abhavitapafifio 
paritto appatumo appadukkhavihari. 


MS*ÉIdHL ! 世上 + 有 zz 一 -种 人 5， WEISS. PAER 
TOMÉIGN. MBR Joba BTR RA Et 


P. a} = 
LEE A 


Evarüpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi papakammam katam tamenam nirayam upaneti. 
ye ii 1 如 & 此 * 之 * 人 s， REELS Be% MT? 
Abi Bia, 
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"Kathamrüpassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva? 


Ib*fr. 4035 ! in£fRdepem AT $ESGE iE = DÉ [3] 2 dx A DS 3L 
ER Xv, 9E VM BH Z. Re XL-AA AJ Kt 2 io DP g 


` 


Io 县 - 熟 & 亦 -不 y 现 #， 但 $ 生 :起 < 多 8 S. E meo ? 


Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhavitakayo hoti bhavitasilo bhavitacitto bhavitapañño 
aparitto mahatto appamanavihari. 


Werk il rbr- EAS BiA, BIRR É 
心 5、 r+ 不 % 狭 5 小 B 805495 Ki Eii kE 


Evarüpassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva. 


24 1 如 此 * 之 :人 s， MEELA DS ikee Vre 
Boke, ANIAR A, SFO tA o Abi pie 
eF- -AIRRA 但 和 生 ? 起 < 多 2 € R3 mu e. 


r: 
r: 
r: 


~ 第 477 页 X1245 页 ~ 


478 (8 E) The Raft and Lamp for Mind 
$— v ARqEaIL-o^XNASSS 


一 、 REA 


"Idha, bhikkhave, ekacco addhakahapanenapi bandhanam nigacchati, kahapanenapi 
bandhanam nigacchati, LE bandhanam nigacchati. 


ey d 1 rely I ELA AGACTGHBGRE B. 
Aso IR RM 或 5 为 * 百 ? 钱 s 被 + 捕 X。 


Idha, bhikkhave, ekacco addhakahapanenapi na bandhanam nigacchati, kahapanenapi na 
bandhanam nigacchati, kahapanasatenapi na bandhanam nigacchati. 


WAKE Xie, 世上 4 有 = 一 -种 > 人 #， HAS 
被 * 捕 ?2、 TAL] Hbdkude 不 ?为 + 百 ? 钱 ;被 < 捕 ?。 


L AZM 


"Kathamrüpo, bhikkhave, addhakahapanenapi bandhanam nigacchati, kahapanenapi 
bandhanam nigacchati, kahapanasatenapi bandhanam nigacchati? 


zy 45 p ez ARS ALA Eii AAA 
— $S dx. ”或 和 为 & 百 # 钱 = 被 5 捕 2 呢 ? 


Idha, bhikkhave, ekacco daliddo hoti appassako appabhogo. 
boti ! obrr- ELA, ÆRE EOS. 


Fe <L 


PEN 


Evarüpo, bhikkhave, addhakahapanenapi bandhanam nigacchati, kahapanenapi bandhanam 
nigacchati, kahapanasatenapi bandhanam nigacchati. 


Jn? fÉEif | 如 此 * 之 : 人 5， 或 为 * 半 3 钱 5 被 +* 捕 XX、 或 为 * 
一 - 钱 5 被 * 捕 XY、 或 5 为 * 百 9 钱 5 被 + 捕 X。 
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“Kathamrūpo, bhikkhave, addhakahapanenapi na bandhanam nigacchati, kahapanenapi na 
bandhanam nigacchati, kahapanasatenapi na bandhanam nigacchati? 


yf 4 degemeARO RATP RAA 
一 - 钱 ; 被 * 捕 %、 qo E dc dye? 


Idha, bhikkhave, ekacco addho hoti mahaddhano mahabhogo. 
Ref di | r-r =Ü RAS, Arkta S REI 
Hh cog 
2T, 


Evarüpo, bhikkhave, addhakahapanenapi na bandhanam nigacchati, kahapanenapi na 
bandhanam nigacchati, kahapanasatenapi na bandhanam nigacchati. 


Head | 如 此 * 之 :人 5， 2253239905 402 TIAA 


Evamevam kho, bhikkhave, idhekaccassa puggalassa appamattakam papakammam katam. 
Tamenam nirayam upaneti. 


ef IE p 正好 和 如 此 *， 世上 有 z 一 -种 人 5 MEREL 
Dr ase e, 仍 可 z 令 他 # ES 2 280 hb > kos 

Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva. 

yfi 1 3255, MEC FS EAS.  SELIBIGELS AA 
Eike Py pine Ke 唯 * 於 " 现 5 法 5 受 酉 -就 cul ARA 
AR 过 54 少量 % 之 : 办- 熟 亦 -不 X 现 5， 但 4 生 ? 起 “多 2 KR- 
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LO £ RK t SS A 


"Kathamrüpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakam papakammam katam, tamenam 
nirayam upaneti? 


WSS l ieke AE, MELDE ELEKE, TE 
Ahi E 228 AARRE ? 


Idha, bhikkhave, ekacco puggalo abhāvitakāyo hoti abhāvitasīlo abhāvitacitto abhavitapañño 
paritto appatumo appadukkhavihari. 


a 不 2 修 z 身 5、 122 Rin 


` 
不 2 修 : 心 ;、 2662521. Joban KTRS Aa 而 < 住 入 
PS xRE. 


Evarüpassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
tamenam nirayam upaneti. 


Boe D 如 & 此 + 之 * AE, Mli bre Aeon — 452] 
Ahi BEIM SU, 
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"Kathamrüpassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva? 


Ib*fr. 4035 ! in£fRdepem AT $ESGE iE = DÉ [3] 2 dx A DS 3L 
ER Xv, 9E VM BH Z. Re XL-AA AJ Kt 2 io DP g 


` 


Zo ROHeGROAGAILS MA ELRES $i R3 92 ? 


“Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhavitakayo hoti bhāvitasīlo bhavitacitto bhavitapañño 
aparitto mahatto appamanavihari. 


ef IE ! 世上 有 zz 一 -种 和 人 5， 修身 5、 TEIG. kà 
UL. sm. 2: 2 TRAFIKA 45280 无 <“ 量 

Evarüpassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva. 

zy 45 ! 如 8 此 * 之 * 人 8， MET IKEA 325 | ikre bz pa 
Beke, NI A RR RA, 於 " 未 * 求 4， 35 pr 37 
Z+ E -AIRRA 但 和 生 ? 起 “多 2 € R3 h S, 


Œ 
Œ 
Œ 
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第 三 凶 È 举例 说 明之 三 > 贱民 与 贵族 


一 、 EAÑ 
Seyyathapi, bhikkhave, orabbhiko va urabbhaghatako va appekaccam urabbham adinnam 
adiyamanam pahoti hantum va bandhitum va japetum va yathapaccayam va katum, 
btk t l 壁 4 如 x， repo it — deo ZARR 
Eid ar, piet HEROS A 
tE RTI Esiri Acar T 意 - 处 和 置 * 1 


appekaccam urabbham adinnam adiyamanam nappahoti hantum va bandhitum va japetum 
va yathapaccayam va katum. 


3:9, HARTE AS, wa — 


1 RZ 


"Kathamrüpam, bhikkhave, orabbhiko va urabbhaghatako va urabbham adinnam 
adiyamanam pahoti hantum va bandhitum va Japetum va yathapaccayam va katum? 


het 42 ! wte AE, Alhi krri, 将 :他 3 
SUE 4. Sue. m L ETIES. A FPE 46 LX URS. 
或 是 ”随意 -处 和 置 * 呢 i ? 


Idha, bhikkhave, ekacco daliddo hoti appassako appabhogo. 
比丘: 们 9 ! obrr- EA, er BAAS, 
$i š, zw 


Evarüpam, bhikkhave, orabbhiko va urabbhaghatako va urabbham adinnam adiyamanam 
pahoti hantum va bandhitum va japetum va yathapaccayam va katum. 


Iy 485 1 deem AE, o LOW 将 :他 3 
— R ds 3E, P. dede. AEA KI r E 4 krik 
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"Kathamrüpam, bhikkhave, orabbhiko va urabbhaghatako va urabbham adinnam 
adiyamanam nappahoti hantum va bandhitum va japetum va yathapaccayam va katum. 


` Lipid dud dodo jt n 不 得 
将 他 3$ 
WES. "e HEURES E ? 


Idha, bhikkhave, ekacco addho hoti mahaddhano mahabhogo raja va rajamahamatto va. 


HACER. Ad Hes. AEU RERE iE 


483 


Wohi, rrr- pEi Arki ES HW 
° wW 


PR 


2:38, u t L iS RAI, 


Evarüpam, bhikkhave, orabbhiko va urabbhaghatako va urabbham adinnam adiyamanam 
nappahoti hantum va bandhitum va japetum va yathapaccayam va katum. Aññadatthu 
pañjalikova [pañjaliko (ka.)] nam [param (ka.)] yacati — `dehi me, marisa, urabbham va 
urabbhadhanam va ti. 


Yd 15 ! infygnem o ` E £ MEE 425: aš = We 不 2 得 多 5 


将 1 他 


Ad AEAT AERA Bz E 46 > 2k = 
Ut ALE EE ALe) EX ZE yE ei LS < bF: 


9 


E 
[a 
Pertio D MEFS! WLERAGe AEM Free 
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Evamevam kho, bhikkhave, idhekaccassa puggalassa tadisamyeva appamattakampi 
papakammam katam tamenam nirayam upaneti. 


Jee 42 ! 正好 和 如 此 *， 世上 + 有 zx 一 -种 人 5 MEREL 
DR uL AR E. 4n? Per Z .他 # EIE, 


Idha pana, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam 
katam ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva. 


WHL Aie 世上 有 zz 一 -种 和 人 5， NEEDS ER 
Hiire Drg Bekr  C"EUAMGRLIERCGRECAR, 於 " 未 * 
Re, Èire Ze R- REDRA, 但 s 生 ? TEES 
3h far En, 


B-AD 
M ox. 
为 
M ox 


LO&ANESIA 


"Kathamrüpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi papakammam katam tamenam 
nirayam upaneti? 


pd 如 8& 何 和 4 之 * AR O MELV E anr, ML 
A dhs FS 2 A hb > ko TE ? 


Idha, bhikkhave, ekacco puggalo abhavitakayo hoti abhavitasilo abhavitacitto abhavitapañño 
paritto appatumo appadukkhavihari. 


Ref 45 ! GeERAEI— OTRAS PIMA, PE Ri 


` 
PAg Aa, PMAR BR oba, "n GEIXSIS dock 
於 " EA 


Evarüpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi papakammam katam tamenam nirayam upaneti. 
ief | 如 此 * 之 :人 8s， MELDE G RKE, METE 
Ahi BEIM S. 


~ € 484 R 351245 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook Fk d $. S f AE 485 


2 (A S$ < 


"Kathamrüpassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva? 


Ib*fr. 4035 ! in£fRdepem AT $ESGE iE = DÉ [3] 2 dx A DS 3L 
ER Xv, 9E VM BH Z. Re XL-AA AJ Kt 2 io DP g 


` 


Io 县 - 熟 & 亦 -不 y 现 #， 但 $ 生 :起 < 多 8 S. E meo ? 


Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhavitakayo hoti bhavitasilo bhavitacitto bhavitapañño 
aparitto mahatto appamanavihari. 


Werk il rbr- EAS BiA, BIRR É 
心 5、 r+ 不 % 狭 5 小 B 805495 Ki Eii kE 


Evarüpassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva. 


24 1 如 此 * 之 :人 s， MEELA DS ikee Vre 
Boke, ANIAR A, SFO tA o Abi pie 
eF- -AIRRA 但 和 生 ? 起 < 多 2 € R3 mu e. 


r: 
r: 
rd 
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DUE RAR Un 
g E = x 2 


"Yo, bhikkhave, evam vadeyya — 
25 1 FAIA Ekr 
yatha yathayam puriso kammam karoti 


l 依 - RHA AEA 


XI 
tatha tatha tam patisamvedetiti, 
则 了 对 ?其 “自身 5 回报 2 各 4 各 fs (ROMERO , m 
(将: 能 2 被 + 体验 5。 J 


evam santam, bhikkhave, brahmacariyavaso na hoti, okaso na pafifiayati samma dukkhassa 
antakiriyaya. 


ibm qus 1 


c, imb? z z T u ES TL 
也 不 % 被 + 他? T. RLR : IL. 


ALIOLI E = 3 机 : 会 会 和 <? 
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Yo ca kho, bhikkhave, evam vadeyya — 


X> 比 2 在 2 们 8 1 LHrako | 


`yatha yatha vedaniyam ayam puriso kammam karoti 


l 依 - RA AELE KT ( GA) , 能 i 
A Eee; 
tatha tatha tassa vipakam patisamvedetiti, 

则 2 对 4 其 自身 5 回报 2 各 和 各 之 : 旺 - 熟 (XL) ， me 


evam santam, bhikkhave, brahmacariyavaso hoti, okaso pafifiayati samma dukkhassa 
antakiriyaya"ti. 


tÉ l IHE,  GElGROdhRtGED4ER4ESRGAO GER 
也 被 +* 他 # Ai RLR l Ar Ar r 之 * 机 3 会 1 |] 


Navamam. 


— SR PB 8 ~o ° 第 九 经 终 


^v 号 FA . E . LIEZL’ e Lonakapallasutta — z Z 9 gF N 3. 
ag. 4 gc d f da kapall d EE) (AN 3.101 


Nec e see 
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第 三 日 X Kok REMO 


六 因果 观念 号 ndsdeEib-— 
PTS e ES: 


O wp UE — AAI FER] 
KB 有 z 身 7 O HE : 
WINE ; AAE b = ^ Jj ^ Jb ux ° 


O X k kit k— l ë ! Xx | 
Alfaro irp ES; 
WAO Wende n om ede 。 


O 253 000: 3E — 中 做 REŽ 
app RE ° i VE KEYS OZ 
HEB ， 将 :不 % 会 < 有 z 生 ? 、 GER Hs JEE o 


如 & 果 入 ， Eir- AEA ; 
AA Mg O A E o 


Œ 
rt: 
Œ 
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PES 


489 


PAYS 


六 ORRA (对 於 正法 一 一 「 缘 起 四 许 」 四 种 程度 的 了 解 ) > 


€) RRRA (RINER ^ WARR) O ARR (ARESA 0 00 MESE) ` 
© IRRA (MILER ABR) ` @ BRA (BEER GC KRR) 。 


172. Tatra kho ayasma sariputto bhikkhü amantesi — "avuso bhikkhave"ti. 


论 " 此 * 处 和， 尊 : 者 2 使 5 利 * 费 %，。 Arbek ae: T Zx! 
KS* fides! |] 


"Avuso'"ti kho te bhikkhü ayasmato sariputtassa paccassosum. 


eE 42 Ee arpes TL AR! | 


Ayasma sariputto etadavoca — 
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Bod ow Vu RE ERE 


第 一 节 ° £ E 5 ét 
"Addhamasüpasampannena me, avuso, atthapatisambhida sacchikata odhiso byañjanaso. 


| Arl REACER FSA S (OBI. 
HeBO, PATEE T L A A 


9 


eu mv 一 


Tamaham anekapariyayena acikkhami desemi pannapemi patthapemi vivarami vibhajami uttanikaromi. 


REALE TE ACA DES: By. kiasi. 施 " 设 5 
d DARE, HES CE EL EA TA 分 5 析 工 角 REC. EJE LUE 小 5 Xa N 


Yassa kho panassa kañkha va vimati va, so mam pañhena. Aham veyyakaranena 
sammukhibhüto no sattha yo no dhammanam sukusalo. 


IAE abr Ar A  TÉVIROGDÜEGBRSRA Reg fei 
释 ”" 记 + 说 s， 我 # 们 8 K bp As, EE X E 29 ÉL 
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NE o NN s ^m rt 
第 二 节 v + BE 
"Addhamasüpasampannena me, avuso, dhammapatisambhida sacchikata odhiso byafijanaso. 


Ax I # B vA pid v. Ik- 个 LIES 境 + a à 特 去 
tt, 新 ; 自 7 经 : fen 『 ES £ Ces JE 


, 


Tamaham anekapariyayena acikkhami desemi paññapemi patthapemi vivarami vibhajami 
uttanikaromi. 


Yassa kho panassa kankha va vimati va, so mam pafihena. Aham veyyakaranena 
sammukhibhüto no sattha yo no dhammanam sukusalo. 


R Rbr AR A Hik pipis a AQ 
释 ~ 记 + 说 58， RAPÈ ACHRGRIAGD Eoaea kE, 


ny o 22) 4 t 
#Z E 3a) i Bt f 
"Addhamasüpasampannena me, avuso, niruttipatisambhida sacchikata odhiso byafijanaso. 


As! A&BBUERESRIGARLIeANEV, 依 -个 别 # 境 +: 界 、 OBS 
BU. 亲 : 自 " 经 : 历 T 词 * 和 无 在 > 解 3 ， 


ev mv 一 


Tamaham anekapariyayena acikkhami desemi pannapemi patthapemi vivarami vibhajami uttanikaromi. 


REESE A ADRIENA Biim 施 " 设 5 
AES GEGp xA. DEPEN BIEDE 
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Yassa kho panassa kankha va vimati va, so mam pafihena. Aham veyyakaranena 
sammukhibhüto no sattha yo no dhammanam sukusalo. 


AARE ibr Ar Ac. Moe SR, 我 会 < 解 : 
释 ~ 记 + 说 2， RARE Ke Rais, — XB ALIE EB. 


er proc xi 4 rt 
第 四 和 节 v J £: B£ BE 
“Addhamasupasampannena me, avuso, patibhanapatisambhida sacchikata odhiso byañjanaso. 


Asl AREUECRIUUHEGCESRHBS, 依 - 个 : 别 # 境 : 界 #、 AE 
SU, 新: 自 " 经 : 历 『 RE Aer R 


9 


ev mv 一 


Tamaham anekapariyayena acikkhami desemi pannapemi patthapemi vivarami vibhajami uttanikaromi. 


AARUACABPERHARACAOIRCGLISQL. 教导 4 说 2 示 ”"、 3808 
题 *、 EERGL'UEDAARO. DEI ARREN 剖析 分 5 类 % 
` & 
z 


i= Ma 


d dy 


Yassa kho panassa kankha va vimati va, so mam pafihena. Aham veyyakaranena 
sammukhibhüto no sattha yo no dhammanam sukusalo"ti. 


你 = 作 红 就 此 * 有 z 疑 -不 ss、 JÉSISROGDERBIBS AS ASSUME. 
foit, 我 & 们 ?大 4 师 ? 现 5 前 $s， 善 5 知 : 教 + 法 5 善 5 巧 is。 | 


Dutiyam. 


ORRA 一 故 思 品 ， 第 二 经 经 


~ (EX PEE o OG o Z +# E= o HESS ° Vibhattisutta 0 # 8882 $Ë) (AN 4.172) 
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第 二 品 W [ V0 a3 Sos AUS !] 


x HX EEm o ARER >o RRR + >o 1; Wm tt >o $E [oE] 


1099. “Cattārimāni, bhikkhave, ariyasaccāni. Katamāni cattāri? 


| ibti ! qwe EIE, AERA EDGE ? 


Dukkham ariyasaccam, dukkhasamudayam ariyasaccam, dukkhanirodham ariyasaccam, 
dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam — 


" a} 23 a+ t 23 2J- Ny 23 
Ned : 『 rE XE Gb. XDOAEDLWESS Ajs 
2 > H _. 
PEDO Z B EDR Xn. 
imani kho, bhikkhave, cattari ariyasaccani. Imesam kho, bhikkhave, catunnam ariyasaccanam 


atthi ariyasaccam pariññeyyam, atthi ariyasaccam pahatabbam, atthi ariyasaccam 
sacchikatabbam, atthi ariyasaccam bhavetabbam. 


Reki ! abem CL SSE Aare e ED. 
有 应 断 $ 之 * Era Arian ECHO. 有 zz 应 : 修 3 
= T, Z + HE He 7. Gü. 


Katamafica, bhikkhave, ariyasaccam parififieyyam? 


ibri ! BIRASJEIYÉILA ze PE pR HR< ? 


Dukkham, bhikkhave, ariyasaccam parififieyyam, dukkhasamudayam ariyasaccam 
pahatabbam, dukkhanirodham ariyasaccam sacchikatabbam, dukkhanirodhagamini patipada 
ariyasaccam bhavetabbam. 


Et pbt hil XELNCJREIdEIAs, PRIED yke JET BA, 


TUAE L J. Rr, Aer Aee Ee E ie E A ü”, 
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Tasmatiha, bhikkhave, ‘idam dukkhan'ti yogo karaniyo...pe... ‘ayam dukkhanirodhagamini 
patipada'ti yogo karantyo" ti. Navamam. 


Roto Hw Gee DateRodsg , BRT 
习 1! me É 此 + 是 " 苦 X 之 +: 集 4] ， Æ ATAA AL] X 
Í briri Ra ， EATHAR AL Ze T 此 * 是 - 
art Fr i82) ， A ŽST AL] | 


~ (219 + TIFI JS + Pariññeyyasutta f 1⁄9 $0) (SN 56.29) 


^2010.6.26 (> 
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=ø w QUERE RE ! ] 
x Ekk n` FS ` EIR A1 —> Sg 


EI 


1089. “Idam dukkham ariyasaccan'ti bhikkhave, maya pafifiattam 


| Gk 6 ! 『 brrr Erio 


` ` 
` X, Ë _ € F. Z 
, Rž Hn 3 WUT 


Tattha aparimana vanna aparimana byañjana aparimana sañkasana - 'itipidam dukkham ariyasaccan'ti 


此 * 中 之 : 谓 * : Tabrani Erio dto $83 
Ears Eize fizio 


AN 


idam dukkhasamudayam...pe... 


kil Tabrik Ero ， ReaL- ËR, 
bs Zeini 『 Jb 0X gei ^g n AM 2 2 2) 
之 : 字 "、 


" ` > x = 5 S 
pizel OZ Ë. 


idam dukkhanirodham...pe... ` 


HegbEll Tabe RnR ETA ， 我 :已 ~ 善 5 说 8。 
yr P? Z = šB s 『 brr% z BE; W^] it A zx GL 


M Lm. " ` 2 : " 
Žin, á Brg Zisi ¿+ 22 Sa 


idam dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccan'ti, bhikkhave, maya paññattam 


ize pethi! 『 此 * 是 ~ 到 和 过 


> > 
已 一 善于 说 和 


To 


LEA iB 2373 ， 我 # 


Tattha aparimāņā vanna aparimana byañjana aparimāņā saħkāsanā - `itipidam 
dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccan ti. 


此 * 中 之 : 谓 * : T pe ` 达 # 苦 


Erpe dp 
含有 到 无 x 量 :之 * 字 *、 Tau «MEE Lei EM 
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Tasmatiha, bhikkhave, ‘idam dukkhan'ti yogo karaniyo...pe... ‘ayam dukkhanirodhagamini 
patipada'ti yogo karantyo" ti. Navamam. 


Rode, WPOGREI. Ge Ú yega , BRAT 
习 工 ! Xe L 此 + 是” 苦 7 之 * 集 4 ， 应 z 遂 和 
[ br Ærir ， 应 ;7 遂 和 3 


` 


CIE EO Z. 82] , J. Ék 
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第 四 品 w 【 088 sie — —ÓÀ P8 ^ 2EREPHES ! 


1092. "Ye hi keci, bhikkhave, samana va brahmana va 


| We Éll XissSyv res XXII 


‘idam dukkhan'ti yathabhütam nappajananti, 


JAn 『 brr ， tloy E dA; 


`ayam dukkhasamudayo'ti yathabhütam nappajananti, 


Pei 『 y> Er ki o, 不 能 7 如实 微 t 知 * ; 


‘ayam dukkhanirodho'ti yathabhutam nappajananti, 


jl D jr eser. DR ej ， 不 2 能 2 如 8& 实 ~ 微 人 知 * ; 


'ayam dukkhanirodhagamini patipada'ti yathabhütam nappajananti, 


Pei 『 brara e iÉR 


, 


na me te, bhikkhave, samana va brahmana va samanesu va samanasammata brahmanesu va 
brahmanasammata, 


hbi | Wo; RLP, Axy Pri ayy 
Pj.  XERGIRLPQOOBRII9GERGRIP(O, RAR Por, 


na ca panete ayasmanto samaññattham vā brahmaññattham vā dittheva dhamme sayam 
abhiñña sacchikatvā upasampajja viharanti. 


Xx, >a Sra; yz. &-. Ae eR, eu 
现 了 法 A riike, SLIGÉL, — RS] ggedEt4t 3 


Ye ca kho keci, bhikkhave, samana va brahmana va 


Et pbt hi l waspiy pu. e Pn, 
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‘idam dukkhan'ti yathabhütam pajananti, 


Pei 『 brar de Ho eG; 


"ayam dukkhasamudayo'ti yathabhütam pajananti, 


Pei 『 rarr. $i wr Arikos ; 


‘ayam dukkhanirodho'ti yathabhütam pajānanti, 


Pei 『 brara wr Arikos ; 


‘ayam dukkhanirodhagamini patipada'ti yathabhütam pajananti, 


Pei 『 brara ra dev Arke, 


te kho me, bhikkhave, samana vā brahmana vā samanesu ceva samanasammata 
brahmanesu ca brahmanasammata, 


sg. yf iP. s ASINI 
门 %、 Reip i ze Reet ACTORS, 


m! 
kom 


te ca panayasmanto samafifiatthafica brahmafifiatthafica dittheva dhamme sayam abhififia 


sacchikatva upasampajja viharanti" ti. Idamavoca bhagava. 


Xx, WoR phot Rs RiP m X^ 
VELLE LE ALI, — Rc Ridged[EtL, | eX det 


Idam vatvana sugato athaparam etadavoca sattha — 


EM LE 更 & 如 8 是 ~ 说 3 : 


` 


ERD CER dU A SQ 
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x [IEEE mma ] 
“Ye dukkham nappajananti, atho dukkhassa sambhavam; 


[不 8 条: EEE Ma aez 


Those who know not suffering, 
Nor how suffering comes to be, 


Yattha ca sabbaso dukkham, asesam uparujjhati. 


Nor yet how all such suffering 
To a final end is brought, 


Tañca maggam na jānanti, dukkhūpasamagāminam; 


They do not know the Path 
Leading to its calming down, 


Cetovimuttihina te, atho paññavimuttiya; 
-D T 8734 日 (全 去 x -£2 47a MO 
Hi d S: frein: J t fee 


Cannot find the heart's release 
Cannot be by wisdom freed, 


Abhabba te antakiriyaya, te ve jatijarüpaga. 
Br» ) Z > EL. " 
Aaa ise ” 受 * 是 " 生 : Hg 


With no chance to make an end, 
To birth and aging they're condemned. 
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Ye ca dukkham pajananti, atho dukkhassa sambhavam; 


JA eE; ES dA ne 


Those who do know suffering, 
And how suffering comes to be, 


Yattha ca sabbaso dukkham, asesam uparujjhati. 


i> R|]: Tr AG £ 


Know too how all such suffering 
To a final end is brought, 


Tañca maggam pajananti, dukkhüpasamagaminam; 


通 # 知 * Er AGO 


They who know the Path indeed 
Leading to its calming down, 


Cetovimuttisampanna, atho paññavimuttiya; 


HE D BE Ba: Jy Eeeh 


They can find the heart's release, 
They can be by wisdom freed. 


= 


Sabba te antakiriyaya, na te jatijarüpaga" ti. dutiyam; 


Hesap qos REL 。 ] 


They know how to make an end, 
To birth and aging no more bound. 


~ KRIDE - FIFI E, ° Dutiyakotigamasutta BA zz 
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第 五 品 w (UE T li 


Y Yathübhütam Abhi-Sam-Buddhattà Xo RPE > 如 其 本 然 (Yathübhütam of ) IR 

(Abhi 显现 ) 等 (Sam Se ^ BA) Æ (Buddhatta 觉悟 境界 ) 仿 ， 如 其 本 然 一 一 如 
TRR’ A` EDARRA o 

>< Samma-Sam-Buddha E i& e EEA > E (Samma ERA ` wF) 等 

(Sam [B]3& ` RA `+ SER) 党 者 (Buddha 知 者 ) > 如 其 本 然 一 一 如 实 、 圆 满 、 完 全 、 
Ji Rhe o 


"Cattarimani, bhikkhave, ariyasaccani. Katamani cattari? 
| SES G^ ÉEiI. Arneri, E 259 cR ? 


Dukkham ariyasaccam...pe... dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam 一 
2 a} c3 a+ i > a+ ` > 
SGK. OK U. SE... Ie 
` a- wn > x Ë > 日 
E EA BEDR Xn. 


imāni kho, bhikkhave, cattāri ariyasaccāni. 
Hab Éil 此 + 为 * 四 ^“ 亩 人? 廊 2。 


Imesam kho, bhikkhave, catunnam ariyasaccanam yathabhutam abhisambuddhatta 
‘tathagato araham sammasambuddho'ti vuccati. 


EI^ ÉÁÉII gbras Erie, 如 其 《本 然 
BALSQLO 完 # 全 5、 Bikri R ALAA: 
『 如 来 和、 阿 Y 软 2 汉 5 一 一 应 z 供 5&、 正人 通知 * 


Tasmatiha, bhikkhave, ‘idam dukkhan'ti yogo karaniyo...pe... ‘ayam dukkhanirodhagamini 
patipada'ti yogo karaniyo” ti. Tatiyam. 


rikt mthi! G^e T brr I 
gl 2 DoeXoxXmdR'p ， Ær pel H | XU 


` 
Xd 
Ax om 
as 
MI 
6x 
AX 
-N 
A 
Mid 
— 
NS 
»14 


[ br Ære . B BITAL] £o T 此 * 是 ” 
PeR a , ARTAL | 


~ (24/E + T9 4/14 ° Sammasambuddhasutta E A AY (SN 56.23) 


rd 
rt 


rE 
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第 作品 w [ V0SE artis ORAE 】 
Ariyasaccakathà / The Four Noble Truths 


"Catunnam, bhikkhave, ariyasaccanam ananubodha appativedha evamidam 
dighamaddhanam sandhavitam samsaritam mamaficeva tumhakafica. Katamesam catunnam? 


| SES G^ ÉI!. AASR ER 不 % 洞 4 察 和 『 gogn 
žie ; AUR HORE 长 世 久 六 以 -来 多 US T 4 Eye 765^, 
eA NRE ? 


"Bhikkhus, it is through not realizing, through not penetrating the Four Noble Truths that this long 
course of birth and death has been passed through and undergone by me as well as by you. What are 
these four? 


Dukkhassa, bhikkhave, ariyasaccassa ananubodha appativedha evamidam dighamaddhanam 
sandhavitam samsaritam mamañceva tumhakañca. 


O 诸 : 比 * 丘 5 ! AAIR POALE: DONE 
S^] ， ABL. x 2 JUST 死 ^。 


They are the noble truth of suffering; 


Dukkhasamudayassa, bhikkhave, ariyasaccassa ananubodha appativedha evamidam 
dighamaddhanam sandhavitam samsaritam mamañceva tumhakañca. 


O mwh! BOAURVBÉRAERL 不 XY 洞察 if : 『 grga 
Eod] , 我 :与 " 汝 % 等 和 &: AAR, AREAN, 


the noble truth of the origin of suffering; 


Dukkhanirodhassa, bhikkhave, ariyasaccassa ananubodhā appativedha evamidam 
dighamaddhanam sandhāvitam samsaritam mamañceva tumhākañca. 


@ Kil FAIRA PMR: T Pi 
EI) ， ABE i cA in AR. ARRELS, 


the noble truth of the cessation of suffering; 
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Dukkhanirodhagaminiya patipadaya, bhikkhave, ariyasaccassa ananubodha appativedha 
evamidam dighamaddhanam sandhavitam samsaritam mamañceva tumhakañca. 


O š: yu! BAIRR 


不 XY 洞察 和 : T io rk 
e S 我 与 " 汝 3 等 和 ，。  ROALUCAO, 流转 
LEES. 


and the noble truth of the way to the cessation of suffering. 


+, 
= s LT GENE 
Tayidam, bhikkhave, dukkham ariyasaccam anubuddham patividdham, 


@ m meki! EBL WARI: T XE o; 


But now, bhikkhus, that these have been realized and penetrated, 


= s RT ET) 
dukkhasamudayam [dukkhasamudayo (sya.)] ariyasaccam anubuddham patividdham, 


O 2i WRI: 『 FTSZ] ; 


9 


=. R, XE, 
dukkhanirodham [dukkhanirodho (sya.)] ariyasaccam anubuddham patividdham, 


O 随和 党 is、 GREG: 『 ZALE D% ; 


四 、 R ! 0 32 29 j 
dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam anubuddham patividdham, 


O igi WAR: 『 AAAA E] 


ucchinnā bhavatanha, khina bhavanetti, natthidani punabbhavo”ti. Idamavoca bhagavā. 


PEU = ë 分 «su OE gue JAR 
ajz 2 PNE 发 ”， xm KF, 
d 


* v 2 A = s 
$7352 党 二 此 * 则 了 无 *， (4x 
ym < T . 3$ 7T 20 Z => x, 
iai EI. | qe E Im zy wLz EX 
cut off is the eanne for existence, destroyed is that which leads to renewed becoming, and there is 
no fresh becoming." Thus it was said by the Blessed One. 
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x [Hg Eaki] 
Idam vatvana sugato athaparam etadavoca sattha — 


Ri EH: 


And the Happy One, the Master, further said: 


"Catunnam ariyasaccanam, yathabhutam adassana; 


Aa E= A PU BEz = 


Through not seeing the Four Noble Truths, 


Samsitam dighamaddhanam, tasu tasveva jatisu. 


ILC AE PEL TL XB 


Long was the weary path from birth to birth. 


Tani etani ditthani, bhavanetti samühata; 


HAR ENEE A SA: 


When these are known, removed is rebirth's cause, 


Ucchinnam mülam dukkhassa, natthi dani punabbhavo"ti. 


eR: E-CBIS TRE BERE: 


The root of sorrow plucked; then ends rebirth. 


~ (KE BP EE + Mahaparinibbanasutta X A ;€ 3 4&2) (DN 16, 155) 
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A 


第 七 品 w que 


Ekamantam nisinno kho ayasma sariputto ayasmantam mahakassapam etadavoca 一 


Aie —-d4izXEidbBAcgowde^GhR, BPA 者 宇 大 ?加 + X, 
TEpidtIC RES: 


"kim nu kho, avuso kassapa, hoti tathagato param marana"ti? 


| Ax, Wi Eel etj y 是 ”存在 者 耶 : ? 如 & 何 5? | 


"Abyakatam kho etam, avuso, bhagavata — ‘hoti tathagato param marana”'ti. 


| A=! 如 来 4 死 ^ 和 后 %， A ALEA, 世尊 3 不 2 说 85。 | 


"Kim panavuso, na hoti tathagato param marana’ti? 


| Az]! 如 & 来 多 死 ^ 和 后 六 BAEGLE AAR? 如 8& 何 9? | 


"Evampi kho, avuso, abyakatam bhagavata - ‘na hoti tathagato param marana"ti. 


| X>! 如 8 是 ~， 如 来 4 死 ^ 和 后 <， 为 * 非 < 存在 者 #， r 
尊 X 亦 -不 XY 说 &。 | 


"Kim nu kho, avuso, hoti ca na ca hoti tathagato param marana’ti? 


| Z= ! 如 来 4 死 ^ 和 后 %， BIER Er NR? 
dez TEO? | 
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"Abyakatam kho etam, avuso, bhagavata — 'hoti ca na ca hoti tathagato param marana"'ti. 


| Z+ 1 如 & 是 ~， ia 死 ^ 和 后 %， AMPRLERS RELER 
deo 世尊 三 亦 - 不 2 说 8。 | 


9 


"Kim panavuso, neva hoti, na na hoti tathagato param marana'ti? 


| K>! 如 来 9 死 ^ 和 后 <%， 为 * 非 存在、 ERRER ? 
AMT |] 


"Evampi kho, avuso, abyakatam bhagavata - ‘neva hoti na na hoti tathagato param marana”'ti. 


| Az! 如 & 是 ~， 如 & 来 # 死 ^ 和 后 和 ， 为 * 非 < 存在 非 不 4 
存在 s， rrpp | 


"Kasma cetam, avuso, abyakatam bhagavatā”ti? 


| kz! 世尊 1 何故 i， 不 说 8 此 * 事 "" 耶 2: ? | 


“Na hetam, avuso, atthasamhitam nadibrahmacariyakam na nibbidaya na viragaya na 
nirodhaya na upasamaya na abhiññaya na sambodhaya na nibbanaya samvattati. Tasma tam 
abyakatam bhagavata’ti. 


PJE AAE PIR AIREA, ” 亦 - 非 i 为 * 
ALBOS AX Ne 为 + 车 多 提 s、 Araj? 
wn A j 


[ Arl 此 * 事 " 亦 - 非 i 自 "已 “之 :利益 -、 os AATE 


Md E 


£ 
m 
EE 
N 


"Atha kificarahavuso, byakatam bhagavata’ti? 


[ k=! ARA, 世 " 尊 1 所 和 说 :， 为 * 何 5 和 耶 : ? | 
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"Idam 'dukkhan'ti kho, avuso, byakatam bhagavata; ayam 'dukkhasamudayo'ti byakatam 
bhagavata; ayam 'dukkhanirodho'ti byakatam bhagavata; ayam 'dukkhanirodhagamini 
patipada'ti byakatam bhagavata'ti. 


| 友 z ! 世尊 :说 i : 『 brrr] j d$: Don 
J 


Erre ği | 世尊 2 说 : 『 brar rire el | GR 
3S:x: [yeXECRAipGEVYEXGASZ 31] 。 | 


"Kasma cetam, avuso, byakatam bhagavata"ti? 


| Ae] BR? 世尊 2 说 和 此 * 耶 9 j 


"Etafihi, avuso, atthasamhitam etam adibrahmacariyakam etam nibbidaya viragaya nirodhaya 
upasamaya abhififiaya sambodhaya nibbanaya samvattati. Tasma tam byakatam bhagavata'ti. 
Dvadasamam. 


| k= rrn Ë r e Z 8 


M T 

ZA ` pem 

ín, y 
:—. 33 5 Š 5 ` $4 E A 
Brikt 为 * 离 4 贪 5、 BAE BARBARA BAE 
Argita — AURIS RS, 世尊 ] 乃 # 说 2 此 *。 | 


~ (deo EHE + dox JL $ Parammaranasutta 4o 3 4E f£ ) (SN 16.12) 
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第 八 品 w (ME Yus EROR ] 


yx USERZRSS > O ghk [3$] c © kiA] 2 GO BR Du] c @ 证 
ks [iÉ] c @ RA (+) c © B&& (&) co OE (sk) 2 不 取 
G) 2 (9 善 解脱 (3) — 纯 一 (28392 o G R (#4) o 


"Kathafica catuparivattam? 


| erns ( EDR — WASSER ? 


pm 


Rüpam abbhafifiasim, rüpasamudayam abbhafifiasim, rüpanirodham abbhafifiasim, 
rüpanirodhagaminim patipadam abbhafifiasim; vedanam... safifiam... sankhare... vififianam 
abbhafifiasim, viifianasamudayam abbhafifiasim, viññananirodham abbhafifiasim, 
vitihananirodhagaminim patipadam abbhafifiasim....pe... 


O AIR I øs GRE GAR Frae Eee 
W, @ gee 『 gr grn ARAR Frae gr 
之 * 道 纠 ， € Xe 『 想 、 3.5 
Jum ibo ， @ žm IFL mL IAR rae 
ITR ay , @ g Dan 0€. BAR ME 


RARE iB 2] en 


"Ye ca kho keci, bhikkhave, samana va brahmana va evam rüpam... vedanam... safifiam... 
sankhare... vififianam abhififiaya, evam viññanasamudayam abhififiaya, evam viññananirodham 
abhififiaya, evam vifiiananirodhagaminim patipadam abhififiaya viññanassa nibbida viraga 


nirodha anupada vimutta, te suvimutta. 


HGb EI! BDP BLP, O e E 如 是 7 
&beeeÀmREeeJüleeefpLeeep ， O Gb I 如 是 ” 
Hoc] ， @ ke Toig deceo&ug ， @ d 
Jus 『 eR GHÉLBAEbeWhOX&; dhcp ， Gee T mo 
ša . © Tape; . O TRN , Hz 
| RaR MRA O MAS F ASARRE . 
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Ye suvimutta, te kevalino. Ye kevalino vattam tesam natthi paññapanaya”ti. Catuttham. 


ARUS X. 则 + 为 *『 纯 $ 一 -] ， AMRA 4 
@ B] [ AE x ( V9 Enae) 38i LIA "T2397 E o | 


~ KETE - $3 P S s Upadanaparipavattasutta Z J £& U9 2$ S£ ) (SN 22.56) 
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gno x 5 


` Z ARR TOR 


六 fue, qm | 


E 相对 缘起 > 
KI 生 |」 而 有 XX! 
六 生 、 老 死 互 高 互补 的 条件 TE] 和 『「 老 死 | 路 然 、 相 对 性 ” ， 
EIMA’ PE RHE RR | 2:5 88 LL] 


UJ GRARCUR (+) o ge RACE CDS 
Ua k 4k 26 NEC Cos CŽ) ° 


~ (E) B - oz HERI TIAE + tumhasutta fE 3⁄2 4) (SN 1237) 


任何 因缘 条件， 只 是 一 种 相对 一 一 
相对 依存 、 相 对 施 设 、 相 对 还 辑 …… ° 


除了 ， 人 依存 的 “相对 性 ”以 外 一 
没有 前 提 、 非 概念 、 
JE ES ER ` dk Er > 
dE 6 A ALLE) £ 2 £ # ° 
EA: E. ! 


` 相 对 ”办 e o 
才 有 RA | N 


FHA, XRÉEXEdEMAEE, 
亦 非 “ 空 性 , ， 


EIE, iD. fb. G E 
eta ! ° 


rH [E rd 
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六 认识 [缘起 | 之 误区 ~ 


h 决定 论 者 > 
不 可 以 各 为 [缘起 | | 


假 缘起 之 名 ， 行 决定、 缀 对 、 福 断 | 4039: 


(1) t8 命 论 者 Puranakassapa r1 N AR ie 3 ——— 
主张 「[ 琳 道德 因果 」 (同属 唯心 断 见 ， 如 : 如 来 项、 自如 缘起 ) 


(2) 宿命 论 者 Makkhaligosäla Re R E A 3 —— 


主张 「 自然 兆 化 ] (同属 唯心 常见 ， 如 : #ñ HB $Z ) 


(3) 唯物 论 者 Ajitakesakambala B £ $ 3. #ë —— 


EX Tacik] (同属 唯物 断 见 ， 如 : 法 界 和 缘起) 


(4) 唯 物 论 者 Pakudhakaccayana AX AE RE xe $£ 延 一 一 


主张 「 七 要 素 独 立 」 (同属 唯物 常见 ， 如 : 六 大 和 缘起) 


(5) 作 全 论 者 Niganthanataputta Je S5 eX 提 子 一 一 
主张 | 身 口 意 三 蜀 」 (同属 汪 报 常见 ， 如 : 业 感 缘起 ) 


(6) 诡辩 论 者 Saficayabelatthaputta XUE eh & 梨子 一 -一 
XE [imi S BAL ` jede Jr | 


(同属 诡辩 论 者 ， 如 : 八 不 、 中 观 、 性 空 缘起 ) 
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Y 走出 [缘起 RE~ 
-h UBL) SR RE ` 4$ 8,—— 


x DEB, ERBTIEPMx S42 
试想 : “ 空 性 创造 | 9T EREE] AME)? 
龙 树 《中 论 》 第 二 十 四 品 : 


C XB AUDERET: 
PII PA PEE. 


ense 何以 故 2 ASK RU o 和合 而 物 生 ， 
LX P E E ATRA E 


rega MEG 2 JR48 2 ; 
但 为 : 5| RUE Co D, LB ua S ° 
BE J Ro EA: vi, ° | 


O 毕生 法 HREE z = 
© RER + RAIE z 假名 
@ RER RAIE z HER 


X ALGE 缘 生 法 」 ， 解 释 成 无 自 性 」 ; 
[无 自 性 ] ， 更 不 是 [ 空 假 中 」， 
mæ. EHR! 一 @ 


RAE 只 是 "人 无 AE "SE. 自 性 ， 
芷 不 能 说 明 ' 依存, 的 “相对 性 ”; 


所 以 ， 准 怪 会 落 入 : 空 、 有 、 亦 空 亦 有 《 空 有 不 二 、 真 空 妙 有 ) 、 
非 空 非 有 不 一 不 界 、 不 常 不 断 )……… 等 对 也， 
独断 式 的 [常见] 或 E] o 


« Bh" > 是 名 : 缘起， ， 
“缘起 ” > 78 Cpu k, ! —@ 


rH [E rd 
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PES 


fa ra | uum | P 


DO w (AIEE ? 相对 施 设 ! ] 


Xx de CERT Jii ` v ER ER : [9 此 有 故 波 有 (E) 90 此 生 故 波 生 
($) ;@ uta yx (Gk) ° O rntukakykuk (iE) o J > 何 有 故 有 老死 
(4) HB ?缘何 而 有 老死 (f) HB?--- (D 有 生 故 有 老死 (3$) O 缘 生 而 有 老 


Ze (X) ! …… 何 款 故 琳 老 死 (uk) HB ? 何 减 而 有 老死 减 ( 道 ) 耶 ?……@ GERA 
Een (Sk) O AmA ( 道 ) eee " 


~ (E)1& 19/8 + X ° Nagarasutta 22 fff de 18 ) (SN 12.65) 


"nayam, bhikkhave, kayo tumhakam napi afifiesam. 


[ fcm", 世尊 8 日 # : ] Í Rhi ! sbrg zE 
等 之 : 物 *， PFE Aet 人 8 之 : 物 *。 j| 


Puranamidam, bhikkhave, kammam abhisañkhatam abhisaficetayitam vedaniyam datthabbam”. 


| SES Él | 应 7z 知 :此 * 乃 依 - 先 5 业 所 造 i 者， kO A 
所 和 思考 者， 依 - A; ERR RAD. 


“Tatra kho, bhikkhave, sutava ariyasavako paticcasamuppadaññeva sadhukam yoniso manasi karoti — 
请 比 * 丘 3 l 然 8$ 则 于 二 弟 * 子 ? 并 # 缘 # 起 *， BIEESES 4: 


"iti imasmim sati idam hoti, imassuppada idam uppajjati; imasmim asati idam na hoti, imassa 
nirodha idam nirujjhati, yadidam 一 


[ br Arktik A, Ibr EZAR E ; 3te[fE GA CR we 
Jb GERA OUR. — 1 


m vv 一 


dukkhakkhandhassa Mice hoti. 


we: TO demone 0 nA, 
O Hh 4.6: 0 Welle mgl O06 x 
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AUXGd4 dp. O Hd mg Rs O ox mdp 
£^ © arim ARs, O0 gimi 0 


Erm AE, 0 gA mA 老死 ^、 Wa 34. 
FR o Ru. 8237. 如 8 是 ~， 此 * 乃 全 5 苦 蕴 之: 集 +。 


av ev 一 


evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hoti"ti. Sattamam. 


H:O AA AK hu BEAS, Oy SS U TD © dz 
Hem EOD, O BAren 56:595, O £28 5X n 
KA An O PED PXLIS EP © E» PEE GP Ps 
O ARAS 3$ 4*X 3, Arr Aem MA, © Xe 
Wem F Er 0 EEn E O mn O 
老 & 死 ^、 Bk R Fan do. 82282. 如 是 "， 此 * 
DZS ipa e Xe, J ] 

~ (E) & TO + tt AE] 3 8, ° tumhasutta J 2 HY (SN 12.37) 
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2T LÁ c B — Ë ` c 
on w 【三 种 五 根  TSRPSo mis] 
>x 六 境 (外 六 上 处) 是 说 知 的 [RE] ; 六 根 (内 六 7N B) , 是 认 知 的 [ 7T | 9 
[ARH] Ri [RE] (外 六 处 ) ， 谱 知 的 结果 是 「 六 识 」 ° 
交 三 种 六 根 > O 相对 於 「 外 六 处 」， 以 「 内 六 处 」 作 高 六 根 (ARE) 2 
© 相对 於 TE] + j [Z J FARI (JERCRHEJe) — O 相对 於 [Z -@€ J °> 
XA TRR] TEA (38327 ) 。 


yx ARE (BF) > 相对 於 「 外 六 处 」， 以 「 内 六 处 」 作 锅 六 根 。 


"Paficindriyani — cakkhundriyam, sotindriyam, ghanindriyam, jivhindriyam, kayindriyam. 
[ (°P) mg: 『@ gp, 四 dp. 9 
FA 0 zm, O0 SE, 1 
x ERABE (€) > 相对 於 [@ | + EL [S | tE2A2<4E ° 


Aparanipi paficindriyani — sukhindriyam, dukkhindriyam, somanassindriyam, 
domanassindriyam, upekkhindriyam. 


r (RSF: 五 x 根 ! : 『@ Sg, 四 i4, 9 
Bog, O0 £p. © $E ; 


六 RHE (BWER) > W [Z €] +j TRER] TEA ° 
Aparanipi pañcindriyani — saddhindriyam, viriyindriyam, satindriyam, samadhindriyam, 
paññindriyam.” 
Xs (iml) EARE: 『@ mug 四 yitik, 
© 念 ; 根 :、 0x. © Bu J J 


~ KE PEE + Sangitisutta GN 3 £E (DN 33, 320) 
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第 三 品 w 【三 色 人 入境 > 根 境 相 对 ) 


wx 三 色 六 境 > @ SESEUIe]ftEAS (ARE) v 色 界 以 [名 」， 
作 禹 六 境 (SERA) c G 4e RES [SR] ? FARE (WHE) 。 


交 三 摄 受 色 Tividhena rüpasangaho > W15. (1& ) s@ (Past: HR) AE Fe 
rüpasangaho (ÉS E » Jm BIMË RESRUK RPE pE] 的 原子 理论 ) 是 错误 课 法 ; 
3 B& Mahahatthipadopamasutta Z. Ry 2. $& (MN 28, 306) 是 六 根 [RA] 六 境 的 意思 1 


Tividhena rüpasangaho — sanidassanasappatigham rupam [sanidassanasappatigharüpam 
(sya. kam.) evamitaradvayepi], 


EXT UL 
O ARAA Es (CIIiEURCXPEBIJRSPQORRESEO . 


anidassanasappatigham rūpam, 
O ARAR Es ( Tr peas pE) 、 


anidassanaappatigham rūpam. 
@ €-1.5 HRS (cRiiktARCOXPe B; RS PIR) 。 


~ (€ PEE gh + Sangitisuta AZ &E) (DN 33, 305) 
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第 四 品 w 【名 色 互 绿 => 五 根 骂 意 ! ] 


"Katamani pañca? Cakkhundriyam, sotindriyam, ghanindriyam, jivhindriyam, kayindriyam. 


| -ATEB ELR HR ? ido: 『 BR Ps, Be 
JR5. EARS, 身 5 根 :。 J 


I 


Imesam kho, brahmana, paficannam indriyanam nanavisayanam nanagocaranam na 
afifiamafifiassa gocaravisayam paccanubhontanam mano patisaranam, manova nesam 
gocaravisayam paccanubhoti'ti. 


Re MLP, 此 * 等 % 五 x* 根 :， Asie Re | ERO (IAS 
E B x 
X Y n 


ent EA 各 自 " 感 $5 知 :其 (行为 * 境 : 界 、 对 4 他 境 : 
“不 能 2 领受 xs。 (五 x 根 :) ”以 - 意 -3 MENDA £ R 
A = Jb: 等 ( 五 x K) Eus dus ER fr: 285 xad 3 21 vo d 


(HE 19/8 + £ É, ° Unnübhabrahmanasutta 38 A E, Æ Z£ PJ 42) (SN 48.42, 512) 
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第 五 品 w ( BERAZ > BINE ! ) 


Xx 世 苯 对 於 主张 : TAARE s IE ` cU í PTRA ^ RKR PRO 8.3 ` 
本 体 、 实 相 ……: 等 思想 |] 之 学 者 ， 一 记 棒 喝 | 

X RATAA ` KER wK] :18Ao ARALAS KRE’ RAR 「 如 来 」 ! 

Y WER CREER TAH `R` Ut. PJS8HBSE] ZH3&554428 ? 而 是 说 
Ao EZ fy —E 2, TA] k TE] o ARH L mam B sm ! 


8H 
"saccam kira, te, sati, evarüpam papakam ditthigatam uppannam 一 


|; Z 0p wrar Elara RHR? 


av vv 一 


‘tathaham bhagavata dhammam desitam ajanami yatha tadevidam vinnanam sandhavati 
samsarati, anafifian"'ti? 


"Evam bya kho aham, bhante, bhagavata dhammam desitam ajanami yatha tadevidam 
viññanam sandhavati samsarati, anafifian"ti. 


Krenii Dakar] foycbxkn GESMIéRaedgd 
ped 法 n 此 * 识 " 流 4 转 i$、 MA; $e B 
aei x. 


"Katamam tam, sati, viññanan”ti? 


trig: T Rro] WATR? | 


"Yvayam, bhante, vado vedeyyo tatra tatra kalyanapapakanam kammanam vipakam 
patisamvedeti"ti. 


Ae me u : 
JAIE y E 


~ 第 518 页 21245 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook Fk & i$ - S fg E 519 


"Kassa nu kho nama tvam, moghapurisa, maya evam dhammam desitam ajanasi? 


goXgil [| Supa AROD WA ERLIE kn? Red 
Jb SLEEVES ? 


Nanu maya, moghapurisa, anekapariyayena paticcasamuppannam viññanam vuttam, afifiatra 
paccaya natthi vififianassa sambhavoti? 


AGES AE ! 识 ” 由 zx 缘 s 生 ?， Pegak M pE AEk PE, 
说 2 : 『 离开 3 因 ; 缘 sy。 识 ” 即 + 不 X 生 2 ! J S? 


Atha ca pana tvam, moghapurisa, attana duggahitena amhe ceva abbhacikkhasi, attanafica 
khanasi, bahufica apuññam pasavasi. 


> > ， ` š MH 4 à > ` x AK 
然 8， ugh: AR» Warr IRREFERA d 


Tafihi te, moghapurisa, bhavissati digharattam ahitaya dukkhaya"ti. 


Rem AEL bri AtA, 带 # 来 94 长 14 夜 * 伤 2 Fr. GL 
Pirih J 


399. Atha kho bhagava bhikkhū amantesi — "tam kim maññatha, bhikkhave, api nayam sati 
bhikkhu kevattaputto usmikatopi imasmim dhammavinaye"ti? 


Peres oÑ Aey beine: | Arrei) 对 
orint 82 EARE ? rka +; Atam yb hi, Gij8t 
WOAR 4eopbreiphiky. riku GRIAe BG4LDAIAS 
HR ? | 


“Kifihi siya bhante? No hetam, bhante"ti. 


[ H betine: ] ! Kegel 何 5 能 2 如此”*? AGER 
SARIRI | 
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Evam vutte, sati bhikkhu kevattaputto tunhibhuto mankubhüto pattakkhandho adhomukho 
pajjhayanto appatibhano nisidi. 


如 是 " 语 " 时 ”"， Ju K. + Ftieh,  DOCERSOAL 
AC. ARJA AIRI ARR, ”悄悄 不 % 能 7 回答 
frc 


) 


= 
- “ 
US 
ec 


`o 


~ KP ÈE + $ < É, ° Mahatanhasañkhayasutta % Æ Á &E (MN 38, 398) 
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第 作品 Yx EXTREM D 


400. "Yam yadeva, bhikkhave, paccayam paticca uppajjati viññanam, tena teneva 
viññanamtveva sankhyam gacchati [sahkham gacchati (sī. pi.)]. 


at yfi ! Aiaste, 依 - 其 < 缘 # 而 < 识 " 生 2， 即 “+ 
poar T X2 a 


av ev 一 


Cakkhufica paticca rüpe ca uppajjati viññanam, cakkhuviññanamtveva sankhyam gacchati; 


O dniki iA Eem GRE, 即 + 名 2 为 U Weg 。 


sotañca paticca sadde ca uppajjati viññanam, sotaviññanamtveva sañkhyam gacchati; 


@ Jr 26128 #E f Sk k y ， Bpi Z = AA 『 HR] n 


ghanafica paticca gandhe ca uppajjati vififianam, ghanavifilanamtveva sankhyam gacchati; 
GO PRE ma ui, 即 + 名 2 为 < CU £A 


mu N ev 一 


jivhañca paticca rase ca uppajjati viññanam, jivhāviňňāņamtveva sankhyam gacchati; 
FERREIRA m GR E, RALAS T zu . 


mL 


kayafíca paticca photthabbe ca uppajjati vififianam, kayavififianamtveva sankhyam gacchati; 
oL O S E, 即 + 名 ?为 {+『 身 ? 识 "] . 


manañca paticca dhamme ca uppajjati viññanam, manoviññanamtveva sankhyam gacchati. 


@ INADA RE, 即 + 名 2 为 5 『 Eg. 


“Seyyathapi, bhikkhave, yam yadeva paccayam paticca aggi jalati tena teneva sañkhyam gacchati. 


eyníell düsSEeigcitpe, a kau KERR, 依 - 
此 * 而 得: 
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Katthafica paticca aggi jalati, katthaggitveva sankhyam gacchati; 


O BpeiRERdPIGue KERR, PPAS CU Ka 。 


sakalikañca paticca aggi jalati, sakalikaggitveva sañkhyam gacchati; 


x P I "E n A E: r 
缘 RH im KERRE, 即 4 名 ?为 X* 『 木 & 片 生火 5214。 


tinafica paticca aggi jalati, tinaggitveva sañkhyam gacchati; 


MX KER, 即 + 名 2 为 * CU SLAP 。 
gomayafica paticca aggi jalati, gomayaggitveva sankhyam gacchati; 

Em KERRE,  EpROLAR 『 ŽSK o 
thusañca paticca aggi jalati, thusaggitveva sankhyam gacchati; 


RoR RU KERR, BRAS É RSRK o 


sañkarañca paticca aggi jalati, sañkaraggitveva sañkhyam gacchati. 


¿5 Et Lu kapka Megas 『 ELEKE 。 | 


~ 26 £f o 88 X Z, e Mahātanhāsaùkhayasutta 44 Æ X 45} (MN 38, 400 
gp EL 为 x eo AU xum == 
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第 七 品 w [ RES ` DZ d; 六 身 如 木片 】 


X oO 3o 34 > [Š] SR TA] 4B [2 J 与 「 色 |」， 与 「 识 」 互 相 组 
DOTKA TEATR] 的 基本 元 素 、 人 条件 。 在 此 ， 只 有 TSI] (2827TA) ^ 
ta 「 南 传 佛教 」】 (〈 偏 》 论 《 阿 毗 建 摩 》 所 谓 的 一 一 有 分 心 Bhavanga ! 


"Yada nu kho, avuso, imam kayam kati dhamma jahanti; athayam kayo ujjhito avakkhitto 
seti, yathā kattham acetanan”ti? 


| Parl Gef, Ru ybr AEA, 自 " 此 * 身 中， 
mai Roe 出 时”， 如 & 横 7 置 * 无 “心思 * 之 * 木 & 片 # 耶 = ? | 
"Yada kho, avuso, imam kayam tayo dhamma jahanti — ayu usma ca viññanam; athayam 


kayo ujjhito avakkhitto seti, yatha kattham acetanan'"ti. 


35 = D: Me — ` R , 
| 62851 RS ER 识 " 之 :三 $ 法 i， 自 " 此 * 身 5 中， 
M: eja i ( AS o GELS o GEO) 时 ”， de ma QI 
| 


~ KP ÈE e Mahavedallasutta # HA X EY (MN 43, 457) 
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第 八 品 w [ 识 复 名 色 > 食 香 神 喻 ! 】 


X 根 与 境 (父母 会 合 、 经 水 ) 


4 


sk ( 食 香 神 ) > 名 色 (7A) 


Yato ca kho, bhikkhave, matapitaro ca sannipatita honti, mata ca utuni hoti, gandhabbo ca 
paccupatthito hoti — evam tinnam sannipata gabbhassavakkanti hoti. 


| GER EÉi! Ge Ú 父母 Xj 之 :* 会合 pisi [ 有 
经 :水 I , 且 # T ge (Ari) J 现 5 前 5 者 
如 只 是 ”三 $ 事 和 和合 和 者， AA Dhe be, j 


~ KP ÈE + $ < É, ° Mahatanhasañkhayasutta % X 4E} (MN 38, 408) 
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第 九 品 w 【 名 色 和 与 识 — MERA! ] 


X 名 色 与 识 (TRER) > (OS Sk 2 $e. 


Seyyathapi, avuso, dve nalakalapiyo aññamaññam nissaya tittheyyum. 


K S PAREREA, WEAR Hempbü deis 


Evameva kho, avuso, namarüpapaccaya viññanam; viññanapaccaya namarüpam; 


Az! Bir, [ MESES ( &«8]72€9112) 而 有 x 
a. T MP 85265 | 
~ (E) £& TUE s Nalakalapisutta £ & ££) (SN 12.67) 
E E E 
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第 十 品 w RER c^ Bë < 32 — 48) 


x RR — Sk c) RE c oc Ro 
Cakkhuficavuso, paticca rüpe ca uppajjati cakkhuviññanam, 
| dí ES Kelkis s> qme E ikid 生 2 ; 
tinnam sarigati phasso, 
— Bree rs o mes V myeg ; 

phassapaccaya vedana, 

KH ， 而 * 有 zx SERI ; 
yam vedeti tam safijanati. 


Di- E £L > Meko | 


~ KP ÈE + Madhupindikasutta xt, &E) (MN 18, 204) 
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第 十 一 品 * — [TREE < HE c xe < 3] 
x RRE > Sk c RE — Go 4 (38) < Hx 2 有。 


eu vv 一 


Cakkhuñca paticca rüpe ca uppajjati cakkhuviññanam, 
[ -iR meme T Ria “E; ， 


tinnam sañgati phasso, 
EPUM E 
phassapaccaya vedana, 
f fam Az P SRI ， 


vedanapaccaya tanha; 


lesene r 222) 2 j 


527 


~ KP ÈBZE E e Chachakkasutta Zr Zr ££) (MN 148, 421) 
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第 十 二 品 w [OBRAS RENT !] 


y 因缘 相对 - 何 关 空 有 ? 缘起 中 道 ! 
受 


X 六 根 ( 黑 牛 ) 与 六 境 ( 白 牛 ) > < (Sk . 48) o 89 Q € 2 @% (3) 2 FE 2 # ° 


m dw ERJSEES ° JEREKAR ! 


"Na kho, avuso kotthika, cakkhu rupanam samyojanam, na rüpa cakkhussa samyojanam. 
Yafica tattha tadubhayam paticca uppajjati chandarago tam tattha samyojanam...pe... 


Sriep: | A44 GXEROI OO Raak aezen 
Ae H Esak Rem oki jabr, 两 + 者 为 * 缘 3 
所 生 ? 之 * 欲 " 染 % doriar AMOR HER, 

O 耳 非 : 诸 : 声 ?之 : Rna, SE: BRI 非 i 耳 “之: oaa, Xe 
此 *， W AeA, 所 2 生 2 之 * 欲 " 染 % briar Roir, 

© Rel GM, 诸 * 香 7 非 身 2 之 : na, XM 
Jb5s, Mita S, PH; Z: Suria 此 * 始 ~ 为 入 至 工 缚 2。 


na jivha rasanam samyojanam, na rasa jivhaya samyojanam. Yafica tattha tadubhayam 
paticca uppajjati chandarago tam tattha samyojanam...pe... 


@ sokdbkeco Gud  dckesccl E e 
此 *， ld Mp OREO Red beer NE is 
O 4E PAS A Redes HB AE ALAS Hes Pe 
此 *， LARA Mp, OREO Z dedu bro" B NE dis 


na mano dhammanam samyojanam, na dhamma manassa samyojanam. Yafica tattha 
tadubhayam paticca uppajjati chandarago tam tattha samyojanam. 


© &-GEGHGEVZ9é CROP A Ar Ee Ro, aA 
Ibn,  guldptAMMd, Herzego brier t trasa, 


Seyyathapi, avuso, kalo ca balibaddo [balivaddo (sī. pl.) balibaddo (sya. kam. ka.)] odato ca 
balibaddo ekena damena va yottena va samyutta assu. 
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Arl det: 有 z 黑 5 色 & 之 * 牛 :与 * 白 $ 色 4 之 * 牛 5， 以 -一 - 


Yo nu kho evam vadeyya — ‘kalo balibaddo odatassa balibaddassa samyojanam, odato 
balibaddo kalassa balibaddassa samyojanan'ti, samma nu kho so vadamano vadeyya" ti? 


ÉERSSESTIXOSREGRL  — AISGTIEUE ESCUELA 
彼 “ 作 2 如 是 7 Prge, ROAA Ere Gr? E 


“No hetam, āvuso” 


| Az! RLR | 


“Na kho, avuso, kalo balibaddo odatassa balibaddassa samyojanam, na odato balibaddo 
kalassa ballbaddassa samyojanam. Yena ca kho te ekena damena va yottena va samyutta tam 
tattha samyojanam. 


| 友 z ! ERIS GRAL rz RO Es En Es 
E, ”两 者 宇 若 8 以 -一 - 锁 人 或 8 索 8 将 :之 * 结 # 合 5， 此 * 始 ”为 * 


Evameva kho, avuso, na cakkhu rupanam samyojanam, na rupa cakkhussa samyojanam. 
Yañca tattha tadubhayam paticca uppajjati chandarago tam tattha samyojanam...pe... na jivha 
rasanam samyojanam...pe... na mano dhammanam samyojanam, na dhamma manassa 
samyojanam. Yafica tattha tadubhayam paticca uppajjati chandarago, tam tattha samyojanam. 


BEi355, Az! @ Rajk H Geze gnais pl ÓSJEDHRS 
z a AFiS  XCAenybe Witas, 所 和 生 mood 
此 * 始 ”为 4 壹 二 缚 。 

@ 卫 " 非 : 诸 : CEASS, 诸 # 声 ? 非 耳 "之: ES A 
此 * ”两 和 者 为 * 缘 3s， — HpROERI Rode. Jese" A nai 
O pea Eize 4*4. GE eae o, 於 " 
Ir, WAAS, 所 2 生 7? Z ke GdRRR. A 
O zb kie Seria RAE ede 4A, — TM 
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Jb, PE py 2802 PELeko, brig Arnan, 
O HRe Rna n, ARIER 40e H4) XO 

Jb5, 十 者 为 * 缘 Hs， 所 人 生 7 之: 欲 * 染 3s， brier Arnir, 
© 意 - 非 : 诸 : 法 5 之 : Rna, WPGEVGdEQ EO ER, — Xe 

Jb", 两 4 者 为 * 缘 4， PREZA brier gnin, 


Cakkhu va, avuso, rupanam samyojanam abhavissa, rupa va cakkhussa samyojanam, 
nayidam brahmacariyavaso paññayetha [pafifiayati (ka.)] samma dukkhakkhayaya. 


O Xo! GXUBSAGPGRVIO Ro, FoR ESAR 
SEL 5 rAMA s Rr pa SE 


Yasma ca kho, avuso, na cakkhu rupanam samyojanam, na rupa cakkhussa samyojanam; 
yañca tattha tadubhayam paticca uppajjati chandarago, tam tattha samyojanam, tasma 
brahmacariyavaso paññayati samma dukkhakkhayaya...pe... 


Asl Rap i Geze * HD. H Esap Reze 4H. 
Eu br AeA Ar m Eko R, bear t rau. 是 ” 
WOES HE ERAS dt 


25 
LE 
= Lu 为 x tyu ER > E. y x—uclLbe Et pom va 
O Ek! ŽL Ari ARDEN Bope A Bre 


Ru! 
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Jivha, avuso, rasanam samyojanam abhavissa, rasa va jivhaya samyojanam, nayidam 
brahmacariyavaso pafifiayetha samma dukkhakkhayaya. 


O £=! FHRA ORZ CH. 若 3 诸 4 味 + 为 { 丘 5 之 : 
ROEE 此 *" 椒 5 行 即 + 不 X 能 2 善 5 沽 s tz22 


Yasma ca kho, avuso, na jivha rasanam samyojanam, na rasa jivhaya samyojanam; yafica 
tattha tadubhayam paticca uppajjati chandarago, tam tattha samyojanam, tasma 
brahmacariyavaso pafifiayati samma dukkhakkhayaya...pe... 


Arl BEJE R kade CAPS, H RAGE ze GE 
abr A pitikun Eae briker A34 4, 是 ” 
ASSIT Bel ESO mx. 

O Zr! Fige Ar t 2 RDA, — X IS RAAE Z 
E MPRGPRSO— Ibr ARAR EL Aa A1! #; 


本 


JES Sa EAE 3 


SEI 


+ . 

£ 
tA ) :3E c S X 
7 en PT Jb*357 AERE A 3 3541 


Ri E 
^ ene 
We à a 
uw AX 

HC 


Nu 
中 
Rs 
a 
> 
中 


Mano va, avuso, dhammanam samyojanam abhavissa, dhamma va manassa samyojanam, 
nayidam brahmacariyavaso paññayetha samma dukkhakkhayaya. 


© Ax MEC AR EE 法 Ta £r X iIiES 法 5 为 * 意 -之 1 
ROEE 此 *" 椒 5 行 即 + 不 X 能 2 善 5 沽 tz22 


Yasma ca kho, avuso, na mano dhammanam samyojanam, na dhamma manassa 
samyojanam; yañca tattha tadubhayam paticca uppajjati chandarago, tam tattha samyojanam, 
tasma brahmacariyavaso pafifiayati samma dukkhakkhayaya. 


5 > ZT LAT, = ERR ERR > E LR 
x ! 意 - 非 : 诸 # 法 i 之 : 壹 - 缚 x， krak EO € $e 
"E 
rd 


Hbr Agrari m akos briar Arnie 是 ” 
RS ARTI ETES 
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Iminapetam, avuso, pariyayena veditabbam yatha na cakkhu rüpanam samyojanam, na rüpa 
cakkhussa samyojanam. Yafica tattha tadubhayam paticca uppajjati chandarago, tam tattha 
samyojanam...pe... na jivha rasanam samyojanam...pe... na mano dhammanam samyojanam, 
na dhamma manassa samyojanam. Yafica tattha tadubhayam paticca uppajjati chandarago, 
tam tattha samyojanam. 


Ar! 依 - 此 * 之 * 理 和 JR- 92 Xue MbSÓ: 
O Raa R Esze Di, GER Esak Raze EE, — XO 
此 *， 两 者 # 为 < 纤 %，。 Eki 2 koa brier A Esas, 
@ «cb AE e CELEBS, GERBER Hoz oea, Xe 
Jr Waptrik, Herze% brier A3 ER, 
@ &-dpudlm Rne — ibbdldE Roco H4 Xe 
JL” Witr,  BpROERI mo kedRR, brier Arnan, 
@ Fra kiz. ROAS, 诸 # 味 * 非 :后 5 之 : HU. — Me 
Jb*, Wit Ara, 所 名 生 ?之 :和 欲 * 染 加 brier Arnar, 
加 Z4:3REESAESIT WIES — IEXÉSCGgER qom H8, — X^ 
此 *” Mitri, 所 2 生 ? 之 : kv — Jue$60 ARIA, 
Q 意 - 非 : 诸 : 法 之: Aoii 诸 : 法 5 非 : 意 -之 : Roin Xe 
Jb5, 十 和 者 为 * 缘 ss， 所 人 生 7 mde G9 brier t tris. 


M 
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a: ow TES UR > EROR! 


Samvijjati kho, avuso, bhagavato cakkhu. Passati bhagava cakkhuna rüpam. Chandarago 
bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagava. 


kz! 06 uc 有 到 此 * 眼 了 rž: M-k RiEs rA! 
akoga qe. gegra Eri, 


Samvijjati kho, āvuso, bhagavato sotam. Sunati bhagava sotena saddam. Chandarāgo 
bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagavā. 


O 世尊 有 z 此 * 耳 *， rn M Ho e 世尊 ?2 无 “和 欲 * 
Ao CXII ER o RE. 


Samvijjati kho, avuso, bhagavato ghanam. Ghayati bhagava ghanena gandham. Chandarago 
bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagava. 


© p A5 37 9 世尊 到 DSL po3 3 ES x K u` 


Samvijjati kho, avuso, bhagavato jivha. Sayati bhagava jivhaya rasam. Chandarago 
bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagava. 


O t-PA nbr B d03XPÍDXACGBPELDUK, 世尊 SK CK 
Ay 世尊 2 ES 得 4 IAE. Hi. 


ns 


Samvijjati kho, avuso, bhagavato kayo. Phusati bhagava kayena photthabbam. Chandarago 
bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagava. 


© 世尊 :有 xz 此 * 身 i;， 让 尊 : 以 - 身 5 接 ! 触 i， EG Sk CK 
m Eod Ere ARN. 


ex 


Samvijjati kho, avuso, bhagavato mano. Vijanati bhagava manasa dhammam. Chandarago 
bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagava. " 


© x Ar dbr x ; 世尊 J- Eho 法 5 Emo; A x eur 
Ao mol def a URURI. ] 
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"Imina kho etam, avuso, pariyayena veditabbam yatha na cakkhu rüpanam samyojanam, na 
rüpa cakkhussa samyojanam; yafica tattha tadubhayam paticca uppajjati chandarago, tam 
tattha samyojanam. Na sotam... na ghanam... na jivha rasanam samyojanam, na rasa jivhaya 
samyojanam; yafica tattha tadubhayam paticca uppajjati chandarago tam tattha samyojanam. 
Na kayo... na mano dhammanam samyojanam, na dhamma manassa samyojanam; yafica 
tattha tadubhayam paticca uppajjati chandarago, tam tattha samyojanan" ti. Paficamam. 


| Az] 依 -此 * 理 *， JR- 32 kee ues: 

O odi em Sers Ibi @ dEXGRS Ie 4048, — Xe 
JL", rE 525203 — 所 多 生 2 之 * 欲 " 染 8 briker Arnain, 

@ 耳 非 诸 : 声 ?之 : 壹 - 缚 x， BA ER qoc EARS 3M 
Jb", Wik Aak, 所 2& 生 7 之 :和 欲 * 染 5s， 此 * 始 ”为 * 莹 二 缚 %。 

@ š 非 : 诸 : 香 ! 之 : HOO, Sb old Roc uu $e 
Jb", 两 者 为 * 缘 ss， 所 & 生 7 之 :和 欲 * 染 5s， 此 * 始 ”为 * 壹 二 铺 %。 

O Frj koze nae,  ikickldbewt oe Hos, Xe 
此 *， MiA S, 所 人 生 7 Z. Suria brier A HR. 

O Hra Reze H4, — WOES dE QT HRS Me 
此 *， 十 4 者 为 * 缘 35， PE 之 * 欲 " 染 8 brier ARES. 

@ 意 - 非 : 诸 : 法 5 之 : Re R ARIE 72 Eras — $t 
Motarik PF; k; ezke briant | 

~ (NAE TUE + š Z, ° Kotthikasutta 72 £$ A Y (SN 35) 


^2010.5.81 (—) 
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第 十 三 品 妆 [ARME ? 慧眼 了 知 ! ] 


X ARZA > 以 慧眼 了 知 v @ dB 2 @ RRR v @ 霖 所 有 上 处。 
"Pajanati pajanati'ti kho, avuso, tasma paññavati vuccati. 


P4 


Drepa: TL 392251 me P Hoike, dh 
知 * 之 *。 Jo 因此 * 被 * 称 ! 为 X*『 有 > 不 和 也 =。 J 


a 
nu 


"Kifica pajanati? 
[n] a BC ERATIS 之 * ? 
"Idam dukkhan'ti pajanati, 
(ERAS P eerte J 
‘ayam dukkhasamudayo'i pajanati, 
(E IEVADPS P ee ee J 
‘ayam dukkhanirodho'ti pajanati, 
(IVA P ee ete e J 
‘ayam dukkhanirodhagamini patipada'ti pajānāti. 
RSA U ere Ee ee J 
`Pajanati pajanati'ti kho, avuso, tasma paññavati vuccati'ti. ...pe... 


o PodpiblAe ko, deii mo. 4 因 = 此 * 被 5 


451. "Nissatthena havuso sathana panavuso (?)], pañcahi indriyehi parisuddhena 
manoviññanena kim neyyan" ti? 


[ X*493 $" EREMO) 


— E < $ VI.4-u-—oixe "n 
以 1 月 2 = Z ss 识 ” , 5" 
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"Nissatthena avuso, paficahi indriyehi parisuddhena manovififianena 'ananto akaso'ti 
akasanaficayatanam neyyam, 


pe ] 6 TÉ] 五 * 根 {之 : 放 


£ 

£ 

党 ze dk 52 Ü zi E 

WBecl Eod, wWWosegiwlimaGhz. U omis 


der. 以 N; 清 : 
Aij ; 


`anantam viññanan'ti viññanañcayatanam neyyam, 


E 2 2 4. 
O y 2 Sket. sl. 『 Skrt. i l 
`natthi kiñcrti akiñcaññayatanam neyyan’ti. 


O ŽE aAA D 无 x 所 有 处 


"Neyyam panavuso, dhammam kena pajanati"ti? 
| X> igel] 尊 纪 至 * 之 :法 i， dete Jiko HRe? | 
"Neyyam kho, avuso, dhammam paññacakkhuna pajanati"ti. 
[ 224251 亲 纪 至 :之 :法 5 Ær -BR Tke, | 
"Pafifia panavuso, kimatthiya”ti? 
| X>, Xi) BiA meRRAERHES ? | 
"Pafifia kho, avuso, abhiññattha parififiattha pahanattha"ti. 


| 尊 : 者 # ! ELS 『 o: 4p mEn As T 382 
Ap 而 “存在 B; 『 RB 而 “存在 s。 |] 


~ KP ÈE + Mahavedallasutta # 4] X ££) (MN 43, 449-451) 


rd rH rd 
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【次 六 根 去 、 沽 七 随 虐 ! 


1& ^ RIE v O s&c-hkSR v @ 次 


] 


不 善 法 O RAHA ° 
pafifiapessatiti — netam thanam vijjati. 


m 
"So vatavuso, cakkhusmim asati rüpe asati cakkhuviññane asati phassapafifiattim 
[ AU alm im 385 Zt; . 
JESUS 


eu vv 一 


x #Ë&2< AR > @ A — @ RA v ORE D @ RST v ORR 


] | šE: 
BR; 2k 3Es £ z Z = 时 = 


NCE ETEA 
知 * Es 实 Arfer Š 
Phassapaññattiya asati vedanapaññattim pañňāpessatīti — netam thanam vijjati 
(1) LE “之 LAO mc 


设 非 i< 有 之: 时” 


kus E # > 2585 > Z £ Z = 施 ” 
Vedanapafifiattiya asati saññapaññattim pafifiapessatiti — netam thanam vijjati 
O < >Z jar AE 


a. 
me JER "xz 了 时 = 
Saññapaññ 
ONCE 
ANE 


Aus 3E | A% Aux It 2” 
P L P. 


ttiya asati vitakkapaññattim paññapessatiti — netam thanam vijjati 
PEE 


SX. 
JER 有 Z Bp. Xu EX TUA WL, Z x 施 7? IE 
Vitakkapaññattiya asati papañcasaññasañkhasamudacaranapaññattim pafifiapessatiti 一 
O SES ejar PXE Es 8 > Z = BF”, 
推 志 论 &、 BARER 


Xo dE AS 


ZU. 


netam thanam vijjati 
[2 a" 


© 知 : 非 实 有 zx 生 ? 起: 
So vatavuso, sotasmim asati sadde asati...pe... ghanasmim asati gandhe asati...pe 
asati rase asati...pe... kayasmim asati photthabbe asati...pe... manasmim asati dhamme asati 
manovififiane asati phassapaññattim pafifiapessatiti — netam thanam vijjati 
EE FN e 
Ar aA 
HEIA 


veeeeese 
x 
x 


.… jivhaya 
EI JdEUDCNEIee- Xi$3gES 

若 2 舌 5 非 < 有 I 

; Bg 3E T— x GEO 

意 - 识 ” 非 有 z 时 "， 知 * 非 < 实 ” 


I 
ME 
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Phassapafifiattiya asati vedanapafifiattim pafifiapessatiti — netam thanam vijjati. 
O jeja PLE 


Er 8 z Z = pfr 


mc 


Xu» ER # 8 x S x Z AD 
Vedanapañhattiya asati saññapaññattim paññapessatiti — netam thanam vijjati 
O < >Z: Ux 


XE. 
SE Es £ z Z = H$” 知 : 非 和 Ar Ar Mre 2687 SX EÇ 
Saññapaññattiya asati vitakkapaññattim paññapessatiti — netam thanam vijjati. 
@ izei aek Arke, 知 * 非 5 
thanam vijjati 


实 有 寻思 “之 : 施 ? D 
Vitakkapannattiya asati papancasannasankhasamudacaranapannattim paññapessatiti — netam 
O RLY zeja AEA Arer, 

Hiz E A IGENE EN 


Ed 
RI. ME ž Z 2^ 


© jo JE Ar Aor ERES 
atr. 
utthayasana viharam pavittho p: 
HN 
ZAA 


为 > 
口 、 
"xx 


Rr: 


2r 
= > 
L< 


"Yam kho no, avuso, bhagava samkhittena uddesam uddisitva vittharena attham avibhajitva 
. 17 
ERI 


. d 


l >K 


`yatonidanam, bhikkhu, purisam papañcasaññasañkha samudacaranti 
2 在 入 1 hri Ars, 人 5 之 :推论 I、 Bodan 思 。 
惟 * 生 ?2 起: 
ettha ce natthi abhinanditabbam abhivaditabbam ajjhositabbam esevanto raganusayanam 
pe... etthete papaka akusala dhamma aparisesa nirujjhantrti 
EIER, 而 "至 *:， Aeran WE 
之 ,时 ~， 此 * 是 : © 爱 * 染 5 随 4 眠 人、 


© 慢 


ee E38 1 OSSIMORE = 
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Ra O W RR Ze ELA; © x =, 
Sh f$ LUE T E ME GIÁ 

E 万 六 语 uv 过 


° 
nA dA 
28 v am AE RU O 


imassa kho aham, avuso, bhagavata samkhittena uddesassa udditthassa vittharena attham 
avibhattassa evam vittharena attham ajanami 

此 * 世 ”将 ? 之 : 略 8 说 :， 不 2X 详 + 解 # 说 f 所 教之 : S U, 
如 8 此 * 解 二 说 和 之 *>。 | 


x 


~ KP ÈE + Madhupindikasutta xt, &E) (MN 18, 204) 
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第 十 五 品 六 (PERRE SAO] 


Xx ERA GHEE : KAR) E 
@ ARE > 四 过 去 未 来 > @ RAHA > 
O $$ > ORAR > @ 身 与 集 。 


* RBA (makan : Skim db) = 

(D Azk (ARR) > 

Q 现在 (过 去 未 来 ) > 

© je (WAHAR) > 

@ s (8) > 

@ gk (六 入 处 ) > 

© 4zi (HRR) > 

RRS KEPE (RRE : A) 。 


第 一 章 娘 ARA 


61. Evam me sutam — 


如 是 ”我 并 *。 


ekam samayam bhagava baranasiyam viharati isipatane migadaye. 


Hee, rols RAs ( 即 4 今 :之 ESRB HANE) 
Mhz AF82 处 和 之 :鹿野 二 苑 #。 
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Tena kho pana samayena sambahulanam theranam bhikkhünam pacchabhattam 
pindapatapatikkantanam 


其 < 时 ~， OR 2Z1FEKLREDPI KI Er 食 ” 和 后 六 由 广 托 主打 2 还 5 ; 
mandalamale sannisinnanam sannipatitanam ayamantarakatha udapadi 一 


? 5 Y= u, AT X H x], k, 出 4, Lr, « T h > xx < 
AELIEPBSJÀÉLIBICOEÓRCPO, LAEL Eiter, SAEC 


"vuttamidam, avuso, bhagavata parayane metteyyapafihe — 


[ 诸 里 5 ! Agers (95) m GR 39e ANE 
ipi, do kria | 


[cūlani. tissamitteyyamanavapuccha 67] “Yo ubhonte viditvana, majjhe manta na lippati [na limpati (ka.)]; 
DnE l 智慧 和 不 XY 染 3 中 


Tam brümi mahapurisoti, sodha sibbini [sibbani (si. sya. kam. pi.)] maccaga"ti. 


RERE KAE, fariti Az J 


“Katamo nu kho, āvuso, eko anto, 


(1) g BL] M-e Ai-i HR? 


katamo dutiyo anto, 


(2) pA: 2 Beeg HR< ? 


kim majjhe, 


(3) A-E A ( Aeae iia 中 立 * 之 x) PFE HEš ? 


ka sibbinī”ti? 
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(4) 以 -~ 何 & 为 
Sa 


* ( SG E m s 
Eeen Breze) BEREH? | 
ER — am vr "E 
"Bod yz 各 上 日 解说 
Proc proe z `. 
8 — P È 785 92 "E 6E 
Evam vutte afifiataro bhikkhu there bhikkhü etadavoca — 
bte Wr, 


4x—-M5É:, EIRE EINE 
"phasso kho, avuso, eko anto, 
[à (1) 8t —- 82 


phassasamudayo dutiyo anto, 


n E ， 
phassanirodho majjhe, 


(3) jeze k 28 中间 3， 


tanha sibbini; 
(4) ABr 
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tanha hi nam sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiya. 


因为 *， hr Arr me E ARRAS 2 Rr SES, X 


, , 
Ade 5. Zh Bpo Bed P EP ` sAr% . Bo ££)? > C. 
1 D ( —^ 发 ” M 发 ”、 2 发 ”、 A " x” A E 


Ettavata kho, avuso, bhikkhu 
HII miS 


abhififieyyam abhijanati, 


) PT J; 证 全 知 * Rt, 彼 2 完 # 全 5 证 + 知 : ( FEA EE SE) 


pariññeyyam parijanati, 


MaR 82k. E. ROZITA (Pre) 


abhiññeyyam abhijananto [abhijānitvā (ka.)] 
dili RIT R Mirik C3; 


pariññeyyam parijānanto [parijānitvā (ka.)] 


DRO 6o mRidElÓe, — ÜHDRJRIIR An Dr ; 


dittheva dhamme dukkhassantakaro hoti"ti. 


(7) iC] RIBGMSGREV ( A3 xmol4 e) E0305. 


Y X-5 ET CASE X m Sli à X. 
Ez na s BR! 注 t S.S Gk. | 
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Evam vutte afifiataro bhikkhu there bhikkhü etadavoca — 


la 


如 8 是 "说 8 时 ~， 有 zx 一 - Whi, I KEUCELIEIDXOHS 


"atitam kho, avuso, eko anto, 


| GNE I E ; 


anagatam dutiyo anto, 


x 54, H ^65 — T7 。 
RiR BODE; ; 


paccuppannam majjhe, 


(3) R Erernt? i; 


tanhā sibbinī; 


tanhā hi nam sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiyā. 


H5, hrg ýr mu ESR Ë rAr, 


彼 > ( 三 4 爱 *) rA, 


Ettavata kho, avuso, bhikkhu 
akt 里 ! Webi RA 


abhiññeyyam abhijānāti, 


it 


PH: J. Sean RSS 人 彼 * 完 # 全 5 证 2 知 : ( FE E Z EC) 
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parififieyyam parijanati, 


(6) P: k. dB kus RR, 彼 * 完 # 全 通知: ( XGEDEO) 


abhiññeyyam abhijananto, 


(7) Errn! Waj AS ( mA Ee) 
EPNER ALANEN | 


第 三 节 È ox jut 


Evam vutte afifiataro bhikkhu there bhikkhü etadavoca — 


P 


如 & 是 ~ 说 和 时 ~， Ar- hetki, Akiri 


"sukha, avuso, vedana eko anto, 


EXIJINOE IL 


adukkhamasukha vedana majjhe, 


(3) TRRAERWRRÉRBERECxvin ; 


tanha sibbini; 
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tanha hi nam sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiya 


H:A hBr grme Aks 自 " 毛 有 zz 之 :再生 7， 


, 
4d» a, ( =š 爱 ”) Tra ZJ > Av. 


Ettavata kho, avuso, bhikkhu 
ES LO! Mbori RAI 


abhififieyyam abhijanati, 


) 所 和 应 DA Aus At 


Z 9, > x, 2B 
d^ os REL 


parififieyyam parijanati, 


Fri lasket Í 


abhiññeyyam abhijānanto, 


y: ` < MN 
24 9. = R5 Se aa 


pariññeyyam parijananto 


为 


(BI ( ERR 383 56.) 


MAA > a+ 
25 [Ex Do 58 5e X 7 | 
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it 


tke ( FREEDA) 


A. 


$wm v 
如 8 是 ~ 说 8 时 ~， 有 一- ^E, 


"namam kho, avuso, eko anto, 


r 


(0) £1X7—-4 ; 
rüpam dutiyo anto, 

(2) 色 # 是 “第 * 二 “过 3 ; 
viññanam majjhe, 

(3) 识 " 是 ”中间 3 ; 


tanha sibbini; 


tanha hi nam sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiya. 
x. 
fi 


由 x 渴 5 爱 "而 * 生 ?起 < 各 4 自 " 毛 + 有 x 之 :再 * 生 7， 
是 ”裂缝 二 

Ettavata kho, avuso, bhikkhu 

诸 # Esl rti RA 
abhiññeyyam abhijānāti, 
(5) M Rih pe, 彼 * 完 # 全 3 


Ane 


( GREG WP) 
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2h Sa 人 条 
Evam vutte aññataro bhikkhu there bhikkhu etadavoca — 
NP 


4t KCEPHD BI ALB: : 


it 
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parififieyyam parijanati, 


DI WIPE DM 彼 ” 完 # 全 通知 


abhiññeyyam abhijananto 


parififieyyam parijananto 


W. 彼 > 完 交 全 # 通 3 知 *， 所 J; B AS 已- 


dittheva dhamme dukkhassantakaro hoti"ti. 


(7) Err! Wari ( m8$m5 


I XE I3 EP OPE D CE EI 


知 2) 


EAE V 。 DA Bat 


Evam vutte aññataro bhikkhu there bhikkhü etadavoca — 


如 8 是 ”说 8 时 ~， 有 z 一 - >r: it ZY F 


"cha kho, avuso, ajjhattikani ayatanani eko anto, 


EGIIGMOEIL STILE 


cha bahirani ayatanani dutiyo anto, 


; 一 、\ 自 ë 
(2) 22255 SL da UE i| 


viññanam majjhe, 


() Bc t ME 
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tanha sibbini; 


tanha hi nam sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiya. 


因 = 为 * 


, 
f^ ( m5 


Ettavata kho avuso, bhikkhu 
Jl q9—— 


abhififieyyam abhijanati, 


由 z 渴 5 爱 "而 " 生 ? 起 :各 f 自 " 毛 有 zz 之 :再生 7， 


[20 


) MER Rikke, 彼 * 完 # 全 5 证: 知 : ( PIEL) 


pariññeyyam parijanati, 


PIS EI d 2 Za: dp, 


abhififieyyam abhijananto 


PRO RID R Ae, Mefr ihe UL; 


pariññeyyam parijananto 


(7) ESE”? I fic" BI) LFA k y ( Z = J = = 2. EP ac) 如 s, 实 
TE t as ER X» Hos EE x. j 
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# > ËD 
Evam vutte aññataro bhikkhu there bhikkhü etadavoca — 
Hr—-wm^Ei, rR: 


cM. EB 


如 8 是 = 说 和 时”， 


"sakkayo kho, avuso, eko anto, 
一 一 日 ` MaA E . 
EE z | 8 = Jy 是 了 一 - 285 , 


sakkayasamudayo dutiyo anto, 


) Arg 之 * 集 * 是 ~ 第 


力 、 一 NET 
—— 1225 ， 


sakkayanirodho majjhe, 


有 二 身 5 Z = D 28 ` tP z Fi] š 


tanha sibbini; 


tanha hi nam sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiya 
` z. E. zt 


$eEfr4emokbpiee 8t rpm 


4) 是 ” 裂 ZJ 2 TRET 


Ettāvatā kho, āvuso, bhikkhu 


re? HR JN “有 一 一 
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abhififieyyam abhijanati, 


(5) Ehi J. DA RR jO ya bhi. ( XDXOAQGEC HEC) 
pariññeyyam parijanati, 


(6) ZEN ; i 2 ka a. dt cR 


abhififieyyam abhijananto 


didi Rie 


Dii, Meihe C; 
pariññeyyam parijananto 


WRIT ike, Perske 已; 


[sabbatthapi evameva dissati] dittheva dhamme dukkhassantakaro hotī”ti. 


(7) Er] WARAN ES (zerk ao df? HOALR, 
PRETE APARE | 


m dx TES RR 


Evam vutte afifiataro bhikkhu there bhikkhü etadavoca — 
如 是 "说 5 有 时” Ar~ Weti RP RÍGELEMEÉIRLE:: 


“byakatam kho, avuso, amhehi sabbeheva yathasakam patibhanam. 


| 诸 HS! 我 # 等 各自 " 按 ” 照 


照 六 一 - Wl EU ER mei 


Ayamavuso, yena bhagava tenupasañkamissama; 


tfxitig-oq4e €? Z = Er, 
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upasañkamitva bhagavato etamattham arocessama 
至 已 一， 


dudigbe A eben dE 


dni pod 3: zs 有 Jf VAT. 


E 
Yatha no bhagava byakarissati tatha nam dharessama"ti 


"Evamavuso'ti kho thera bhikkhü tassa bhikkhuno paccassosum 
RUÉET6SEINGUVEUEASDARÉI EI d 
ARA. | 
Atha kho thera bhikkhü yena bhagava tenupasankamimsu 
Aer, ROLL ÉINiERIgO ue 2 Z EIE 
upasankamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidimsu 
至 * 已 ~-， Meneng, BiN- >, 
Ekamantam nisinna kho thera bhikkhü 
Aide —-d 


EUER D 


bd pA 


从 
yavatako ahosi sabbeheva saddhim kathasallapo 
4 da 


šD x y^ fr: Z = 所 名 有 x 
tam sabbam bhagavato arocesum 
将 :此 * 一 - Wn, 


"共同 = 


2N 一 


gend 
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“Kassa nu kho, bhante, subhasitan"ti? 
| K+482 ! dpRAAXÉSSL 


"Sabbesam vo, bhikkhave, subhasitam pariyayena 
| HEIL GER€E€EPBERGGGEE—-WkVFQO Piar 

EERE. 
api ca yam maya sandhāya bhasitam pārāyane metteyyapañhe — 
A eB) R eqe dg Hrn (m2) 2e GN EI 


48 x 5C, 
A Bsti, aski br E> : 


"Yo ubhonte viditvana, majjhe manta na lippati 
X L 
eBUntgeep! 


[ fus Ans Ry IE iiic 


Tam brümi mahapurisoti, sodha sibbinimaccaga"ti 
“大 ?人 5， Heir Er J 


RERE 

"Tam sunatha, sadhukam manasi karotha; bhāsissāmī”ti 
i 22 4 2 Ak 

我 # 将 : AS (s) 7 F: 32 Je | ° iz 


"Evam, bhante"ti kho thera bhikkhü bhagavato paccassosum 


KiXRY^ÉINGuUVEVESS 
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554 
Apr proc 25 =, pa 
pE È KE ER >v 88 Pa. % G£ 
Bhagava etadavoca — 
m gi: 
"phasso kho, bhikkhave, eko anto, 
i 5? 5 Kt 7—- 5 ; 
phassasamudayo dutiyo anto, 
) PEE SE d Eu ; 
phassanirodho majjhe, 
8 Z = PE REESE 
tanha sibbini; 
tanha hi nam sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiya 
Mk 


HAS BoA m kl Arp m Rok, 


, 
彼 ? ( =< oA = 3 
m 二 3 R7 Æ REA 


Ettavata kho, bhikkhave, bhikkhu 
ttl MWR RA 
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abhififieyyam abhijanati, 


) 所 应 证 > 知 * dS ZIDE ( AEk») 


parififieyyam parijanati, 


PidcilAe RR  dUGESRGÉSAe (Agre) —; 


abhififieyyam abhijananto 


ELMO RIT ES, Pe: th C; 


pariññeyyam parijananto 


EIR ZIDE Ei s Vasa 


dittheva dhamme dukkhassantakaro hoti"ti. 
(7) Ebr! WWR A? ( erase w RRA, 
I XU I SEP OPE D CE E 


Sattamam. 


AIT 中 经 ^-X du * fg AT $S $Z 


~ (EZJRHIS.AS--ATUÉEIICÓX -Majhesta sx T A PEY (AN 6.61) 


~ € 555 页 412454 ~ 


556 (8 A E) The Raft and Lamp for Mind 
第 五 日 X JR [EIR] E48 


x t XXXI T S E WEE 3 — 
i$ EZRA 


AR FAZE]? 
也 不 能 把 23 RIZE]? 
解释 成 FEDRE]! 


deo d | R39 
才 会 有 WZ); 

但 受过 来 ， 不 能 就 说 : 
EESE | 输 过 、 生 死 」 不 二 。 
R25 ARETE 
R` 993905 LWu ; 


推动 生死 、 输 过 的 真正 原因 ， 
是 因为 有 TE PIAA]! 
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六 RREZE — 倒 果 」 为 ' 因 J」 的 错误 ~ 


ARW ^ de de! EGET ， 
说 成 是 | 缘起 性 宝 | d 
也 会 犯 了 “ 倒 果 为 因 」 95! 


假如 说 :「 凡 有 生 ， 必 有 死 ! y 
Æz ， 代 # 表 2 L WAGES | 
u (XR TED 
mE-deBys D TELUES] C šB Hb AG ) 


那 度 是 说 : 所 以 会 有 ZAI ， 是 因为 有 bak u ; 


就 :好 2 此 2 ， 所 以 -会 有 > C 性 5 空 i] ， 
Rr Eee T fS | 


然而 ， 如 果 说 成 : 所 以 会 有 [出 生 」， 因 为 有 [老死 」; 
就 :好 5 比 * ， 所 # 以 -会 5 有 > D RE ， 
ERARA: T MESES 


LRI ARAA HAR’ BRE : 


所 以 ， 会 有 “出生 」 ， 
是 因为 有 £ PISA]? 
而 不 是 ， 因 为 有 XX! 
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X RREZE C zdügeW 


由 此 看 来， 
不 能 把 2 | 的 原因 ， 


解释 成 : 
是 " 因 = 筷 # 有 关 | X HEESI É| 


同样 ， 也 不 能 把 “缘起 

RI FFEA HRA” 
解释 成 : 

ABA: | 28: E: J > 

| 1EIES] 或 5 者 # 有 z『[ VRBES] |! 
所 以 ， 正 确 的 应 该 褒 : 


FE (1 nM) 
生成 的 【缘起 ° 


是 因为 有 一 一 
EJEA]! 


gu 
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w MARY] IV XBP * A: Atau Pe iu ! 
[AERAR] KREE ( 古 仙 人 道 ) ， 是 不 会 
ARE 265 ! 


不 是 : 佛陀 、 人 金利 弗 或 其 他 本 者 ……: ERER + Í$ 
法 就 术 存 在 了 |! 所 以 ， 对 於 佛法 要 有 信心 。 


就 好 像 oE] ， 不 管 诸 佛 出 世 与 否 、 摧 理 常 在 ， 


是 一 样 的 道理 。 
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rra NR c3 N su 
= DD x 【五 法 种 身 ， HY JE BS ! ) 
X 佛陀 对 於 主张 : | Juj pusa S AGRO) 4S 8, 3 ÉGRS| 之 学 者 ， 一 记 棒 喝 | 


"Api ca me, bhante, madhurakajato viya kayo, disapi me na pakkhayanti, dhammapi mam 
nappatibhanti 'ayasma sariputto parinibbuto'ti sutva”. 


| K+: ! Bj: D pireng] Ei R ， 我 #& 
身 性 & 恨 本 四 ^ 面 2 不 2 明 2， PRAGE | 


"Kim nu kho te, ananda, sariputto silakkhandham va adaya parinibbuto, 


| 阿 * 蕉 # ! Arpeka me Ú RA mA B RHR? 


samadhikkhandham va adaya parinibbuto, 


Q mi U mie. mA AG HÉ ? 
© mé f Biao mA Eik ? 
© xe U RLRE MA ESH ? 


vimuttiñanadassanakkhandham va adaya parinibbuto”ti? 


© mé I ARERR R mA RHR? | 


~ (@ 48 + BB B, + Cundasutta #É f) (SN 47.13) 
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第 二 品 Ww [ EBSHEEY ' ÉEASW ! 】 
X 舍利 弗 对 论 主张 : TURARDSSROK 548 ` 452 3k Bi 39 | 之 学 者 ， 一 记 棒 喝 ! 


"Tam kim mafifiasi, avuso yamaka, rüpam... vedanam... saññam... sañkhare... viññanam 
tathagatoti samanupassasr'ti? 


[ Aakaru; ! WIR de? ? 见 $ 如 来 # 是 ” 色 、 受信 
Z=. IT ax HE: ? ] 


“No hetam, avuso”. 


| Z=! Rre, | 


"Tam kim mafifiasi, avuso yamaka, ayam so arüpi... avedano... asaññi... asankharo... 
aviññano tathagatoti samanupassasr'ti? 


| AcxdasNR4ml | Gv — | RR ECCE 
乱 x 受 *、 BA 无 * 行 >、 Bare? | 


ANONN ANNN 


"No hetam, avuso". 


| Z=! Firths, |] 


"Ettha ca te, avuso yamaka, dittheva dhamme saccato thetato [tathato (sya. kam.)] 
tathagate anupalabbhiyamane [tathagate anupalabbhamane (?)], 


| Az, Karimi), kikre 3UGRRLOAEV, 不 ?得 
真 * 实 ~ 之 * 如 8 来 多 


kallam nu te tam veyyakaranam 一 


` .4t 235 IMP “一 一 。 
zc Bb "Fu ENS mm p7 ° 


`tathaham bhagavata dhammam desitam ajanami, yatha khinasavo bhikkhu kayassa bheda 
ucchijjati vinassati, na hoti param marana”ti? 


[ AA AL3AedkRILIAIIedkv, JA buy HERR 
Tr m B DX Sk. | p XE? | 
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"Ahu kho me tam, avuso sariputta, pubbe aviddasuno papakam ditthigatam 
[ Ax P 


PEA! Re js Bko ks, 


以 - p 4A 2 RE RS 
idafica panayasmato sariputtassa dhammadesanam sutva taficeva papakam ditthigatam 
pahinam, dhammo ca me abhisamito"ti. 

了 EH š 5 > H ue 
FM js ERES: Ë 


Ho 


4. ZR p. Drp) 35 v Z + 


> Z 、 22 72 ~、 — 了 H 
9i B] ERI AU XU RS 
] 
"Sace tam, avuso yamaka, evam puccheyyum — 
| Z=, 和 焰 了 摩 2 加 | 


Arilar sA 

yo so, āvuso yamaka, bhikkhu araham khinasavo so kāyassa bheda param marana kim hotī'ti? 
U Z=, Krie; york 

LARA; Arante R? J 


UE A < * FSI Y ER 汉 5 身 A Ë. 


Evam puttho tvam, avuso yamaka, kinti byakareyyasr ti? 
Arkas: 


wil Arita Heyt, dWPudeMgeXANRR? | 

“Sace mam, avuso, evam puccheyyum — 

As! Arik e aqa, 谓 * : 
yo so, āvuso yamaka, bhikkhu araham khinasavo so kāyassa bheda param marana kim hotī'ti? 
『 As, ks ESI jb 漏 are RT v MEL Es 身 3X Ñ 

LA; Arante R? J 
Evam putthoham, avuso, evam byakareyyam — 

Az! 有 有 如 8& 是 = 问 条 者 arnt 是” 
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à 
S 
s> 
PES 


'rüupam kho, avuso, aniccam. 
『 k= ! €: = Er HE Mex : 
Yadaniccam tam dukkham; 
fonte Rip ons ， 
yam dukkham tam niruddham tadatthangatam. 


aED- Boe 


Vedana... safifía... sankhara... viññanam aniccam. 


AR ` RHZ « (Tz N MEC HOCH 


HH 
Yadaniccam tam dukkham; 
ftem t ee HL EE ° 
yam dukkham tam niruddham tadatthangatan'ti. 
ZdeÉHURB-ONUC 、 Bg J 


Evam putthoham, avuso, evam byakareyyan"ti. 


友 z Armii Megs, 则 2 如 是 "作答 Y。 | 


563 


~ (4 Æ - £ # É, ° Yamakasutta K/Æ ife) (SN 22.85) 


~ # 563 页 35.1245 页 ~ 


564 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


Ai 一口 ^A ¿EJ A2 e= E AN 
Ho W [ERES ? MEEDE ! ] 
Y RKE (patisarana 应 访 所 ) 一 一 五 根 Indriya > X Mana > & Sati > RRR 


Vimutti > 32 Nibbana ° 


4 


“Manassa pana, bho gotama, kim patisaranan'ti? 


“Manassa kho, brahmana, sati patisaranan'ti. 


[ XR LMELPgO ! 意 一 以 - 念 ; .为 站 di 处 P x。 | 
习习 LA Y S = _ 人 ` ^ 
( 修 于 习 工 四 ^ 念 六 住 一 一 培 和 4 状元 念 苔 多 提 s 分 5、 Q&A 


念力 d > yx. xi 
<> = "s B 25 J] 2 $ z` ! ) 


"Satiya pana, bho gotama, kim patisaranan’ti? 


@ | w: Es 32] [ 念 以- 何 5 为 * E? | 
(7) EA, ) 


“Satiya kho, brahmana, vimutti patisaranan”ti. 


TRAR ALME R R | 


"Vimuttiya pana, bho gotama, kim patisaranan”ti? 


"Vimuttiya kho, brahmana, nibbanam patisaraņan”ti. 


ERLI! MRE RRI AASR el | 
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“Nibbanassa pana, bho gotama, kim patisaranan”ti? 


« 


O TŻ Rg] D ER MAIR A? | 


“Accayāsi [accasara (sī. sya. kam.), ajjhaparam (pī. ka.)], brahmana, pañham, nāsakkhi 
pañhassa pariyantam gahetum. 


[ 35320 1 PF28385 trap. MERER? 


Ge 
Ads 
E 

| 
© 


Nibbanogadhañhi, brahmana, brahmacariyam vussati nibbanaparayanam 
nibbanapariyosanan"ti. 


~ (HR T19/& + XS + Unnábhabrahmanasutta 38 Ap E, E Z PJ 42) (SN 48.42, 512) 
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第 四 品 六 TR RE ? 无 何 对 比 ! 】 


x 有 何 对 比 ? > @ s» o O0 HA — O RERA 一 @ 49 一 9 
明 一 O R — Q9 ER o O KAIT 


466. "Sukhaya panāyye, vedanaya kim patibhago”ti? 


| X> Ec) @ I rgi) 者 上 有 z 何 2 对 8 比 * 耶 =? | 


"Sukhaya kho, avuso visakha, vedanaya dukkha vedana patibhago"ti. 

| EIH R AHA] Mgr @ Toxxx ALHA, | 
“Dukkhāya pannayye, vedanaya kim patibhago”ti? 

| EDEL! kG E Tri NRE ? | 
"Dukkhaya kho, avuso visakha, vedanaya sukha vedana patibhago'"ti. 


| EIE RESHMA] FIREM D Rega ASSUM | 


"Adukkhamasukhaya panayye, vedanaya kim patibhago’ti? 


| Erel, @ 『 RARA u S 4SURMROHÍN5R | 


"Adukkhamasukhaya kho, avuso visakha, vedanaya avijja patibhago"ti. 


| Eid tAk] RAR R rO T # uB 
为 * Ra 对 I5 d 


"Avijjaya panayye, kim patibhago"ti? 


| RDE] &eapLAA4RREERIBRARR ? | 
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"Avijjaya kho, avuso visakha, vijja patibhago"ti. 


| Eit R ADA ! mpeg Tg ASHiZx | 


"Vijjaya panayye, kim patibhago"ti? 
| ELl MAATE RAWO? | 
"Vijjaya kho, avuso visakha, vimutti pațibhāgo”ti. 


| Eit R SHR] MERO 『 ARI ACHIN | 


"Vimuttiya panayye, kim patibhago”ti? 


| 7252 1 Ri yA je ee? | 


"Vimuttiya kho, avuso visakha, nibbanam patibhago"ti. 


| Eit RAMH] RBuNXe£s9 ois] 为 * 对 4 比 "。 | 


"Nibbanassa panayye, kim patibhago”ti? 


[ RDE, 涅 : 碟 和 者 以 - 何 5 为 * 对 4 比 “ 耶 2: ? | 


"Accayasi, avuso [accasaravuso (sī. pi.), accassaravuso (sya. kam.)] visakha, pafiham, 
nasakkhi pañhanam pariyantam gahetum. 


| EickcESASÀS» |. Besset, 不 2 可 z 能 2 
Jt: 问 ;$ 之 :终极 4 也。 
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Nibbanogadhafihi, avuso visakha, brahmacariyam, nibbanaparayanam nibbanapariyosanam. 


EicoECeUESY © To Nl] CAROLE BASADAS. 
和 ] 


oU? Ea REN \) - hh 
M-L AIRO Sn OLAH 
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第 五 品 w [I BRE ` REGER ! ) 


w @ 五 魔 (ZA) > @ ER ( 道 ) > @ RE (S) > @ RWA (A) 
> O 解脱 (3) > O ER (X) > @ KERIT” 


"Maro, maro'ti, bhante, vuccati. Kittavata nu kho, bhante, māro”ti? 


© | E ide igt ! vež OU 魔 2 
HRe? | 


“Rupe kho, radha, sati maro va assa mareta va yo va pana miyati. 


| lrei! (0 若 s 有 zx &ep do BAER AURR, 


Tasmatiha tvam, radha, rupam maroti passa, maretati passa, miyatiti passa, rogoti passa, 
gandoti passa, sallanti passa, aghanti passa, aghabhütanti passa. 


Herei] dkta^e3tegmEt, i L 色 s] pin Br, ERS 
BAUR BATERA, BU BIRAR, s 5162302. 


ag « 3 来 | AR 35 Zt SE AS: EA — 
EB A kie ERB EAA ERI Arie, 


Ye nam evam passanti te samma passanti. 


如 8 是 ~ 疯 和 者 宇 为 入 正 娄 于 


Vedanaya sati... saññaya sati... sañkharesu sati... viññane sati maro va assa mareta va yo va 
pana miyati. 


ža dS (3) o DRE dO (0 Xi 
[ š 
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Tasmatiha tvam, radha, viññanam maroti passa, maretati passa, miyatiti passa, rogoti passa, 


gandoti passa, sallanti passa, aghanti passa, aghabhütanti passa. 


, 


L š 
Abd BASEE BARAA BOAUEGS 
MASES MASES Ei AE, 


Eiei! GtGtgteER, Bias T Gg pis 魔 :， 
Jt 


y 


Ye nam evam passanti, te samma passantī”ti. 
m B ..agt a M x. 2 35g 
AufAtCcERIARBAARSGEDBERI. | 


"Sammadassanam pana, bhante, kimatthiyan"ti? 


O | Kel Mes V ESR HER | 


"Sammadassanam kho, radha, nibbidattham". 


[ Riil VAOEGREÉRASGEHERÍ, | 


"Nibbida pana, bhante, kimatthiya”ti? 


e | Kilat ! 以 - 何 和 为 [ J> ë O5 HRe 的 | 


"Nibbida kho, radha, viragattha". 


"Virago pana, bhante, kimatthiyo"ti? 


O | Ketel vWeASU AA HET | 


"Virago kho, radha, vimuttattho”. 


| epei] MORERA AS, | 
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"Vimutti pana, bhante, kimatthiya"ti? 


© | Keel ARRAS OU Ri HER? | 
"Vimutti kho, radha, nibbanattha". 
| ell ME R ASARRE | 
“Nibbānam pana, bhante, kimatthiyan”ti? 
@ ! Kel MATERS T WIES Me? | 


“Accayāsi [accasara (sī. sya. kam.), assa (pī.), accayā (ka.)], radha, pañham, nasakkhi 
pañhassa pariyantam gahetum. 


bees. — Pte BER Hle Oud Des, 


uo + 
| 237 


Nibbanogadhañhi, radha, brahmacariyam vussati, nibbanaparayanam nibbanapariyosanan'ti. 


Pathamam. 


~ (ZF¿1/E + JE AES + Marasutta ff #£ &E)) (SN 23.1, 160) 
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第 六 日 这” 佛陀 的 修学 过 程 


T 佛陀 家 族 UO 世界 大 同 ~ 


# 8 09 $ë ^ $e384 — 
E d» 011 RA 


fb FË 99) $a AREA ` $e S mE LA E 
KERKE ` REM ` 22 E À ` 
MER ` KERE ey fi : 

Lagd F ° WERKER. 

AGRO REER ZS ERKA” MA ! 
DEE $4 ` 6349 DER! 
CE X DER ` 68349 DER! 

d dB Rodeo m! 
# RER 


rH IË rd 
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A ^ = > 
w BREZE C RFA 


de X > qe. $ Ë SR. 09 
-RAI 或 第 一 因 」， 


都 推 给 了 Zejo 4s, 
或 者 ETE — 那 度 ， 和 和 EIN —— 


(不 管 是 ETARE] ` 


[老母 娘 创 造 」 或 L AE KX us] ) 
ZEE 到 最 和 后， 必然 合流 ! 


这 也 就 是 ， 佛 教 ， 千 百年 阅 ， 
在 印度 辛勤 所 发 展 出 的 六 煌 成 果 ， 


—5$£WH:*XU x X&nn,s 
Add: 9458233! 
Y, SRU AIER] PROBERT: 
TA’ 2 K 3 S ERRA] ERGOT t £ |! 


CES DER ` 93849 ` $ XM 
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w 贿 法 是 佛 WAESax 
既然 有 生 」 ， 
哪 有 不 NEL M 
没有 任何 一 法 ， 
能 单独 生起 ， 而 单独 存在 的 ; 
sq 自然 也 不 能 例外 ! 
所 以 ， 既 然 有 有 EL 
SUAE XX 的 呢 ? 
& EQ RMET:O 


又 马上 诚 」 去 了 一 一 
身心 现象 5 都 是 如 此 o 


部 不 需要 一 一 
Ea TRAER] 的 那 一 天 |! 
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w HRA C SRB b 3 2 £ — 
即使 ， 诗 佛 也 不 例外 : 


凡 有 ， 诗 佛 的 当世 ， 
LA REGLA ! 


XZ Lk | 起 的 ， 
Hx T 3 一 一 
这 就 是 XE 


也 叫做 「 eo XE 8p 」 一 一 
T $É ó) X xm ! 


& 4⁄4 ` OER $348 ` $3! 
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第 一 品 Y (SESA 号 人 不死 道 踊 】 


yc RKE [| 3 J "oO db o [iia] 的 不 死 道 踊 > @ 正 见 、@ 正 
Z` O E-O p @ 正 命 c 正 精 淮 、@ 正念 、@ 正定 。 

Xx 世 息 “次 现 ” 相 对 缘起 、 四 下 访 : [@ EARRA (30) ° @ ERE 

( 集 ) ;@ tAE (gk) ° @ ntiukakykuk ( 道 ) o J > 何 有 故 有 老死 

(4) HB ?缘何 而 有 老死 ( 集 ) HB ? ……. (D 有 生 故 有 老死 (3$) | O 缘 生 而 有 老 


ze ( 集 ) pees Tiken (JK) HB ? 何 减 而 有 老死 减 ( 道 ) HB ?…… O s 3k 
于 老死 (uk) O ARMA ( 道 ) 1 …… 。 


~ (E) TUE + fiedz AE EF] ° umhasuta TE tA) (SN 12.37) 


"Evameva khvaham, bhikkhave, addasam puranam maggam puranañjasam pubbakehi 
sammasambuddhehi anuyatam. 


| š#° > 6: ! 同 二 此 *， Qa trai ke Frias 通 
Trekta ede, 


Katamo ca so, bhikkhave, puranamaggo puranañjaso pubbakehi sammasambuddhehi anuyato? 


SW. by; ! XS pe 通行 之 :古道 和 FRA eder Es ? 


Ayameva ariyo atthañgiko maggo, seyyathidam — sammaditthi...pe... sammasamadhi. 

JFR LA? 278225  4du$00: 『@ eni O rx 
MERS © Esn O c X 9 Eben @ 正 : 精 : 进 ; 
o IE Me L9) Erg 


Ayam kho so, bhikkhave, puranamaggo puranañjaso pubbakehi sammasambuddhehi anuyāto, 


HIbMÉI! DABRE ERA, etta dmn 


tamanugacchim; tamanugacchanto jaramaranam abbhafifiasim; jaramaranasamudayam 
abbhafiniasim; jaramarananirodham abbhafifiasim; jaramarananirodhagaminim patipadam 
abbhannasim. 

` 出 gE 人 My A x 2T v 
@ Éi EAr, 则 3 知 : 『 2222] , 
"D I "UJ "Y n "Y n ye 

Jos + 1 ZE: = = A PSI X Z Z x Ju, PSI MR S SAL Z x 
iB 23 
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Tamanugacchim; tamanugacchanto jatim abbhaññasim...pe 


Aus Ea = = a Jas HE Z = Ju, I We Hr 之 : 道 


bhavam abbhaññāsim... 
追随 # 其 <* 道 入， 随和 其 4 道 4 以 - 行 i， 则 了 知 * Nd 
jos ETE T P y Zas He DC p FX I ; 


upadanam abbhafifiasim... 
A-T, Mrge | sg 


© iB i KR FX 4 遂 入 ER FX 2 
Aus dS zs z Aus NUS ms x PSI ARS JR Jc zB LE ; 


tanham abbhafifiasim... 


iÉ 5 R82 JE + 8 2 


KEE REUK VCI Bi Ene [ žl ， 


TTE 


Fa 


I 『 ZE , 
iBIENS; 


vedanam abbhafifiasim... 

(D 追随 和 其“ 道 f，  B82 C 8 2 EU 
phassam abbhafifiasim... 

RACHEL, 则 2 知 : T At, 


R. E S 5 
Xu RS SACS iB ZE ; 


@ 3 š RÉ FN SEE 
知 * ET OR E 


salāyatanam abbhaññāsim... 
Ei] Zn [ PIS AME] 


eil 随和 4 其 $4 道 和 以 - 行 世 
JS rs SALAIN Za 


© i: 随和 其 
ua KOATA Ju, 


Aus 六 >N = ARA ét 
iB LES 
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namarüpam abbhafifiasim... 


(4) iB i 随和 FN LEa R8 FN < 道义 以- 9 RI) Lu a 『 
知 : 名 2 色 $ 之 : 集 "， de £IÉSIÉ6 MG. dedRURLD£LÓ I. 
iB LES 


viññanam abbhafifiasim... 
© BiR e, 随 4 其 < 道 $ 以 - 行 ， Aree TR, 
ua kr Z + 集 * Aus 识 ” 之 * Ju, PSI XR RER > P` z iB LEE s 


ev vv 一 


Tamanugacchim; tamanugacchanto sankhare abbhaññasim; sankharasamudayam 
abbhaññasim; sañkharanirodham abbhaññasim; 


© 追 和 随和 其 < 道 入 ”随和 其 4 道 4 以 =- 行 i， 则 1 知 : 工行 到 o, 
kosi ze 集 +、 us TZ Z š DK e. 


sañkharanirodhagaminim patipadam abbhaññasim. 
O ġe Aksie T a J 。 


NNa 一 


Tadabhiñña acikkhim bhikkhünam bhikkhuninam upasakanam upāsikānam. 


知 :此 *， RAOR bki, 5642 rk (A. 


Tayidam, bhikkhave, brahmacariyam iddhaficeva phitañca vittharikam bahujaññam 
puthubhütam yava devamanussehi suppakasitan"ti. Paficamam. 


ES b hi! dete T; KS 8G. IES, 示 ”" 知 : 众 六 多 2 
AF32 RONDA, —4ROARAIimUO ERBSUIGRO. | 
~ KAZHE + X É, + Nagarasutta 2 fff dr ii) (SN 12.65) 


E 
E 
E 
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第 二 品 W (MERKER ] 
X 八 转 依 天 智 见 > @ cc > 0 REE > @ SAGE > @ 知 诸 天 群 
> @ PRR; > @ PARRE > @ X KEE > @ 知 曾 相 聚 。 
Pi 女 RAH ° K HJ GI 


"pubbaham, bhikkhave, sambodha anabhisambuddho bodhisattova samano obhasaññeva kho 
sañjanami, no ca rüpani passami”. 


ARKEL AEAEE 
Erže, Rr Rki U: ES, 


d 
ak 


EEE E 


Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi — 


Sa 1 He, RRA 


‘sace kho aham obhasañceva sañjaneyyam rüpani ca passeyyam; 


@ í iR iu kid; L RES, 


evam me idam ñanadassanam parisuddhataram assā'ti. 


BAI pa Ra ELAMA qp 


~ 第 579 页 31245 页 ~ 


580 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 
"Bg 


À 
OU 女 


ACH] ° HUE EG 
sua FG 


So kho aham, bhikkhave, aparena samayena appamatto atapi pahitatto viharanto 
obhasañceva sañjanami, rüpani ca passami; 

> "Xr 
& 


时 ~ 
tmn 


REIREI, PIER, Mw. 
ze Tr bo B: R; 6 
no ca kho tahi devatahi saddhim santitthami sallapami sakaccham samapajjami. 
s x r D — =+ ZR >J 
5 Kt Lu dg Ri 聚会 和 4、 H S, 
Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi — 
L LES l 时 7 


“sace kho aham obhasañceva safijaneyyam, rüpani ca passeyyam, tahi ca devatahi saddhim 
santittheyyam sallapeyyam sakaccham samapajjeyyam; 

O 『 FIREA 

Š =+ NTN = 

L uva 


Aa i Bu R LE, 
z3 >J) k, 


日 2. " un 
t >x 


CE ESI IRE 


` 


evam me idam ñanadassanam parisuddhataram assā'ti. 


Bj K S RL S LAU 


T] s y 


ZIP o J 
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第 三 章 六 RRRA Jh s Sk 


So kho aham, bhikkhave, aparena samayena appamatto atapi pahitatto viharanto 


obhasaficeva safijanami, rüpani ca passami, tahi ca devatahi saddhim santitthami sallapami 
sakaccham samapajjami; 


诸 和 比丘 5 ! me, 我 8 於 "后 时 "， pudkKeuE-o. WERA 
iimis LALALA ES, HSR Ki Riqi 


wx 


no ca kho ta devata janami — 


然 8 未 入 知 * 彼 2 诸 半天 3 : 


ima devata amukamha va amukamha va devanikayati. 
l sbri Ki, 是 ” 属 x 於 " 何 5 天 群 i? J 
Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi — 


bth) 时 ~ 我 思念 


'sace kho aham obhasaficeva safijaneyyam, rüpani ca passeyyam, tahi ca devatahi saddhim 
santittheyyam sallapeyyam sakaccham samapajjeyyam, 


` 
>. v 一 一 


4 >) 
= u 六 一 ZA 
ÚV , X z aR 


O ! 若 2 我 党 光明 2 上 见 $ 色 2， Seded xe S 
my 
5 


tā ca devata janeyyam — 


HLl4us EIE RK AR 


ima devata amukamha va amukamha va devanikaya'ti; 


| brt AG, 是 "属於" 何 fs 天 群 i ? | 
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evam me idam fianadassanam parisuddhataram assai. 


MrR Ae RAELA qp 
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{vy 
P< 


第 四 重 


A 


知 请 天 群 
So kho aham, bhikkhave, aparena samayena appamatto atapi pahitatto viharanto 
sakaccham samapajjami, 


ES bei! 


obhasaficeva safijanami, rüpani ca passami, tahi ca devatahi saddhim santitthami sallapami 


时 ~ 
1381 mu dEs 
MSB. 


bd ` “内 Jd. 

ACIES, 
Eu j š " El í 种 入 
, i £ 明 > RL E. 

: iei 

v Sz 3% 9 

ta ca devata janami 一 


T COE. 
Lig < 


E] 
NÈ 


# 
2> 

£ H 

a. 


5 


且 # 知 * EIE RIAA : 


大 


55 


"ima devata amukamha va amukamha va devanikaya ti; 
[ 此 * 诸 


是 "属於 " 何 E 天 $5 群 i ? 1 
no ca kho ta devata janami — 


` — Ed ` 
PAS dn koi RIA : 


"ima devata imassa kammassa vipakena ito cuta tattha upapanna'ti...pe... 


I ybeuki XII O PD Ey Z. EA Xs? 
foc SET GERI, 


J 
Joi l 


AAA E $ 4 "NU 
ft Lybr EI IESTS, 
a+ ` X x 
[ F Re AITAE 
x — 4 cA 
. Xis 


E REINIE RIE E? | 
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Bukas (ERAS AS: 


| Jb* 请 4 天 5 依 - 何 
-o LASS A t 
| # > AP an R: .更 人 2 


r. 并- 


e E zx TN Por KO e K 
J 
B ZIEL. J 
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ak 
š 
FH 

p 


À 

x AX RR 
Mil WE, 人 论 " 和 后 & 时 ~， PIRR, 
$ia mAs, AeA RAe, B 

iiae iks, 知 * 彼 2 诸 去 天 5 
PEATE RIRS? 


Priko K <š 取 


5 XA 
[ yb* EE x” 
知 * IR SUCKS 为 


ta ca devata janami 


ima devata imassa kammassa vipakena ito cuta tattha upapanna'ti 


l 此 * 诸 # 天 $ 依 -此 * 业 之: RONGGRIS 
fc CELER 


J 


`? 
no ca kho tā devatā jānāmi 


de br KC PORA 
然 8 未 入 知 * E E 天 5 为 


TJ? 


ima devata imassa kammassa vipakena evamahara evamsukhadukkhappatisamvediniyo'ti 
天 之， 全 teu 
24 yb 
[ 


'ti ...pe... 
? AE DERE Eh ? J 
S| Er 
e EiSSAVIISILEIGS Hel 31 ii H 
Aus Ikoh A 5 AA : 
[gb ERA XC 


ar Ere RiR S? 
知 * SS RI 为 : 
| 此 * 诸 天 $s 依 - 此 * 业 之 * ERO£XVOR 
t 4 + kE Geddes 


xY 


zuo. V E + 
& š 
] 
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Hijo iko 5 2 : 


| gteB Aic Rode], RRRA | 
REES Ri ieh. J 
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x 知 天 乐理 


qu 
xiE 
NT 
Cr 
BS 
AIA 


时 ”， 我 # 於 "后 “时”， Dirko ERDIRA 
Ziyi mts, BeA ES, eq Ki RORE 
共和 语 *、 交谈 $$ de dA ER Ki 为 * | 天。 Ern 
PIATE RER S? ] 


2 
v 


— 
1 S 
E 
XA 
N 
s 
Ag) 
v 
[i 
Jue 
pani 
er 
à 
v 
> 


ta ca devata Janami — 


m eu " 
Fas RoR RIRA | 


`ima devatā imassa kammassa vipākena evamahara evamsukhadukkhappatisamvediniyo ti; 


[ britt Kiz Ar gee? ReRe? J 


no ca kho tā devatā janami — 


` E X ` 
PAS od AU SEA S AAT : 


"ima devata evamdighayuka evamceiratthitika'ti...pe... 


I brž kiek 


REC, ] 


4, = FL 


证 x 者 如 时 是 


此 + 请? Ri 之: 久 住 者 


qu 
xi 
x 
— (v 
BS 
AIA 
rd 


` "AY AS 5 
a+ n x, Kk 4 LEES n 265 DEF à £= gA 
@ ! 若 23 我 # 涡 8 光明 2 上 见 5$ 色 s， eU K 
= v >< 9 =): z, 
EN Rz ED 


H. 厂 « 
AUS Xi 


知 : 彼 * 诸 * 天 5 E : 
| 此 * 诸 天 3 


5， 是 "属於" 何 f 天 $ 群 i 9 
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kas $k ER REA 
[ opa ptl phr% e 
j jl S 天 5 依 -此 * 业 :之 * 可- 熟 x 果 z 报 2， WII tEn 
MEGER EINIR E. |] 


Aus 彼 > 诸 去 天 = 为 < : 
[ > e ^N o sy 
此 * 诸 4 天 5 之 * 食 "者 Ss 如 XY 是 "， ERDIA Ae] EU. 


Hiko: ikog RIAA : 
[ E: -e +, Z 
Ibr Kim KtEdde?Re, (tW Aize 久 4 住 六 者 
PIR | 


BAI e RL ELAMA qp 
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第 | ER À 


qu 
xi 
bul 
Cr 
BS 
^ 
v4 
^Y 


siTe 全 类 
AX S 
mj 
x ! 时 ~， Retki, PIÈR EIRA 
igh: mu d> AeA ALR Es, Mokoa XIX 
HEEN — XlEAG, Joe ROR Ri 为 * 
[ brit Ki, ÆA des K5 Pes ? 1] 
知 * (SECUS 25% 
『 ye ER Kik- dbr X ze E- 
mfg jE E 7 ZU 4 2d de 


HH. o 和 从 志 此 * 庆 和 死 ^ 没 8 
“P Ae 为 * 
『 bris 天 $ 之 : kU bal 
ta ca devata janami — 


m p P 
Kue E R RIAA | 


`ima devata evamdighayuka evamcirațthitikā'ti; 
l briši Xxx 
IR ] 


£ 于 者 如 是 


no ca kho ta devata janami 


Ibrit K5 Z= AIEUXS 
ARS tno HESS 天 5 Z : 


yadi va me imahi devatahi saddhim sannivutthapubbam yadi va na sannivutthapubbanti. 
『 我 # 曾 ? 与 " 诸 去 天 二 相 工 聚 4 共和 住 入 ， 或 和 未 * 曾 7 共和 住 。 J 
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"Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi 


ema b ES 


sace kho aham obhasañceva sanjjaneyyam, rupani ca passeyyam, tahi ca devatahi saddhim 

santittheyyam sallapeyyam sakaccham samapajjeyyam, ta ca devata janeyyam — 

O í ZiR LALAR ES, eq Ki u Sra 

说 上 ~ . $205 4 SES KS 为 * 

ima devata amukamha va amukamha va devanikaya'ti 
| brž 


Hs 
` 
i 
= 


， Arrt RiR S 
tā ca devata jāneyyam — 


? J 
知 * 彼 > 语 


» <š bor 
ima devata imassa kammassa vipakena ito cuta tattha upapanna'ti 
[ ads EE <š 依 - 此 六 法 XX x= 一 就 Xin A 
fg HEIC uA 


] 


tā ca devata janeyyam 一 


(t dbr RR TOU TA 
知 * 彼 > 诸 闪 天 = : 
ima devata evamahara evamsukhadukkhappatisamvediniyo'ti 
| br KimoReRARRER6 gr Er inr 
tā ca devatā jāneyyam — 
Aus f UA 为 * 
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"ima devata evamdighayuka evamciratthitika'ti, 


[DR ALII ROSA ege  (teWAIIZALEBMA 
如 8 是 >。 |] 


ta ca devata janeyyam 


且 * 知 * RD ALAS: 
`yadi va me imahi devatahi saddhim sannivutthapubbam yadi va na sannivutthapubbanti; 


| Re Mobri Kimi RAHE ASRIY AHE | 


evam me idam ñanadassanam parisuddhataram assā'ti. 


则 1 我 4E LAA 842732. J 
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HA xA Á 
BJE Xx AEH 


Hx 
lin K GHI 

So kho aham, bhikkhave, aparena samayena appamatto atapi pahitatto viharanto 
sakaccham samapajjami, ta ca devata janami 


Vd 
obhasaficeva sañjanami, rüpani ca passami, tahi ca devatahi saddhim santitthami sallapami 
Kil 时 ~， 我 # 於 "和 后 时 "， Pièr, EIRA 
P anes MORO Res Beea ki qd 
Je.  XIME. 知 : 彼 2 诸 ?天 # 为 * 
ima devata amukamha va amukamha va devanikaya'ti 
[ brit 天 5， 是 "属於" 何 ft 天 5 群 i ? J 
ta ca devata janami 
Aus (SES 天 5 AA 
ima devata imassa kammassa vipakena ito cuta tattha upapanna'ti 
U brig: Kibr žre ECXVORIG, Wibe ALEAR 
{Er ETIR — 1 
tā ca devata jānāmi — 
知 * 和 EX 
ima devata evamahara evamsukhadukkhappatisamvediniyo'ti 
l brat 天 之: Rr Aiar, SEP Pid de], 
tā ca devatā jānāmi 
Aus f CAS 为 * 
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"ima devata evamdighayuka evamciratthitika'ti, 


『 bris AI 长 4 性 者 # 如 是 "， bri Rize AHE e 
REC. I 


ta ca devata janami 


Em de s " 
dus dE ERAZ AT: 


‘yadi va me devatahi saddhim sannivutthapubbam yadi va na sannivutthapubban'ti. 


[ Rly obri: Kigi RiEs NERKI HAES] 


° 


"Yavakivañca me, bhikkhave, evam atthaparivattam adhidevañanadassanam na suvisuddham 
ahosi, neva tavaham, 


HyneÉil ARA, devROAGSÉREdROXI€4SRLO K+ 
AUS py 0. Py Z RE, 


H 
VAS E 


bhikkhave, 'sadevake loke samarake sabrahmake sassamanabrahmaniya pajaya sadevamanussaya 
anuttaram sammasambodhim abhisambuddho'ti [abhisambuddho (sī. sya. pi.)] paccafifiasim. 


BENOIT AUR. Ae. diia, dede 
Pp.  XERMDPPO AR AIim0RLAIOUL 不 2 称 ! kL 
ERAGARL RAIRE Eh, 


Yato ca kho me, bhikkhave, evam atthaparivattam adhidevañanadassanam suvisuddham ahosi, 


EE het hi! RR fg, Ae de WEN? pa Z s 依 - <š Áp s 
3 E-A T1 kb TEE TET " 


athaham, bhikkhave, 'sadevake loke samarake sabrahmake sassamanabrahmaniya pajaya 
sadevamanussaya anuttaram sammasambodhim abhisambuddho'ti paccafifiasim; 


诸 比 ? 堪 : ! 我 # 认 "天 、 JE. dB XAicmodgkeRil, Ge 
PS. RARAP An AFSAR EAR, MaB kp u E> 
Fre, 为 * 现 等 党 4。 
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ñanañca pana me dassanam udapadi; 


(Ae AME Lh, 


akuppa me cetovimutti [vimutti (ka. sī. ka.)]; 


REST RE TRS ( 


ayamantima jati natthi dani punabbhavo”ti. Catuttham. 


Wr E R Rre EI, 更 人 不 8 受 六 后 和 有 zz。 | 


~ (JE ÈE o NIE + j Z É, ° Gayasisasutta fe Hp £ #B di} (AN 8.64) 
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第 三 品 w 【光明 想 之 解说 ] 
m dw 如 何 论 光 兄 色 、 微 兄 其 相 ? 


X 富 认 光明 ， 又 见 诸 色 > 因此 ， 当 不 再 生起 : @ 疑惑 、 四 KEX (nA 
<) ` @ ERER ` 0O Z-O 得 意 (而 自满 ) O0 (淫欲 之 ) 身 粗 重罪 、 
O 温 认 心急 (页 掉 举 ) ` @ Ap (MRE) `O 欲求 (而 心 不 安 ) -0 种 
种 之 想 (ALA) ^ @ 以 及 总 认 讽 察 诸 色 (Azk) > OR BGB! 


"Tam kho pana vo, anuruddha, nimittam pativijhitabbam. 


世尊 2 日 # : T 然 3 而 :， 阿 * 那 ? 律 4 ! 汝 % 等 和 应 z， 不 % 能 2 
EE Z c R IE >` < JH: 


Ahampi sudam, anuruddha, pubbeva sambodha anabhisambuddho bodhisattova samano 
obhasañceva sañjanami dassanañca rüpanam. 


阿 * ARABI Ré AAI EREA — (GRASSES 
- H La 


` 二 d. « B = A, 
Ze —-* £ > Hs > d. 3995 JG: BR z, x US Sit Et, 


, 
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er proe 
外 一 外 E KOREA 
So kho pana me obhaso nacirasseva antaradhayati dassanafica rapanam. 


> > = > & r1 H xT _ 4> 
然而 +， 我 之 :光明 2 不 X% 久 消失 7， LRH ES 


Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — ‘ko nu kho hetu ko paccayo yena me obhaso 
antaradhayati dassanañca rüpanan'ti? 


pr 那 律 4! Z6 ASGGEPAR AGER ei: 『 BE 
何 5 缘 ss ? RZA, LR R ESR? J 


Tassa mayham, anuruddha, etadahosi - `vicikiccha kho me udapadi, vicikicchadhikaranañca 
pana me samadhi cavi. 


IE Tu 於 "是 ~>， REARS ra RAI: D ZA 
ETRS SE Css IS Y AL Rezar, 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanañca rüpanam. 


定 消 xz 失 ? 之 :时 7， 即 * 光 和 明 2 消 i 失 ?， AR Ee, 


Soham tatha karissami yatha me puna na vicikiccha uppajjissatiti. 


Hsr, — 我 # 当 4 不 x 再 # 生 ?起 % : @ R ] 


So kho aham, anuruddha, appamatto ātāpī pahitatto viharanto obhasaficeva safijanami 
dassanafica rüpanam. 


FT ARS! A 我 不 2X 放 选 -、 ZADAT 


peo ORDRIN IRH Es 
to Poaki 327174 
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MA o xc A 
p E 不 失 念 
So kho pana me obhaso nacirasseva antaradhayati dassanañca rüpanam. 


M 7 ` « r1 H xT - 4> 
Resme Reze GISQTLTRAGIHiIA, LRH GS, 


Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — ‘ko nu kho hetu ko paccayo yena me obhaso 
antaradhayati dassanafica rüpanan'ti? 


阿 * 那 律 和 4 ! Z6 ASGGEPAR AGER ei: 『 BE 
BpeREES? RZA AnAk, Rig Te [ 


Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — 'amanasikaro kho me udapadi, 
amanasikaradhikaranafica pana me samadhi cavi. 


阿 * 那 3 律 8 Gun 我 8 生 ! 起 * 如 & 是 * 思 * 念 3 : Ted 


SES 


生 7 起 $< 不正 2 知 : ( 而 < 失 " 念 3) ， 而 人 为 不正 2 知 : ( 而 
KA d&n o AXI. 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rüpanam. 
定 2 消 z 失 "之 * 时 ~， 即 4 光 5 明 z 消 i 失 z， Liri EV, 


Soham tatha karissami yatha me puna na vicikiccha uppajjissati na amanasikarotti. 


Hos, ”我 & 当 站 不 2 再 ?生起 : 0 OEIL, O0 以 -及 + 不 2 
Erko ( mrk) 


So kho aham, anuruddhā...pe... 


阿 * 8824821 duro, — RETIER b 
ito 善 5 认 3 光明 2， SaR Gs. 
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ei prc 
m ZP E FIER 


> P 2 > & n H xT 4> 
然而 r+， 我 之 :光明 2 不 % 久 消失 7， Lak GES, 


阿 * 那 律 和 4! 於是 7 ado iod l e E] 
TpRARO GXXOGISUHLIBI A^, lrn RESME? ] 


tassa mayham, anuruddha, etadahosi — 'thinamiddham kho me udapadi, 
thinamiddhadhikaranafica pana me samadhi cavi. 


MEL] 认 " 是 "， 我 # 生 7 起 5 aa D eA 
DAÉCAÉBIDUOERONRBIHERI. mut: put MERR t, 我 # 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanañca rüpanam. 


定 消 z 失 ”之 :时 ”， SPS LP PESQO S pi: Estr, 


Soham tatha karissami yatha me puna na vicikiccha uppajjissati na amanasikaro na 
thinamiddhanti. 


Hubs, Rekl RALES: @ AG. O0 不 XY 正 + 知 : 
(fci) O 以 -及 + 情 5 DUC MeeR ] 


So kho aham, anuruddha...pe... 


阿 * 383482 1 E RETRIAL FAES, Rh; 进而 
ža 善 5 认 3 光明 7， Lof H Gs, 
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proc proe 
E: 四 Pp È z H 


> ¿ ` ` qu n H s; = 
Aem, 我 之 + 光明 2 不 XY 久 交 消失 7， Xx x 色 全 。 


阿 * 那 律 4! Z6 ASGGEPAR AGER A o 『 BE 
TEAs? 我 # 光 和 明 2 消 i 失 7，  XSRIGSGSHRS? J 


tassa mayham, anuruddha, etadahosi — ‘chambhitattam kho me udapadi, 
chambhitattadhikaranafica pana me samadhi cavi. 


E Rel 於是 "， REEL 起 * 如 & 是 "~ 思 * 念 3 T 我 # 生 7 
ROAN BARLE, RERAMA. 


Samadhimhi cute obhāso antaradhayati dassanañca rūpānam. 


Zork žer, ERS B k, lR ES 


Seyyathapi, anuruddha, puriso addhanamaggappatipanno, tassa ubhatopasse vattaka 
[vadhaka (si. sya. kam. pi.)] uppateyyum, tassa tatonidanam chambhitattam uppajjeyya; 


阿 * ARRAS l Ei Ar AAT RAA, Mole RAME h R> 
BARAS 为 * 此 *， — (AESIARIAES, 


evameva kho me, anuruddha, chambhitattam udapadi, chambhitattadhikaranafica pana me 
samadhi cavi. 


阿 * 3ReRES P 恰 了 如 8 是 ”我 生生 7 ASS EE. nu t Si e kt, 
A [32 消 : ^. 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rüpanam. 


定 * 消 z 失 "之 * 时 ~“， PPARA, aR Ede, 
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Soham tatha karissami yatha me puna na vicikiccha uppajjissati na amanasikaro na 
thinamiddham na chambhitattan'ti. 


l 因 = 此 *， Rei 不 2 再 # 生 7 起 < O XORIS @ RES 
ua ( EP > 12) ' e JS Z+ BH Ë < IR. @ 以 - LRL 


So kho aham, anuruddha...pe... 


阿 * 那 ? 律 3 1 1m Aeria EaI BI El mu 
dž, DREL Laisi es. 
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Pre prc ` 
mie 不 自满 
Arhi, Reze 光明 2 不 XY 久 六 消失 "， LR H 65, 


阿 * 那 ?+ 律 6 | Gegen 我 生起 “如 1 是 "思念 : 『 Wo 
FTES? RERIK A, IRR ESNE? J 


tassa mayham, anuruddhā, etadahosi — `uppilam [ubbillam (sī. pi.), ubbilam (sya. kam.)] kho 
me udapadi, uppiladhikaranañca pana me samādhi cavi. 


阿 * 3R+482 1 280287 eE k 起 < 如 
RAE (mehr) í 
at, A REL »- s 失 ” 8 


ECL: DT RAA 
: 而 心 为 * ` 得 和 意 - ( (fn B 789) 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rüpanam. 
ZAMIR Zer, 即 * 光 和 明 2 消 i 失 "， IA 6s 
Seyyathapi, anuruddha, puriso ekam nidhimukham gavesanto sakideva pañcanidhimukhani 
adhigaccheyya, tassa tatonidanam uppilam uppajjeyya; 
阿 * 那 ? 律 5 ! Fogo Arii Ri Wigduc, H RITE 


$4130, 为 * 此 *， Woks go (ome 


evameva kho me, anuruddhā, uppilam udapadi, uppiladhikaranañca pana me samādhi cavi. 


阿 * 3R2482 ! 我 # 生 ?起 “得 2 意 - ( mAr , 而 为 4 得 4 
意 - (mA HS, s 人 D PE 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rüpanam. 


定 消 z 失 7 之: 时”， PPAR RAR, lar Estr, 
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Soham tatha karissami yatha me puna na vicikiccha uppajjissati, na amanasikaro, na 
thinamiddham, na chambhitattam, na uppilan'ti. 


U 因 = 此 *， Regl THELR @ 颖 -成 <、 O0 TE 
i ( RR RH 、 @ IBS DCD DESKU. mig e6 
CASE (muB Q d 


So kho aham, anuruddha...pe... 


MURHÉER I. denn, RETADR dal. ime 
fka RALL IRIRI És, 


~ 第 602 页 31245 R ~ 


The Pali Text's Guidebook Fk £ $ wF s 603 
er 一 pre A^ ^» 
SNB È BË £ ¿K 


> ¿ ` ` qu n 4 sJ T = 
Arme, 我 # 之 * RiR rA H: k, X365, 


阿 * 那 ? 律 ;| Gegen REEERE T eR 
何 5 缘 4 ? RERIK, IRR GS J 


tassa mayham, anuruddha, etadahosi — 'dutthullam kho me udapadi, dutthulladhikaranafica 
pana me samadhi cavi. 


阿 * Ron 1 rAr, PELEAS LEE UNENE [ Sr 
起 4 ( grekoz) ATAM ESER 而 为 * ( 淫 > 欲 之 *) 
Hy: E E S, 我 # 定 消失 7。 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rüpanam. 


ZAN A 2em, 即 4 光 和 明 2 消 7 失 "， IRR S 


Soham tatha karissami yatha me puna na vicikiccha uppajjissati, na amanasikaro, na 
thinamiddham, na chambhitattam, na uppilam, na dutthullan'ti. 


[ 因 = 此 *， ÑE 2 EeEBBRGEIAeS: @ REOR. M T GER 
Aue ( MKr A&H 、 @ I$:n0 ABEL un O z © 
u Z a 


得 2? 意 -= (UB) . 0 以 -及 + (£5 i pe 


So kho aham, anuruddha...pe... 


阿 * 那 # 律 ! 如 8 是 ~>， 我 人 不 2 放 和 人 移 -<、 热 8 心 ;、 FB; 进而 
t, DREA SS Risa: GS, 
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第 七 节 € zf 39 PE 
然而 +， Raze XS BHI TA H k, Lh H Gs, 
阿 * aRt) Jur, E be E Ü dE 
何 5 缘 ss ? RZA k, LR R 色 耶 2 ? J 


tassa mayham, anuruddha, etadahosi — ‘accaraddhaviriyam kho me udapadi, 
accaraddhaviriyadhikaranañca pana me samadhi cavi. 


阿 * 那 ? 律 5 ! ege 我 s 生 :起 :如 4 是 " 思 - 念 i : |f 
ERN alg, (MARR) Q ACABA 
(RRR GEO RASMI KO, 


Samadhimhi cute obhaso antaradhāyati dassanañca rūpānam. 
EnH: kr er, 即 4 光 和 明 z 消 i 失 ， XM, J 


Seyyathapi, anuruddha, puriso ubhohi hatthehi vattakam galham ganheyya, so tattheva 
patameyya [matameyya (bahusu) pa + tam + eyya = patameyya-iti padavibhago]; 


阿 * 那 7 律 # ! 壁 4 喻 * 有 zx 人 3， WUGWIgBRELJUdqd»3SL, 其 
PERPE Po 


evameva kho me, anuruddha, accaraddhaviriyam udapadi, accaraddhaviriyadhikaranañca 
pana me samadhi cavi. 


le eT, ph dun REELE AT ( 
ES) ç MRAD Aa A (omedylES) 故 i， BGOEI 
Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rüpanam. 


Eak c4, 即 + 光 和 明 z 消 i 失 ?， lR &0515e, 
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Soham tatha karissami yatha me puna na vicikiccha uppajjissati, na amanasikaro, na 
thinamiddham, na chambhitattam, na uppilam, na dutthullam, na accaraddhaviriyanti. 


[ 因 = 此 *， 我 # i vod O xtA 0 TE 
知 * ( MiK AH 、 @ IBER O0 mod O 
eg (m ri) 、 Q 

@ -RR ZASE 而 上 


So kho aham, anuruddha...pe... 


E ARES] 如 2 是 "， RERI ADG, RB; dEl mu 
£5 i 


EN `Z Prono “š 肯 
JEn, 音 # 认 光明 z 
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第 八 节 S SfE E. 


Gv 


> 7 = > « n H xL T 有 p 
然而 r+， 我 之 :光明 2 不 % 久 六 消失， XR ES 


阿 * ape) Pir 我 s 生 ?起 “如 & 是 " 思 : 念 : T FPF ES 
treks? 我 # 光 4 明 2 消 i 失 ， LR R ESR? J 


tassa mayham, anuruddha, etadahosi — ‘atilinaviriyam kho me udapadi, 
atilinaviriyadhikaranafica pana me samādhi cavi. 


阿 * 那 3 律 5 ! Geo 我 # 生 7 起 “如 是 "思念 
X6 S i18 EM AINLL ( E $4) ` moe Zt "T A Ai pT 
( moi 2) X, REZAR. 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanañca rüpanam. 
ZARIK mor: 即 + 光 和 明 2 消 7 失 "， GRI Erbe, 1 
Seyyathapi, anuruddha, puriso vattakam sithilam ganheyya, so tassa hatthato uppateyya; 


阿 " ARHED FRANA, MIMI,  QUECGCR 


evameva kho me, anuruddha, atilinaviriyam udapadi, atilinaviriyadhikaranafica pana me 
samadhi cavi. 


a | de RESAS PA e ( duc dA 
i o por GÉPVES (omed- mS Xt RAZI 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rüpanam. 


定 消 xz 失 ? 之 :时 7， ERS Ki Bi I Ao, AR Ee, 
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Soham tatha karissami yatha me puna na vicikiccha uppajjissati, na amanasikaro, na 


thinamiddham, na chambhitattam, na uppilam, na dutthullam, na accaraddhaviriyam, na 
atillnaviriyan ti. 


So kho aham, anuruddha...pe... 


阿 * XReRES]) 如 8 是 ~， 我 # 不 X 放 选 -、 E 
4t, DRAA SS R ish: Es, 
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BrP E BEKR 
Reme, Reze JGISDORRAGGHIA, lairi Es, 


Fe] v ARES | PET, Rž JE z RES Jn 3 -是 B... nAi a 『 何 & 因 := 
fep e gR ? 我 & 光 和 明 i P 失 7， 3 Liz E & XR 2 J 


tassa mayham, anuruddha, etadahosi — `abhijappa kho me udapadi, abhijappadhikaranafica 
pana me samadhi cavi. 


PT RESI 於 "是 "， RIEA T Rek; 
AE Een ( 而" 心 不 % 安 >) ， e AVECORL 《而 上 心 不， 
A5) %% *, A = 消 : A^. 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rüpanam. 


定 2* 消 z 失 "之 * 时 ~“， PPARA, aR Estr, 


Soham tatha karissami yatha me puna na vicikiccha uppajjissati, na amanasikaro, na 
thinamiddham, na chambhitattam, na uppilam, na dutthullam, na accaraddhaviriyam, na 
atillnaviriyam, na abhijappa ti. 


因 = 此 +*， Regalni ELS: @ AA O muB 
H ORC SS) . e C^ ER 9 
` ( RTRS) , ( a p E 
< 而 上 
、 @ 以 -及 :欲求 i ( sw | 


So kho aham, anuruddha...pe... 


MESE 1 em RERI, ksi. 精 : 进 ;而 
+ 善 5 认 5 光明 5， 又 z 上 见 $ 诸 4 GS, 
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第 十 节 È ag x8 
Reme, 我 # 之 :光明 2 不 2 久 关 消 H 失 "， LRI Et, 


阿 " 那 + 律 $ ! 3er ME a EE 『 fes. 
何 5 缘 # ? 我 # 光 和 明 2 消 i 失 "， XO ESM? J 


tassa mayham, anuruddha, etadahosi — ‘nanattasafifia kho me udapadi, 
nanattasaññadhikaranañca pana me samadhi cavi. 


阿 " 那 ? 律 ! 280287, 我 s 生 ?起 “如 & 是 " 思 ^ 念 T AGE 
起 “种 种 之 : HL ( BORLI NA) , 而 "为 * 种 种 之 : 282 
( SALAIN QR) Ef, — Kimi. K, 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rüpanam. 


定 2 消 z 失 "之 * 时 ~， BPA zÄ: kr, airi Ehe, 


Soham tatha karissami yatha me puna na vicikiccha uppajjissati, na amanasikaro, na 
thinamiddham, na chambhitattam, na uppilam, na dutthullam, na accaraddhaviriyam, na 
atilinaviriyam, na abhijappa, na nanattasañña ti. 


因 ; 此 +*， Regl pA ELRES @ A O0 REg 
e 


( mek A 、 @ JS: pure pel KU PS mg 
(Boi) . O0 (i$X2z) Hrg 9 


&-^ ( m RA 

过 人 维 " 心 5 急 ” ( med$lES) 、 O mito: (ome 
&4) . @ kuki ( moc i) 、 图 以 -及 “种 种 之 : 
Ar ( RRL A) 。 J 


So kho aham, anuruddha, appamatto ātāpī pahitatto viharanto obhasañceva sañjanami 
dassanañca rüpanam. 


阿 * AR RERO» 如 % 是 "， — XGODGGÁGGÉ-C. Beal iiit 
ft, S 01 3 02. zri éS, 
, , 


~ € 6090 8 351245 8 ~ 


610 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 
prc proe o 
$T—9 wv ET 

So kho pana me obhaso nacirasseva antaradhayati dassanafica rapanam. 


a . . ` L 《 n 4 AMJz 工 B 4> 
Asme Reze Xl BU YA N k, LH GS, 


Tassa mayham anuruddha etadahosi — ‘ko nu kho hetu ko paccayo yena me obhaso 
antaradhāyati dassanañca rüpananti? 阿 * 那 了 律 | 於是 ~， 我 # 生 ?起 如 
A&S T 有 z 何 s 因 s、 PeR, 我 # 光 和 明 2 消 i AX 

sy ESR? J 


Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — 'atinijjhayitattam kho me rupanam udapadi, 
atinijjhayitattadhikaranañca pana me rüpanam samadhi cavi. 


阿 * 那 + 律 $$ ! 於 "是 ~， 我 # 生 ?起 < 如 是 " 思 ^ 念 3 : D AE 
AU EUER 察 + 诸 和 色 s ( BRL) ， moAS me 
Ë ;家 rge ( AALI) Wt, 我 # 定 和 消 : 


° 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanañca rüpanam. 
Eak engr, 即 + 光 和 明 2 消 zs 失 7， LES Este, 


Soham tatha karissami yatha me puna @ na vicikiccha uppajjissati, @ na amanasikaro, @ na 
thinamiddham, @ na chambhitattam, © na uppilam, © na dutthullam, @ na 
accaraddhaviriyam, @ na atilinaviriyam, © na abhijappa, € na nanattasañña, @ na 
atinijjhayitattam rüpanan'ti. 


因 = 此 +*， 我 8 今 : RLRE @ RA O0 不 XY 正 : 
Ae ( 而" 失 ? 念 3) O JUAR O0 mod e 
得 * 意 ~ ( mu 82) . @ (iz) AAM ERFAN 
O Bij agi (duyeipliRS) 、 O0 GI De DS e i 
B 、 0 XX me TIAS) 、 O flm 
(MULUS AD . 9 RTENE Rites CR 
ALAJA h) y J 
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第 二 重 x D ZE << PREIS OLIT 


242. So kho aham, anuruddha, 


如 8 是 ~， 阿 * ARo) Ald, 不 XY 再 # 生 ?起 和 <: 


‘vicikiccha cittassa upakkileso'ti — iti viditva vicikiccham cittassa upakkilesam pajahim, 


RE EAP aT e A 
[444 


rE, — ERBÉRGAe II OASIS AE RAI. 


'amanasikaro cittassa upakkileso'ti — iti viditva amanasikaram cittassa upakkilesam pajahim, 


© I ERA ( me Rr D , Ar fes MEUM 心 Z = E 
Aus miu, E OMS TES BER 之 。 
» 
X 


'thinamiddham cittassa upakkileso'ti — iti viditva thinamiddham cittassa upakkilesam pajahim, 


O T 司 5 沉 :与 " 睡 & 眠 2? XERRGMOSII BERN 
[44 


知 * 如 8 是 ~， 应 z RRÉTA, | QERBRÉRGCTO SII UBL 
ZÚ lu PELIR, 


— iti viditva chambhitattam cittassa upakkilesam pajahim, 


Aus 如 


32 MIB J. 
AZULES ° 


'chambhitattam cittassa upakkilesoti 


A 3 


UOS, JC HERBERI SL 2 Pa 8 21 
EU RELENE TES RERA a Z A 


`uppilam cittassa upakkileso'ti — iti viditvā uppilam cittassa upakkilesam pajahim, 


O !mok- (ehe) ， 是 " 伞 $ 随 4 座 v3 之 : 烦 


WJ 知 * 如 8 是 ~， 应 z 当 8 ler rE, —BEBÉLZSOSIIMBR 
UE 得 和 意 - ( mu 8 382) : 


~ 第 611 页 321245 页 ~ 


612 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


"dutthullam cittassa upakkileso'ti — iti viditva dutthullam cittassa upakkilesam pajahim, 


( 淫 ? 欲 :之 :) TME R Ap aie 


『 
asi — en, Ee, a 
AR TZ (idem) Ar EAEL, 


accaraddhaviriyam cittassa upakkilesoti — iti viditvā accaraddhaviriyam cittassa upakkilesam pajahim, 


O Taimaa (moElAS) ， XC BERG SIz 
ARS 2.1 知 * 如 8 是 ~， 应 z EGABDED, 伴 3 随 4 於 " 心 之 : 
HEISE 33 Mr DE ( m4 2 JR) Š 


`atilinaviriyam cittassa upakkileso'ti — iti viditva atilinaviriyam cittassa upakkilesam pajahim, 


O T Ranie (WHR ， ROBO BEP SII 


TR ST) 2] Ans bue Er 当 4 拾 2 断 $3， | TESBRÉRGAe Iz 
DEZ ENE A (OmedHELES) ， 


'abhijappa cittassa upakkilesoti — iti viditva abhijappam cittassa upakkilesam pajahim, 


O mL ( musu 8232) , mu 


T8 2g 知 : 如 是 "， Ë 当 4 拾 断 43，  TETBRRROAO GL As 
T8 2 XK. ( 而 上 心 5 不 2 安 *) 。 


eu mv 一 


`nanattasañña cittassa upakkileso'ti — iti viditva nanattasaññam cittassa upakkilesam pajahim, 


[ 8824622. 38: (BORLI N) , fer E 
Md J, S es E TKE2RB8 EO Q: 
eMe ( EESRLIAMSNT) 。 


'atinijjhayitattam rupanam cittassa upakkileso'i — iti viditva atinijjhayitattam rupanam cittassa 
upakkilesam pajahim. 


O ^ud He ES CGU AS) ， 是 "伴随 4 
jet HH] Ls s S sss 
Arai xe Aa eg d RE Ee (CRUS). 
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第 一 节 ç E 4g > 不 见 光 色 


243. So kho aham, anuruddha, appamatto atapi pahitatto viharanto obhasañhi kho sañjanami, 
na ca rüpani passami; rupani hi kho passami, na ca obhasam sañjanami — `kevalampi rattim, 
kevalampi divam [divasam (sī. sya. kam. pi.)], kevalampi rattindivam' [rattidivam (ka.)]. 


23 P Rel 我 人 不 2 放下 和 逸 -， ASL, Boh mu dk 
路 和 见于 光 & 明 而 -不 XY 见 $ 诸 & 色 和 ; SERIES 而 不 
ILS 364i BH Z wran Kika LŽ am 终日 "、 Xx 
AM DR. 


Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — ‘ko nu kho hetu ko paccayo yvaham obhasafihi kho 
safijanami na ca rüpani passami; rüpani hi kho [kho tasmim samaye (sī. ka.)] passami na ca 
obhasam safijanami — kevalampi rattim, kevalampi divam, kevalampi rattindivan'ti. 


ABD ARES! 於是 "， 我 # 生 7 起 “如 是 " 思 : 念 3 : 『 有 x 
TIRER. elks, 此 * 我 # 吹 < 上 见 $ 光 和 明 2， 而 "不 XY 见 $ 诸 4 色 ，; 
HE: Rri ES, 而 -不 XY 见 5 光 和 BH; HE: ? 1 
Jv. 又 z 终 2 日 "， CH. Xx 


如 是 ”"， RE 


"m 


Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — 'yasmifihi kho aham samaye rüpanimittam 
amanasikaritva obhasanimittam manasi karomi, obhasafihi kho tasmim samaye safijanami, na 
ca rupani passami. 


阿 , 那 : 律 4 | ege 我 :生起 < 如 8 是 -思念 3 T dol 
不 2 Ez ua ( mek? A2) 色 全 相 工 mm 4E2 d. 
BPLE, HES ESR XS HH zs IDEM 3 BE TA 


Yasmim panaham samaye obhāsanimittam amanasikaritvā rupanimittam manasi karomi, 
rupani hi kho tasmim samaye passami na ca obhasam sañjanami — kevalampi rattim, kevalampi 
divam, kevalampi rattindivan ti. 


Rem Era  WURgEBA ( mkr r X. J, uv 
作 # 总 - 诸 六 色色 时 ~ ; 其 < 时 ~， MË: EZ LES: GS, hepi 
Jui BET. J 如 8 是 ~， KI RK. THS 终 H". 

X AME 夜 #。 
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^7 - 85 (人 35a) 一 [B ^y : 
第 二 节 G y£ > 少见 光 色 
So kho aham, anuruddha, appamatto ātāpī pahitatto viharanto parittaficeva obhasam 


safijanami, parittani ca rüpani passami; 
ARS. Ji Due | RERI, kus tU mu kE 
DS EESE PEDE Vete 


DES È HET > £€£€x9 


x (1) £A ^ $E, > (2) RKKA => (3) AREH > (4) SE X€EBR > (5) # EG 
SH R € e ~O 


appamanaficeva obhasam safijanami, appamanani ca rüpani passami — kevalampi rattim, 
kevalampi divam, kevalampi rattindivam. 


< 23] m. 22b ds EA d € gH —.23] 9.23 = ya 
Hige E) A AE xc x & Hf], i X BA 识 ”~ Ai x Xi ES, 

gu HM " 山 一 一 Ax "m s 
如 是  ARIJg&v. 又 z 终 > 日 *"， KIUN X>: K, 


Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — ‘ko nu kho hetu ko paccayo yvaham parittaficeva 
obhasam sañjanami, parittani ca rupani passami; 


然 s， 阿 " 那 +* 律 Hh ! 於 "是 ~， REER SA EU EE 
『 有 = 何 5 因 s、 PTER? RER DERISA 5 
t eR 


appamanaficeva obhasam safijanami, appamanani ca rüpani passami — kevalampi rattim, 
kevalampi divam, kevalampi rattindivan'ti. 


H: . KU > Sk PER X) š BJ) Z, Xx z` ES ba X e, HRe ? J — 
Aulo KR, PEUT Hv, AH" RIRE, 
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Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — 'yasmim kho me samaye paritto samadhi hoti, 


parittam me tasmim samaye cakkhu hoti. 


ARS 阿 ' 那 * 律 Hh | 28028", — 我 & 生 :起 如 8 是 " 思 ^ 念 3 


"Aj 


U XEUSsylELWp, Kis READER, 


Soham parittena cakkhuna parittaficeva obhasam safijanami, parittani ca rüpani passami. 


WO XERARSGEAOVIERE,  ROITVPXISILBELRITLÉ 


Yasmim pana me samaye appamano samadhi hoti, appamanam me tasmim samaye cakkhu hoti. 
“日 < EI A Ardea 5 ge E> Au dS x. Z = 4k 
QU Hi FPR Ara EER, 其 < 时 ~， AREATA 
Bh z 
* ikr, 


Soham appamanena cakkhunā appamanañceva obhāsam sañjanami, appamanani ca rūpāni 
passami — kevalampi rattim, kevalampi divam, kevalampi rattindivan'ti. 

cx < R pL A xa, LES. nw x 7L E HH; mm Hi Hot AS 
EERE s. J 如 是 RidRv. IRGAT, 2⁄2: H". 


3 x2 gZ = Ar, 
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ER — ax À 
"BR yz 


成 就 挫 断 >< PRESO MIA 一 * 


244. Yato kho me, anuruddha, 


Abr, E Rra) W*iQ 
因 ; 5 1 


Ri 35:48 = BJ + 


`vicikiccha cittassa upakkileso'ti — iti viditva vicikiccha cittassa upakkileso pahino ahosi 


e EE PX > = 41 z R8 EEA NA zo JB A J PSI 
"E 成 WEES, a fE3 


LM 心 5 之 +: 糯 5 


‘amanasikaro cittassa upakkileso'ti — iti viditva amanasikaro cittassa upakkileso pahino ahosi 


@ T pene (mR A) ， Xo Mesi e RS 
Hi. p 一 一 知 :如 是 "， RIRES, UAAR ko 
AERE DIE Hes (er ei) 


SES 


thinamiddham cittassa upakkileso'ti — iti viditva thinamiddham cittassa upakkileso pahino ahosi 
© 『 iJ BIER EME ER a ae A — 1 
sp 如 8 是 ~， Aiter, 已 -存在 ?、 伴 # 随 


R8 Au çL 
Z= = s He: Zú u pE, 


5 


'chambhitattam cittassa upakkileso'ti — iti viditva chambhitattam cittassa upakkileso pahino ahosi 


Ac BUS t 2 HR 


š 佳 9 FN BEN ° J 知 * 
如 8 是 ~， Miitri, — CO4RLAET. 伴 # 随 4 於 " 心 ;之 : 烦 5 
TE AES, 
"uppilam cittassa upakkileso'i — iti viditva uppilam cittassa upakkileso pahino ahosi 
日 『 >ë (m-BviSs) ， AARAA tr Z As 
JE. J 


Z Aus tml e Bm S BERI. th kE 
KEZAR NEEDE F > 得 多 意 - ` ( my 自满 9) 


° 


~ 第 616 页 21245 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook F á $. wf fg ¿EÉ 617 


‘dutthullam cittassa upakkileso'ti — iti viditva dutthullam cittassa upakkileso pahino ahosi, 
O l (iz) ATHLE ES OH MEM ule 
xA 588 2" J Aus Am TU. B 就 抢断 [2， 已 一 存 支 在 及 
fESBÉtIMOSII As (iEemeIm) Umi mmu 


'accaraddhaviriyam cittassa upakkileso ti — iti viditva accaraddhaviriyam cittassa upakkileso 
pahino ahosi, 


O liem ( m de ES) Xcd[ERBÉRAM SIE 
HEAR. J 5 " REC Aiia 
TES BEST I zB ass 急 * 


‘atilinaviriyam cittassa upakkileso'ti — iti viditva atilinaviriyam cittassa upakkileso pahino ahosi, 


O li5ed Ms (mem mx) ， Xo Seule 
Hi. l pitar, LIEIS, EFAS, 


IBS 
DES R82 286 027 Z = ka 5 18 2 Bi SA M (odd SES , 


`abhijappa cittassa upakkileso ti — iti viditva abhijappa cittassa upakkileso pahino ahosi, 


O 『 xoki ( 而" 必 ?不 XY 安 >) , L dd 心 ; 之 +: 烦 5 
HS J 一 一 知 .如 ?是 ACGUAREG. CAER o 
I ER AS: NES zs TIR F = d ` ( TALANNE TRA) E 


eu vv 一 


`nanattasañña cittassa upakkileso'ti — iti viditva nanattasañña cittassa upakkileso pahino ahosi, 


四 T 824622. Mo ( HO BUM Wi) ， XHESBÉDAS S 
M 3v ua Am ET B X487. E, -FER 


5 K EM J 
SEN T LA dL (ESL ARI) , 
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'atinijjhayitattam rüpanam cittassa upakkileso'i — iti viditva atinijjhayitattam rüpanam cittassa 
upakkileso pahino ahosi. 

[ gagn, KI G5 ( HOBUGAMEM) ， 是 ~ 伴 和 随和 
成 :就 :四 | 
“ER ZEUG 


o 
PeesiiÉ ARR. J 
(ARS TERME SLIEOHEMSI 

( SES ÉLEZM M) , 


= 

xE RXS 
pz 

| 
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第 四 重 女 发 展 七 定 ~O 


交 三 种 定 o ASAIR (4738) +` RFSRR (将 入 二 神 ) + RIRE 
(二 神 乃 至 想 受 滤 定 ) 。 


245. Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — ‘ye kho me cittassa upakkilesa te me pahina. 


FSI ARES I JET, RZEZ X6 mi Abe. A : 『 LAS» > 
已 -生起 <、 ECELER MPRE Sa e Astr p. 
DUE 


Handa, danaham tividhena samadhim bhavemri'ti [bhavesinti (si. sya. kam.)]. 


好 了 2 ! REGE ERRESIRE (ARRASATE 
人 


So kho aham, anuruddha, 


如 8 是 ~， PT ARRS) 我 8 今 ; 当 4 : 


第 一 季 v # 45x 
savitakkampi savicaram samadhim bhavesim [bhavemi (ka.)], 
SS 52 a Pu d dex ( 408) 

EN ES £ JEUX 


avitakkampi vicaramattam samadhim bhavesim, 


AH: RESARCRISbRMqeX 2 ( 将 入? 二" 神 4) ， 
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第 三 节 e # # # 8) E 
avitakkampi avicaram samadhim bhavesim, 


-发 K Aku Su SK. dre ( —UESZRECHBLGEUOASEL) 


, 


A.: 


第 四 节 è 妙 喜 


M 


sappitikampi samadhim bhavesim, 


PZE K AIGECEL ( 4249947522 — C 894) 


9 


ne Ae = rx 
PAP È 8E £ £ 
nippitikampi samadhim bhavesim, 


c 出 、 EE = A 4, 5 Z an I e UJ n 
t:ES di" 3 AE ( 二 3 不 775 EXE GE ap v AE) 


satasahagatampi samadhim bhavesim, 


$s 展 亲 伴随 和 4 乐 # 定 2 ( 初 1 神 4 乃至 * 三 $4 神 $$) , 
第 七 节 % 5818 AE 


upekkhasahagatampi samadhim bhavesim. 


9 Jh- ES AS dE KEEA = ( 初 4 TE 18 S 注定 ) ° 
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F = d, OEN NE | 
"Bh x 成 就 七 定 — * 
Yato kho me, anuruddha, 
因 = 此 *， 阿 * 那 ? 律 4 ! GRADA, Mit g 2 : 
savitakkopi savicaro samadhi bhavito ahosi, 
O KLR ARLA zA Za ( 494) , 
avitakkopi vicāramatto samādhi bhāvito ahosi, 
O PNR Sk. giae MIARLLUE) , 
avitakkopi avicaro samadhi bhavito ahosi, 
e 亦 - mu $5; 2E D x E E E ( —^ $47 x x Jue E =) 
sappitikopi samadhi bhavito ahosi, 
O Jy sS yapi uE ( WJ R raen), 
nippitikopi samadhi bhavito ahosi, 
O C RLRE E ZE ( ER Nr EAM G DR S 2 2) 
satasahagatopi samadhi bhavito ahosi, 
O PRLE Ea ( 2444753 Z34894) . 
upekkhasahagatopi samadhi bhavito ahosi. 
O P RLRE Re (MRE M RERE) o 
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m7 Vd 7 


"(Y 
Le 


ubl H o 9o 
DEP s Rd 
Nanafica pana me dassanam udapadi 
而 并 由 斑 於 上 此 Repel Rra: 
akuppa me cetovimutti 
『 A SIASLNU TIENS ( RIEA SIRERE), 
Ayamantimā jāti 
此 * 是 ”最 :和 后生 7， 
natthi dani punabbhavo”ti 
Z JR K 467 2. Sr. gp | 
Idamavoca bhagava 
n abrat 完 #。 
Attamano ayasma anuruddho bhagavato bhasitam abhinanditi 
尊 deeper ARES, 满 9 意 - 足 zx、 Wo Eel d ED 2e 
meu l 


~ (aparmi - T5 


e Upakkilesasutta K 4i Jë ££ ) (MN 128, 241-245) 
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第 四 品 * UJAR 一 > MERA? ] Isolated fores 


Yc bodhisatta magga PE: > pE (bodhisatta ;É KAITARA ) 道 (magga 23 ` 
条件) > —í123: T ` IITE Bv deo ATEARI ° 


"B — Hi jx 深 H 及 省 The forests plunder the mind 


35. "Mayhampi kho, brahmana, pubbeva sambodha anabhisambuddhassa bodhisattasseva 
sato etadahosi — 


| 32825 ! 我 # 曾 ?在 未 < 发 ? 现 5 正 沉 &， — ALES 
( SL _ We 女 P& ib Eo A. : 


"durabhisambhavani hi kho arafifiavanapatthani pantani senasanani, dukkaram pavivekam, 
durabhiramam ekatte, haranti mafifie mano vanani samadhim alabhamanassa bhikkhuno'ti. 


实 " 然 5 ! BESANT WDOCERS AR e 偏 s 企 地方 


; ; A 
Ark 58. WAE R n, 我 # 想 二 ! 
7 20 — M LN DL `< RÀ 
LI VAAÍgRRISBRTIDOÉIIXR€- A, J 


A 
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$-—8 € $ Æ $F Bodily activities 


Tassa mayham brahmana, etadahosi — 


We RLP, elir, 我 又 z 生 ?起 5s， dibr o i: 


'ye kho keci samana vā brahmana va aparisuddhakayakammanta araññavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, aparisuddhakayakammantasandosahetu have te bhonto 
samanabrahmana akusalam bhayabheravam avhayanti. 


[ Z24422 pu. RRAPI, ko yi EA ue Xi4n 
fRAEBABAMNEBRAR SL f» 售 地 4 方 i 者 ES 
和 尊 ? 者、 沙门 R EP N. 为 ES 
` ` S 当 ` 


Na kho panaham aparisuddhakayakammanto araññavanapatthani pantani senasanani patisevami; 


25 1 Reak G žak me Arri BiAA 兰 # 若 有 、 
ARLREPe. 偏 s 个 4 地 4 方 者 #。 


parisuddhakayakammantohamasmi. 


RER A AI RoR PAE | 


Ye hi vo ariyā parisuddhakayakammanta araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti 
tesamaham afifiataro'ti. 


然 8$ 1 Ar K TI Er Za Erys merri B| Eye jr NER 
oye. 偏僻 地” 方 i 当 4 中 ， 我 # 实 ”是 "其 “中 之 :一 -。 1 


Etamaham, brahmana, parisuddhakayakammatam attani sampassamano bhiyyo 
pallomamapadim arafifie viharaya. 


KERLI AURDEC TOS AUEGRBUSES feos 
Pi d GE ( Az) mels, 
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第 二 - ËD È à 于 Bi 3 Verbal activities 
36. Tassa mayham, brahmana, etadahosi 一 


382382 Me, 我 2 又 xz 生 7 起 *， 如 8 此 * 思 * 念 了 : 


SES 


'ye kho keci samana va brahmana va aparisuddhavacikammanta...pe... 


[ 车 & 有福 沙 7 pn.  XCRARELPqQO, eoe e Kt Arar 
LALELA p 兰 乡 若 有 、 OS SFr, ”偏僻 地方: 者 #， MED 


keki, 而 “实行: 坐 2 卧 # 於 " 阿 " ME 


Aeg 语 " 业 : 清 : 兆 :之 :至 者 #， me RAT RLA AR 
piste, 偏 5 僻 * 地 * 方 5 当 8 中， 我: 实 "是 "其 < 中 之 * 一 -。 1 


N 


K RLP! RIRU K Arn Heoi Aemini 
安 *、 WIA Ae (Aao midis, 
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626 (8 A E) The Raft and Lamp for Mind 


AR p ` 
£ 一 ËD È = ES $ 2 Mental activities 


aparisuddhamanokammanta ...pe... 


PIEL 彼 * 时 ~， 我 s 又 < 生 ? 起 <， 如 此 * 思 ^ 念 六 : 
[ Ary P  GXERGIERPHQS weg žok Segr 
TLLA p E OW Ste 偏僻 4 地 4 方 [ 者 Es， MES 
| ] l A | 


NM 

K 
SD au 3 
uL Um o 
d 2n 

Gd 


£ Ke Ktp, gus € GBRÍBARGM Tb BER 


> 
ex 
pus 
-" 
Ë n 
` 
(d 
NA E: 
jy T $ 
<, E 
Mx a | 
A PERO 
A? oae 
B m 
ohje 


Rl 2 GR pdh muq 4TLAKIBAS Ro TY WP 
Xo Ee, 偏僻 < 地 * 方 : 当中， 我 # 实 "是 "其 < 中 之 : 
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A: 


$vum v ME I Livelihood 


aparisuddhajiva arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevanti, aparisuddhajivasandosahetu 
have te bhonto samanabrahmana akusalam bhayabheravam avhayanti. 


Re RAPIE! WORE, EX ZS IRS dibr ie As: 


[ 25 j Uy; Pe  GXERGRERPHQS. —dAkERÁASL ( Ær) 未 * 
E a ug Bep 5222. M See 15 E^ 3b 


Na kho panaham aparisuddhajivo arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevami; 


23 ! RAGE Aao — dme HCÍTLARIÍBASRZMNPS NERA 
Jese. Mas Pe boy Ai, 


` 


parisuddhajivohamasmi. 


A GOAL Po PAE ! 


Ye hi vo ariyā parisuddhajiva araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti tesamaham afifiataro'ti. 


然 8$ GERSQIIBDIWELIG Erys merri BiM eA 
Wi e, 偏 s 个 地 * 方 i 当 4 中， 我 # 实 ”是 "其 (中 之 :一 -。 1 


exu 


Etamaham, brahmana, parisuddhajivatam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim arafifie viharaya. 


X HE P Dl RERS ae P ^ 活命 an z^ n» n P aps , fr " Jm "IL 
安 *、 WAAS Mie BLA meds, 
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628 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 
^c proe ` o 
第 五 Pp È ik šf 食 党 Sensual pleasures 


37. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


eS 5 ! MOR, eX ias 如 8 此 * 思 < 念 


ad 


‘ye kho keci samana va brahmana va abhijjhalü kamesu tibbasaraga arafifiavanapatthani 
pantani senasanani patisevanti, abhijjhalukamesutibbasaragasandosahetu have te bhonto 
samanabrahmana akusalam bhayabheravam avhayanti. 


TERARI RAR, MORIR RE Gel Uds 
LES rif% 3:25 Mv [s v HE r ME s. 偏僻 地 


Na kho panaham abhijjhalu kamesu tibbasarago araññavanapatthani pantani senasanani patisevami; 


AA ! 我 # 非 8 Ai 3x s. Z AS a 2E 33 而 上 8r {fz A EREATZAMS 
阿 * 兰 # 若 &、 林 * 野 *、 Mas ESATEA 


anabhijjhaluhamasmi. 


RER A RA RAS | 


Ye hi vo ariya anabhijjhalü araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti, tesamaham afifiataro'ti. 


然 8$ ! AiR i2 Eryr mx r 1 . BASA p RER 
MXPe Mitje hi g 中， 我 # 实 "是 "其 (中 六 之: 一-。 1 


Etamaham, brahmana, anabhijjhalutam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim araññe viharaya. 


CCMERPIS! RIRU 察 和 1 自 " 己 *， Wr. i Ki Mohar 
安 *、 进入 % 阿 " 兰若 ( Ps 42) melda, 
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anp ç 培养 花心 Good will 


38. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


»x 


XEBIEERPQSO 和 披 * 时 ~， 我 8 又 < 生 ?起 5， 如 8 此 * 思 *^ 念 了 : 


SES 


‘ye kho keci samana va brahmana va byapannacitta padutthamanasankappa 
arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevanti, 


byapannacittapadutthamanasankappasandosahetu have te bhonto samanabrahmana akusalam 
bhayabheravam avhayanti. 


『 RARD Pn Ra apo MRSE, (Seded 
AU SU mE m eS MRREfe. Mas Pt hb, 


Ren 
ope 
* 
3 «E^ 
pus 
5i 
aw 
1 小 
PSY > 
TN AA 
Ly KS 
4 d 
) TR 
[12.4 
P4 
T 
<y 
mm! 
c— 
J- 
P4 
^ 
NEC 
Q x 
WS 
XS 
mm! 
c— 
Ta 


Na kho panaham byapannacitto padutthamanasañkappo araññavanapatthani pantani 
senasanani patisevami; 


然 8$ ! REJER GE, BAME, oe RITR 
TRER Aee 仿 $ 僻 :地 * 方 : 者 #。 


mettacittohamasmi. 


` x í _. H Z5 T n 
DIE RE d EE RE 


Ye hi vo ariya mettacitta arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevanti tesamaham afifiataro'ti. 


然 8 Ära. 亩 者 ， mirr Bisp IX 
Hore. deescctében AARE RI. 1 
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630 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


Etamaham, brahmana, mettacittatam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim arafifie viharaya. 


KORR! RERIK Arn 是 ”总 YY 心 者 #， fede 
安 *、 进入 # 阿 " 兰若 & ( 并 # 林 2) mui Es, 
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第 七 即 ge xk zt (A pK. Sloth & drowsiness 
39. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


Ae RAPIE dhes$e, Es kids 如 此 * 思 ^ 念 : 


‘ye kho keci samana va brahmana va thinamiddhapariyutthita araññavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, thinamiddhapariyutthanasandosahetu have te bhonto samanabrahmana 
akusalam bhayabheravam avhayanti. 


l ELAI PI RERA, WoR te 睡眠 3 纺 $ 
ANO GEREÉCGIAIBARAMTD AEn Wte TA 
Fie, MLET] E b Adeo 沙 ? 门 %、 ttl 

EI EE 冒 2 演 % 污 * 染 5 ; C 


然 s ! AAGEDSCUUA.  RÉLERDARé AN, 而 "实行 7 坐 2 苇 4 认 " 
ER AREE, délteuab Aides 


AWO ER R RS. ut.  BERBRLGBSSÀ 


Ye hi vo ariya vigatathinamiddha arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevanti 
tesamaham afifiataro'ti. 


然 s ! BECMIDU. 睡眠 5 之 +: EDGE me Arrr 


阿 * 兰 包 若 s、 林 4 野 、 偏 s 个 4 地 4“ 方 : 当 4 中， 我 # 实 ”是 >” 其: 
下 
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632 €% A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


Etamaham, brahmana, vigatathinamiddhatam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim 
arafifie viharaya. 
COEPI! RERE oM 


WZ DO. 睡眠 35， 
Aom 心安 >、 EL NTT 兰若 s ( PS; 482) 


而 并 后 H JE. 
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第 ^ 8p È ik šf 掉 BR Restless & unstill mind 


40. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


XRAELPISO MORE, 我 # 又 x 生 2 起 *， 如 8 此 * 思 * 念 了 : 


‘ye kho keci samana va brahmana va uddhata avüpasantacitta araññavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, uddhataavüpasantacittasandosahetu have te bhonto samanabrahmana 
akusalam bhayabheravam avhayanti. 


『 RIARI GHDPD, Renae ES 82382 
若 


AI. RAECHIGBIÍBARAMeÁmD 兰若 s、  RALEfe. Ma PR hb 
方 者 #， I2 LEE ROFLE PS, pP XR LPI, 
Ar pa 2 E St s a POROS Ro 当 4 然 
J: S= 135 Z Phi e @ ; 525. 


22 ! RJE R JE U ARLouI, me rir; 2 EK 228 
阿 * 兰 # 若 2&、  AALSfe. Mas Feb” 2: >. 


vūpasantacittohamasmi. 


我 # 实 -是 ~ 已 ~ (Bue) BAGTE | 


Ye hi vo ariya vüpasantacitta araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti, tesamaham afifiataro'ti. 


ARI 已 ~ ( Ete) jll Z. 73 mu rir k 1 
Esz p Ra  GARLEPe. Maiteri gL pi Ra ser 
是 其 《中 之 :一 -， J 
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634 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


Etamaham, brahmana, vüpasantacittatam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim 
arafifie viharaya. 


so greo (iuge) RAR 
ui, dedere. 进 $ 入 & 阿 * 苦 # 若 8 (MIA) deii 
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第 万 ËD [j 48 越 xt 或 Uncertain & doubting 
41. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


法 # 四 2& 门 ?8 ! 和 披 > 时 ~， 我 又 zx 生 7 起 $， 如 此 * 思 ^ 念 六 : 


‘ye kho keci samana va brahmana va karikhi vicikicchi araññavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, kañkhivicikicchisandosahetu have te bhonto samanabrahmana akusalam 
bhayabheravam avhayanti. 


I ERAR PIR  XRRELPQO, Sa TS: z SE 
DP Bep En ARLSPe. — fidet ies 


y; 
>a 
| 22 
e 


然 ACESLECORDESHELQ MOTRI, Hed (ldkl 
BAJA AER Hue 偏僻 :地 * 方 :者 $ 


tinnavicikicchohamasmi. 


AU € ARL RD ARE! 


Ye hi vo ariya tinnavicikiccha araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti tesamaham aññataroti. 


IRE ! ALe Aee EDA herr BAe p Ae 
Hespe, Masehi gL P, 我 & 实 ~ 是 ~ 其 < 中 关 之 * 一 -。 1 


exu 
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636 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


Etamaham, brahmana, tinnavicikicchatam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim 
arafifie viharaya. 


` 


KONRPIRI! AMERICA TU RLD AE Aoi 


安 *、 进 * 入 & 阿 * 兰若 3& ( BILARL) metes, 
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第 T 节 他 iÉ ig 25 9d. Praising & disparaging 
42. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


AERAJ, 和 披 > 时 ~， Ras Skit dibr e 2 : 


SES 


‘ye kho keci samana va brahmana va attukkamsaka paravambhi arafifavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, attukkamsanaparavambhanasandosahetu have te bhonto 
samanabrahmana akusalam bhayabheravam avhayanti. 


[ LARI pn. 疲 # 史 4 门 %， DRTE ES Id 
A (BuERSERAS) ， 若 2 实 ” 
sz. 


也 
[Rab Ji hh, miT 


mm! 

< 

JT 

a 

< 

Aj 

ex 
xA xy "gw 
TOS x AS 
mo XS o dx hd 


A5 
EC 
NS 
IER 
^m 
oS " 
XE 
x: 
E 


Na kho panaham attukkamsako paravambhi arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevami; 


ARS ! AJ Er B "pL PR AAT 他 AT MAr {TA 


E 
BASA TT 兰若 s、 PR E, 4: ooa dr des, 
anattukkamsako aparavambhihamasmi. 
A+ A taka r B EA TIEEDARO de: AGER] 


Ye hi vo ariya anattukkamsaka aparavambhi araññavanapatthani pantani senasanani 
patisevanti tesamaham afifiataro'ti. 


ZR! E S E Be Ba T GER jq," 4i AR zs He z. LE fx 
WOHISBIBGGNBDNUGS HOS. 偏僻 4 地 ? 方 : 当 4 中: 
我 实 ” 是 ”其 《中 之 :一 -。 J 
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638 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


Etamaham, brahmana, anattukkamsakatam aparavambhitam attani sampassamano bhiyyo 
pallomamapadim arafifie viharaya. 


| REBR RATES rB es USES 
愈 * 加 * 心安 >、 WADE eA (WA) 
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第 十 一 节 € xk BÉ HET Panic & dread 
43. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


XERGELPQSO 和 披 * 时 ~， 我 s 又 x 生 ? 起 5， 如 8 此 * 思 *^ 念 了 


‘ye kho keci samana va brahmana va chambhi bhirukajatika araññavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, chambhibhirukajatikasandosahetu have te bhonto samanabrahmana 
akusalam bhayabheravam avhayanti. 


『 Z22222 pu RLP Are ££: 
x = SF 


; 
EF, RECÓILAILBEARAMe ND BQ 2. ARLYfe. Taa FSA 
Die, HLE. 2323225 PIR Es 23, 
H: ALE REA D zrk in PAO Rs; E 
ARS, MiRe 13552 z et K r, 


Na kho panaham chambhi bhirukajatiko araññavanapatthani pantani senasanani patisevami; 


ARR ! Rž Es MR) T r a p- >r 1 "M, n 8 71 dT T Ti 
BAR Me p PX 5s 偏 个 和 地 4 方 : 者 


vigatalomahamsohamasmi. 


我 & 实 "是 " 带 4 欢 “ 毛 2 骨 % 悚 和 然 s 者 # ! 


Ye hi vo ariya vigatalomahamsa araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti 
tesamaham aññataro+ti. 


XE 


然 8 ! rae Er A CIRRARISEDLAR i — ESAN 
阿 * 兰若 2s、 AR E i 是 "其 < 
下 


35 
Ap» 
= 
A 
p 
GE 
1S 
yi 
a% 
NY > 
A 
Dx 
N 、 
2 
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640 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


Etamaham, brahmana, vigatalomahamsatam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim 
arafifie viharaya. 


KOBLPQOEp Aebi re iEABESEURRAS. fe 
加 :心安 *、 Lre Rege ( BILGARL) meida, 
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第 quus gp 他 ik št < 利 Offerings & fame 
44. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


38221 OR, a C Is. 如 8 此 * 思 *^ 念 > : 


ye kho keci samana va brahmana va labhasakkarasilokam nikamayamana 
araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti, labhasakkarasilokanikamana [nikamayamana 
(si. sya.)] sandosahetu have te bhonto samanabrahmana akusalam bhayabheravam avhayanti. 


PE EN D XERARLPQ Reife kian ALBERI 
" *: Brí epe BASAT RAER PS E, IRE 个 :地 
方 者 ai" Sp S s We 2. AER ii di. 
5 BAI AR a XB "" EED COLE 
多 MiBe Rl pe RAE ay 


a 
sk" 
EE 


Na kho panaham labhasakkarasilokam nikamayamano arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevami; 


25 ! REJ AKR ALMAE mE 2 


, 


EASi pT 兰若 s、 林 % 野 xs、 Mas ESADA E, 


appicchohamasmi. 


Arge paqu (eR) deg 


Ye hi vo ariya appiccha araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti tesamaham afifiataro'ti. 


Rl Dio (Jee XI) 之 * 避 2 者 内 mu E AT BARASI 
T 兰若 s、 GRLSfe. 偏 s 个 4 地 * 方 i 当中， 我 & 实 ”是 ”~ 其 < 
puse J 


Etamaham, brahmana, appicchatam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim araññe viharaya. 


Ze x 2 PU 1 I AE [HERR B de EPERRA ( Aus Ax) At 
愈 * 加 ?心安 *、 AS Mre ( BILARL) maa Es. 
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642 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


第 十 E ËD ri 发 £/ 精 H: 3 Persistence is aroused 


45. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


Rell 彼 > 时 ~， 我 # 又 z 生 ?起 %， 如 8 此 + 思 <^ 念 了 : 


`ye kho keci samana va brahmana va kusita hinaviriya araññavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, kusitahinaviriyasandosahetu have te bhonto samanabrahmana 
akusalam bhayabheravam avhayanti. 


[E dep Pj eR — ELIÉSGCUTOOdhlDGELS XE 
Bx NS Spr, Mits AE va BE. 


Na kho panaham kusito hinaviriyo arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevami; 


23 ! EJES M S€. Th i ME me Arri p NS 
若 s、 AME. Mashoo NEAS 


araddhaviriyohamasmi. 


Ae Sre ty Spo k, HE he! 


Ye hi vo ariya araddhaviriya araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti tesamaham aññataroti. 


然 8$ ! 发 5 勤 # 精 : du Ere, me rAr BiM ei AeA = 
aee 偏僻 * 地 * 方 5 过 :中 8， 我 # 实 “是 “其 * 中 之 :一 -。 1 


x 
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Etamaham, brahmana, araddhaviriyatam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim aranne viharaya 
COELO! REREN Z EDIBIIES 
EL TEJ 兰若 3& ( 并 = 林 2) meldes, 


EN 
愈加 4 az 
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644 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


第 十 v p ËD 正 As 现 前 Mindfulness 
46. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


HERL] weir, 我 又 z 生 ?起 5s， 如 8 此 7 思 ^ 念 了 : 


NS 


‘ye kho keci samana va brahmana va mutthassati asampajana arafifiavanapatthani pantani 


senasanani patisevanti, mutthassatiasampajanasandosahetu have te bhonto samanabrahmana 
akusalam bhayabheravam avhayanti. 


l ERARI PI FPS KBR ESk ( piet 
Pelko) ， ELELEE HER MW: EF. 
偏僻 4 地 4 方 E 者， LAr) 423232 者 WP Xt 
HAPE 因为 * 失 7 AR Ehhe, goduus RR; WAS, 
J: 3k U 1355 Z UEUCE:SAL, 


Na kho panaham mutthassati asampajano araññavanapatthani pantani senasanani patisevami; 


然 8$ ! 我 # 非 i 失 7 B RESA me HUO(TLARIBARGA^MTW He 
若 2&、 ARREfe. MiB hb” Gi dt 


upatthitassatihamasmi. 


AVE, Er Ar E RS EEZ ES ! 


Ye hi vo ariya upatthitassati arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevanti tesamaham afifiataro'ti. 
REL 正念 3 现 5 前 5 之 : ELO gue CÓ IBGG'VMeNRE 


Hore. 偏僻 地方 当 ? 中， 我 2 实 "是 "其 < 中 之 :一 -。 1 
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Etamaham, brahmana, upatthitassatitam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim 
arafifie viharaya. 


KOERPQop ARX NR" elo, fip pu; 心 
XE. 
+ 


Ex 
B 


安 *、 进 ; 入 4 阿 ' Re e (BLA dE 
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646 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


第 十 五 ËD È 成 就 三 昧 Concentration 


47. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


BERLI OR, 我 5 又 z 生 ?起 5， dekabr B Ss : 


‘ye kho keci samana va brahmana va asamahita vibbhantacitta araññavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, asamahitavibbhantacittasandosahetu have te bhonto samanabrahmana 
akusalam bhayabheravam avhayanti. 


[XA GXEBHERLP]S, 不 X 得 f 定 hs、 心 5 散 多 各 家 
eR ITAAS N T AE  ARLYfe. f. teyou r: # E, 
MELET] BORLI AS WP].  XBGRRP]S, 因为 < 不 2 
得 2 定 2、 GGIBXSBU. 冒 演 4 污 x 染 5 ; 当然 5， 40i em 


Na kho panaham asamahito vibbhantacitto araññavanapatthani pantani senasanani patisevami; 


IR ! 我 #& 非 < 不 % 得 多 定 和 4、 心 散 和 $ 天 和， 而 实行 工 坐 区 关於 " 
B RERA JK: Efe. o 


samadhisampannohamasmi. 
M => o 4 xb 一 
我 # 实 ”是 7” 成 和 就 三 $ 昧 者 | 


Ye hi vo ariya samadhisampanna araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti 
tesamaham aññataro+ti. 


ex g 


5 ! 成 ?就 :三 $ 昧 8 之 * EDO 而 * 实 ” NU 
MEX faseer 当 4 中 ， 我 & 实 ~ 是 其 < 中 关 之 * 一 -。 1] 
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Etamaham, brahmana, samadhisampadam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim 
araññe viharaya. 


b > up ` bg «G2 X 24 obd 一 Ae 4 T 
KIRLI! RERA E AiR ESRT, Lous 心 : 
2x 为 ， 
= 


~ 第 647 页 X:1245 页 ~ 


648 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


第 六 ËD È 成 就 zy iE Discernment 


48. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


XERXERPQSO»p 和 披 * 时 ~， RAILS, ibri Ai: 


NS 


‘ye kho keci samana va brahmana va duppafifia elamüga arafifiavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, duppafifiaelamügasandosahetu have te bhonto samanabrahmana 
akusalam bhayabheravam avhayanti. 


DEDOS GESERRPQTO,  XIEÉLECOROS "wee 
s (IFE ST Sos k; EE: i 


ADES OX 
w n 
" B 
ege 


. 偏 
Srl dquoXELB«EARS COP Že 
EÉEIBeBRLS 妃 和 4 哑 + 无 x 知 :、 WIIEVIDOOR?G di 
不 


ERR ! 我 # 非 i 劣 # 慧 人 是 u b. BP 2 nan y M x nel mode IT a 
RS MRREfe.  dÉIdS35 Aib 


pafifilasampannohamasmi. 


Ae Sre ALR ( 般 3 若 3) pe 2 e ! 


^ 


Ye hi vo ariya pafifiasampanna arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevanti 
tesamaham afifiataro'ti. 


ARI ALS (AED 智 * 慧 (之 * Eras, me Arik 
Beit pT AIAR Ae, faste 当 4 Pi, RER” 
J 
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ev vv 一 


Etamaham, brahmana, paññasampadam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim 
arafifie viharaya. 


小 ?四 2 门 ? |! Aebi tt ran Wi ( 般 3 若 &) WELL 


愈加 心安 >、 p MIX ( HILARI) mides, 


Solasapariyayam nitthitam. 


(观察 自己 ) 本 段 共 计 ， 十 六 章节 请 完 。 
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Dod ow 不 迎 避 一 > 正 观 怖 月 ! 


To see that fear & terror 


第 fp v 发 现 T 52, < pA Terror coming 
49. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


eLp 彼 > 时 ~， 我 # 又 z 生 ?起 %， 如 8 此 + 思 <^ 念 了 : 


[ Re, 4dQG^e ( AED) FF py 日 " 夜 # 晚 区 
catuddasi pañcadasi atthami ca pakkhassa — tatharüpasu rattisu 
例 4 每 半月 全 十 二 四 人 ^ 日 十 ”五 x 日 中 及 NS 日 "夜晚 和 


805 2 e 892 ( 282) 、 0992022582 ( 祠 * 堂 和 ) 、 
BETERA (WAD 、 


bhimsanakāni salomahamsāni tathārūpesu 


IHESU DUE CRI ARS SET RR 


senasanesu vihareyyam appeva namaham bhayabheravam passeyyan ti. 


XPOGRLBARS 住 妆 所 名 ( 不 停止 * 设 5 座 &)  Hppn AR 
Wr, PRR MORIRA ] 
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av ev 一 


其 < 后 4 时 "， 站 8 中 2 门 "1 RE ( Alm) EER 2 855 H = 
Ti Beo. 


catuddasi paficadasi atthami ca pakkhassa — tatharüpasu rattisu 


例 * 如 &， 每 % 半 3 月 十" 四“ 日"、 HEr ARLAN? HoA», 


yani tani aramacetiyani vanacetiyani rukkhacetiyani 


ARRA (ERES) 、 MGXRUEOMES (E) 、 
Fe, (IBD . 


bhimsanakani salomahamsani tatharüpesu 


RH RC AERAR SET RR 


senasanesu viharami. 


ACBOGRIBARS EE ( 不 % 停 止 * 设 # 座 3) ， 


Tattha ca me, brahmana, viharato mago va agacchati, 


於 * 其 < 时 ~，  XERXORIPTS 0p 我 # 住 % 某 不 4， ALA eRe EUEN 


moro va kattham pateti, 


Sue EE dU ATHE SCR HA 


vato vā pannakasatam [pannasatam (sī. pi.)] ereti; 


` 厂 _ 4 2 3 2 Ex 
SU xA 吹 < 动 2 洛 = = Xs Za 


tassa mayham brahmana etadahosi [tassa mayham evam hoti (si. sya.)] 一 


Ze LPI, dAegje, KES S IS 如 此 * 思 ^ 念 六 : 
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'etam nüna tam bhayabheravam agacchatiti. 


UXmRowmBwmuESRWINEAS — (G6 EX 
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pope Auf E05 ° DHEER 


Subdue fear & terror 


Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 
法 # 四 2 门 ?8 ! 和 披 > 时 ~， 我 又 zx 生 7 起 $， dejybe eoi: 


‘kim nu kho aham aññadatthu bhayapatikañkhi [bhayapatikankhi (si.)] viharami? 


l 我 # 何 和 故 4 於 "此 * ? 只 * 是 " 预 " 期 < 得 2 上 见 5 怖 2 有情 * 而 “ 住 六 耶 i 3 


Yamnunaham yathabhütam yathabhutassa [yathabhütassa yathabhutassa (si. sya.)] me tam 
bhayabheravam agacchati, 


不 2 如 8&， 我 & 依 -其 < 本 2?# 然 8、 -RPR 


tathabhutam tathabhutova [yathabhüto yathabhutova (sī. sya.)] tam bhayabheravam pativineyyan ti. 


如 & 其 < 本 2 然 8$8、 duc ECd4RRdERS au EE 
EINER. l 


+ 


4 
AS > 


Tassa mayham, brahmana, cankamantassa tam bhayabheravam agacchati. 


O ži Rip, Bir IREI. ( 
` ` ` S A 


So kho aham, brahmana, neva tava titthami na nisidami na nipajjāmi, 


小 # 路 4 门 % ! 其 < 时 ~， 我 s 既 :不 % 站 $# 立 *、 Prs 又 < 


yava cankamantova tam bhayabheravam pativinemi. 


我 保持 1 行 5 神 和 Resp 


=: AR A 
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Tassa mayham, brahmana, thitassa tam bhayabheravam agacchati 


O RiR 1 dA PREE s, eee so 
825 ELI, 

So kho aham, brahmana, neva tava cankamami na nisidami na nipajjami 

BERLI 其 时 ”"， RESPATI, PRBE 又 x 
TVBATGER; 


Yava thitova tam bhayabheravam pativinemi. 


Ad Kid$eóshh ^, — Hemp 


, 


# xs Jb z e t ë + BX 


° 


Tassa mayham, brahmana, nisinnassa tam bhayabheravam agacchati 


@ ZRP! dde — Sr Ra riqi — Hh + 
v LUN A 


So kho aham, brahmana, neva tava nipajjami na titthami na cankamami 


we LPI 1 其 < 时 ~， RASPER 
PLIT ES ; 


yava nisinnova tam bhayabheravam pativinemi. 


A 248244 3 RS $ FE 2. 


# J z e t ë + 82 


o 


Tassa mayham, brahmana, nipannassa tam bhayabheravam agacchati. 


RSE EAS, ( deo EAS) 


X. 


$T HURSEINEAR pu i 


5, 
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So kho aham, brahmana, neva tava nisidami na titthami na cañkamami, 


32325 ! 其 4 时”， 我 s 既 :不 2% 坐 2s 神 41、 Praksa 又 x 


yava nipannova tam bhayabheravam pativinemi. 


RARA Me, 直 * 到 和 排除 
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第 三 量 yz BEWE > DE, Unflagging & knowledge 
第 T ËD È 发 $) 精 进 Unflagging persistence 


50. Santi kho pana, brahmana, eke samanabrahmana rattimyeva samanam divati safijananti, 
divayeva samanam rattiti sañjananti. 


Re RLP! 或 5 有 zx 沙 ?F Re LPI MAA x 
meko Au ; AM fce kaa fit 


Idamaham tesam samanabrahmananam sammohaviharasmim vadami. 


彼 : 等 2 沙 ? 门 ?、  XERGRIPT, 我 fs 说 2 此 * 是 "， (EMEN. 


` 


M OU 


Aham kho pana, brahmana, rattimyeva samanam rattiti sañjanami, divayeva samanam divati sañjanami. 


XRELPQÉ! 而 “我 & 实 ”是 ~， 以 - 夜 # 为 * 夜 a， 而 " 认 3 知 : 彼 *; 
以 ~ 书 六 为 入 韦 妆 ， fg 23 B^ ^ E a >, 


一 一 


Yam kho tam, brahmana, samma vadamano vadeyya 一 


ka apu | Reme 说 8 正 * 语 "者 (应 ?如 8 是 " 语 " : ) 


"asammohadhammo satto loke uppanno bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya 
atthaya hitaya sukhaya devamanussanan ti, 


『 & hO Ashii, BER, pe Ri ki 利益 -、 
AES 安 ? WR. 2k Renge R 2. ARI ; . 
Ade, J 
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mameva tam samma vadamano vadeyya — 'asammohadhammo satto loke uppanno 
bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya atthaya hitaya sukhaya devamanussanan ti. 


Hiken is PiE A (È 语 
『 e h jhi biati, 755252 5 k; 4 
Mak; 安 * n Bu Rutes AER . 


XA 


51. Araddham kho pana me, brahmana, viriyam ahosi asallinam, upatthita sati asammuttha 
[appammuttha (sya.)], passaddho kayo asaraddho, samahitam cittam ekaggam. 


复 % 次 *"，  XERIRLPTS ! AGES 92 6. Eu mu 2 Saa. Ei 
7 
= 


, 
念 现 前 3 而 “不 % 失 7? A HEIR o I RA 得 
入 & 神 和 定 和 而 一 - 心 1 寂静。 
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第 二 一 ËD [j 成 就 $8. © Entered & remained jhana 


So kho aham, brahmana, vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savicaram 
vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja vihasim. 


ERLI O RERS C BRCORSUDRIHESGAS, fy su = 
伺 *， hx 】 准 * 生 7 喜 、 Hg me 


Vitakkavicaranam vüpasama ajjhattam sampasadanam cetaso ekodibhavam avitakkam 
avicaram samadhijam pitisukham dutiyam jhanam upasampajja vihasim. 


Oo =: No RUd$l4kt, AABS GIRI WES 
ERL edge — de U milk Ao. BE] "m 就 二 心神 
EON 


Pitiya ca viraga upekkhako ca vihasim, sato ca sampajano sukhafica kayena patisamvedesim; 
yam tam ariya acikkhanti ~ upekkhako satima sukhaviharitti tatiyam jhanam upasampajja vihasim. 

O H^ Aodo, MESIMIT, dk. Ehk, 以 - 身 5 受 x 
HO 此 * 为 *， TREE a SI 之: 『 dLELIS ER] GAL 
3h; —5 285 fcx, 


Sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana pubbeva somanassadomanassanam atthangama 
adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham jhanam upasampajja vihasim. 


O Bde XE EH NE 沽 2 先 i 前 5 之 : 喜 "、 DO 
T EG. TRAP dz [ 464 i i8 24g BUS v9 oS dot, 
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第 三 节 V 成 就 通 智 > 宿 住 随 念 智 (8 t 9H) 


Recollecting past lives 


52. So evam samahite citte parisuddhe pariyodate anañgane vigatupakkilese mudubhüte 
kammaniye thite aneñjappatte pubbenivasanussatiñanaya cittam abhininnamesim 


$5. Meum Astir, BSRR 6 AL, 
ARIS HAES, me kdr &T A ERIGI 
我 & 之 * 心 ;， WAEA A AEE A4 


So anekavihitam pubbenivasam anussarami, seyyathidam — ekampi jatim dvepi jatiyo tissopi 
jatiyo catassopi jatiyo paficapi jatiyo dasapi jatiyo visampi jatiyo timsampi jatiyo cattalisampi 
jatiyo pafiasampi jatiyo jatisatampi jatisahassampi jatisatasahassampi anekepi samvattakappe 
anekepi vivattakappe anekepi samvattavivattakappe — 


M ER Reyta g idco 462462 ELEM, 猫 z 如 8 一 - 生 7、 
Azo =s. uei. 贡生。 十” 生 re 
和 J a 

&OEL RKR A BORLA KORL 


amutrasim evamnamo evamgotto evamvanno evamaharo evamsukhadukkhappatisamvedi 
evamayupariyanto, so tato cuto amutra udapadim 


[ i odd SUB inj 是 ~ 名 


BO EUdpUECHSILYG. 
如 是 2E IC PES P JN $ 26 x Er É E X AL PUE 是 = X AL. Hz 
wR ADEL, Rehr “而 “ 生 2 於 = 他 # RSS 


tatrapasim evamnamo evamgotto evamvanno evamaharo evamsukhadukkhappatisamvedi 
evamayupariyanto, so tato cuto idhüpapanno'ti 


MORAN, 我 有 如 是 ”名 7、 


生 7 於 " 如 是 ”种族 X、 如 
是 ”阶级 *、 Móir rR, Ziria Arter 
ACRES SU] d RC 


p 


又 
生 ? 来 94 此 * 处 人。 J 
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Iti sakaram sauddesam anekavihitam pubbenivasam anussarami. 


Aii, AUS +] SN uec 种 $ MT 78i. A DL SID CES 
Jo [Et ps t, 


Ayam kho me, brahmana, rattiya pathame yame pathama vijja adhigata, 


ZARLI ! 此 * 是 "， Reime, Perge S oz 
出 
X 


avijja vihata vijja uppanna, tamo vihato aloko uppanno, 


EA ad A m ph E NA 


yathā tam appamattassa atapino pahitattassa viharato. 


n CRUHURIAGUAO des Held den HA 


精 : 进 # 而 “ 住 和 者 二 ( REL "TP We! 
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第 四 节 ç 成 就 通知 


8 > 有 情 生 元 智 (KKA ) 


The divine eye 


53. So evam samahite citte parisuddhe pariyodate anañgane vigatupakkilese mudubhüte 
kammaniye thite anefijappatte sattanam cutüpapatafianaya cittam abhininnamesim 


OL Sa Abia, RRS R BERE ESIAS, 
RGKRS BBAED dme AiR EER Shee ARA E, 
我 # 之 * 心 5，， 倾注 关於 "有 到 "s 死 ^ 智 *。 


So dibbena cakkhuna visuddhena atikkantamanusakena satte passami cavamane upapajjamane 
hine panite suvanne dubbanne sugate duggate yathakammupage satte pajanami 


BI 察 + 办 生生 2 RR 
生 ? 之 ， 死 “而 "又 x 生 ? ; Bede RI ARI 应: Gb AI ds 
— AU PHAS RAEHAN RE: 


ime vata bhonto satta kayaduccaritena samannagata vaciduccaritena samannagata 
manoduccaritena samannagata ariyanam upavadaka micchaditthika 
micchaditthikammasamadana 


y Jb BREL ERES LA ien &- Bu ge "i 
SERE RETE. VA- EE TR 5 S. 13-387 RS X n 


te kayassa bheda param marana apayam duggatim vinipatam nirayam upapanna 
Eri A Rae EI dM GERE. ARS HOUR 
地 * 狱 *。 


M 
< 


` 


Ime va pana bhonto satta kayasucaritena samannagata vacisucaritena samannagata 
manosucaritena samannagata ariyanam anupavadaka sammaditthika 
sammaditthikammasamadana 


出 > = Š É W 

P ELEDA, 38v, XO žbe, 不 
之 > x27 H sa 4 WY . 
aRar E Ae M RER RER RE; 
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te kayassa bheda param marana sugatim saggam lokam upapanna'ti 
AO 等 和 身 5 壤 和 死 ^ 和 后 %， EIRAS AiJo J] 


Iti dibbena cakkhuna visuddhena atikkantamanusakena satte passami cavamane 
upapajjamane hine panite suvanne dubbanne sugate duggate yathakammupage satte pajanami 


如 是 ~， 我 以 -超越 人 5 界 1 之 :天眼 5， Pi RE; 
RSM E 之 :元 “而 "又 xz< 生 ? ; 证 + 知 : MAE Fuse DgN 
Xv, 而 “有 zz 贵贱 ;$s、 美 * 酌 和 FDA Fli, 

Ayam kho me, brāhmana, rattiyā majjhime yāme dutiyā vijjā adhigatā 

PE SET RET RS E BN; 


XR P ! Ibr 7. RAF P A, 


( 有 二 情 z 生 7? 死 * 智 *) ， 
avijja vihata vijja uppanna, tamo vihato aloko uppanno 

从 此” 45 x H E 4 x ko 2) DK = TEM HH = 
SA C Báo "Ju fg Xi p Th 


yathā tam appamattassa ātāpino pahitattassa viharato 


wrk, RAR R ARA Aar E 
精 : 3EL fc zx ( 降 [& ER BLA) due | 


月 `A 
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PAP È 成 就 通 智 > BES (5 s BB ) 


Released from fermentation 


54. So evam samāhite citte parisuddhe pariyodate anañgane vigatūpakkilese mudubhūte 
kammaniye thite aneñjappatte asavanam khayañanaya cittam abhininnamesim. 


Ae t DE Sk 222 L Ala OE 32 SS GAS, 
E E GR HEEL E Re fe, 
2 AE ESANUR SIS, 


So ‘idam dukkhan'ti yathabhütam abbhafifiasim, 


O 而 :我 如 4 实 ” 语 ?+ 知 : : 『 4pex0 R3 


‘ayam dukkhasamudayo'ti yathabhütam abbhaññasim, 


© 我 2s 如实 "证 ? 知 : : T mex 


‘ayam dukkhanirodho'ti yathabhutam abbhaññasim, 


O Aeque D D Jr iZ: A, 


‘ayam dukkhanirodhagamini patipada'ti yathabhütam abbhafifiasim. 


OE Sa KE T rra A É . 


"Ime asava'ti yathabhütam abbhafifiasim, 


O Ahh Hb 10 T yb+ 28 ja] 


9 


'ayam asavasamudayo'ti yathabhütam abbhaññasim, 


© fede: D XXe EU, 
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ayam asavanirodho'ti yathabhütam abbhaññasim 

O 我 &# 如 实证 * 知 * T brrr, 

ayam asavanirodhagamini patipada'ti yathabhütam abbhaññasim 

Reir be :0 D 0X0 3p uEUGAGOAS i 

Tassa me evam janato evam passato kamasavapi cittam vimuccittha, bhavasavapi cittam 
vimuccittha, avijjasavapi cittam vimuccittha 


如 8& r ua 


如 8 是" 见 3 故 &， REA ei 9 RRN 
O 4A © 和 无 x 明 2 漏 入 
Vimuttasmim vimuttamiti hanam ahosi 


rq u ABL: 


, 


U ALLAIT 


“慧生 7 
Khina jati, vusitam brahmacariyam, katam karaniyam, naparam itthattaya'ti abbhaññasim 
ABA :0 T EIE E. SSTRU X^: Jë; 作 & 已 ~ 
HRS WRAERAÉASI J 
Ayam kho me, brahmana, rattiya pacchime yame tatiya vijja adhigata 
XE LMEL PE | yb pi REF 46 IR P: 885 得 t š: 
(Re), 


FA ybr, WxH 


FA C BE ae mg A 


avijja vihata vijja uppanna, tamo vihato aloko uppanno 


Z3 0 


We m 8] 7. 
de Th 
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yatha tam appamattassa atapino pahitattassa viharato. 


riko EAR Ri nRa 熟 8 心 5 奋 5 发 5 者 


精 : 进而 " 住 六 者 # ( 降 : 莉 ;显现 5) e] 
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第 pu zs K FS 22% RI 人 而 住 世 Sympathy for future generations 


55. Siya kho pana te, brahmana, evamassa — 


Bre 婆 # 中 2 门 ? Op 汝 % 或 4 许 5 如 % 此 *，  ( 怀疑 -想法 i : ) 


`ajjapi nuna samano gotamo avitarago avitadoso avitamoho, 


Í 确实 ! DPE s  AIBUMBORGGAS AG. B, Xe. 


tasma arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevatiti. 
tAE AT B MASAN BPBGERS  ARLEfe. ELEGIA 
者 全 耶 ? J 


Na kho panetam, brahmana, evam datthabbam. 


然 8 而 v， eaP L; Ez has E = 


Dve kho aham, brahmana, atthavase sampassamano araññavanapatthani pantani senasanani 
patisevami — 


Re RLP! Re BSR, ASAE AT BAA 
[k E EN MER fA pa^ A A. Bp : 


attano ca ditthadhammasukhaviharam sampassamano, 


O 5o HUPNUSLO AHUEVÜUMEM ; 


pacchimafica janatam anukampamano'"ti. 
O -As (NOE) ARREA | 


~ (HE EPEE PR o AEP] E, Bhayabheravasutta [9] Bj # 42) (MN 4, 35-55) 


rd rH rH: 
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Xx mi — @ # EER 0 MRAR OO EZAR OO ERAR ° 


29. “Cattārimāni, bhikkhave, dhammapadani aggaññani rattaññani vamsaññani porāņāni 
asamkinnani asamkinnapubbani, 


| bhi ! 此 * 等 之 :四 ^ 法 "+ 蹄 :/， JAY kaa erge- 


` 
ZAL Ku 是 


2N 


X 
4e ee 


m 
x< < 
av 
CT 
Nu 
ep omm 
1 入 


`x Z. 


未 : 曾 2 S «Aid oniüepAe. 
Aze PI eer, MAR 


Katamāni cattāri? 


四 人 ^ 者 为 * 何 和 ? 


Anabhijjha, bhikkhave, dhammapadam aggaññam rattafifiam vamsaññam poranam 
asamkinnam asamkinnapubbam, 


` 


O mehil lee k O Qa ES aji 是 ~ 第 * 一 -， Ae 
>= , 


ARIS HS) KIELER, PL rh t 82 RS 


L 
( L ; 
L IS SDS RS, Fi Sas  XESGRIPqv — £i 
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"Abyapado, bhikkhave, dhammapadam aggafifiam rattaññam vamsaññam poranam 
asamkinnam asamkinnapubbam, 


@ HSGt EI. B kr n pe, IAL kae Er KAE 


AE» 5 


$i [ls legt BRE, 自 " 古 4 既 * 有 zx 者 #， C 7 ts S 


na samkiyati na samkiyissati, appatikuttham samanehi brahmanehi viññuhi. 
(REER AOD edrdede, moi nikik 
SEAS R 不 应- RS ADE ERME, ed 


"Sammasati, bhikkhave, dhammapadam aggaññam rattafifiam vamsaññam poranam 
asamkinnam asamkinnapubbam, 


@ Hwi! 正念 3 法 5 蹄 :是 "第 一-， Mig rkr 
当 4 行 I， 须知 :是 种姓 [， 自古 4 既 * 有 zz 者。 CO VERES, 
na samkiyati na samkiyissati, appatikuttham samanehi brahmanehi viňňūhi. 


( 过 去 $ 诸 i 佛 s) kÝ GAALÓ4ERGROTÉEDAES, 
BRIDO RRRS, 有 z 智 * 沙 ? 门 y”、 SZ rh E 无 “从 


"Sammasamadhi, bhikkhave, dhammapadam aggaññam rattafifiam vamsaññam poranam 
asamkinnam asamkinnapubbam, 


O EI! ELZA ECC HAien KERS 
FLIT, 须知 : 是" 种姓， Dd». NS tO EUR ELDAES, 
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av ev 一 


( 过 4 去 $ 诸 : 佛 2) 未曾 2 拾 = 秦 ^， OAUGERACOR ERS, 
FRIR RERS, PKS  GEBIBIP]TS — mou 
呵 


x 


Imani kho, bhikkhave, cattari dhammapadani aggaññani rattaññani vamsaññani poranani 
asamkinnani asamkinnapubbani, 


Éi l Jhefy2 £-egkeryp dpt 须 I 知 * 是 ”第 一 -， 
Ades eub ELIT, Alke ROMAE, A ESSAS, 


N N 一 


( 85 532 He) KALESA, MEIRO RÉEL RC, 
当 # RIR RL]; Es Argey pn.  GERXRIPQ Ri 
呵 


N 
- PSC O | 


x 


"Anabhijjhalu vihareyya, abyapannena cetasa; 


Jë; Sk. yt bka AG Z8u 02 E JF 98 <ç BB 4 


^S 


Sato ekaggacittassa [ekaggacittayam (ka.)], ajjhattam susamahito"ti. navamam; 


NT - 53 2A 
=. > 


u Es ONNES 4.275 ut 
^2 LUE C + v; I4 X’ AT 


~ (W 264EJ e 29 £ e Dhammapadasutta E9 ;£ Ek) (AN 4.29) 
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第 七 日 X ABB BRER] 的 重要 说 示 ! 


^? 因果 观念 c 何谓 [ 空 性 思想 1 ?一 


空 性 思想 ， 


是 人 云 亦 云 的 代名词 ! 


Ao RES 
T 463439 $ E ; 


dei ^ de Y ERR 89 —— 
EP ES NE. 
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六 ARRS C 应 该 有 自己 的 想法 一 
TRAER: 
KTA 8 0,6938 7A ? 
Td 
空 性 的 思想 里 ， 
A= = ` RAAR 
Xp RART 
PE BE Vx ` 
SEE 3R 3 nod X s.m 


这 些 ， 


都 是 没有 自己 的 想法 ! 
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六 因果 观念 C OW WkWu&,?7-— 
Jo sg 9. qe" 与 EZ. 


Z rv, ^ dr 9S 18 TS) CURE ° 
不 是 因为 ， 有 想法 ; 


E^ ARATATERSG 


dm 
RHEE 
Sk Ë 38 I 
S # s É! 
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w 因果 观念 Co PRR? ~ 
破除 对 於 诸 法 的 ' EA]! 


凡是 建立 「 信仰] 的， 
XR DEIGH] RRDA 


所 以 ， 不 用 怪 EE? 
在 破 壕 您 的 【信仰 」 ! 
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第 一 品 w 针对 “极乐 世界 , 佛陀 之 醒 世 高 言 


(Buddha's Allegory of Awakening to Elysium) 


第 一 量 ow MB ~> 美女 喻 90? 


(Miss World Fable Elysium) 


(第 二 十 一 卷 2) 426."Seyyathapi, potthapada, puriso evam vadeyya 一 


( 佛陀 # 比 > 喻 "说 : )  ! eden Arb Re l e 


Xs ( 一 -位 #) EGO aalen 


"Potthapada, it's as if a man were to say, 


'aham ya imasmim janapade janapadakalyani, tam icchami tam kāmemř'ti. 
UAe«ebefiqgeo«loIIBL— iti 世界 上 区 最 :< 美 * 
ELIA] 我 # 想 二 要 zz 追求 $5 她 i j 


'I'm in love with the most beautiful woman in this country,' 
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第 一 节 V ~ 美女 出 身 ? 


(Miss World Born?) 


Tamenam evam vadeyyum — 
( 於 * 是 ~) Hees ARCGTIPRRÉERSULTEIGE tik. [^46 LS: 


and other people were to say to him, 


ambho purisa, yam tvam janapadakalyanim icchasi kamesi, 
T 好 gr 1 0 | 和 无 x 论 : 您 : 爱 " 上 5 了 2 哪 * 个 i 世 ” 
Tah ii? 短 x 论 4 您 想 要 z 追 求 区 哪个 i 最 : 美 * 开 “的 ?女人 8? 


'Well, my good man, this most beautiful woman in this country with whom you are in love: 


" 


janasi tam janapadakalyanim khattiyi va brahmani va vessi va suddi va'ti? 
AH, 您 3 知 : 道 2 这 $ 位 + 世 " 界 #$ 小 姐 $ 一 一 是 ”出 1 身 ? 政治 
pim DREA tAn 宗 ? 教 :家 7 血统 女孩 和 企业 家 + 
AREA? 女孩” 还 是” 原 住民 2 血统 交 的 2 女孩 和 吗 ? ? 1 


do you know if she's of the warrior caste, the priestly caste, the merchant caste, or the 
laborer caste?' 


Iti puttho "notti vadeyya. 
didt (Ob AD) Meanie-  (HRI) Bap, 他 # 
@* ( 承 ! 认 中 ol 了 不 2 知 * 道 和 1 1 


and, when asked this, he would say, 'No.' 
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$-—? v ~ 美女 特征 ? 
(Features of this Miss World?) 


Tamenam evam vadeyyum 一 
( 2462) 其 < 他 $ AS TRRERS LR GE SAC SL: : 


Then they would say to him, 


ambho purisa, yam tvam janapadakalyanim icchasi kamesi, 

『 apee 1 A & 62482 gr 上 了 ?哪个 
REDES? dede dl dRILGEsib t RKB: LE gi 
kA 


janasi tam janapadakalyanim evamnama evamoottati vā, 
ISE, Wiko inaari JD IABL —dÀht 091 名 2 字 
S2 AEL K u$? 


'Well then, do you know her name or clan name? 


digha va rassa va majjhima 
Ah: ( 的 2 身材) oEiINE? XA? GXX5d 
ip 2 962 ? 


Whether she's tall, short, or of medium height? 


va kall va sama va manguracchavi vati, 


她 # 的 EA ss 是 " 深 s EE? 是 "黄金 ; 色 * ? SR ness 


Je. Mi vei ? 


Whether she's dark, fair, or ruddy-skinned? 
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amukasmim game va nigame va nagare va'ti? 
您 = 知 * 道 & 她 # ) RATAREA E, WASARA HEE 
S 1 N FN A 
都 和 市 ~ 吗 ? ? og 


Do you know what village or town or city she's from?' 


Iti puttho "notti vadeyya. 
Wit ( 其 < 他 ?和 35) Msas- (Ri) 点 $4 时"， des 
会 ( Rmo) 说 2 : D Ripel 1 


When asked this, he would say, 'No.' 
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第 三 节 wv ~ 不 织 美 女 ? 


(Don't Know Who this Miss World is?) 


Tamenam evam vadeyyum — 
( 然后 ) Hees ASCTERERS LE 3E $4 ee I] 4tbs SLE 


Then they would say to him, 


ambho purisa, yam tvam na janasi na passasi, tam tvam icchasi kamesi'ti? 

『 gani | 我 # 的 4 好 人 男 3 人 8 |! GERD: 因 5 为 + 您 5 爱 ”上 

o 也 不 X 认 35 识 ”的 # (trfeh) 2? 所 2 以 -您 > 想 二 
追 雪 求 三 这 二 位 六 从 这 来 # 也 = 没 & 见 4 通 和 的 2 ( CRAS) "ES? 1 


'So you've never known or seen the woman you're in love with?' 


Iti puttho 'ama'ti vadeyya. 
当 4 被 * ( 其 < 他 人 8 ) Msas- ( ERI) ”点 时 ”， 他 
gi (LED) 3i: 『 是 "的 f 1 J | 


When asked this, he would say, 'Yes.' 


Tam kim mafifiasi, potthapada, nanu evam sante tassa purisassa appatihirakatam bhasitam 
sampajjati'ti? 


( 佛 E 陀 2 接 : Ri : ) Í EP, 你 :> 怎 ? 庆 2 看 了 呢 ? 
Aphek: ! dEGGEGÁÉÓLIBLDUSTO, ”由 zz 那 一 -位 男 3 子 ? 
所 2 说 的 2 一 一 不 2 切实 ” 际 + 的 i 幻 $ 想 ， 难 # 道 和 可 王 能 寺 会 和 有 到 
CELL UU TIERE IE 


So what do you think, Potthapada — when this is the case, don't the words of that 
man turn out to be unconvincing? " 
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"Addha kho, bhante, evam sante tassa purisassa appatihirakatam bhasitam sampajjati'ti. 

( 布 :ofy 波 3 楼 & 答 ?说 5 :0) 『 的 2 确 $ 如 此 *， 有 x 德 者 # 啊 
在 这 种 六 情 i 沉 ?下 *， 由 xz 那 ?一 -位 和 男子? BS +“; 
Brb A ASR R AE AAA h 4320695 1 | 


"Yes, lord..." 


~ ( EBE  Potthapadasutta Af v£ JE fÉ ££) (DN 9, 426) 
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第 二 重 X 标 乐 世界 ~> XEMEM E @? 


(Ladder Fable Elysium) 


(=t D) 427."Seyyathapi, potthapada, puriso catumahapathe nissenim 
kareyya pasadassa arohanaya. 


( Perei gezi: ) — T 猫 z 如 & — us 
SF z ( 一 -位 *) ZeqodtgEERMVROFGRRULO WAGES 
TA e ee 


"Potthapada, it's as if a man at a crossroads were to build a staircase for ascending 
to a palace, 
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第 一 节 % 入 高 楼 方 所 ? 


(Where is this High-rise Building?) 


Tamenam evam vadeyyum — 
( 於 * 是 ~) 其 (他? 人 8 可 能 12 会 和 像 六 这样 问 他 4 说 2 : 


and other people were to say to him, 


‘ambho purisa, yassa tvam [yam tvam (si. ka.)] pasadassa arohanaya nissenim karosi, 
| $s ! 我 # 的 2s 好 生男 3 人 % ! BRE AS Tia hrt 
RERE o 而 建 $ 造 1 一 - 座 2 楼 4 梯 : 吗 Y ? 


'Well, my good man, this palace for which you are building a staircase: 


janasi tam pasadam puratthimaya va disaya dakkhinaya va disaya pacchimaya va disaya 
uttaraya va disaya 


ARES, 您 过 知 * iB TRAR A y, FAJA ( T” FoR 
wv 48i) 213829519? gugiiRlugi? Bode ? rerl. 


do you know whether it's east, west, north, or south of here? 


ucco va nico va majjhimo va'ti? 
Hodge ( 您 3 知道 [大 ? 庆 5 的 高度 4 吗 9 ? ) GoBUEUR 
Jj)? RR RELE? Brko P M RRL? 1 


Whether it's high, low, or in between?" 
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Iti puttho 'notti vadeyya. 
didt ( 其 < 他 # AR) 问 # 到 和 这 一 - 
$5 (LRE) RE: D Rijme ği | 


and, when asked this, he would say, 'No.' 
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) 
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第 二 节 v CE Fa te ? 


(Where is the Ladder Installed?) 


Tamenam evam vadeyyum — 
( 2R54& 5) Hes AS o rr e LE LIESS RIS SL 


Then they would say to him, 


K 


ambho purisa, yam tvam na janasi na passasi, tassa tvam pasadassa arohanaya nissenim karosi'ti? 

『 好 2 人 双 ; | 我 和 的 2 好 和 男人 中 1 A RE : 
Ji EDESA eres GÉDAGEGPUTGGE IPAE C? 所 全 以 -您 > 
想 二 要 < 建 $ 造 ?一 - EIGEGOR RIA] 8262 65 ? J 


'So you don't know or see the palace for which you are building a staircase?' 


Iti puttho 'ama'ti vadeyya. 
idc ( 其 < 他 AS) Meas- ( R42) 点 4 时 ”， 他 
会 < ( ALR E: 『 是 的?! J | 


When asked this, he would say, 'Yes.' 


Tam kim mafifiasi, potthapada, nanu evam sante tassa purisassa appatihirakatam bhasitam 
sampajjati ti? 


( feTEIAERIDGPB]ISSUD: ) Í| ARES, 你 > 怎 ? 广 2 看 3 呢 i ? 
Arpt 32242 | Arap NTF WIR- 
HESS TRECE) 228,  XREIIBICIBRELQ IDE 
FeR 的 2 出 1 现 5 吗 9 ?3 | 


So what do you think, Potthapada — when this is the case, don't the words of that 
man turn out to be unconvincing2” 
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"Addha kho, bhante, evam sante tassa purisassa appatihirakatam bhasitam sampajjati"ti. 

( ditHAXERRBROE ALD : ) T agimin, Caeli 
r ! 在 5 这 # 种 情况 下 s C EM A 
PIW 8785692 9585, ER ROTERE A A 出 1 
32892 |! | 


"Yes, lord..." 
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m dx 登楼 喻 : SERRE E 640 2 ? 


(Vow to Reborn in Elysium? ) 


"Evameva kho, potthapada, ye te samanabrahmana evamvadino evamditthino — 
( ii EER RERE : ) T 62285. 布 ? 噬 $+ 婆 s 楼 4， 就 
像 基 这 二 样 二 ! 所 和 有 人 这些 1 区 $$ 满 3 教派 和 和 和 站 中 4 Pa 教派 和 
ARA rus kc 003 AL a 点 3 : 


"In the same way, there are some brahmans & contemplatives with a doctrine & view 
like this: 
'ekantasukhi atta hoti arogo param maranatti. 


nn NA 


Dido rk4liomo, RUSSE SD E RIED XL 
D E HJE FRE E 1 ( 4732) JU GESTRICEUAmIIDY 1 f 


"After death, the self is exclusively happy and free from disease. 


Tyaham upasankamitva evam vadami — 


Pv Rari Tiesi, iasi si : 


“saccam kira tumhe ayasmanto evamvadino evamditthino — 
x. En RD 
BA 


[ REIER A, er 502665 ? 4t4nt ELO! 4045 
A dite): d 8 de RS — 


"ekantasukhi atta hoti arogo param marana"ti? 


| EREKE PLR, MRH AS EZ 3XDLDC Gol XS 
— J: 609: Ru (RSD , KARIR tri i ORI 


Frl J (是 > 真 上 的 2 吗 9? ) J 
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(8 A E) The Raft and Lamp for Mind 


Te ce me evam puttha ‘ama'ti patijananti. 


Flat PER RESA 


2i& [Ei ARRE, 
[ Alai AER J 
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MAIN 


第 一 节 E ~ 5v P. Ka 5⁄2 ? 


(Knowing & Seeing the Bliss World?) 


Tyaham evam vadāmi 一 


(Bre, ) RARER Ber mao: 


o d f 


'api pana tumhe ayasmanto ekantasukham lokam janam passam viharatha'ti? 


『 gr KAIRE] MAEA GRE RA e £ 


m 


ii idi 25 ERI z 892 e 82 uA n < SF. 


ni 
E 
I$ 


Iti puttha 'noti vadanti." 


当 4 被 * ( A) — BE]ei&t—- ( ERÍ) ”点 时”， 他们 ?会 


(RD RE: T Nes! gp | 


~ KE PEE + Potthapadasutta Ap v£ E EEY (DN 9, 427) 
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SUAE + 


vy 
P< 


; 首 
过 


Mie ~> 


AB ¿? 
(How to Reach the Elysium?) 
第 二 十 卷 3) 


( fc RE: es I à >> F 


425. "Santi, potthapada, eke samanabrahmana evamvadino evamditthino — 
£ 9i ` ) 
T DE e gk £ La 


| Artkel] 有 zz 一 - idt 
S.S SPE Sta 


yy MEY 
A =i = Acai 教 和 义 - For ER, 


"There are some brahmans & contemplatives with a doctrine & view like this 


『 在 我 # 莉 


ekantasukhi atta hoti arogo param maranati 


hAlHiapo 最 ? 合 < 的 ? 顾 4 望 :就 是 "往生 7? Rr- 
Finhit (ERAI) KRSR AAAA ] 
"After death, the self is exclusively happy and free from disease. 
Tyaham upasañkamitva evam vadāmi 
ukr, ”我 # 走 尽 近 和 Tihti, risik Mei : 
I approached them and asked them, 
saccam kira tumhe ayasmanto evamvadino evamditthino — 
[ RERE, 是 ~ 真 * 的 2 吗 9 ? Biana RA 
有 浆 这 二 样 过 的 2 教义 -和 
'Is it true that you have a doctrine & view like this 
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"ekantasukhi atta hoti arogo param marana"ti? 


ETT 


一 - 方 的 极乐 is ( 世 " 界 4) 


Frl J o (Ær iR? 


， KIRIP RAHA 2382 


) J 


"After death, the self is exclusively happy and free from disease"?' 


Te ce me evam puttha ‘ama‘ti patijananti. 
dide: a RA Meas 


[ 50285! J 


When asked this, they replied, 'Yes.' 


Z," P 


iar 
Es 

qx 
. 
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第 一 节 V 尽 知 见 极乐 ? 


(Knowing & Seeing the Bliss World?) 


Tyaham evam vadami 一 


( Haser, ) Loise U odes SU: 
So I asked them, 


api pana tumhe ayasmanto ekantasukham lokam janam passam viharatha'ti? 

l 但 是, A ! ni S” py E Ses HA e 
的 2 SURGELRARSERIX—-Z i56 aa rRe, ERE +=: 
BEHERARVA AE d 精 : 
TQ UERB RSSILS) — z omi 


'But do you dwell having known or seen an exclusively happy world?' 


Iti puttha 'noti vadanti. 
dd (AR) Mrajis- ( 4&1)  Xhlgpe, 他 $ d € 
( KLR BE: T 252421 J 


When asked this, they said, 'No.' 
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第 二 节 ç 一 片刻 极乐 ? 


(A Moment of the Bliss World?) 


Tyaham evam vadami 一 


(FUE, ) / AUR GEHECBIM S au 
So I asked them, 


'api pana tumhe ayasmanto ekam va rattim ekam va divasam upaddham va rattim 
upaddham vā divasam ekantasukhim attanam safijanatha'ti [sampajanathati (sī. sya. ka.)]? 
í Pun AHESMEVeLI MARALA 81 
经 ; 发 党 自 "已 (XS EODUEpDOAIGRT, BiRi S+ 
世界 # 一 - 般 3 的 #2 生 7 活 &) ， 至 * 少 完 # 全 5 幸福 快乐 ?一 


天 5 或 和 一 - 夜 =， 或 4 半天 或 & 半 3 夜 * 呢 2 ? ] 


'But have you ever been aware of a self exclusively happy for a day or a night, or for 
half a day or half a night?' 


Iti puttha 'noti vadanti. 
dius (AO Maas- (i) Me, 他 # 们 ;会 
( E VL EU Sc : [ "38 x! J 


When asked this, they said, 'No.' 
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第 三 节 È ~ 趣 向 极乐 ? 


(The Path Leads to the Bliss World?) 


Tyaham evam vadami 一 
( Ris, ) — ARIETES IS St IPIS SL: : 
So I asked them, 


'api pana tumhe ayasmanto janatha — "ayam maggo ayam patipada ekantasukhassa 
lokassa sacchikiriyaya"ti? 


『 但 和 是 "~，  AidmtEL4! 是 ” 真 $ 的 2 吗 ? Xon 
膛 5 S An ii | e- iEn EELA 道 和 路 和 ， 只 * 


Prr Aia AE aai 修 工行 工 道 么 踊 4 ERES, TEAS 
某 JR 83 e «ERU RI h KRR RA 
病 2 苦 ”只 * 有 z 完 # 全 5 快乐 4 的 ?幸福 # 生 7 活 5， 是 " 真 的 


'But do you know that "This is the path, this is the practice for the realization of an 
exclusively happy world" ?' 


Iti puttha 'noti vadanti. 
dix ( A5) ” 问 # 到 2 这 # 一 - ( ERI) ”点 时”， 他 $ 们 5 会 
(KLR 说 i : D rA?! J 


When asked this, they said, 'No.' 
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$e È — 31 S ka 85 ? 


(Testimony of the Bliss World?) 


“Tyaham evam vadāmi 一 
(3n, ) Rekra ster Aet SLE: 


So I asked them, 


api pana tumhe ayasmanto ya ta devata ekantasukham lokam upapanna, tasam 
bhasamananam saddam sunatha 一 


『 但 5 是 "， Kaihea] 是 ~ 真 的 2 吗 ?》9? rnan 
BRAR ss? EPRI Xie pta Uq AAE 
TEL- ELET RI ( AE hri ECNE ERN AGE 
退去 转 去 的 2 EAE) ? 3 BIG: i Fr £& F r—- ees 出 4 

( JR) E Ps DL 


'But have you heard the voices of devas reborn in an exclusively happy world, saying, 


"suppatipannattha, marisa, ujuppatipannattha, marisa, ekantasukhassa lokassa sacchikiriyaya; 
| dEREC—- E ribu rex 092 EK o BL. AA 
啊 ! 这 二 是 "一 -人 条 ap - 直 * 前 地 vé 行 
fqq ! 只 > 要 有 沿 了 著 二 这 寺 个 和 方 二 向 天 的 和 修 
就 过 可 工 以 -证 全 悟 * 芭 8 一- 方 的 2 JR, 2 . ( ESOS 
PAARE) RUBER n PEE EE A E. 
AJER ; 


"Practice well, my dears. Practice straightforwardly, my dears, for the realization of 
an exclusively happy world, 
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mayampi hi, marisa, evampatipanna ekantasukham lokam upapanna"ti? 

Ht, R AAE l AW aba e ga iR MBA GL 
(EI TTIIBISNESGEICRS, — 这 二 样 三 真 二 的 2 就 入 已 经: Rt EI 在 
某 一 - 方 的 2 Ru erqe k 4 kadr Y: ERAZ! |] 


because it was through such a practice that we ourselves have been reborn in an 
exclusively happy world" ?' 


Iti puttha 'noti vadanti. 

didt (RE) prat ( 4) ”点 时 "， dete 
( RLR 说 i : 『 rA?! J | 
When asked this, they said, 'No.' 


“Tam kim maññasi, potthapada, nanu evam sante tesam samanabrahmananam 
appatihirakatam bhasitam sampajjati”ti? 


( Bereik E: es: : ) T 3Rt6JES, MRLE ATHE? 
Aphek: ! dEGGEGÁÉÓCIBLOUSTO 由 zz 那些 4L 
派 和 和 和 婆 和 只 24 门 教派 和 所 2 说 & 的 4 不 % 切 : 实 ” 际 的 2 272 BL 
凑 3# 道 可 能 7 会 < 有 zz 奇 : 踏 ! 的 出 1 现 5 吗 9? | 


"So what do you think, Potthapada — when this is the case, don't the words of those 
brahmans & contemplatives turn out to be unconvincing?" 


, 
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"Addha kho, bhante, evam sante tesam samanabrahmananam appatihirakatam bhasitam 
sampajjati'ti. 


( dRRESRGIERQEGOARCALID: ) 『 6922885462 br dtd 
啊 * ERER NATE 由 那些 1 COR deldks 
x Tid WOES AIE 确实 
TRCDRÉERTUEGGLNACGRINUILO) 1 | 


"Yes, lord. When this is the case, the words of those brahmans & contemplatives turn 
out to be unconvincing. " 


~ KE BPEE E  Potthapadasutta Af v£ JE fÉ 42) (DN 9, 425) 
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L 第 四 篇 ZPE ? 赏 行 圆 满 ! 


The Way of Enlightenment 


>< bodhisatta ZPE > 3 (bodhi 营 提 、 党 司 ) E (satta pEi ` AJR) > 
一 切 焚 行者 、 修 行者 、 觉 行者 、 出 家 而 追求 赏 行 圆满 的 人 ! 


六 tei T Ag] 一 > 【三 十 七 道 品 】 


&-) sA E> Cattari satipatthana ; 
EN ) v943iET]L Cattàri sammà-padhàna ; 
A5) ”四 ^ 神 5 足 % Cattariiddhi-pada ; 
RES) 五 x 根 Pafica indriya ; 

伍 x) 五 * 力 * Pañca-bala ; 

Fe >) 
ke) 


t< X444 Satta-sambojjhanga ; 
N i 


Len m D Rc RN 


48 4^; Ariya-attha-angika-magga, 


~ $ 696 R 3.1245 页 ~ 


" 主题 : 


The Pali Text's Guidebook Fk i$ S S f ¿EÉ 697 


如 何 超越 自我 、 身 、 心 ? 


Rise above Self; Body and Mind 


w 修行 之 人 一 


是 不 会 ， 对 一 切 ， 
T JIR AE. 99 ; 


如 果 ， 对 别人 看 不 顺眼 ， 
那 表示 ， 他 的 修行 ， 有 问题 ! 
修行 之 人 ， 是 不 会 ， 对 一 切 ， 

斤斤计较 的 ; 

如 果 ， 对 别人 ， 斤 斤 计较 ， 

他 的 修行 [有 疾 题 ] |! 


~2010.6.28 (—) 
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w HEX? 


修 导 佛法、 佛法 教育 的 一 一 
XX XA! 
PUR C WX, 
X 392 ^ MZA 
Takes X! 
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Yx a 3 ° DEB > 
也 来 者 自己 的 事业 “和 营利” ; 

不 能 持 守 ， 对 待 出 家 人 的 “分 际 ”， 
而 产生 的 贪 著 ， 就 叫做 “ 偷 心 ”。 
有 7 <s” 一 一 就 会 “ 损 福 ” š 
REA ÉGOES$NS: 
即使 ， 已 拥有 的 财富 ， 也 会 耗损 而 去 。 
这 叫做 : 「 乱 法 持 守 『 五 戒 1 | J 
有 否 『 修 行 1 ? 

那 就 更 不 用 说 了 ! 
修行 ， 不 是 用 “说 的 ”一 
说 自己 “很 有 修 ” ， 

比 列 人 都 “修得 好 ”， 

那 只 是 : “ARRO” RT! 


~2010.7.14 (Z) 
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[Ag Ed BUE ^ (FS DY l 】 
Yassa sakkariyamanassa, 


SEDE EE ERU ° 


Para 


—O A 
sP uD x 


asakkarena cubhayam; Samadhi na vikampati, 


不 > 受 & 供 上 于 xz 上 时”， Ohe EE 


NZ 


appamanaviharino [appamadaviharino (pi. ka.) appamanoti hettha phalasamadhi, na sati]. 
[E*BSefEe EID 、 Jue Be ER- 
Tam jhayinam satatikam, sukhumam ditthivipassakam; 
RASEK Metelli os s s 


Upadanakkhayaramam, ahu sappuriso iti. 


EH x, === p 


depre ， 始 " 得 :前 * 善 人?。 


(8/8 BP ° FIR H E HÆ Sagathakasuta f& ZR ££) (SN 17.10) 
^2010.5.15 (> 
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第 二 品 w GRKI > 四 种 原因 】 


280. “Imaya kho, ambattha, anuttaraya vijjacaranasampadaya cattari apayamukhani 
bhavanti. Katamani cattari? 


| pr rael 对 4 此 * 然 x 上 % 吞 *、 德 2 成 4 就 和 之 * 失败 
zj zs 何 和 者 为 * 四 ^? 


+I 


Idha, ambattha, ekacco samano va brahmano va imaññeva anuttaram vijjacaranasampadam 
anabhisambhunamano kharividhamadaya araññayatanam ajjhogahati — `pavattaphalabhojano 
bhavissamr'ti. 


So afifiadatthu vijjacaranasampannasseva paricarako sampajjati. 


WORRIES (SEMINAR EZ: $r ape nm o, 


Imaya kho, ambattha, anuttaraya vijjacaranasampadaya idam pathamam apayamukham 
bhavati. 


m rge] 此 * 为 *， SK Erpa 德 8 成 4 就 和 之 * Krka 
第 “一 - 因 = 由 zx。 


Ba 
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Puna caparam, ambattha, idhekacco samano va brahmano va imaficeva anuttaram 
vijjacaranasampadam anabhisambhunamano pavattaphalabhojanatafica anabhisambhunamano 
kudalapitakam adaya arafiavanam ajjhogahati — kandamülaphalabhojano bhavissami'ti. 


之 * 境 上 地 *， Apea SL XI 
Rize ，， 深 5 入 空 》 开 5 之 + #k 4⁄2. 


So aññadatthu vijjacaranasampannasseva paricarako sampajjati. 


RERBA ANEA u s SS me. 


Imaya kho, ambattha, anuttaraya vijjacaranasampadaya idam dutiyam apayamukham 
bhavati. 


E rl 5525, Behrs 德 f 成 1 就 x 之 * 失 7 BOGI 


Puna caparam, ambattha, idhekacco samano va brahmano va imaficeva anuttaram 
vijjacaranasampadam anabhisambhunamano pavattaphalabhojanatafica anabhisambhunamano 
kandamülaphalabhojanatafica anabhisambhunamano gamasamantam va nigamasamantam va 
agyagaram karitva aggim paricaranto acchati. 


© m Ru es |! xz， ELA Pe ReRe 2 pa 未 * 到 和 
为 
Z 


iU Jb” $ PSSN x EE A ac 182 io š m 2 E SEES diee 
果实 "之 :境地 *， doipdbRded. o. 果 $ 之 : 境 : 地 ”， 
则 2 於 " : D 村 :里 *、 市 "镇 $ 作 2 访 ^ 摩 8 党 而" 事 " 火 Ss。 ] 

So aññadatthu vijjacaranasampannasseva paricarako sampajjati. 

彼 > 不 % 通 多 於 "为 # 智 *、 德 ? 成 1 就 ?者 # 之 :侍者 # 而 < 已 -。 
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Imaya kho, ambattha, anuttaraya vijjacaranasampadaya idam tatiyam apayamukham bhavati. 


E ku 2 ! 此 + 为 *， («Ee Ele. 452 IS Z. 失败 多 之 。 
5 因 5 ds, 


i 


第 


Puna caparam, ambattha, idhekacco samano va brahmano va imam ceva anuttaram 
vijjacaranasampadam anabhisambhunamano pavattaphalabhojanatafica anabhisambhunamano 
kandamülaphalabhojanatafica anabhisambhunamano aggiparicariyafica anabhisambhunamano 
catumahapathe catudvaram agaram karitva acchati — 'yo imahi catühi disahi agamissati samano 
va brahmano va, tamaham yathasatti yathabalam patipüjessami'ti. 


O m HERES)! x ELAI PEAS, KAEN 
tabrik kapa BeNi bee, khar k 3⁄2 
果实 "之 * 境 :地 *， KARRAR S. Am BD MS 
K EJE EnA e iha, merse K iB 225 ue pu 
之 :家 : 屋 x: UE . 多 之 * 沙门? 或 人 

ELI A 


So afifiadatthu vijjacaranasampannasseva paricarako sampajjati. 


BORRA ASe 德 ?成 1 就 4 者 # 之 : 侍 " 者 # 而 < 已 -。 
Imaya kho, ambattha, anuttaraya vijjacaranasampadaya idam catuttham apayamukham bhavati. 


mTOR] beh, Bebris det ALR AcBUG 
之 * mos. 


Imaya kho, ambattha, anuttaraya vijjacaranasampadaya imani cattari apayamukhani bhavanti.” 
FP] Y B 3UE z. l wrer. 此 六 等 和 四 “种 六 是 ”组 x _ 上 不 Apa Jaa 
Aire kr RGA Nz | 


~ KE BEEJ + Ambatthasutta [E] J Z 4EY (DN 3, 280) 
~2010.7.6 (=) 
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AL d. 
g5—u0 x 


(ARIT 


* TER (DR: z—wjed RAE) 


0 已 断 五 支 (ER : EZ 3) 
O 具足 六 支 GER: D 
© 心 仿 一 访 (正念 : 82 
Q RIOR 

交融 论 ) 
: 已 断 三 求 


O 身 行 寂静 
@ 心 善 解脱 


) 

R) 

A 

#) 

O 总 善 解脱 ) 


. 
, 


. 
s 


. 
, 


= +Ë = ) Dasa ariyavasa 


348. Idhavuso, bhikkhu (1) paficarigavippahino hoti, (2) chalangasamannagato, (3) ekarakkho, 
(4) caturapasseno, (5) panunnapaccekasacco, (e) samavayasatthesano, (7) anavilasañkappo, (8) 
passaddhakayasankharo, (°) suvimuttacitto, (0) suvimuttapafifio. 


1 


x 


U. B Bede; 


Vb? friztegbe me qs 


A 

e 

O RSELAlES; 

© ($1) 一 - 访 %; 
O (E) 四 ^ 依 - ; 
© -ir Arite; 

Q RK E-B; 

@ J: E. CES 

O þri ABS 

@ S: ÉGAL; 

O žiri, 


Kathañcavuso, bhikkhu pañcañgavippahino hoti? 


@ x Z! 


pb fidet PCR AS: 
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Idhavuso, bhikkhuno C) kamacchando pahino hoti, @ byapado pahino hoti, (3) thinamiddham 
pahinam hoti, @ uddhaccakukuccam pahinam hoti, @) vicikiccha pahina hoti. 


z 1 ehiad Wi — 


(1) EE Ere 
(2) GB mss 
(3) E-B (EEJ BERIKE) ; 
(4) E-B (R22. E) ; 
G) EER RE. 


Evam kho, avuso, bhikkhu pañcañgavippahino hoti. 


Kx! deVECYÉEIiB AL: 『 goERBesEXe! j 


Kathaficavuso, bhikkhu chalahgasamannagato hoti? 


加 x K>! behiei Ar 『 ASELA LKJ 
HRe ? 


Idhāvuso, bhikkhu cakkhunā rūpam disvā neva sumano hoti na dummano, upekkhako 
viharati sato sampajāno. 


Arl Wehi dorir Ws —— 
(1) MRR EEES, MOREN RE, ditte 
Erže kea 而 < 有 zx 正 汪 知 * ; 
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Sotena saddam sutva...pe... manasa dhammam vififiaya neva sumano hoti na dummano, 


upekkhako viharati sato sampajano. 


(2) u-XcBiz AED Guo, MARED is, 


Fr Area mAb. ; 


(3) MAREE MORER GRE, 


等 之 + 拾 念 3、 而 有 zz 正 2 知 * ; 


Erzen 而 有 z 正 2 知 : ; 


(5) 以 - 身 5 接 : 触 和 已 -， MARED Xx, 


Evam kho, avuso, bhikkhu chalangasamannagato hoti. 


krl 如 & 是 ~ 比 > 正 2 称 ! 为 : T RSRLALÉS] 


Kathañcavuso, bhikkhu ekarakkho hoti? 


© xs, A! White A Uowl4 


HE: ? 


Idhavuso, bhikkhu satarakkhena cetasa samannagato hoti. 


Bn | behi jabr tr f i 


> xaJ n 
T; = Df. S, t s. 
J. K 2 n ERE VE EINN 


Evam kho, avuso, bhikkhu ekarakkho hoti. 


e FL _. < $4 ` T AS cM 
Az! wlr higi AES: E 心 I 念 了 一 -议和 1 
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E SE ET. P E. < 5 


Eo 


tet 


car 


ket 


Ite 
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Kathaficavuso, bhikkhu caturapasseno hoti? 


O x: Az! Wehi A U 慎 s 思 “四 “ 依 -] 
HRe ? 


Idhāvuso, bhikkhu @ sañkhayekam patisevati, @ sankhayekam adhivaseti, @ sankhayekam 

parivajjeti, &) sankhayekam vinodeti. 

As! meai iaer MI 

(1) a a E O E nde, fen ib td 

PR—- ( 4&5) 法 ; l 

(2) aE a E REACH. db Rs 

— ( &5) . 

(3) ECRIRE hb B SP p| E A 482. mAr JES im 

x 一 - (a) 

(4) 说 ; 慎 客 7 观 $ 地 明 ?2 智 * 判 # 断 和 以 -后 %， 而 “使 "其 ( 断 $ 除 4 
eo AS) pis 


| 


= 


4| 


| 


» 


| 


Evam kho, avuso, bhikkhu caturapasseno hoti. 


Kx! deTECYÉEIA AL: T 愤 5 思 :四 “ 依 - 1 


Kathaficavuso, bhikkhu panunnapaccekasacco hoti? 


O x=, As! RokEietpdAD AS: 『 eben 
HRe ? 
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Idhavuso, bhikkhuno yani tani puthusamanabrahmananam puthupaccekasaccani, sabbani 
tani nunnani honti panunnani cattani vantani muttani pahinani patinissatthani. 


m= l War inb E i 

Me É "462462 ( IRR hta WEP Aegae 

| ehre e; 

wef- JJ, Be LORRA ES PR $935. Éi 
AS RIA Bpan 到 < 经 4 之 * 时 "。 


Evam kho, avuso, bhikkhu panunnapaccekasacco hoti. 


Az! wrr ar: 『 ge-r j r> 1 J 


Kathañcavuso, bhikkhu samavayasatthesano hoti? 


@ X>, A1 Wehi Ari T Rim Br g 
HRe ? 


Idhāvuso, bhikkhuno kamesana pahina hoti, bhavesanā pahīnā hoti, brahmacariyesana 
patippassaddhā. 


Ax! 比 2 在 天 从 "此 7 世间 ;一 一 

O E, BA K: ; 

© E, EHE; 

© E-WLARRALSfTIGKI, mepi 092392 Ro 


Evam kho, avuso, bhikkhu samavayasatthesano hoti. 


As]! dECHÉITÉDAtLIO OU Rie- giil ] 


Kathaficavuso, bhikkhu anavilasankappo hoti? 


Q x5, 友 z ! Whitek 为 * UON? 6g 
HRe ? 
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Idhavuso, bhikkhuno kamasañkappo pahino hoti, byapadasañkappo pahino hoti, 
vihimsasañkappo pahino hoti. 


Ar! mfi um 


LA = vs XH 
@ e, EMS r 9 
Y LZ 4 WW 
©) G Éjp 2 BELA 思 。 , 
ELA drug 
GO 已 ~- 断 4 害 和 思 ^。 


Evam kho, avuso, bhikkhu anavilasañkappo hoti. 


Kx! 如 8 是 ~ 比丘 二 称 ! 为 : 『 A 752 1 1 


Kathañcavuso, bhikkhu passaddhakayasankharo hoti? 


© x 友 z ! Woki peh 为 * : 『 ArI RA 
HRe ? 


Idhavuso, bhikkhu sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana pubbeva 
somanassadomanassanam atthangama adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham 


jhanam upasampajja viharati. 
Arr 一 一 
SBR n 又 z 断 3 其 ?车 ?， 正 ? 是 " 先 3 
( 已 - 沽 3? 故 i) ， BEADRA plae 『 
Bp , 成 ?就 和 第 * 四 ^ 神 而 “ 安 * 住 s。 


9 


Evam kho, avuso, bhikkhu passaddhakayasankharo hoti. 


Ar! d$ EoWn?kEÉif AL: 『 L45235 1 J 
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Kathaficavuso, bhikkhu suvimuttacitto hoti? 


© x, Xx! 比 * 堪 如何 5 称 1 为 * : 『 oa KR RE 
HRe ? 


Idhavuso, bhikkhuno raga cittam vimuttam hoti, dosa cittam vimuttam hoti, moha cittam 
vimuttam hoti. 


ES 


x, 
bis 


@ 90 
Go: 
5 IER IER 


URS ges A [8] ; 一 一 


4 


zii; zug zum 
` S 
eS s 
QX xE A 
⁄ N 
Xm 
ENS JA 
C 7, 
s , 
Fi E 
° 


š qu CT 
NAS 


IE IE od 


Evam kho, avuso, bhikkhu suvimuttacitto hoti. 


Kx! de$ECOYXAÉIBSÉDAERT: E oori | jg 


Kathañcavuso, bhikkhu suvimuttapañño hoti? 


图 x; 友 z ! Whitek A UO ELÉSXUMSINU 
HRe ? 


Idhavuso, bhikkhu 'rago me pahino ucchinnamülo talavatthukato anabhavamkato ayatim 
anuppadadhammo'ti pajanati. 

K>! Weti brt ij —— 

(1) 其 < 智慧 和 知 * Uo REEL- BRAS, (dà 3e) 多 2 路 & 
Bi 已 -被 + 切 i 断 4 根 {部 ?-、 us 
生 7 机 :， ( BRAR ”不 XY 再 # 往 多 
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‘Doso me pahino ucchinnamülo talavatthukato anabhavamkato ayatim anuppadadhammotti pajanati. 

(2) 其 <“ 智 * 慧 和 知 * : T REE- EA (Alm) £ 
C HIWERA, AR RIRES ; TEN 

( RAR 不 XY 再 ?往生 ?之 :法 i (Ws) — | 

‘Moho me pahino ucchinnamülo talavatthukato anabhavamkato ayatim anuppadadhammotti 
pajanati. 

(3) Aegre ikm : n fe CM, ESTED) 多 2 XE Ld. 
C 21. BAR GRE. ae. R: R ASS ; CON RU ELE, 

( RAR PAEA Zekr (Ws) Ç [p 


Evam kho, avuso, bhikkhu suvimuttapafifio hoti. 


Arl WER WIKI R T BARAR 1 


~ KEBBE + Saùgitisutta AA ZEY (DN 33, 348) 
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第 四 品 vy [UB 一 > 法 随 法 行 ) 


Y Dhamma-anu-dhamma-ppatipatti 法 随 法 行 ( 法 次 法 向 ) => 法 (Dhamma) 渐次 
(anu 跟随 、 次 第 ) 法 行 (patipatti 向 著 法 之 道中 而 行 ) > 渐次 跟随 法 之 次 第 ， 向 


著 法 之 道 踊 而 行 。 


六 修 习 焚 行 之 次 第 : 九 清 兆 ( 九 源 兆 精 勤 分 ) > 

O KAF (有 取 著 KB RE (RA) > 

O RR (有 取 著 MONI RAE) > 

O RAF (ARE BUCRRAGRORGOROGRA ` NA) > 
O 断 疑 清 兆 (有 取 著 : 0RR ` AA+) > 

道 非 道 智 见 清 兆 (有 取 著 : RER RAF) > 
SOBRE RAP (ARE: HRERL RAA) > 
PRAF (ARE : EPR NAE) > 


© 00 


© 


REEMA 385 (BAF : ARERO 38 &, sk) 


© 


REPER (解脱 清 兆 : E AR2S ` ERR ` RERED ` AF538235) > 


DU d: Jin GE ESSET (LCE) ? 


257. "Bhagavati no, avuso, brahmacariyam vussati"ti? 


| ytl RO QU Xm gb 
4 cR) NE? | 


"Evamavuso'ti. 


*€ERReReq0 5928: T 然 s ! 3923251 | 
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pre ArAr ` c£. Z 
第 一 好 wv A F 
"Kim nu kho, avuso, silavisuddhattham bhagavati brahmacariyam vussati"ti? 
XAR qain Rem e ( a Reb) , 
Rirn mc Au ARATE (= > 4 ARR 智 JH 2) Fr? 
“No hidam, āvuso”. 
| Arp] 尊 3 者 二 1 | 
NE o w^ ` ` TZ 
pP 他 S328 2 
"Kim panavuso, cittavisuddhattham bhagavati brahmacariyam vussati"ti? 
x a XN ` NEA ` . u 
lys] X 47A: V Ui (mm 
Su P 
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$c ç fL 25 i 
"Kim nu kho, avuso, ditthivisuddhattham bhagavati brahmacariyam vussati"ti? 


"74:0 见 ; 清 ; 滔 : (BORA RS 
d Lqbe3X*igqeEtCXMERL ( 之: 


“No hidam, avuso”. 


| Ar RIZR) 3224250) | 


第 四 节 v EIE. 


"Kim panavuso, kankhavitaranavisuddhattham bhagavati brahmacariyam vussati"ti? 


97:0 i- A ( mem 


Nee ! FAJRE | 
š SLA gn diens ( Z= R M: CN 


Sz) E 


9 


Rs) FF? | 


“No hidam, āvuso”. 
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$i v 道 非 道 智 见 清 滔 


"Kim nu kho, avuso, maggamaggañanadassanavisuddhattham bhagavati brahmacariyam 
vussati"ti? 


| 尊 2 者 # ! FAAL 实 " 为 *@ dogpubDW LORD 
( der YR) , 从 专 世 ~ 尊 m SA 12. 
( SARREN FE? | 


"No hidam, avuso”. 


| ERR PEREL j] 


er proe d To 
EC wv 38 $5 R5 
"Kim panavuso, patipadafianadassanavisuddhattham bhagavati brahmacariyam vussati"ti? 


| 922451 FIRR! 实 为 *@ SONS RILADEL ( 2: 
Jat HE dme PU 3.) (abe XE AES ETE ( 之 * 解 : 


"No hidam, avuso". 


| ERR PERE | 
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$c È CE RCE 


《 


"Kim nu kho, avuso, ñanadassanavisuddhattham bhagavati brahmacariyam vussati"ti? 


HER (mxdetdHEe $e 2) 
PA mesit ( Z+ UE EE ES 


E 


[| Ael Y0ASO9 智 * 见 * 清 
s 
Z 
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Sox 0 tee ES CERE) ? añ KS5E ! 


"Kim nu kho, avuso, silavisuddhattham bhagavati brahmacariyam vussatiti iti puttho samano 
‘no hidam, avusoti vadesi. 


Arf] Arn : 
$o ( Z= T2: 2 

( Z= ñB. k: S = RL 
者 二 1 J 


"Kim panavuso, cittavisuddhattham bhagavati brahmacariyam vussatī'ti iti puttho samano ‘no 
hidam, avuso'i vadesi. 


B: T Sel FAA! *0AS QIWI (m9 
RAIN ZA . itn AEs AEAT ( 2e RRi 
ef) 99? p A l WARE FEAA 1 ] 


Bg: C 9242: 实 为 *@ 见 ; 清 : 滔 :* ( EDCAÉSRIAS 
AROGIRSRI) ， ftipybeoi(ibigoEiXMS-Rsf 3L ( mA 
BR: Sana) Fr? p ve: 『 实 不 % 然 ! idt! 


kankhavitaranavisuddhattham...pe... 


E | Xl]! 实 " 为 *@ BOEROROG*S (meme 
8s) , fand ERAS (IAE. 
R2) G? p €: T ARA! 尊 ¥ 者 #1 j 
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maggamaggafianadassanavisuddhattham...pe 


iye, 实 为 *@ GG GEGRBLU4-RUBIWR ( Z: 
wi Erge RA, warn mAs KE; ( me 
MR: a 5) x? J Aei 『 €RRARY! Figel J 
patipadañanadassanavisuddhattham...pe 

pg: É 尊 2 者 # ! rAr čr 智 * 见 4 清 : 泽 和 (mde 
Bruno) , 从 支 世 = 尊王 而 上 住 入 论 = ( m rM 
智 * 见 3) F? p Ke: 『 ARAR 352251 j 


kim nu kho, avuso, ñanadassanavisuddhattham bhagavati brahmacariyam vussati'ti iti puttho 
samano 'no hidam avusoti vadesi 


实 " 为:@ FORDII 


5 清 i 滔 (之 + 如实” 智 : 
Ai), O 从 和 世尊 8 而 上 住 和 於 "可 5 行 了 (ARRAS 
A) Fr? J $t: T ARR] Figel 


Kimattham carahavuso, bhagavati brahmacariyam vussati"ti? 


JARARS PIRATA AIO G3 XE gm d EROS 
qu BR: Sa R ME? | 


~ 
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ER — A 
"BR 


Hi MEER (¿BR e: 


"Anupadaparinibbanattham kho, avuso, bhagavati brahmacariyam vussati"ti 


= ABC Up gs : 


gs 


) ? 


| 尊 2 者 # ! 为 *@ 组 x 取 $ 著 s 般 3 
vv". Wir 2 f kE u $K 


Xs 
( 2a fr RRi ge R) ° J 


"Kim nu kho, avuso, silavisuddhi anupādāparinibbānan”ti? 


` Pe 
E Ai x oc 


O R liL ( 2 
x= 


TI UT 
X. zone EISE; ) 


TF | 


, 


2N 


“No hidam, āvuso”. 


| 不 x 然 8 ! 尊 ? 者 # | | 


"Kim panavuso, cittavisuddhi anupadaparinibbanan"ti? 


:清治 ( 之 :四 <“ 神 # 入 ? 


4 
( zu EINE $3) 
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"Kim nu kho, avuso, ditthivisuddhi anupadaparinibbanan'ti? 


[| 兽 1 者 # |! © A Ñ MAAE R R R KA J £ 
R21) , 是 "@ £k IARI s ( 2e MRM A) 


` 


| #= 38205 ! 3242420) | 


"Kim panavuso kankhavitaranavisuddhi anupadaparinibbanan"ti? 


FAE]! — ° 疑 - 清 : 泽 ^ ( 之 * ve tes 
Qo. 是 "@ RR ( Z-JRo BREA) 


| 实 不 XY 然 3 ! 322420) | 


"Kim nu kho, avuso, maggamaggafianadassanavisuddhi anupadaparinibbanan”ti? 


| $:x-| © ka ipu ( zeil BF P AP aŠ 
: 般 3 AS ( me Eks BLAS) 
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"Kim panavuso, patipadafianadassanavisuddhi anupadaparinibbanan"ti? 
x 卫 , a 8 À xP H a H IER; T 
Wil XS € ə iB gA P RL, 


E UJBz 7B . ( za dui 
Hr.) , x" @ ES x ç FARVE z LE E ( c X EE 


"Kim nu kho, avuso, fianadassanavisuddhi anupadaparinibbanan"ti? 


| 3I 者 ! 9 智 : s ( žer Sr kp s RU n) x 
X 1 7E . ( zc Brie d ) Fr? | 


^S 


"Kim panavuso, afifiatra imehi dhammehi anupadaparinibbanan'"ti? 


| XSIAÁB]p FLA Pebr Ere kr R00 &oOksXxE 
LEE E a e Fs? | 


hú 


As i 


"No hidam, avuso". 
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WUR vo aee ae CCBA) ? aHoK FERE 


"Kim nu kho, avuso, silavisuddhi anupadaparinibbananti iti puttho samano ‘no hidam, 
avuso'ti vadesi. 


eq ES : | B^: [ E A @ Xj ARRETA ( = 
Rrr , 是 "@ ARRA RA ( mE EIBED 
$5) Fr? p Aei 『 实 不 % 然 y ! 3221 J 


vadesi. 


+ Jk x ANGE SEED 


: DR © RRi (BAA R RI Re Ei 
PSR ， 是 "@ PFH RRS (zie) 
$5) Fs? J £i I 实 " 不 x 然 y ! XO 


3; Fel 2 e 5E lil ( Z = vg = AT 184545 >) 
i Ata 22 


X 3 AE s í Çs? | 
A 『 grr) 尊 ? 者 #1 1 


s E m 
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一 nN 一 


patipadañanadassanavisuddhi... 


`kim nu kho, avuso, ñanadassanavisuddhi anupadaparinibbanan'ti iti puttho samano `no 
hidam, avuso'i vadesi. 


‘Kim panavuso, afifiatra imehi dhammehi anupadaparinibbanan'ti iti puttho samano ‘no 
hidam, avuso'i vadesi. 


Yathakatham panavuso, imassa bhasitassa attho datthabbo"ti? 


Yiye] 22055 如何 5 知 :此 * 等 之 : Sr 38 Reda? | 
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dnd xz Mey an: (CRER) + JE ! 


258. "Silavisuddhim ce, avuso, bhagava anupadaparinibbanam paññapeyya, saupadanamyeva 
samanam anupadaparinibbanam paññapeyya [paññapessa (sī. sya.) evamafifiatthapi]. 
Ae u EE Ri ini: 『[ 尊 : 者 # ! s&ex€ES ei: 
教导 以 -一 一 @ ROGER NGGEIES (之 EAR, 
Mae. Po (eR RGAE RI RME aii Aa rA 
O ORC EDSUGEDLERS ( Ze RREA) ， 是 ~ 有 z 


Cittavisuddhim ce, avuso, bhagava anupadaparinibbanam paññapeyya, saupadanamyeva 
samanam anupadaparinibbanam paññapeyya. 
Ea d oR A rAr NO RORSEINGGEI 
a d d EIAS) x9 M UD ( merge 2A 
qgiMCDRAELGÉRg-———0 无 * 取 4 著 主 般 ; 
Ai ( Z= Ro aB A), RORGUGE, 


hú "v P? 
Iu MIS dx 


Ditthivisuddhim ce, avuso, bhagava anupadaparinibbanam pafifiapeyya, saupadanamyeva 
samanam anupadaparinibbanam pafifiapeyya. 

尊 2 者 ! Ery porr AR 涅 3 
Ra c < 是 "加 Roio ( 断 $ 有 z 身 5 上 见 $ 及 
i ) 4t; m giae TAO M 
PORA S ( 2e Moga) ， rA, 


Kañkhavitaranavisuddhim ce, āvuso, bhagava anupadaparinibbanam paññapeyya, 
saupadanamyeva samanam anupadaparinibbanam paññapeyya. 

Piel Eog proia R 

( s a "^ Bs 5E 清 : 滔 + ( 之 + vg — x 
y Bi BpeELBELRAMCDIALGEBUC———0 o n 
AS (xe hii RN) ， 是 "有 = 取 ; 著 i， 


id 


<“, — , 
bá wp We 
ls cid X 
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Maggamaggafianadassanavisuddhim ce, avuso, bhagava anupadaparinibbanam pafifiapeyya, 
saupadanamyeva samanam anupadaparinibbanam pafifiapeyya. 


Nd 世尊 了 若 & 可 z 教 着 4 以 -一 一 @ e 
0(xEBESAR^ÉES) 是"@ 道 4 非 道 4 智 :上 见 $ 清 ; 滔 : ( 2: 
“e 3) dbi HRAERHEEGMÜCGTIAGGÉRBAC———0 无 x 

Jt 


Pi 
PORGIR (Legi d) ， AAR, 


, 


Patipadafianadassanavisuddhim ce, avuso, bhagava anupadaparinibbanam pafifiapeyya, 
saupadanamyeva samanam anupadaparinibbanam pafifiapeyya. 


Y: ye] q03X*» P ARRGDIGALGEÉGByYyA-———— (9 R 涅 z 
As (zmmEemÉIBRCA) ROO SES RLIBDWED C 之 如 
#r r Ea PL) BI Bpe2EMBELRAMCDIIZAIGSÉBO——G £k 
PIRG is ( Zo ES EA) ， ROBUR E 


Nanadassanavisuddhim ce, avuso, bhagavà anupadaparinibbanam pafifiapeyya, 
saupadanamyeva samanam anupadaparinibbanam pafifiapeyya. 


3 LRL LE dH GE VA-——( 3: x 取 5$ 著 ijf LES 


AS 85) 是 "@ FeR C 之 2 如 史实 * 智 * 
RI) ”者 ; BARREIÉASOCIAAILIRLA- ——0 (EG XE AG 
EIN (LEG EIABRLES) ， X08 ox: 


Aññatra ce, avuso, imehi dhammehi anupadaparinibbanam abhavissa, puthujjano 
parinibbayeyya. 


WI 者 ! EitWegte«oGHpGgkSS X00 ROO XR ADU 
n^ 


Ks (ZW RESARCES) dto UAE EDD, 
pz AS 
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Puthujjano hi, avuso, afifiatra imehi dhammehi. " 


尊 1 者 JUKS, Ære EDHBGEVVAOARS 而 "存在 
Pebe, | 
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TH X OMEN CREA) > CREER 
“Tena hāvuso, upamam te karissāmi; 


[| 8551 Gnd,  AGAIYoAURDASSU esas 


upamayapidhekacce vififiü purisa bhasitassa attham ajananti. 


实 ” See P]; 壁 和 4 喻 *"， heke Aati 之: SE 8 he, 


>` 


259. Seyyathapi, avuso, rañño pasenadissa kosalassa savatthiyam pativasantassa sakete 
kiñcideva accayikam karaniyam uppajjeyya. 


Sel dvo ESER Io 4: Bë o E 2 B]: Eke 斯 
€^ ALR (345r: 
小 2 蕉 4 EÉIMU.  ZD:3ÀlTel, Keg. PTRA, TES 
Wmi 22 4, 40L5LRI MY eo AES 


Tassa antara ca savatthim antara ca saketam satta rathavinitani upatthapeyyum. 


为 :和 披 * 仿 本: 城 与 "车 城 ! 之 * 间 $， Ud oc Hid d 902. 


Atha kho, avuso, raja pasenadi kosalo savatthiya nikkhamitva antepuradvara pathamam 
rathavinitam abhiruheyya, 


MISI Akr, MiA RLA Z EIRE Git 
本 六 城 了 出 &， (1) briri pu RLAe— -ki 车 和 ; 
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pathamena rathavinitena dutiyam rathavinitam papuneyya, pathamam rathavinitam 
vissajjeyya dutiyam rathavinitam abhiruheyya. 


(2) VA-*$5—-3824E. R1, 至 * ek: S 2 p Pp 
Araog- pRa Ri, meife 


Dutiyena rathavinitena tatiyam rathavinitam papuneyya, dutiyam rathavinitam vissajjeyya, 
tatiyam rathavinitam abhiruheyya. 


(3) A- ženo 至 = 第 和 三 $ 转 这 接 : P 1 Z B Bp 
Jer dre gnnt D$ ECIiRDEID AG; 


Tatiyena rathavinitena catuttham rathavinitam papuneyya, tatiyam rathavinitam vissajjeyya, 
catuttham rathavinitam abhiruheyya. 


(4) 以 -第 “三 $ 转 $s 接 :车 :， 至 + 第 “四 ^“ 转 3 接 :车 1 之 :处 4， Fe 
PoR AoE R E, m ^ 转 # 接 :车 4 ， 


Catutthena rathavinitena paficamam rathavinitam papuneyya, catuttham rathavinitam 
vissajjeyya, pañcamam rathavinitam abhiruheyya. 


(5) 以 -第 “四 ^ 转 接 : 车 1， 至 :第 "五 x 转 接 :车 i 之 :处 Ep 
Prsni t DA 31 5 p chaku 54 ; 


Pañcamena rathavinitena chattham rathavinitam papuneyya, pañcamam rathavinitam 
vissajjeyya, chattham rathavinitam abhiruheyya. 


(6) 以 - Uo o SeX€ AL is iHi E Ep 
第 “五 > 转世 接 # í MORL ROn R 3 ; 


Chatthena rathavinitena sattamam rathavinitam papuneyya, chattham rathavinitam 
vissajjeyya, sattamam rathavinitam abhiruheyya. 


六 2 转 $ 接 :车 :， 至 :第 “七 : 转 $ 接 :车 1 之 :处 i， Hn 
23982 jki bi ”以 - 乘 1 第 “七 < 转 六 接 : 4 ; 


EROR 


E 
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Sattamena rathavinitena saketam anupapuneyya antepuradvaram. 


(8) 以 -第 “七 : 转 # 接 车 tf， EeP 2. Ti 2 PU, 


Tamenam antepuradvaragatam samanam mittamacca ñatisalohita evam puccheyyum — 


至 * 彼 * 王 # 宫 8 之， m (9) WRAHA ARAN MORA 
yn ka P t 可 了 能 7 如 此 * 询 部 


‘imina tvam, maharaja, rathavinitena savatthiya saketam anuppatto antepuradvaran'i? 


I KE! KEZ dbr, (AILES £ c 31 p T 2 
SS 


Katham byakaramano nu kho, avuso, raja pasenadi kosalo samma byakaramano 
byakareyya’ti? 


Kemp, ie ! 
波 2 M EAR ELMAR? 


“Evam byakaramano kho, avuso, raja pasenadi kosalo samma byakaramano byākareyya — 


et A : 『「 ix] 44: R AiE A EA 
如 此 * 解 # 答 ?者 BPAP ESAR, — Np 


‘idha me savatthiyam pativasantassa sakete kificideva accayikam karaniyam uppajji [uppajjati (ka.)]. 


=k. rite, Bs i i Ra k; 急 + 事 "。 
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Tassa me antara ca savatthim antara ca saketam satta rathavinitani upatthapesum. 


ATGARCBe, j eri tb bia p i XZ. 间 $， AAt 886 
5 Es 车 : ° 


Atha khvaham savatthiya nikkhamitva antepuradvara pathamam rathavinitam abhiruhim. 


予 :从 全 5 隐 * 城 和 出 {， brtigize pp, RLA- Wii 


Pathamena rathavinitena dutiyam rathavinitam papunim, pathamam rathavinitam vissajjim 
dutiyam rathavinitam abhiruhim. 


以 -第 “一 - 转 # 接 车， 至 * 第 “二 必 转 $ 接 :车 1 之 :处 人。 即 4 拾 5 
集 : 第 “一 - 转 # 接 :车 1， u ki 2 Pn aE. 3 ; 


Dutiyena rathavinitena tatiyam rathavinitam papunim, dutiyam rathavinitam vissajjim, tatiyam 
rathavinitam abhiruhim. 


以 - 第 <“ 二 并 转世 接 :# i, 至 + 第 “三 $ EY &i 之 :处 F Bp*der 
Rogen k, 以 - 乘 1 第 “三 $4 转 # 接 :车 1 ; 


f 


Tatiyena rathavinitena catuttham rathavinitam papunim, tatiyam rathavinitam vissajjim, 
catuttham rathavinitam abhiruhim. 


A 2 Z Rs jk. gefnog i Lege 即 + 上 捡 邓 


Catutthena rathavinitena pañcamam rathavinitam papunim, catuttham rathavinitam vissajjim, 
paficamam rathavinitam abhiruhim. 


A- ernie Ri, Eeen pekepe at, Bije 
Algona MoRo p Rg 4 ; 


~ Z 7308 #12454 ~ 


The Pali Text's Guidebook Fk £ # wF s 


Pañcamena rathavinitena chattham rathavinitam papunim, pañcamam rathavinitam vissajjim, 
chattham rathavinitam abhiruhim. 


以 -第 “五 x 转 # 接 :车 :， 至 :第 :六 4 转 $# 


JE; i Z = A AURE 
R< Pa 车 f， ”以 -> 乘 乞 第， ; 


Chatthena rathavinitena sattamam rathavinitam papunim, chattham rathavinitam vissajjim, 
sattamam rathavinitam abhiruhim. 


POR RR L, gefot Rig i e r, Regee 
o Riil poflet i i ; 


9 


Sattamena rathavinitena saketam anuppatto antepuradvaran ti. 


以 -第 “七 :转车 接 车 f， Eeit Tis P, g 


Evam byakaramano kho, avuso, raja pasenadi kosalo samma byakaramano byakareyya"ti. 


Figel 如 是 ”解答 和， eii Pse ME 2 B) T ED OEC, 
. Z= 5, 7 A 
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mW x Me] RAE Z BABBERB > 
WE UNS CITIES yE r 374237) 
"Evameva kho, avuso, silavisuddhi yavadeva cittavisuddhattha, 


FARAR Är WI | 尊 ? 者 # |! 


如 是 "全 QK... (之 : 
Ru HL) 是 " 唯 * 至 # 心 1 清 : 滔 * ( meg AE) o; 


cittavisuddhi yavadeva ditthivisuddhattha, 
O Simip (之 :四 < 神 s 入 ? 定 ?) ， 是 " 唯 # 至 * 见 $ 清 
( MAAE L: R v MELIUS RS) 
ditthivisuddhi yavadeva kañkhavitaranavisuddhattha, 


e Lb 


URGES (BDADÓROLUARHRIARGRGGG) ， oes 
EARR P ( 之 :四 :不 x 壤 信 5) i 


kañkhavitaranavisuddhi yavadeva maggamaggañanadassanavisuddhattha, 


O KRAP ( 之 * 四 ^* 不 ? 壤 $ 信 引 ， 是 " 唯 # 至 * 道 和 非 5 
ls RI (meMECESRI) 


maggamaggafianadassanavisuddhi yavadeva patipadafianadassanavisuddhattha, 


O žepu 


H LEE BEL ( Z x 妇 Hr Are R2) 
Eea 智 * 见 $ 清 3 泽 ; 


L^ÓBT ( Z = kat S > SP a PL 2 ; 


9 


patipadañanadassanavisuddhi yavadeva ñanadassanavisuddhattha, 


O wi 智 * 见 $ 清 2 泽 : ( 之 如 2 实 " 智 上 见 $) ， Eee £ = 
ARRES ( Z piqre 2) 


9 


~ € 732 R 共 1245 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook F £ $ sf je AE 


ñanadassanavisuddhi yavadeva anupadaparinibbanattha. 


SIBI Ce SEU) Q 是 " 唯 * 至 *@ 
pap EIER (ZW Esie A) 


AN 


° 


Anupadaparinibbanattham kho, avuso, bhagavati brahmacariyam vussati"ti. 


尊 ? 者 #1 © # Rs E eR ( mS RAER) 
EMO fthqeed I mc xx Gu A kc e E. Z = ARI B$ kes Ai y 


~ BEE f + ZÆ É, + Rathavinttasutta 4E} (MN 24, 257-259) 
= J ° Ç Wc <= 


rE rE rE 
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第 二 日 x | 觉 行 圆满 】 三 十 七 个 人 条件 


w 因果 观念 U; Tatta jrit 
在 三 十 七 道 品 里 : 


| PRRI 好比 是 头 ， 
| eo E 3) | 好 比 和 双手 ， 
[ 8 神 足 」 好 比 修脚 。 


Je d (REAR) A’ (WAR) ` 
( 四 正 惑 相应 ) 3€ 《四 神 足 相应 〉》， 


被 有 心 人 士 ， 以 乾坤 大 挪 穆 ， 
偷偷 掉包 ， 成 《阿育 王 经 》。 
A ER (TAE) > 
党 不 就 像 : MA ` RE RR 
KERE ` T RBT 
五 不 全 的 半 个 死人 ， 一 样 吗 ? 
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w ARRS C 佛法 不 可 以 分 审 一 


人 佛法， 既然 根据 事实 ; 
所 以 ， 身 心 世界 的 每 一 部 份 ， 
都 不 可 以 分 着 。 


Ae o 838 23138 ， 
4 SRL PESE ; 
必然 ， 乔 得 文苑 破碎 ， 
EARE ° 


将 佛法 欧 进 : 

' 唯心 或 唯物 、 宝 性 或 实 有 、 
FARBA 8 6 BE ° 
Ji 25 28 7 8) o 8E ° 
而 不 自 知 ! 
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第 


A 
DD YY [5 
我 ] (fius) 
TP | 
善 修 「 八 亚 道 


w 漏 间 十 力 : @ 348 [x58 | 


=> € #17 | z1R| 
5 > 首 


° 


=> @ 1 Ic 


28” 
得 - 


品 > æt] 
> 四 ži [+ | (8 

=> @ š TAZ] 
abhivadetva ekamantam nisidi 
Heo RIA 
rr" 


( S& e KET) 


> 6 #1 [uE] 


=> @ žgan [== 
=> Q 1 [vw 
> © 善 修 「 七 葵 提 分 」 > 四 
90. Atha kho ayasma sariputto yena bhagava tenupasañkami; upasankamitva bhagavantam 
Pigra] yt rn Er 2 所 在 5 之 :处 pru 
iR E 2 —- i 
Ekamantam nisinnam kho ayasmantam sariputtam bhagava etadavoca — 
Bii- ale r, 世 ” 尊 ?1 对 《 具 ! 毒 舍利 4 弗 %， S> 
“kati nu kho, sariputta, khinasavassa bhikkhuno balani, yehi balehi samannagato khinasavo 
bhikkhu asavanam khayam patijanati — 'khina me asava"ti? 
| #r4|2e 33 1 Fogata yb f š SRM 之 * 力 *， ris 
zk 成 二 就 和 其 < 力 *^，， mi 则 也 自称 1 : 
1 REL- RE J HE? | 
"Dasa, bhante, khinasavassa bhikkhuno balani, yehi balehi samannagato khinasavo bhikkhu 
asavanam khayam patijanati — 'khina me asava'ti 
| AMERI Ge3852 Ike rA iin 
Lr. WRU dn mr Bñ 
Katamani dasa? 
云 # 何 和 为 和 十 ” 
@ Xx: 


= 


! 
JĀ. 地 “看 5 到 2 


比 Tr. s 成 就 : 
此 :处 1 


yathabhutam sammappaññaya sudittha honti 
德 


I —-1⁄Jš TZ 25 


Hrab tš, 
E: r2 


~ 


J 
[a. ni. 8.28; pati. ma. 2.44] Idha, bhante, khinasavassa bhikkhuno aniccato sabbe sankhara 


以 如实 正六 
J 
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Yampi, bhante, khinasavassa bhikkhuno aniccato sabbe sankhara yathabhütam 
sammappafifiaya sudittha honti, idampi, bhante, khinasavassa bhikkhuno balam hoti, 


大 ? 德 2 ! 漏 & 画 > 比 * 皇 3， Moit Rr EP B 44 K hb > S 232 
l 一 - 1⁄:4Tr b 3k. et. J 3557238538515 6 2: 7. 
yam balam agamma khinasavo bhikkhu asavanam khayam patijanati — `khina me asava ti. 
AR yy fk yr mR SL BRE: 
『 REL- mbas. ] 


Puna caparam, bhante, khinasavassa bhikkhuno angarakasupama kama yathabhutam 
sammappaññaya sudittha honti. 


O kiil! die, ARA SRAÉI, Mier Ar E Ë L At 
底 “ 地 “看 3 到 2 T Reri REKEN. J 


Yampi, bhante, khinasavassa bhikkhuno angarakasupama kama yathabhutam 
sammappaññaya sudittha honti, idampi, bhante, khinasavassa bhikkhuno balam hoti, 


Keke ! 2: mI? UR, -har r EA B K. hb Aa 21| 2 
『 ako grit akaa, J 305732385 Abhi 75, 


yam balam agamma khinasavo bhikkhu asavanam khayam patijanati — `khina me asavati. 


tahbi- O3057]5, mjr OA ar rg : 
『 REE- RA ] 


Puna caparam, bhante, khinasavassa bhikkhuno vivekaninnam cittam hoti vivekaponam 


vivekapabbharam vivekattham nekkhammabhiratam byantibhütam sabbaso asavatthaniyehi 
dhammehi. 


© Kiige! s... mrski, 已 -将 :其 < 心 『 趣 $ 
l TRIBE. — BELAG " BR" dEn ha REN 
D hi RE AEs - WÁ eP E 之 * 法 5。 1 
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Yampi, bhante, khinasavassa bhikkhuno vivekaninnam cittam hoti vivekaponam 
vivekapabbharam vivekattham nekkhammabhiratam byantibhütam sabbaso asavatthaniyehi 
dhammehi, idampi, bhante, khinasavassa bhikkhuno balam hoti, 

AER Meanbh, 已 -将 :其 < 心 『 趣 $ 向 :出 1 离 
TRITQIIBABEC Bo AAD " DER [(ETMGNIABETS ERI Sr GN 
BE Aeris WIRAARMHISEIDIAGEV. J — 35573938 m 
] dp 29] 5. 


yam balam agamma khinasavo bhikkhu asavanam khayam patijanati — 'khina me asavati. 


J83xHb^fÉifk 36002725, mkr ia, 则 了 自 " 称 1 : 
UO REL RE ] 


Puna caparam, bhante, khinasavassa bhikkhuno cattaro satipatthana bhavita honti subhavita. 


O kde ded Mehika COHOURRdes de 
AEE ton ! 


Yampi, bhante, khinasavassa bhikkhuno cattaro satipatthana bhavita honti subhavita, idampi, 
bhante, khinasavassa bhikkhuno balam hoti, 


大 ?# 德 2 1 Jr aypa; E 02852 k.A. EK 
『 yga AU AES] o 359752 8:3 š = h> x Z 7 a 


yam balam agamma khinasavo bhikkhu asavanam khayam patijanati — `khina me asavati. 


Memokit, mR S 则 2 自 " 称 1 : 
『 ARGUS EL J 


Puna caparam, bhante, khinasavassa bhikkhuno cattaro sammappadhana bhavita honti subhāvitā...pe... 


© 大 *# 德 ! de, Mra mwh, E-i dk 


KABLI IL SSS o s k TS Itu 
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『 wegBÉEL) 。 355732382382 yy 6 2. vs 
ACÉBIESEI&RC OU WRES, ALATA 
『 ARECOR ES ] 


cattaro iddhipada bhavita honti subhavita ...pe... 


O Kriel ek bái, ERRA di 


『 gaip Æ o WDR y 
mra yy kabra, meitat e 8 
『 RAL- tA J 


pañcindriyani... 


O ker! dS, REI Éi,  UCOEDNA ES 


Kett | Jr ab 1i, 已- 经: HUE 84: KA 
[ ELR o beprei Aè, 
ile Rbr mR SO, — BL Ë e 
U REL- mbas ] 


pañca balani bhavitani honti subhavitani... 


O kil] rkr, J8ba sl yfi, S U nt jk i. de 


Ko. Som eka. MRAR 
J riar asbri -o 
RENAR A», MRL 81 BÉ 
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satta bojjhanga bhavita honti subhavita... 


0p düsckv, 漏 # 荔 * 比 “让:， 已 "经! 培养、 Mt 

J&oé4Rig- I 1 . 

GÉLILSÉI, B-RA MORAAL 
03557) RI RS A ume p 

Mrmot abr Aa me U BJ: É "451 : 

『 REL- RR 1 


ariyo atthañgiko maggo bhavito hoti subhāvito. 
(p 2. e n ! 18 c. Ran 


tl fte dGALAELIRDEG, 已 -经 4 培 & 状 六 
底 4 修 开镜 『 AEZ 


Yampi, bhante, khinasavassa bhikkhuno ariyo atthangiko maggo bhavito hoti subhavito 
idampi, bhante, khinasavassa bhikkhuno balam hoti 


Kitr) Jt aa >s. OG JRMEIS: 
| A . ME Si^ E Z. J). 


yam balam agamma khinasavo bhikkhu asavanam khayam patijanati 
785 s. I^ frif&- yr g) 
『 AS CO AS I 


— 'khina me asavati. 


MmU S. RIBUS : 


Imani kho, bhante, dasa khinasavassa bhikkhuno balani, yehi balehi samannagato khinasavo 
bhikkhu asavanam khayam patijanati — 'khina me asava"ti. 

kie 1 PukiAlUxofidc b as Ending: 
其: 力 *， mUa 则 2 自 " 称 ! : 『 Re 
EI J | 


~ (UE PER e FÉ + Khīināsavabalasutta 3g Z E g£ +Z) (AN 10.90) 
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第 二 品 w 【三 十 七 道 品 => WERIN ] 


y RAE > 三 十 七 道 品 > @ 四 念 住 、 四 四 正 勤 `、 上 自 四 和 神 足 、 四 z1.9 
五 力 、@ 七 葵 提 分 、@ SERS > RARE ~O 
71. "Bhavanam ananuyuttassa, bhikkhave, bhikkhuno viharato kificapi evam iccha uppajjeyya 


— 'aho vata me anupadaya asavehi cittam vimucceyya'ti, atha khvassa neva anupadaya asavehi 
cittam vimuccati. 


ROIIIISIIIIAIKANANIK BA DIT A Ete Gn* Él, CER 
呼 5 | RAATI Ü Requ ip shiri R.J 1 J 。 


Tam kissa hetu? 


即 4 使” 生 ? 如 是 之: 希望， 然而 x 彼 2 CIIBVTGORSzMNE8 
ki Jae m Ë u JR: 其 人 故 4 如 & 何 和 耶 i ? 


"Abhavitatta'tissa vacaniyam. 


wA E RLRE LS J 


Kissa abhāvitattā? 


TEA R A 8 e RE ? 


Catunnam satipatthananam, catunnam sammappadhananam, catunnam iddhipādānam, 
pañcannam indriyanam, pañcannam balanam, sattannam bojjhañganam, ariyassa atthañgikassa 


maggassa. 


noa. © EM O c Eu» 
1 
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Seyyathapi, bhikkhave, kukkutiya andani attha va dasa va dvadasa va. 
EE befi |! As Bx \ 2 m. T+ eee 一 MEA: Bg 2. 
sü x p 又 。 = Px x AY ME NT — £ R >, 


Tanassu kukkutiya na samma adhisayitani, na samma pariseditani, na samma paribhavitani. 


wo FeR- Ripel E: 32 g, 不 % 能 7 正当 4% 加} 


Kificapi tassa kukkutiya evam iccha uppajjeyya — `aho vata me kukkutapotaka 
padanakhasikhaya va mukhatundakena va andakosam padaletva sotthina abhinibbhijjeyyun'ti, 


其 :区 4 : [ogh 1 Relee EROR. ORT. h° 
E AEO rA m aea E, ELEDE EZL J 。 


atha kho abhabbava te kukkutapotaka padanakhasikhaya vā mukhatundakena vā andakosam 
padāletvā sotthinā abhinibbhijjitum. 


Hbr4etgEc4det 望 *， gm EERE R OK. JAR 
EEPE EE LES, ARGEL l 


Tam kissa hetu? 


其 < 故 & 如 & 何 = 耶 = ? 


Tatha hi, bhikkhave, kukkutiya andani na samma adhisayitani, na samma pariseditani, na 
samma paribhavitani. 


Heek BAe Ey. Regi ds nc Rose 
Wis 不 能 : 正 ? 党 加 } 温 8s， 不 X 能 2 正 ? 当 ? 芒 5 崔 : SII 
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Evamevam kho, bhikkhave, bhavanam ananuyuttassa bhikkhuno viharato kiñcapi evam iccha 
uppajjeyya — `aho vata me anupadaya asavehi cittam vimucceyya'ti, atha khvassa neva 
anupadaya asavehi cittam vimuccati. 


s. bhi! wri yii RAT S P mEt gái, 
hn W*enmRmIMÓ U RE hr mmh mue Jo 
METTE LES u ER, BAS medA Gl Tim BUE EE PEDES EN UE 


Tam kissa hetu? 


Hetite HRE ? 


"Abhavitatta'tissa vacaniyam. 


HIE. : 『 RLA 


Aa 


en ixi, J 


Kissa abhāvitattā? 


TEA RR B CIA = HRE ? 


Catunnam satipatthananam, catunnam sammappadhananam, catunnam iddhipadanam, 
pañcannam indriyanam, pañcannam balanam, sattannam bojjhañganam, ariyassa atthañgikassa 
maggassa. 


Be: 『@ mAs 9 9. iris 9 woven 
O 五 * 根 4、 0 五 * 力 2*、 Q c E: 0 5E 
分 54 ZARR AT, 


X ABE > 三 十 七 道 品 > 0 oz- 0 四 正 勤 `、 上 自 四 神 足 、@ Z` 0z 
力 、@@ 七 葵 提 分 、@ 八 亚 道 分 > 解脱 诸 漏 ~O 
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"Bhavanam anuyuttassa, bhikkhave, bhikkhuno viharato kificapi na evam iccha uppajjeyya - 'aho 
vata me anupadaya asavehi cittam vimucceyya'ti, atha khvassa anupadaya asavehi cittam vimuccati. 


HESKI l NU gomez ea. dn 
Rrapi Uo Rea GERM s: 1 p 即 + 不 2 
E dint. EGJ ARR fn 4292 L zk: A JE, AS LE 


Tam kissa hetu? 


Hetiti tE HRE ? 


"Bhavitatta'tissa vacaniyam. 


Higime: Um 


Kissa bhavitatta? 


fjr SAL 3 T HRE? ; 


Catunnam satipatthananam, catunnam sammappadhananam, catunnam iddhipadanam, 


pañcannam indriyanam, pañcannam balanam, sattannam bojjhañganam, ariyassa atthañgikassa 
maggassa. 


Hi: TO wmoRmlkS, € m-th 9 四 Gi 
O 五 * 根 4、 OO 5-2 Q + EU 05 
分 5J ARCH. 


Seyyathapi, bhikkhave, kukkutiya andani attha va dasa va dvadasa va. 


e bth) 壁 4 如 有 zx 八 ? 或 4 十 ”或 十 ”二 ** 维 : BI 


Tanassu kukkutiya samma adhisayitani, samma pariseditani, samma paribhavitani. 


Wo Fr- HE 能 i 正当 和 以 -机 - 钥 : 卵 $3， 能 i 正当 4 加? m, 
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Kificapi tassa kukkutiya na evam iccha uppajjeyya — `aho vata me kukkutapotaka 
padanakhasikhaya va mukhatundakena va andakosam padaletva sotthina abhinibbhijjeyyuntti, 
atha kho bhabbava te kukkutapotaka padanakhasikhaya va mukhatundakena va andakosam 
padaletva sotthina abhinibbhijjitum. 


REBEL: U oge | aper rR- AR KR 

难 : 冠 或 OTELA, 能 ?7 安 "全 5 地 出 4 
Ezd oj Mob M NU NM pow HIE EC 
We ES b EE Af PX VP I mU PR ta Æ 能 2 
安 


Tam kissa hetu? 


Jt< dey tSp ? 


Tatha hi, bhikkhave, kukkutiya andani samma adhisayitani, samma pariseditani, samma 
paribhavitani. Evamevam kho, bhikkhave, bhavanam anuyuttassa bhikkhuno viharato kiñcapi na 
evam iccha uppajjeyya — 'aho vata me anupadaya asavehi cittam vimucceyya'ti, atha khvassa 
anupadaya asavehi cittam vimuccati. 


adi bhil Brje 42 ELIT ÜULBEELBIELGIVAE 8 R +, 


2 URL, ”能 2 正当 4 EME i mz kt. Hrb Éi 1! 
dr Erni ATAA CH mE bhi, 哆 * 呼 < ! 实则 3 

PIAT 『 我 & 心 5 Ha a m RRE ! p 即 + 不 2& 生 2 如 8 是 ~ 

之 :希望 *， AAB mmek oa RAS Wi Stm NL, 


Tam kissa hetu? 


JE e ERES ? 


"Bhavitatta'tissa vacantyam. 


WORE D Sa gu. HS. ] 
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Kissa bhavitatta? 


fr A SAL 3 T, 2: 727 : 


Catunnam satipatthananam...pe... ariyassa atthangikassa maggassa. 


Be: TO 四 : 念 : 住 :、 € m-th 9 四 Mk m 
O 五 * 根 4、 @ n7, Q + £6, 0905 
TEL AR, 


Seyyathapi, bhikkhave, phalagandassa [palagandassa (?)] va phalagandantevasikassa va 
dissanteva [khiyante (ka.)] vasijate [dissanti angulipadani (si.), ahgulapadani dissanti ahgulapadam 
(ka.)] angulipadani dissati [dissanti (sya.)] angutthapadam [dissanti angulipadani (Si.), 
angulapadani dissanti ahgulapadam (ka.)]. No ca khvassa evam fianam hoti — 'ettakam me ajja 
vasijatassa khinam, ettakam hiyyo, ettakam pare'ti, atha khvassa khine 'khina'nteva fianam hoti. 


abi boki! €*54dioncgWHlAGGC]yKld$ S 
"TREId—dBÜeJRCENS,  CITPGLLASRVABCJROEXAO, 然而 对 2 和 
则 2 不 可 如 是 " 思 ^ 惟 4 : 『 AlBs&ezedoRde mem 
减损 和 如 此 *， 昨日 "是 如 此 *， 将 :来 和 是 ”如 此 *。 J 
然而 於 " 已 -减损 和 之: 时"， 有 zx 已 - 减 5 损 之 : W. M+. 


Evamevam kho, bhikkhave, bhavanam anuyuttassa bhikkhuno viharato kificapi na evam 
ñanam hoti — 'ettakam me ajja asavanam khinam, ettakam hiyyo, ettakam pare'ti, atha khvassa 
khine 'khina'nteva anam hoti. 

H yÉII! mir yia Er ITAA g DgmdEt i> Fš, 

[ A: porgir D AA has br 昨日 " 唯 * 有 zx 如 此 * 
BH; H — s P. , i Eear 28 E, — NS 
MANE- Aize, Are Sl Z 8g 
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Seyyathapi, bhikkhave, samuddikaya navaya vettabandhanabaddhaya [vettabandhaya (ka.)] 
cha masani udake pariyadaya hemantikena thale ukkhittaya vatatapaparetani bandhanani, tani 
pavussakena meghena abhippavutthani appakasireneva parihayanti [patippassambhanti (si 

IE I 
MEE 

A: Ak pos 
URS E, 


ES I^ dr. 
LEE: 


Ts y 5) 

Evamevam kho, bhikkhave, bhāvanam anuyuttassa bhikkhuno viharato appakasireneva 

samyojanani patippassambhanti, pütikani bhavanti"ti. Sattamam 
a | 2 * 

i. LIES g 

d 1p- 1, ^ 


din EN Æ” = > 
Gu 


4 十 工 
>` 
+ c, Er > 
s: Sa 


] 


“而 ERI rb E, 


~ (JE ZEE. tÉ e Bhavanasutta ££ Y (AN 7.71) 
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第 三 品 Ww 【三 十 七 道 品 > FAE ) 


xx 如 实 知 (janatoevam) ` &e'E ER (passato) PË38.B8 (anantara È 
接 ) LERA +> Wa (asavanam) Æ (khayo) 一 > 如 实 知 、 如 实现 者 ， 
JRA ^ BRZE + HEAR | 

"vicayaso desito, bhikkhave, maya dhammo; vicayaso desita cattaro satipatthana; vicayaso 
desita cattaro sammappadhana; vicayaso desita cattaro iddhipada; vicayaso desitani 
pañcindriyani; vicayaso desitani pañca balani; vicayaso desita sattabojjhañga; vicayaso desito 
ariyo atthangiko maggo. 

| Himki 我 & 思 *^ 择 了 而 < 说 和 法 5， 思 ^ 择 ?而 "说 i [D vga 
AHA , a EL S: 『 四 ^ 正 # 勤 ;jj ， 思 ^ 择 2 而 "说 3 

[ PLEI , 思 ^ 摆 1 而 "说 4 l mA aJl me 

au 『 Frhr , 思 * 择 了 而 < 就 有 


Evam vicayaso desito, bhikkhave, maya dhammo. 


EI ÉIIJAdMEÓARARSESHMELPBÉS3D6 IET. 


Evam vicayaso desite kho, bhikkhave, maya dhamme atha ca panidhekaccassa bhikkhuno 
evam cetaso parivitakko udapadi — 


POET ! 如 8 是 "我 & 思 * 择 3 说 3 法 5， r, 此 * 处 和 有 一 - 
beto, S r s = 


`katham nu kho janato katham passato anantara asavanam khayo hoti"ti? 


. ; s SE S LR Sr Tak 
智 * 生 2， 到 2 过 4 汤芳 陡 2: ? J 
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Kathañca, bhikkhave, janato katham passato anantara asavanam khayo hoti? 


Sma by |! detek dete gaiga, JA Sk FB] 
接 * 之 * Erie, arrape? 


Idha bhikkhave, assutava puthujjano ariyanam adassavi ariyadhammassa akovido 
ariyadhamme avintto, 


诸 六 比 2 皇 天 1 ZegbeESEAESBBRJURXS, CRRRIES 


“ 
ie EL SZ ke, 不 学 诗人 8 之 :法 


sappurisanam adassavi sappurisadhammassa akovido sappurisadhamme avinito 


2 目 4 Z z. 23b VR Ea ER i32» + ¿L c. u 
T VR ÉÉERA GS am A ExAueRBAUt IS LIEY, `x S Y 


二 让 -> Lc, 
识 ”之 + 法 5， 
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750 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


m dX PRA: 「 色 身 是 我 ? I 


* [FRE > MEER]  anupassati ^ 【详细 岗 看 身 、 随 岗 身 】  kavanupass > 【 详 
$m —— 7 - MESER— 7] samanupassati, samanupassamana, samanupassasi > 【我 详细 观 
#— + ` KER #R— 7] samanupassami. 


x 【如 实 知 见 】 一 > @ SttmiëR2 R TERZ] ? rüpamattato, € 
「 我 有 色 身 」 ? rüpavantam attànam, @ [PA] ? attanirūpam @ [E FAK] ? 


rupasmim attanam. 


rüpam attato samanupassati. 


详 : 细 = 岗 8 看 #、 发 现 一 - 切 : : 『 色 s 身 s 是 "我 i] à 


Ya kho pana sa, bhikkhave, samanupassana sankharo so. 
Xx 6212; ! dCVAOXDUGÍIIANIERIAG. E 355—- WO, 
FEET SERT. 
So pana sankharo kimnidano kimsamudayo kimjatiko kimpabhavo? 
Jü"sh*fTI: MA AO? MAA EO? Quem? 
ft | 35 285 HRE ? 


Avijjasamphassajena, bhikkhave, vedayitena phutthassa assutavato puthujjanassa uppanna tanha; 


$8 yb fei! — an 是 "无 x 明 z， MJUK, Es AS 
eze zr, mE’ 


$ 


. 
9 


tatojo so sankharo. 


Wd x3bs t EZ Sgt Tz. 
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Iti kho, bhikkhave, sopi sankharo anicco sañkhato paticcasamuppanno. 


hbt! 如是"， Weri RC k kt 有 x 


RÉSERIAIS 


Sapi tanha anicca Sankhata paticcasamuppanna. 


4 E " ` N & Ja Z ¿ mes - . 
WORE MAE R A AIRA 缘 # 起 $ 所 s 生 2 ; 


Sapi vedana anicca sankhata paticcasamuppanna. 


Jo ea RJ k ei. 有 到 为 二 、 背风 起 < 所 2 生 2 ; 


Sopi phasso anicco sañkhato paticcasamuppanno. 


ARES XC. ARAA  MESAQGSERROES ; 


Sapi avijja anicca sankhata paticcasamuppanna. 


T SLIDES ST Sk: S a sss 


Evampi kho, bhikkhave, janato evam passato anantara asavanam khayo hoti. 


诸 & 比 * 丘 2 ! 如 8 是 ~， 如 & 实 -~ 知 *、 rAr iA 


Hl. 直 * 接 * 之 * z peki, Berri! 
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^ Rx MIRA : 「 我 有 色 身 ? 1 
Na heva kho rupam attato samanupassati; api ca kho rupavantam attanam samanupassati. 


MIDI BAA A 3l: 『 色 $ 身 5 是 ”我 & 
AEF ADR 看 3、 发现 了 一 - 切 # : T AUS. AH. 。 


Ya kho pana sa, bhikkhave, samanupassana sankharo so. 


Xx, HAWK ! opa riera An 发 1 现 5 一 - 切 i， 
Fe E z EE T] > 


So pana sankharo kimnidano kimsamudayo kimjatiko kimpabhavo? 


Joc TR: MOTAS? 以 - 何 5 为 : 集 * ? HDE uk 
UH I S 9 


Avijjasamphassajena, bhikkhave, vedayitena phutthassa assutavato puthujjanassa uppanna tanha; 


adi bki ! Aafen JLK, 因 s 所 
Mezegi, MALATE” ; 


tatojo so sankharo. 


>= br mu k; SES TI, 


Iti kho, bhikkhave, sopi sankharo anicco sañkhato paticcasamuppanno. 


SESSEL ! 如 8 是 ~， GU ATLAS EL RAT. MES 
起 < 所 生生 2 
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Sapi tanha... sapi vedana... sopi phasso... sapi avijja anicca sañkhata paticcasamuppanna. 


RoR Ern ei. ARA  MESAÉSERIGES ; 
dO RRRAROACERCEL. CREAR. 缘 3 起 所 5 生 7; ; 
HEELS RL 有 z 为 <、 缘 # 起 < 所 $ 生 7 ; 
彼 2 扰 x 明 2 亦 -是 "和 扰 x 常 4、 AAA uA shi ki. 


Evampi kho, bhikkhave, janato evam passato anantara asavanam khayo hoti. 


诸 闪 比 * 丘 ! 如 8 是 ~， 如 8 实 ~ 知 *、 drra, 204€ 
Ms. 直 * 接 * 之 * z peki, Berea 
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Mx MRA : 「 我 中 有 色 ? I 
Na heva kho rüpam attato samanupassati, na rupavantam attanam samanupassati; 


ES PERS RUCRS. S3: T ESATARI , 
亦 - 不 8 详细 小 (看 3、  SSGRIL—- T RAAG ; 


api ca kho attani rupam samanupassati. 


AiR DR Aa 发 1 现 5 一 - 切 i : 『 Rep AES 。 


Ya kho pana sa, bhikkhave, samanupassana sankharo so. 

Xs, HESH l WAID RAR An E R, 
PRT TTo 

So pana sankharo kimnidāno kimsamudayo kimjātiko kimpabhavo? 

dbr Te: MAIA? MA R? Rieme E? 
eds aR: RIAR ? 


Avijjasamphassajena, bhikkhave, vedayitena phutthassa assutavato puthujjanassa uppanna tanha; 


edi pb hi ! Aer fean sk pH. AMJ R, Ej; PH: 
eze kz,  daeEDIERGE ; 


MR 


tatojo so sankharo. 


由 = 此 + 而" 生 ? dg 


Iti kho, bhikkhave, sopi sankharo anicco sañkhato paticcasamuppanno. 


pbt hi! 如 x 是， etri ara iL 有 zx 为 *、 MES 
XzES Ff 2 ES 
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sapi vedana... sopi phasso... sapi avijja anicca sankhata paticcasamuppanna. 


ZDR Ak i. AIAD  MOGÉSPRÓEI ; 
JF ki. 有 zz 为 *、 缘 # 起 < 所 全 生 2 ; 


ACCESSO Hen. ARAA 缘 # 起 < 所 2 生 ? ; 
彼 > 无 < 明 2 亦 -是 ~ 无 < 常 !、 AG. ERSEL, 


Evampi kho, bhikkhave, janato evam passato anantara asavanam khayo hoti. 


Eki yi denke 如 & 实 ~ 知 *、 Are 於 " 无 x 


H2. 直 * 接 i 之 * 本 7 吞 * 生 2， £DLIEUUSA S ! 
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第 四 重 女 MRA : 「 色 中 有 我 ? 1 


Na heva kho rupam attato samanupassati, na rupavantam attanam samanupassati, na attani 
rupam samanupassati; 


s: Raile a. 发 ; 现 3 一 - 切 : 


『 as 
POR RR An 发 现 5 一 - 切 i : 『 我 有 z 色 和 身 i〗 , 
亦 -不 2 详细 二 观 $ 看 ?3、 发 ? 现 5 一 - 切 : : 『 我 # 中 有 zx 色 S1 ; 


api ca kho rupasmim attanam samanupassati. 


REAA 发 ? 现 5 一 - 切 i : T Ey AA 。 


Ya kho pana sa, bhikkhave, samanupassana sankharo so. 


Xx, HEROGLMÉIÓ vA ese hari AG. 发 了 现 了 一 - Ws, 
所 生生: KE Ma 


So pana sankharo kimnidāno kimsamudayo kimjātiko kimpabhavo? 


JG539 I IE C ? 以 - 何 和 为 * 集 4 ? WRITE me Ez 
e [s AR IRR 


Avijjasamphassajena, bhikkhave, vedayite phutthassa assutavato puthujjanassa uppanna tanha; 


ikibaki ! Farner BJL kK, 因 s 所 & 
fece MERIR” ; 


tatojo so sankharo. 


bibo e dg 
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Iti kho, bhikkhave, sopi sankharo anicco sañkhato paticcasamuppanno. 


Wil. 如 是 "， ROMERO RC R OL CHAM. MEM 
起 < 所 人 生生: 


Sapi tanha... sapi vedana... sopi phasso... sapi avijja anicca sañkhata paticcasamuppanna. 


彼 ” 渴 5 爱 * 亦 -是 "无 x 常 、 有 zx 为 <、 缘 # 起 < 所 2 生 2 ; 
o Sea Re k ei. AIAS 缘 # 起 $s 所 和 生 2 ; 


ON ASA 无 x 常 4、 有 为 *<、 MESAESERSGET ; 
彼 2 乱 x 明 ? 亦 -是 k ei. CHAM. 缘 s 起 “所 & 生 7。 


Evampi kho, bhikkhave, janato...pe... asavanam khayo hoti. 


SES by; | 如 是 rAr, rAr RRA Jri 
H2. 直接 :之 +* Erez, Arras 
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EIB S : 


dl x 
Na heva kho rüpam attato samanupassati, na rupavantam attanam, na attani rūpam, na 
中 和 不 详细 5 类 看 3、 人 发现 5 一 - 切 : : 『 色 s 身 5 是 "我 
zj] 、 Í 我 中 有 zz 色 sj] ， PREA 
2 上 gepi A oR 


[ AERÉSÉL 
SERLO Wn 


BL. E. 
api ca kho @ vedanam attato samanupassati, api ca kho @ vedanavantam attanam 
samanupassati, api ca kho 6 attani vedanam samanupassati, api ca kho @ vedanaya attanam 
TIG! 


— A^ 
[ 受 、 想 、 行 、 


758 


rupasmim attanam samanupassati 
N 


samanupassati 
DORRAS E Re Wi: 
0 “我 ?中 


Si SL —- 
l ELSE ETE 


api ca kho safifiam 


L mD 让 


LER TLA 


l SUB UB Ag 
AM ; 
pi ca kho sankhare attato samanupassati, api ca kho sankharavantam attanam 
samanupassati, api ca kho attani sankhare samanupassati, api ca kho sankharesu attanam 
(LÀ d : 
l gDÉS 


` 


samanupassati 
3. 


T45] M 
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r 
api ca kho vinnanam attato samanupassati, api ca kho viññanavantam attanam, api ca kho 
attani viññanam, api ca kho viññanasmim attānam samanupassati. 
ND< IT 
m c8 


Md 


` 


S4L—-wi: UA 
『 Repi AiR 


R ALET Kal 、 
. 『 E 
Ya kho pana sa, bhikkhave, samanupassana sankharo so 
Le 3 o E: 
FREZI ITE 


4 ^ Vent Am RS 看 3 


发 现 了 一 - Wi, 
So pana sankharo kimnidano...pe... kimpabhavo? 
JLsES 4$ 2o: 以 -* 何 & 为 # 因 5 ? 以 - 何 & 为 人 集 上 2 和 从 支 何 和 而 上 生 2 ? 

RITEAR 285 HR ? 

Avijjasamphassajena, bhikkhave, vedayite phutthassa assutavato puthujjanassa uppanna tanha 

EE I^ É š ! = u PL A x BH >, 无 x Bj? JUR X5 , 5 所 之 
joze kr, mu k; PM ; 
tatojo so sankharo 
tx br t Æ ES TI. 


š! 
起 < 所 冬 生 7 ; 


Iti kho, bhikkhave, sopi sankharo anicco sankhato paticcasamuppanno 
诸 支 比 2> 正 z ! 如是， 151127 


px 
DN 


LEN 
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Sapi tanha... sapi vedana... sopi phasso... sapi avijja anicca sankhata paticcasamuppanna. 


b E M NS AK aAA. 缘 # 起 < 所 2 生 2 ; 
> ARRA er E ei. HAA 缘 # 起 < 所 人 生 2 ; 
WoR ER RA AAA ASAS Wi k; ; 
g. K By EnaA 有 z 为 <、 缘 # 起 < 所 2 生 2。 


Evam kho, bhikkhave, janato evam passato anantara asavanam khayo hoti. 


tbh) 如 是 如 实 ”" 知 :、 Are Au $R 
HI. Hekit ELin, arta] 
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BISE yz 详细 观看 : 「 有 我 常见 ? ] 


Na heva kho rupam attato samanupassati, na vedanam attato samanupassati, na saññam... 
na sankhare... na viññanam attato samanupassati; 


中 不 详细 二 小 看、 发 1 现 5 一 - 切 : : 『 &s 


` 


[ gr Rr Ra eee Q2 POR RRA ERA- 
PE : [ 识 ” 身 5 是 我 | ...... PED ...... [ a P; ARE > 


api ca kho evamditthi hoti — `so attā so loko, so pecca bhavissami nicco dhuvo sassato 
aviparinamadhammotti. 


BpRAESASRECRIOS $5: D Jen n ia O 我 有 x 
Wr O 死 ^ 和 后 有福 我 和 O x4 — dB KAES m 
变易 -之 :法 im"。 1 


Ya kho pana sa, bhikkhave, sassataditthi sañkharo so. 


z $EXID^ ÉL!) 彼 ? 以 -此 * 常 tf 上 见 s、 3M5JA2—- Ji, Hp 
LX PEE 


~ £ 761 R 351245 页 ~ 


762 [6 À 


A xs 


4&) The Raft and Lamp for Mind 


So pana sarnkharo kimnidano...pe 


wx B3 JU X5, 
£ | rAr 
ESPRE EZ ; 


iiir i. AAA, 
WRR RE EEA AAA ¿A EE 
WOZIE k Re AAA 缘 # 起 $ 所 2 生 2 ; 
woje era Ee ARAA 缘 # 起 < 所 2 生 2 ; 
o AK BH y JR e k ei. CRIAM. KREBSEN EL, 
evampi kho, bhikkhave, janato evam passato anantara asavanam khayo hoti 
pb ÉS ! juu  detdHohe. ARREA, 於 : 无 x 
E Zi Day 7 5 ERD EEE 
H2. 直 * 接 :之 * 圣人 智 * 生 2，  K£ILIGEVUASR GREG! 
rt 
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BEH x 详细 观看 : ERR ? | 


Na heva kho rüpam attato samanupassati, na vedanam 
viññanam attato samanupassati; 


... ha safifiam... na sankhare... na 
BEREHALA SRI Wu: 『 6: uE Rl 
E 要 『 受 % 身 5 dao ELLA 『 TRÀ Ao e] Nea. 
l EALER 666 2 KORR an Ba 
PE [ 识 ~ 身 ZE R] JRAEeeee 


l a p AREI 


napi evamditthi hoti — `so attā so loko, so pecca bhavissami nicco dhuvo sassato 
aviparinamadhammotti. 


叭 《不 ?起 < 如是" 见 : 


『 @ 此 * 是 " 真 :我 O0 我 有 z 世 ” 
界 *， € modes, O 有 =z 常 、 jr. KAEA iE 
钨 -之 * 法 5。 I 


Api ca kho evamditthi hoti ~ ‘no cassam no ca me siya nabhavissam na me bhavissatī'ti 
AP carar R go: 『 @ uri. i O mo € 
所 :有 zx， 9 Roni mo Re 0 heP PEREK 

法 85。 1 


恒 人 之 4 


Ya kho pana sa, bhikkhave, ucchedaditthi sankharo so 


Xx, SERI! WoA- b+ BT 
生 7 362 T>. 


o Bigr Wi, 所 & 


~ 
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So pana sankharo kimnidano kimsamudayo kimjatiko kimpabhavo? 


e Ey E: — ? W. Pr 22 3 ? Sem? 
BE AT R: URS 


Avijjasamphassajena, bhikkhave, vedayitena phutthassa assutavato puthujjanassa uppanna tanha; 


akibaki ! Farner WMJ kK, 因 s 所 & 
jeze kr, MEIR” ; 


tatojo so sankharo. 


t= Dr fu EZ S85 117, 


Iti kho, bhikkhave, sopi sankharo anicco...pe... 


Et pbt l 如 是 "， Wtr Erak AAA £u 
RESEN Z ; 

4282 G - ACER i. 有 为 *、 缘 # 起 < 所 2 生 2 ; 

Rege pa Bi 有 zz 为 *、  MESGÉSERRGET ; 

彼 2 触 4 亦 - 是 ” 乱 x 常 、 有 为 *、 背风 起 < 所 2 生 7 ; 

彼 2 扰 x 明 2 亦 -是 " 乱 x 常 、 有 z 为 *<、 MESS 


evampi kho, bhikkhave, janato evam passato anantara asavanam khayo hoti. 


诸 # 比 * 皇 3 ! dE 如 & 实 " 知 :、 Re, tee 
HI. 直 * 接 i 之: Erie Ez, Berri! 
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BIE x SEMBLE: TRER ` HR | 


Na heva kho rüpam attato samanupassati, na vedanam... na safifiam... na sankhare... na 
vifihanam attato samanupassati...pe... na vififianasmim attato samanupassati, 


HR žm R 看 3、 A wi: U 色 4 身 5 是 "我 &] 


Sa aa 、 『 受 % 身 5 是” 我] VERE. 『 想 : Ht 是 "我 &] UN 
『 行 三 身 是 ~ 我 & eee 0 PORALAR 看 ?、 AAL- 


PE : [ 识 ” 身 5 是 我 | 218-6014. PE XO $8 9:6-46 [r a P; ARE 


° 


napi evamditthi hoti — `so atta so loko, so pecca bhavissami nicco dhuvo sassato 
aviparinamadhammotti; 


叭 不 x 起 < 如 2 是 "上 见 $ : Ux RA 0 io 
Jes, ° 2L 1$ 8x RZ, o A: TER je; KAES, +z P 2 


一 A = 


napi evamditthi hoti — ‘no cassam no ca me siya nabhavissam na me bhavissatitti; 


亦 - 不 YX 起 :如 % 是 "上 见 ;， id: Ul ee O r- 


[LAAN 


EmA: © "m &o Re 0 也 :不 XY 存 在 3 常 Erè 


api ca kho kañkhi hoti vicikicchī anitthangato saddhamme. 


MERRE Ra P, — RR AAi T AEk 
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Ya kho pana sa, bhikkhave, kankhita vicikicchita anitthangatata saddhamme sankharo so 


Xs, HWH! 和 披 > 以 "此 * 疑 - 惑 和 


Jtn, Pl A 
fim ire, MEIR S. 


So pana sankharo kimnidāno kimsamudayo kimjatiko kimpabhavo? 
Jb*$b* fr 2 MAA A? MA E? Quem? 
ALERTES ZRSHRS ? 


Avijjasamphassajena, bhikkhave, vedayitena phutthassa assutavato puthujjanassa uppanna tanha 
mhil Xi il JEn 8k BH. 组 x 并 # 凡 5 夫 x， | BEER 
KIA MÆHLE” 


. 


tatojo so sankharo. 


Haab” fu RI I 


° 


Iti kho, bhikkhave, sopi sankharo anicco sankhato paticcasamuppanno 


SEI! 如 是 Reire t t 有 zx 为 * 


缘 $ 起 “所 生 2 ， 
Sapi tanha anicca sañkhata paticcasamuppanna 


4 -E > SN m 
Ao t S >= JR ICE. 


AIAS RESPET 
Sapi vedanā anicca Sankhata paticcasamuppanna 


jk rk d ei deAS 


AN 


2 RESPET 


~ 
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Sopi phasso anicco sankhato paticcasamuppanno. 


Roije ernea ARAA  MESAGSERROES ; 


Sapi avijjā aniccā sañkhata paticcasamuppanna. 


jk 无 x 明 2 亦 -是 k ei. 有 zx 为 *、 Ese phi AL, 
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Evam kho, bhikkhave, janato evam passato anantara asavanam khayo hoti"ti. 


HÉOGbÉIT dee det4eke. eK Gee 


H2. 直 * 接 i 之 * Erie k; Berr! | 


~ KEHE ER + Palileyasutta 2£ Be E EAE) (SN 22.81) 


rd RE rd 
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第 三 日 X ”如何 修 习 | 四 念 住 」 ? 


六 贿 法 具 佛 U 自然 法 划 的 真相 一 
佛法 是 自然 法 划 ° 
而 自然 法 则 ， 根 据 事 宣 ; 
PE ARARA’ REAG! 
AR-T EREA’ 
就 不 可 能 重 来 ， 或 者 停留 ! 
# eE S F RË’ 
身心 世界 的 真相 ! 
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六 ARAE Com R 
念 身 的 重要 : 


心 ， 如 果 没 有 念 身 ， 
而 林 缘 外 境 ; 


什么 对 候 ， 
T RE REIS ? 


DRE ed 
& 349 DRAR ! 
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X Ar (EI BAE) a # 432 U A 9 y Íz 
(* The Fourfold of Mindfulness 
w BEUDE c 实践 七 菩提 分 的 方法 ~ 


= (IE) Sati-patthana ° AE | ZIERA] B) m ' ANo] 


© AD (IEXU) Sam-pajana > È [ÙR] WEB MR 
cb - 2M 5na T ASJ) o BATAAN SEE] EE ° 


© 《有 了 明 小 经) Ae 460-467) 所 到 | ER] EE’ DER : 
[ERJ] SE EXE SPIEL CERI DAR ^ FEA ! 


O (FOBIE) (MN 140, 342-370) RA | IJ WEN * EZ 
xS Fe] : 而 $879.) 89ES89 » ze 4s 3x30 | 解 腕 上 」 ° 


PEEL > PRESAN SIS > SERSER— € EEDSIUCDBS. FRE]. ° 
误解 名 一 各 者 惟 外 境 的 SER] ! 


w 四 念 住 “身受 心 法 ) 0 不 断 提 升 意 哉 的 四 个 层次 ~ 
0) 身 念 住 mE: 
受 念 住 MEUS: 
(3 心 念 住 > ABN 
(4) Ze => EOS 


(2) 
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* 能 狗 修 到 MASE] o 目 然 清 友 以 下 过 四 句 偶 语 ~~ 
有 上 所 网、 有 上 所 不 见 ， 无 所 见 、 无 所 不 网 : 

AFE - PB ^ WAE ^ REPAIR : 

ABMS ` AMTS” WMS CEPS ; 

APAD ` APANA * #EPHAU ` BANA ° 


一 一 fff 25595.14 (>) 一 一 
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Š WJ K ERRA IIIR 
AUTE RMS URIEN RR * XERP ILS) ! 
—B:35l!BESIESSDBU "ix ^ UNO ! 


— f 256531 (Z) FTR 一 一 


r: 
r: 
Œ 
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S TR ~> 
BL VERBUSSTE— x ^ BE MARRA ! 


ANEIEHVBBUSSPESIDASBÉÉS ^ ELTE n 32 G VER SREBBUSHEE * ti 
EARTE ! 


PASUES ° NUOXE— ERBDB EUN, ° 


一 一 化 导 2565310 (四 ) 修行 秒针 一 一 
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WE: «sik 
前 三 者 ， 是 有 一 定 顺 序 与 次 第 的 ， 即 是 : 
[ 身 = 受 = 心 」 三 个 念 住 。 


但 法 蕊 住 可 以 独立 出 来 ， 也 可 以 包 合作 有 表 三 者 之 中 (法 苇 住 曾 
MENR AE : HERE o HEX) ° 


修法 芒 住 ， 歼 好 像 打 并 [有明 J」 的 窗户 ,而 | = > = 
I] ZORE ” USE : 


CE- e se 3/95 — e f&B 3S ^ SI Te e b e DES EOSREEE 
的 | 有 了 明 」 BP’ SARRA ^ MABET] ! 


— f 2555310 (四 ) (ZE 一 一 
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i888) EL ETTIBZUE : DRAR ! 
tomes : SEDER ^ 28—lBPTRASZ SUB * Nie [五 
ml BHO ^ moie | 我 于 的 消失 
XRAE ERN ISEBU: 一 


' XE Š 


IB SI RE 65668 


过 个 时 候 的 五 编 
那 一 天 ' Tika s FS kana 588. — — 
AFRL TG) 


FÆ | SEBRDUIRSE] (SEA : 


一 一 fff 25653.10 (四 ) (ZZ 一 一 
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S AIT —> 
ee EJIOZSEO ERE 'BILASIE == ; 
其 实 都 是 称 起 ， 没 有 谁 是 虑 有 魏 ， 也 没有 谁 才 是 真实 ! 


— f 2565311 (Z) IZE 一 一 
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pij yu HH E, ( Catubbidhafihi yip) = 


有 £ 明 党 ( Satthaka-sampajanfa ) C 
TEETAN’ WUBECE S mt RAA TEHSÉSbSES ; 


e 4 HF 党 ( Sappaya-sampajafifia G 


) 
SRERTRAZA FHERR 


行 处 明 党 ( Gocara-sampajañña ) G 
ITEE PERSIE 


fi Ja HE 党 ( Asammoha-sampajafifia ) E 
CEGTEESEBASS 0S DEA * 2 G RE ° 
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第 一 品 站 【一夜 质 者 径 一 一 四 念 住 之 实 跷 】 
gonr RRRA 


"Atitam nanvagameyya, nappatikañkhe anagatam; 
p Bth mis o DRAR ; 
Yadatitam pahinam tam, appattañca anagatam. 
一 - 切 : 通 去 ;者 t ， 彼 :已 - 皆 : 拾 : 率 ， 未 * 来 ?者 :未 :至 * | 
Paccuppannañca yo [yam (nettipali)] dhammam, tattha tattha vipassati; 


而 * 彼 2 更 5 在 法 ° Iz Jt GER EVE S : 


Asamhiram [asamhiram (sya. kam. ka.)] asamkuppam, tam vidva manubrühaye. 


His Bet: 2o [š MF RAE sar 


ev mv 一 


Ajjeva kiccamatappam [kiccam atappam (sī. ka.)], ko janna maranam suve; 


WES Jf: TE : HefER DAS 2H Hs zv os LER ° FER Ee HH; 日 * 死 < ? 


Na hi no sañgaram tena, mahasenena maccuna. 


tiee? Amo bue Ke HÀ 


Ë= aH 


一 


2 


b 


Evam viharim atapim, ahorattamatanditam; 


Heb eE o AY tT 


Tam ve bhaddekarattoti, santo acikkhate muni" [muniti (si. sya. kam. pi.)]. 


Jt*—- (ke Pta 2 ， aB Bp Ma eA a ] 
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第 二 重 X — LC E816 Z Fan 


第 一 节 V 7iÉ1& ` 2 & LIS iB Ai! 


273. "Kathafica, bhikkhave, atitam anvagameti? 


| ARIS bbb IÈ! dec Aa OU iyak 


9 


‘Evamrupo ahosim atitamaddhanan'ti tattha nandim samanvaneti, 


[D ZM: ARE 有 z 如 3 是 " 色 。 4 Gets, Ms 


'evamvedano ahosim atitamaddhanan'ti tattha nandim samanvaneti, 


[ iW $H  RxdefECAR. J Jabr, 


`evamsañño ahosim atitamaddhanan'ti tattha nandim samanvaneti, 


| aR AS, 有 zf 如 8 是 > 想 FE。 go 36s 


‘evamsarikharo ahosim atitamaddhanan'ti tattha nandim samanvaneti, 


| aR ASR, 有 zz 如是" 行 Y。 J eut, 


`evamviññano ahosim atitamaddhanan'ti tattha nandim samanvaneti 一 


1 於 * 通 8 去 4 时 ~， 有 z 如 是 " 识 "。 中 abr, 


evam kho, bhikkhave, atitam anvagameti. 


Joy 485 1 rar, Ax OU ¿Ë Rol «4 
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Kathañca, bhikkhave, atītam nānvāgameti? 
mb A AE 1 AREA, 如 & 何 5， Aa T iB 80 30 kS 
`Evamrupo ahosim atitamaddhānan'ti tattha nandim na samanvaneti, 
『 於 * 通 8 去 5 时 "， 有 z 如 3 是 " 色 $。 4 Abe, qot d. 
'evamvedano ahosim atitamaddhananti tattha nandim na samanvaneti, 
[ jais 有 有 如 8 是 > 受 & p Jabr, 不 2 起 < 喜 工 忱 全 。 
`evamsañño ahosim atitamaddhanan'ti tattha nandim na samanvaneti, 
| 於 " 通 8 去 # 时 ~， Arita A Jo 於 " 此 * TRES EOÁS, 
"evamsankharo ahosim atitamaddhanan'ti tattha nandim na samanvaneti, 
D 於 " 通 8 去 ?时 "， ut SITE 於 "此 *， RRSP, 
`evamviññano ahosim atitamaddhanan'ti tattha nandim na samanvaneti 一 


| AaB AS, 有 2 如 是" 识 "。 J 於 " 此 *， 不 X 起 $ 喜 5 悦 t。 


evam kho, bhikkhave, atitam nanvagameti. 


Iy 45 ! 如 8 是 ~， 为 <*『 勿 x 追 於 + 过 4 去 $j ， 
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$—8 w 7)85 BR ` 72 Zt AS 2 3 LESE! 
274. Kathafica, bhikkhave, anagatam patikankhati? 


Hoy 45 ! AREA dec? Ax OU asiki  ? 


"Evamrüpo siyam anagatamaddhanan'ti tattha nandim samanvaneti, 


[ je kitip ， 应 :有 z 如 是 " 色 、 p 於 "此 * ， 随 4 起 :喜悦 t。 


evamvedano siyam...pe... 


Í 於 " 未 < 来 时"， 应 : 有 z 如 8 是 " 受 &。 J 於 "此 *， 随 4 起 < 喜悦:。 


evamsafifio siyam... 


Ded Reber RL 4 Get Mass bue, 
evamsankharo siyam... 

| GMOCKIGRRSLO Arrarte J 於 " 此 *， 62488 nis. 
evamviññano siyam anagatamaddhananti tattha nandim samanvaneti — 


Í 於 " 未 * 来 8 时 ~， 应 akata. J 於 * 此 *， BHGO EC. 


evam kho, bhikkhave, anagatam patikankhati. 


Hoy 42 1 如 8 是 ~， 为 < OU ski , 


Kathafica, bhikkhave, anagatam nappatikankhati? 


545 ! RER, 如 8& 何 2， Aa OU ADOBBSGe RARI 
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`Evamrupo siyam anagatamaddhanan'ti tattha nandim na samanvaneti, 


『 於 " 未 # 来 & 时 ~ Arit Es, 讼 "此 *， MASER, 
, J , 


evamvedano siyam ... 


Takai, 应: 有 5 如 8 是 " 受 &。 J eoo PRSE, 


evamsafifio siyam... 


『 认 - 未 来 + 时"， JocdpdetkeHl. | oe. onde dedu. 


evamsankharo siyam... 


『 恭 * 未 :来 ?时 “应 :有 z 如 8 是 * 行 5。 1 oe de EUR. 


`evamviññano siyam anagatamaddhananti tattha nandim na samanvaneti — 


Í AeGkuARCG 应 z 有 zx 如 3 是 " 识 "。 g 於 * 此 *， ias subs, 


evam kho, bhikkhave, anagatam nappatikankhati. 


比丘 人 作 |! 如 是 "， At OU Assi RAR 。 
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LEN KM ` ERRARE! 
275. Kathañca, bhikkhave, paccuppannesu dhammesu samhirati? 


‘tK, Rege ie, Ba OU $p23g 280 RL TZ: 
诸 交 法 5 ? 


Idha, bhikkhave, assutava puthujjano ariyanam adassavi ariyadhammassa akovido 
ariyadhamme avinito 


26245 ! 在 3 此 *， 和 扰 x 并 #* 凡 5 夫 x， 不 X 见 $ 诸 4 诗人 者 


A 
SRAALRGETEETDIEV, Wii MIX 


sappurisanam adassavi sappurisadhammassa akovido sappurisadhamme avinito 


TiALHS ERAS TETDLMEESEID OTT 
Žr AREF, 


rūpam attato samanupassati, rūpavantam vā attānam, attani vā rūpam, rūpasmim vā attānam; 


4 A. EL _. zÇ x "C ` = A T ` 出 ss À T A 
B ELEn Ra 或 我 有 zx 色 、 NGIASPIGÉS ALÓÉS 
出 _ x`. 
vi PZ; a 


vedanam...pe... 


4 a 日 我 ao 我 E: < ao 我 中 六 有 < 

Lo EBD. v EN v vL. EN v E vM D. 
A 又 x 下” TN ZXz e 又 又 又 、 2 4 e n 又 又 又 、 
出 ` 
> v v 
Z 


\5 
HP 
Xx 


SEERE AEREA A AREP ASA AeA 
F 5487 28 ° A. Xm e 元 想 去 、 GRA EZ B 
、 x. 
z 
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sankhare... 


p 


viññanam attato samanupassati, vifianavantam va attanam attani va viññanam, 
viññanasmim va attanam — 


ET ^ P ` x 一 Mb. SE S 2 X. 出 一 ,过 站 >、 pr & 
AcX04« — 或 5 我 有 z 识 "、 或 5 我 中 有 z 识 "、 或 4 识 7 
Ei 一 x 
PIRAS, 


evam kho, bhikkhave, paccuppannesu dhammesu samhirati. 


WLI Pp de £o, AS V pigri uy Er R AS 


Kathafica, bhikkhave, paccuppannesu dhammesu na samhirati? 


比 : 正二 人 1 REA deve Ba 『 RGE 3: & > 
Zek ? 


Idha, bhikkhave, sutavā ariyasavako ariyanam dassavi ariyadhammassa kovido ariyadhamme suvinīto 


ef l 在 8 此 *， Arr nH, Arip EDA =, 


sappurisanam dassavi sappurisadhammassa kovido sappurisadhamme suvinito 


URIETA, azia AS. RESA A 
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na rüpam attato samanupassati, na rüpavantam va attanam, na attani va rüpam, na 
rüpasmim va attanam; 
PRIES RE 或 5 我 5 有 xz 色 s、 或 5 我 # 中 有 z 色 2、 X 
Espi ARE, 


qx 


na vedanam... 
Qa SrH E KEELEL ES CEEL SEEL ES ; 
A+; yer Ria SEE YA  AcdASGIWdeGxRAS 或 

=< 出 = ` 


qX 


na saññam... 


想到 vi Z AIRE 


na sankhare... 
PIRTI RA AUR AREP ARIT 或 5 
行 o 


na viññanam attato samanupassati, na viññanavantam va attanam, na attani va viññanam, 
na viññanasmim va attanam — 


= ` 厂 Al x 一 ,过 让 pr M X. a 一 ,过 让 & SE a 
不 % 上 见识 ”是 ”我 、 或 我 有 z 识 "、 NER DING. 或 4 
ao p ARS, 


evam kho, bhikkhave, paccuppannesu dhammesu na samhira"ti. 
WHI D mir, 为 <『 Fifa yz sh 
— d 


~ KP ÈE + Bhaddekarattasuta —& 8 ZF4£) (MN 131) 
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x mA — 【有 瘟 明 党 】satthaka-sampajaiiia， 在 生起 念头 时 ， 就 能 在 有 总 
RRALLE’ TFUR RRI o > (€A 3€] sappaya-sampajañña > AR 522 m R 
Ba ZX: En J ° TFUR o — [ZTARSH] gocara-sampajañña > 7T E 5E BA ° 
不 拾 保 念 住 。 > [ S x58] 9 ] asammoha-sampajañña > EITEL EAA dB ° 12 
TRES PR 


Kathafica, bhikkhave, bhikkhu sampajano hoti? Idha, bhikkhave, @ bhikkhu abhikkante 
patikkante sampajanakari hoti, 6 alokite vilokite sampajanakari hoti, © samifijite pasarite 
sampajanakari hoti, @ sanghatipattacivaradharane sampajanakari hoti, 6 asite pite khayite 
sayite sampajanakari hoti, @ uccarapassavakamme sampajanakari hoti, @ gate thite nisinne 
sutte jagarite bhasite tunhibhave sampajanakari hoti. Evam kho, bhikkhave, bhikkhu sampajano 
hoti. Sato, bhikkhave, bhikkhu vihareyya sampajano, ayam vo amhakam anusasant'ti. 


| Éil FAUX f Bb HES ? 
HROGLMÉI! miEi 


iU ps. Masts,  RuELAS ; 
RO AVES dnte ; 
DK 


RA bAi, 有 x 正和 知 : ; 
711 2 TE. Lr EN BE. Pu E # = Ez kue ° 


如 8 是 ~， AtGtÉilddPdEtAe, bhil yi Ë; As 
B. iE, Xs, 此 * 是 7 A At HM 随时 六 、 BUR 
Esc "em 
Rreg. | 
15. And how, bhikkhus, does a bhikkhu have clear comprehension? When he remains fully aware of 
his coming and going, his looking forward and his looking away, his bending and stretching, his 
wearing of his robe and carrying of his bowl, his eating and drinking, masticating and savoring, his 


defecating and urinating, his walking, standing, sitting, lying down, going to sleep or keeping awake, 
his speaking or being silent, then is he said to have clear comprehension. 


eoococe 
学 
=> ou 


Mindful should you dwell, bhikkhus, clearly comprehending; thus I exhort you. " 


~ KE BPEE e Mahaparinibbanasutta X Ág ;£ H 5Y} (DN 16, 160) 


rE rE rE 
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#@⁄@— LU JY ` x. x. SÆ p 

第 二 品 w 【 目 洲 、 法 洲 > BEHR ' ASH ! ] 
x [6> A] 一 > attadipa & (atta) 98. (dpa) + dhammadipa 法 (dhamma) Y&9R pd 


> HFEA AEEA” MRE” AMOR MAARRE o ~AR (DN 33, 307)， 四 和 神 足 分 
(SN 51.20) ; [ARR] 一 > 入 出 息 念经 (MN 118) * FE — (SN 54.13) ， 比 丘 之 二 (SN 54.16) ° 


[第 三 十 五 若 3 


165. "Kim panananda, bhikkhusañgho mayi paccasisati [paccasimsati 
(SI. sya.)]? 


| KREBS piil SE: wehi Ria = R ki SZ 248 HE ? 


32. Thus spoke the Venerable Ananda, but the Blessed One answered him, saying: "What more does 
the community of bhikkhus expect from me, Ananda? 


Desito, ananda, maya dhammo anantaram abahiram karitva. 
Z 4€ 


FIER» REMIREZ kn, A Nioh ZS" SK DS 别 #。 


I have set forth the Dhamma without making any distinction of esoteric and exoteric doctrine; 


yo ” 世 切 否认 ， 隐 藏 未 宣 说 之 一 一 密 法 、|『 伏 藏 ] 或 [化 城 喻 | 之 说 1 


Natthananda, tathagatassa dhammesu acariyamutthi. 


T E ! 如 来 #4 所 2 说 之 :法 5， Ru 2 t E Sk IS; bu. 
SAER A, 


there is nothing, Ananda, with regard to the teachings that the Tathagata holds to the last with the 
closed fist of a teacher who keeps some things back. 


Yassa nūna, ananda, evamassa — 


F f) 248 z Aaa ar ME : 


Whosoever may think that 


‘aham bhikkhusangham pariharissamiti va `mamuddesiko bhikkhusanghoti vā, 


『 AIIpGÉRMMÉIXO Ac 『 Wehi RHR ERRE J 


it is he who should lead the community of bhikkhus, or that the community depends upon him, 
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ARS 阿 * E 


对 关於 = 比 生 在: 


! 


< WD oem 


x 从 六 


Tathagatassa kho, ananda, na evam hoti 
[e 3E 


l Real 


EE 来 不 如 内 是 ” 思 。 ME + : 
But, Ananda, the Tathagata has no such idea as that 


Sayi ka J 或 和 


> 


aham bhikkhusangham pariharissami'ti va mamuddesiko bhikkhusangho'ti va 
2 


xz 


P. 
EU 


, 
EAS 


R- ESAME, 
dnRGRIGREZMe nA Él 


< W Ł 


x AZ k 


Sakim [kim (si. pi.)], ananda, tathagato bhikkhusañgham arabbha kiñcideva udāharissati 
"E: 2 
! 
+ =+ = RI WW. 


> 
So what instructions should he have to give respecting the community of bhikkhus? 
ME E 


W Leu AR? 


Z. 
Now I am frail, Ananda, old, aged, far gone in years 
Asitiko me vayo vattati 


sz 


Aham kho panananda, etarahi jinno vuddho mahallako addhagato vayoanuppatto 
我 :已 - 老 
filij Ü At Fr £ 


This is my eightieth year, and my life is spent. 


我 之 +: 旅 * 路 ?将 : 


~ #£ 789 8 


31245 页 ~ 


so nuna, ananda, bhikkhusañgham arabbha kincideva udahareyya 


it is such a one that would have to give last instructions respecting them 
T 
3, 
= 


it is he who should lead the community of bhikkhus, or that the community depends upon him 
MET 
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Seyyathapi, ananda, jajjarasakatam vethamissakena [velumissakena (sya.), veghamissakena 
(pl.) vedhamissakena, vekhamissakena (ka.)] yapeti, 


FIER p Gee EIGSRDERDIO CHEERS, ER 3 t An 48: ED, 
45. 18 ire, 


Even as an old cart, Ananda, is held together with much difficulty, 


evameva kho, ananda, vethamissakena maññe tathagatassa kayo yapeti. 


T žE ! deo, 想 x 如 % 求 # 之 : Aiae E 3x. 


so the body of the Tathagata is kept going only with supports. 


Yasmim, ananda, samaye tathagato sabbanimittanam amanasikara ekaccanam vedananam 
nirodha animittam cetosamadhim upasampajja viharati, 


阿 * 难 # 1 Ertak- WdECAG. MANA 
28 = 5 PK HF, 


It is, Ananda, only when the Tathagata, disregarding external objects, with the cessation of certain 
feelings, attains to and abides in the signless concentration of mind, 


phasutaro, ananda, tasmim samaye tathagatassa kayo hoti. 


PIER! RIŽ ARS,  dó0AU EE 


ATO 


that his body is more comfortable. 


Tasmatihananda, attadipa viharatha attasarana anafifiasarana, dhammadipa dhammasarana 
anafifiasarana. 


因 = 此 *， Teges! 『 AO B 70202. MEANE Á CRUS, 
PARIR- iht AS 1 AATRE AZ, 随时 ”法 5 版 x* 依 -， 不 
ni R- by AE 


33. Therefore, Ananda, be islands unto yourselves, refuges unto yourselves, seeking no external 
refuge; with the Dhamma as your island, the Dhamma as your refuge, seeking no other refuge. 


° 


~ $$ 790 R 21245 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook F d i$ S f AE 791 


Kathañcananda, bhikkhu attadipo viharati attasarano anaññasarano, dhammadipo 
dhammasarano anaññasarano? 


koste p gel 『 Mer? engr Ë) rini, 
不 4 版 < 依 -他 人 5 ; MAER, KERR ORTAR R, 不 4 
aR fk b+ AR) HRe? 


And how, Ananda, is a bhikkhu an island unto himself, a refuge unto himself, seeking no external 
refuge; with the Dhamma as his island, the Dhamma as his refuge, seeking no other refuge? 


第 一 董 yt BUDE > FABE ` ERY ia 


yx RATE > ARAP > S*šmiR S ` RAAR! 
x viharati 居住 > 随时 、 保 持 、 持 续 。 


Idhananda, bhikkhu - 
PI EI ! JL F 2 yr 


Kaye kayanupassi viharati atapi sampajano satima, vineyya loke abhijjhadomanassam. 


EL, 在 身体 中， Phra DEUAS FE RAe aS, 
WEIR aE os. Ra Xe M BOO Mme 


34. When he dwells contemplating the body in the body, earnestly, clearly comprehending, and 
mindfully, after having overcome desire and sorrow in regard to the world; 
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第 二 章 x AE nd MRA ` SEHE 


~ 


x RATI > 在 感受 中 ， 详 细 钢 看 、 座 现 感受 ! 


Vedanasu vedananupassi viharati atapi sampajano satima, vineyya loke abhijjhadomanassam 


KERF”, AFE AR PETE “中 去 


Seem" i 看” 发现 于 感 银 受 &， 
Bey. Enke. EISS Geb Anon, Oh 
CIE EE 爱 "、 CI IA 


when he dwells contemplating feelings in feelings, 


ER — A 
"BR yz 


秽 心 念 住 > PIBE ` ERO 


X WR. ik > ALP o PIRA ` R | 


Citte cittanupassi viharati ātāpī sampajano satima, vineyya loke abhijjhadomanassam 


随和 时 ~， Æra? 


2 ， iof] EL. ED. Man AIL, EIRA 
正和 和 pu 、 正当 A VARE): o $r IN 24r j] Es Eikite a 
di. 


the mind in the mind, 
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第 四 章 x< 秽 法 念 住 之 MIRA ` JENEM 
X RAA > ARAT RARE RILA | 


Dhammesu dhammanupassi viharati ātāpī sampajano satima, vineyya loke 
abhijjhadomanassam. 


随 4 时 7”， Aria. 法 5 中 ，  GELACERDEG. 发 ? 现 ; 诸 法 
BATÓSRBO Eba ELA i Jod” Piru Ea Br 


and mental objects in mental objects, earnestly, clearly comprehending, and mindfully, after having 
overcome desire and sorrow in regard to the world, 


Evam kho, ananda, bhikkhu attadīpo viharati attasarano anaññasarano, dhammadīpo 
dhammasarano anafifiasarano. 


如 是 "， ži) 『 以 -~ 自 * 灯 2 明 2， Menr Árini, 
Pliki- iet 人 以 "法 9 灯 2 明 >， 随时 "法 1 版 : 依 -， 不 % 
R IR Obi AR] 。 


then, truly, he is an island unto himself, a refuge unto himself, seeking no external refuge; having 
the Dhamma as his island, the Dhamma as his refuge, seeking no other refuge. 


Ye hi keci, ananda, etarahi va mama va accayena attadipa viharissanti attasarana 
anafifiasarana, dhammadipa dhammasarana anafifiasarana, 


RIO XER ! RER, AERIS, AAA T 以 - 自 ， 
KELA, ERR ATIRI, RRR- AA G VACIESJEM 
明 2， ELORRI- PARIR- 6: A dit 

35. Those bhikkhus of mine, Ananda, who now or after I am gone, abide as an island unto 


themselves, as a refuge unto themselves, seeking no other refuge; having the Dhamma as their island 
and refuge, seeking no other refuge: 


~ 第 793 页 351245 页 ~ 


794 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


tamatagge me te, ananda, bhikkhü bhavissanti ye keci sikkhakama'"ti. 


DEI! dede, GedODCHEIXUPi 将 :在 # 最 高: 境 : 
J. a 2 gd GE ER E | 


it is they who will become the highest, if they have the desire to learn." 


~ (€ BP EE e Mahaparinibbanasutta K Hg ;£ EY (DN 16, 165) 
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第 四 品 w 【四 念 住 一 一 观察 四 种 店 欲 之 集 起 ] 
“Tam sunatha. Ko ca, bhikkhave, kayassa samudayo? 


[ til 以 - 何 5 为 + 身 5 之 : 集 +: 起 + 陡 : ? 


$—8 € Ur, RH 
Aharasamudaya kayassa samudayo; aharanirodha kayassa atthañgamo. 


R- 食 ” 集 4 起 而 心身 Ak AD , R- É P X W Y v, 而 心身 5 JH RS o 


o x ~ 
Phassasamudaya vedananam samudayo; phassanirodha vedananam atthangamo. 


依 - 88. 82485 — 而 上 受 & 集 + 起 < ; WAR RRR AE 


FC æ — P ` 
HP E (26. f S 
Namarüpasamudaya cittassa samudayo; namarupanirodha cittassa atthangamo. 


No dE 而 上 心 z 集 +* 起 < ; W- ALERE me 
r Bg. 5 3s 


aop è ES 合法 


Manasikarasamudaya dhammanam samudayo; manasikaranirodha dhammanam 
atthangamo”ti. Dutiyam. 


依 - 作 z 意 - 集 + 起 5， 而 "法 5 集 : 起 $s ; OTRREECODNUOAÉG. 而 
s C asli 
~ (f g - XK Z É, + Samudayasuta É REY (SN 4742) 


^2010.6.6 (B) 
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第 五 品 w 【四 念 住 一 一 四 食 之 解说 、 私 喻 】 


w 四 食 > @ £ .0 触 食 、 固 意思 食 、@@ HRR 


"cattarome, bhikkhave, ahara bhütanam va sattanam thitiya sambhavesinam va anuggahaya. 
Katame cattaro? 


| kil ADUBLAGORIEIIedERMO RAE, AS 
Wd. 有 zz 此 * 等 和 之 :四 ^ 食 "。 四 ^ 食 ~ 者 宇 何 和 HEz ? 


@ Kabalikaro aharo olariko va sukhumo va, @ phasso dutiyo, € manosañcetana tatiya, @ 
viññanam catuttham. Ime kho, bhikkhave, cattaro ahara bhütanam va sattanam thitiya 
sambhavesinam va anuggahaya". 


tB Aem 搏 志 gr. — figi gr. =š 意 - 思 。 Br. 四 “^ 识 ” 
Ær Hegtthll 此 "等 之。 四 ^ 食 -为 * 有 5 情 8 或 5 RE h: 
Z: Ex. RIEL 为 有 资 * 益 -。 


第 一 量 yz ËL TRR] HI ë 
Kathañca, bhikkhave, kaballkaro aharo datthabbo? 


诸 # 比 2 正 i 1 JE; kos pern 『 Rügen; HE? 


Seyyathapi, bhikkhave, dve jayampatika [jayampatika (si. pi.) tika oloketabba] parittam 
sambalam adaya kantaramaggam patipajjeyyum. 


ERR 5 | a nA rR Ra, 持 1 少量 4 之 :粮食 7 
free E Pe Z iB 


Tesamassa ekaputtako piyo manapo. 


MESA Ride +, 
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Atha kho tesam, bhikkhave, dvinnam jayampatikanam kantaragatanam ya paritta 
sambalamatta, sa parikkhayam pariyadanam gaccheyya. Siya ca nesam kantaravaseso anatinno. 


Hui ddegeeAid$RLÓÓO AE RIR S peng, 少 & 量 2 之 。 
BILE RVÓALS Rey Kt ri U 22. 


Atha kho tesam, bhikkhave, dvinnam jayampatikanam evamassa — `amhakam kho ya paritta 
sambalamatta sa parikkhina pariyadinna [pariyadinna (sya. kam.)]. Atthi cayam kantaravaseso 
anittinno [anitthinno (sya. kam.), anatinno (ka.)]. Yamnüna mayam imam ekaputtakam piyam 
manapam vadhitva vallürafica sondikafica karitva puttamamsani khadanta evam tam 
kantaravasesam nitthareyyama, ma sabbeva tayo vinassimha'ti. 


dbgunkll Je ao ASH A Een Mes: 


[ A&GXRLPLELLEDECOA mbr R pee ike AR 
未 * 竞 :， ESE SRE Erai, (Ece DU ses ARH 
Él #27Fe Arhi &U PO m8ER MRAR beri Eye Z + 
残 # 旅 和。 DIALES AS Pu 32. ] 


Atha kho te, bhikkhave, dve jayampatika tam ekaputtakam piyam manapam vadhitva 
vallurañca sondikañca karitva puttamamsani khadanta evam tam kantaravasesam nitthareyyum. 
Te puttamamsani ceva khadeyyum, ure ca patipiseyyum — 'kaham, ekaputtaka, kaham, 
ekaputtaka'ti. 


RAEI GCHCOHCAINRILS AT, AXES Eel £T, 
TES R was PIRA ^. "Ero RERUMS 
UELYTSI Eig . ^mm, h. €: 
Be tS RH 9? p p HRS ? 1 
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Tam kim mafifiatha, bhikkhave, api nu te davaya va aharam ahareyyum, madaya va aharam 
ahareyyum, mandanaya va aharam ahareyyum, vibhüsanaya va aharam ahareyyun'ti? "No 
hetam, bhante". 


Bb Ei ! GETSOGNIJQED Ue TREO EAR. ? 彼 ? 等 为 + 嬉 1 
EXT mm gro E ? 或 有 GALE em >` Ë 2 2. d V gro ? Ap 25 uë >` ƏË T ff 
Erike? A AEri me t k T | 


| KEIBE, WIRANS | 


“Nanu te, bhikkhave, yavadeva kantarassa nittharanatthaya aharam āhāreyyun”ti? "Evam, bhante”. 


| Éil OFLA ARES e m ko kr ft s 
HRe? J 


“Evameva khvāham, bhikkhave, kabalīkāro āhāro datthabboti vadāmi. 


| mti 1 同和 此 *， RERA DIR e, 


Kabalikare, bhikkhave, ahare pariññate pañcakamaguniko rago pariññato hoti. 


wekil ZID dde Re, 於 "五 * 妙 ? 欲 " 完 # 全 和 
EUER ER 


eu ruv 一 


Pañcakamagunike rage pariññate natthi tam samyojanam yena samyojanena samyutto 
ariyasavako puna imam lokam agaccheyya. 


>` Nt 5 


jue h.p rikus iyi TAPARA Shi GAS 
AERARII Erpe, Pirk m 此 * 界 *。 
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PES 


799 


Boo MIWA e x 
Kathafica, bhikkhave, phassaharo datthabbo? 


HERÉI! 应 2 知 * 如 & 何 2 是 ~” Ú AEn) HRS? 


Seyyathapi, bhikkhave, gavi niccamma kuttam ce [kuddafice (si. sya. kam. pi.)] nissaya 
tittheyya. Ye kuttanissita pana te nam khadeyyum. 


Ft o^ fes! EM 和 无“ 皮 * 之 * 牛 2， ke s CES eS 
之 * 端 ， k dE DERI (do gs 物 *， WHO, 


Rukkham ce nissaya tittheyya, ye rukkhanissita pana te nam khadeyyum. 


欲 " 依 - 住 交 於 * 树 x 下 5， 依 - 树 x 下 5 之: 彼 * 等 人 生 ? 物 x 品 2 其“ 牛 z， 


Udakam ce nissaya tittheyya, ye udakanissita pana te nam khadeyyum. 


aeo- AE KER, Rokipeer BeA, 


Akasam ce nissāya tittheyya, ye ākāsanissitā pana te nam khadeyyum. 


f-ri E Z, REE EA, SEMEL, 


Yam yadeva hi sā, bhikkhave, gavi niccamma nissaya tittheyya, ye tannissita [ye tannissita 
tannissita (si. sya. kam. pi.)] pana te nam khadeyyum. 


HROGLEIT 彼 > 无 < 皮 * 之 * 牛 2 Ritz RSS 则 ?为 + 依 - 
止 * 其 :让 ?之 * DE pib. 
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Evameva khvaham, bhikkhave, 'phassaharo datthabbo'i vadāmi. 
sníÉil Bisxbs, REA RERA, 


N N UTE 


ariyasavakassa natthi kifici uttarikarantyanti [uttarimkaraniyanti (sī. pi.)] vadāmi. 


` 


I behi | 完全 5 知 : 8 p AB 4 e Er 
SRE. P We, BiDig QE A Ci BE 
Bom  AGNUCEDGAqO, hibe 8 t bri RLA | 


` 
NI 
s 


oh 
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"m Ht y p] RUR] 知 三 爱 


Kathañca, bhikkhave, manosañcetanaharo datthabbo? 


MEI! 应 z 知 * 如 & 何 5 是 ~ 『 意 - 思 * 食 中 HR? 


Seyyathapi, bhikkhave, angarakasu sadhikaporisa punna angaranam vitaccikanam 
vitadhumanam. 


EE rd ! O MU IKEA NS KE, REKE 


Atha puriso agaccheyya jivitukamo amaritukamo sukhakamo dukkhappatikulo. 


尔 “* 了 时 ~ 一 - 人 8， AU ERIIRIEIPJGUS, Ku EDS e, 


Tamenam dve balavanto purisa nanabahasu gahetva tam angarakasum upakaddheyyum. 


时 ”有 = 二 * 力 “ 士 " 各 s 以 - 手 % 将 : 彼 * 捉 # 住 <， 将 :投入 8 炭火 4 
5L igi Lo 


Atha kho, bhikkhave, tassa purisassa arakavassa cetana araka patthana araka panidhi. 


诸 # 比 > 万: ! Hope, WOA EZ nAaR, Mt Sk. BÉSGES 
R^ KOZIE, 


Tam kissa hetu? 


HENA SSES 
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Evafihi, bhikkhave, tassa purisassa hoti — imam caham angarakasum papatissami, 
tatonidanam maranam va nigacchami maranamattam va dukkhan'ti. 


EE: 126 | OU AP422722 D 我 # 隋 4 此 + 炭火 和 坑 7 


因 = 其 < 入 8& 死 ^， EARE I 


Evameva khvaham, bhikkhave, 'manosaficetanaharo datthabbo'ti vadāmi. 


HPOGBMÉIT Bite RERE BR RATER ie, 


mr 


ISIN 
=š a Bk u ae. «uds ( 6, 4) . ACRI ( 年 
6:35 ”本 夺 行 王 来 2)  ; Bsdii iB 2 Z 5 爱 ” Bem. 
时 ”~ RIED ÁST, — AELÉE Db 
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"BUE x< H TRR] BAE E 
Kathañca, bhikkhave, viññanaharo datthabbo? 


SER 1626 | 应 z 知 * 如 8& 何 2 是 ~ OU rAr NR ? 


Seyyathapi, bhikkhave, coram agucarim gahetva rañño dasseyyum — 


ed I4. ! FOE [UE 3E 5 < PBK i E e T M] > T P H * 


‘ayam te, deva, coro agucari, imassa yam icchasi tam dandam panehrti. 


『 大 ? 王 * ! 犯罪 x 之 :* 盗贼 + 带 # 到 2， 王 * 宜 - 科 3 彼 以 -所 名 
欲 * 之 * 刑 三 虽 了 。 qp 


Tamenam raja evam vadeyya - 'gacchatha, bho, imam purisam pubbanhasamayam 
sattisatena hanatha'ti. Tamenam pubbanhasamayam sattisatena haneyyum. 


TONERS Uus : Í RiAS]! 汝 等 4 将 i 此 ”和信 5 
X B s - is Frik qp Arn, 午 x 前 5 以 -百名 矛 8 
su |+ 4 


Atha raja majjhanhikasamayam evam vadeyya - `ambho, katham so puriso ti? `Tatheva, deva, jivati'ti. 


pr 2 B E Ti. T tla A : [ "c | fio A SHE 
HR? p Í 大 4 王 * ! 4209923222 J 
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Tamenam raja evam vadeyya — `gacchatha, bho, tam purisam majjhanhikasamayam 
sattisatena hanatha'ti. Tamenam majjhanhikasamayam sattisatena haneyyum 
RidtEcisdAO fran: TU BHlSI A3eHBspiSEi 
Bou uugdaiSXe*e, J meo, Beinir 
刺 * 彼 > ! 
Atha raja sayanhasamayam evam vadeyya — 'ambho, katham so puriso'ti? ‘Tatheva, deva, jivati'ti 
[25 


BH, 
Mx 


ERZA S ` 了 时 ”如 
He? J 


AUAM fo NE CELES 
l 大 ? 王 * ! WROBEL, J 


Tamenam raja evam vadeyya — 'gacchatha, bho, tam purisam sayanhasamayam sattisatena 
hanatha'ti. Tamenam sayanhasamayam sattisatena haneyyum 

EX CE 

百 ? 矛 2 区 + 刺 * 彼 2 


Tam kim maññatha, bhikkhave, api nu so puriso divasam tihi sattisatehi hannamano 
tatonidanam dukkham domanassam patisamvediyetha"ti? 

eu VG fei 
gs 


32 JES 4E2 24628] Da MEARE ? 4A 
dt 558; 3a 相 : 测 + 刺 *， Coi 


LJ == 
+ EHe? | 
“Ekissāpi, bhante, sattiya haññamano tatonidanam dukkham domanassam patisamvediyetha 
ko pana vado tihi sattisatehi haññamano”ti! 
| Klier! WM- 3248: X^, | BR 已 -经 :2 ERES. 
&-, PERR ES Birta EARR ? | 


A- 


È x 
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"Evameva khvaham, bhikkhave, viññanaharo datthabboti vadami. 


| 2:12 1 HBixbs, 我 # 谓 * 不 XY 可 不 XY 知 : 识 ” 食 7”。 


Viññane, bhikkhave, ahare parififiate namarüpam pariññatam hoti, namarüpe pariññate 
ariyasavakassa natthi kiñci uttarikarantyanti vadāmī”ti. Tatiyam. 


Ell 完 # 全 5 知 : 道 4 识 " 食 ” 时 ”， ALZADA 82 £ 
&^; ”完全 5 知 : trg Ee, AED. 经 出 无 < 
比 > 此 + 更 上 之 : 超 f 越 t 1 | 


~ (E) Æ Puttamamsasutta F (KJ) (SN 12.63) 
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第 六 品 v ORARE: ORAUBU SEU Ba ? ] 
第 na T x É k + — Bl Jus AE 


“Evametam, ananda, evametam, ananda! Yo hi koci, ananda, bhikkhu va bhikkhuni vā catüsu 
satipatthanesu suppatitthitacitto viharati, tassetam patikankham — `ularam pubbenaparam 
visesam safijanissati” [safijanissatiti (bahusu)]. 


| eže ! 如 8 是 ~、 如 是 "。 PER ! GBSGStÉEI. nt 
EF 35 s. AaS ye, Ake RE 
dius — JS WARE RADo ] 


Katamesu catūsu? 


以 - 何 和 为 * 四 ^ 念 AE Et HE: 1 
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807 
—^ ARBE 
X küya-anu-passi 详细 (anu) RÆ (passi 343R) 身 (kaya) = kaye kayanupassi 在 身 
， FIDER ` SEIR GAE ° 


Idhānanda, bhikkhu kāye kāyānupassī viharati ātāpī sampajāno satimā, vineyya loke 
abhijjhadomanassam. 

阿 * 准 # ! I5^ÉIBÉRSRPO 在 5 身 5 体 中 
发 现 了 身 5 体 *， BERA Erme, 正念 3 
心 5 世 " 界 #， MAST En Bor 


> 


E 2" E ELS $78 7. 
Q0 Mn 身 5 


Tassa kaye kayanupassino viharato kayarammano va uppajjati kayasmim parilaho, cetaso va 
linattam, bahiddha va cittam vikkhipati. 


`. T 


i " AL a ESL P =>, 使 ~ 


Tenananda [tenahananda (si.)], bhikkhuna kismiñcideva pasadaniye nimitte cittam 
panidahitabbam. 


PIE ! 22, Wri Ai, MARDE, 


Tassa kismificideva pasadaniye nimitte cittam panidahato pamojjam jayati. 


RenaS A a, 则 卫生 2 Wu ; 
Pamuditassa piti jayati. 


los T, P == Enr ° 
Ari Regs, RAEE 
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Pitimanassa kāyo passambhati. 


E S 2 | J £ #& R 。 
£ = = m =, Byz n, 5 y 


Passaddhakayo sukham vedayati [vediyati (sī.)]. 
ju RRE, 则 ?身受 < 乐 ; 


Sukhino cittam samadhiyati. 


y ` 
P REP. AA 2. 出 、 p 4M 5, NNI GS 
Hz x x A 2 it ajz + “I JE To 


So iti patisaficikkhati — ‘yassa khvaham atthaya cittam panidahim, so me attho 
abhinipphanno. Handa, dani patisamharamr'ti. 


彼 2 如 是 " 思 ^ 择 5 : 『 Regoj, MARR SU GREG 
; 好 和 了 # ! 今 : 氮 s 而 :休息 5。 ] 


So patisamharati ceva na ca vitakketi na ca vicareti. 


odre moke" 用 3 无 x 如 5 求 5、 Beg. 
‘Avitakkomhi avicaro, ajjhattam satima sukhamasmiti pajānāti”. 


fA. : D 我 无 x 于 5、 Bae moe gy BS. J 
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- $5 ey 全 ` 
=. Š Ë a Q (£ 
交 vedaná-anu-passi 详细 (anu) ËR 38 (passi S&3R) Æ (vedana) = vedanàsu 
vedananupassi ERER P > SESmÉRIE ` S$ SR pk Qh o 
Puna caparam, ananda, bhikkhu vedanasu vedananupassi viharati atapi sampajano satima, 
vineyya loke abhijjhadomanassam...pe... 
+ < \ 左 = 4 e x 35 x 
pY YE ! Ju = 随 % 时” ; A” EX. SS 中 Lx efl Au P ER 
发 现 5 感 5 受 *， BEIRA Ebie, EAR behe 
CHEAR MAR de Etiz 
E gt E: >¥ T g “š T 3h 
1E BE HC, ER 身 ? p= Ti E] EM EL; EN zs 5 JS 5587. 


MA 
Ku 
4 


Ayar. Piku. ALZADA aize iM, 使 
LO ES 


ET žer] 4212,  JEIGMELASI, MARD, 
A 


epe 
EJ 
` 
pi 
< 
n 
N 
y 
中 
Ç 
Tid 
MIS 
° 


GEES fg 息 us 755: $& AW E: 2 Ses A x di] Zt, 
£ £ ku : [ R EE RN A x 48] >, (q Z W 148 x > qF J 
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三 、 ROSE 


Yc citta-anu-passi 详细 (anu) 观看 (passi 3£3SB ) 心 (citta) => citte cittanupassi 在 心 


cP + SEAS ER 38 ` BEIR o 
citte cittanupassi viharati atapi sampajano satimā, vineyya loke abhijjhadomanassam...pe... 


ME Eralp, PABAN gb 


P `. T 
5^ 


Jom Ra y 


RAI, REWA Eske, ESSI — Fb f#5 a E= 
1 D 、 - M 

Jo RASA En Elz, 

fkR^BÉRSERÁ 在 5s 心中， Ea An AAST, RS 


ki 8 bj A ` T ` 
PEINE ADJES EA AM NN es 使 ~ 念 3 


LE ASALLI 
阿 * #Ë2 | 


ET. NT 
— UL, 


ponens ， Hi; zE; EEG: 
Am HERO BEA; 
BE 安 * 者 # ， Hege ae ; 
Ge Sea ， HRBARU AE ° 
彼 2 如 8 是 ~ 思 *^ 择 3 Doa, AARAA RDA 
; 好 & 了 2 ! Aim 82. J 


ARS déÉS fg 4k 8 qua 
EDT LEA 


fien: 


Jhr $ < 


RAe, 


al 
Ar xs 


无 < 伺 * 察 f。 
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四 h #n 法 念 住 


Yc dhamma-anu-passi 详细 (anu) 观看 (passi 3£3R.) 法 (dhamma) = kdhammesu 
dhammánupassi EEP » IBERE ` 3#3R ESE ° 


dhammesu dhammanupassti viharati atapi sampajano satima, vineyya loke 
abhijjnadomanassam. 


T že ! bbt Rtn, —G4ERMDGAVCPI, lim HAI 看 
发 + 现 5 诸 ?法 5 eah Eike, EASi 於 " 此 + 一 一 身 ? 
Arra MASA En EL. 


Tassa dhammesu dhammanupassino viharato dhammarammano va uppajjati kayasmim 
parilaho, cetaso va linattam, bahiddha va cittam vikkhipati. 


£O R8 HF Er APPA, db dA SES A IR ET, 
ARP LIE PU 2⁄5. NUIESBAB z2. $ 1487F 


AES BLZ PR, 


NI 


z 


Tenananda, bhikkhuna kismiñcideva pasādanīye nimitte cittam panidahitabbam. 


T žE] 422, 应 z 於 " 兆 : 相 %， MAADE, 


Tassa kismificideva pasadaniye nimitte cittam panidahato pamojjam jayati. 
(emas ede Bitte ; 


Pamuditassa piti jayati. 


下 AAA " ° 
Arim fife’ HÆREN ; 
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Pitimanassa kayo passambhati. 


A .— 772 < /> 
有 ER t, egz Be = $ 
A AR = NN = id HI e ^ CELL 了 9 


Passaddhakayo sukham vedayati. 


EgiZ cR HILL ERS Ser 2822. ; 


So iti patisañcikkhati — `yassa khvaham atthaya cittam panidahim, so me attho 
abhinipphanno. Handa, dani patisamharamr'i. 


koin 5 EL: 『 Ael. BARALA 2 Se r. K 


; 好 和 了 2 ! ¿ESU K. 8. gj 


So patisamharati ceva na ca vitakketi na ca vicareti. 


DEE fg 4 ET. 755 $& D x 胰 5 E EN 四 无 x di] Zt 


`Avitakkomhi avicaro, ajjhattam satima sukhamasmriti pajanati. 


18 E SES : [ Ad DN E SN t x 45] >, MA W 3⁄8 Z > 


Evam kho, ananda, panidhaya bhavana hoti. 


阿 * 准 # ! AeERCAMÉISUER S 


~ 第 812 页 共 1245 页 ~ 


4. 


The Pali Text's Guidebook F £ $ wF s 813 


"Bod xz EM ERR TED 
Kathaficananda, appanidhaya bhavana hoti? 


阿 * 难 3 ! AATA ANLARLA? 


, 


er proe e 
$—8 € ^ 5273s 
Bahiddha, ananda, bhikkhu cittam appanidhaya 'appanihitam me bahiddha cittan'ti pajanati. 
T žk ! behia Rl na, baoe TU 我 #& 心 [不 
Briu FE ; 


Atha pacchapure `asamkhittam vimuttam appanihitan'ti pajanati. 
Ltk, aiiis (BR) C: U Rede, 
HE RR š 9 AE DN na J 


Atha ca pana `kaye kayanupassi viharami ātāpī sampajano satima sukhamasmriti pajānāti. 


又 z 微 +: 知 : : T kag, 在 ?身体 中 ， SARAR 发 
WO ASUMC, MORA Eke, EGI MATRES J 
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$—f8p» € ALERS 


Bahiddha, ananda, bhikkhu cittam appanidhaya `appanihitam me bahiddha cittan'ti pajānāti. 
T žer ! bekis Rino, tk l T 我 # 心 ;不 4 
ATATA ; 


Atha pacchapure `asamkhittam vimuttam appanihitan'ti pajanati. 
又 z 微 t 知 :， SI DIS 4. ( rae) i AK ES 
ER RR š 9 A E € i 22 J 


Atha ca pana `vedanasu vedananupassi viharami ātāpī sampajano satima sukhamasmri'ti pajanati. 


又 z 微 + 知 : : 『 随 4 时 "， 在 # 感 5 受 < 中 ， PERAR 发 5 
HRSZ, Wei Ekme, ESSI, Bpk, J 


we AFR 
[EN @ vtae 
Bahiddha, ananda, bhikkhu cittam appanidhaya 'appanihitam me bahiddha cittan'ti pajānāti. 


T 次 3 ! Mbek iiih Arsen r Mtae 『 Au 
再 工 认 上 外 了 ; 


Atha pacchapure 'asamkhittam vimuttam appanihitan'ti pajanati. 


Ltk, 心 5 於 "前 5 和 后 & (ER)  : U meg 


Atha ca pana ‘citte cittanupassi viharami atapi sampajano satima Sukhamasmiti pajanati. 


又 5 微 + 知 * : T 随 4 时 "， Aarti, ELA HEODAG. 发 5 
现 5 心 5， 热诚 人 Ebie, tI,  GSALIESGÉSMES, gp 
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er pe ` ^^, ^ 
$ vp ç HARS 
Bahiddha, ananda, bhikkhu cittam appanidhaya `appanihitam me bahiddha cittan'ti pajānāti. 


FIER ! FR hiiia RRD 微 t 知 : : U 我 & 心 I 
Bru ahi ; 


Atha pacchapure 'asamkhittam vimuttam appanihitan'ti pajānāti. 


Xc4Atke aiiis: 6HERAC : A c MESI. 
fg PAR? 9 AE DN Se. J 


Atha ca pana 'dhammesu dhammanupassi viharami atapi sampajano satima Sukhamasmiti pajanati. 


又 z 微 +: 知 : : Do mhtmR 在 ? 诸 : 法 5 中 ， Wim REG. — 发 = 现 3 
Hkr, 热诚 人 正 ? 知 、 正 ? 念 3， MATHES, ] 
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ER — ME XL 
m s >A BED Ù Z2 Ant ERA PTS 
Evam kho, ananda, appanidhaya bhavana hoti. 


T RE ! 如 是 ”为 * 修 < 习 > 


-无 x A N05 


"Iti kho, ananda, desita maya panidhaya bhavana, desita appanidhaya bhavana. 


di x ERES Aw `o 


T RE] rE RERE H RDS BAr CE 


NP OON T 


X 73€ + DÉ G 


Yam, ananda, satthārā karaniyam savakanam hitesinā anukampakena anukampam upādāya, 
katam vo tam maya. 


EJ l Ar RA. RoR nj fi Z: A 2 7 JÉbSsépm 
REL, BRASE mm ER 


Etani, ananda, rukkhamūlāni, etani suññagarani! 


FIXE ! dbr RLA ATF, CBeuEIDSQA 


Jhayathananda, ma pamadattha; ma paccha vippatisarino ahuvattha! 


FI XER ! glao, Deiro, Deth É 2 M, 


Ayam vo amhakam anusasani ti. 


此 * 为 * 我 # 对 4 汝 等 之: 教 + 诬 t+。 | 


~ (fi Tg - EAE VE ° Bhikkhunupassayasutta EE [£ /E EY (SN 47.10, 376) 
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第 七 品 w [4E UU RE^ SABER => EXPOSE] 


"Antamidam, bhikkhave, jivikanam yadidam pindolyam. 


| EE ppm. 39s Jb A Z t= EE E 活命 (ep Xu 之 Fi ER 


Abhisapoyam, bhikkhave, lokasmim pindolo vicarasi pattapānīti. 


VAR Me F]; dnt AR JUS. HEN ° [ HL, <. Er dt + FU PK2 
BRA. 1 


Tañca kho etam, bhikkhave, kulaputta upenti atthavasika, atthavasam paticca; 


bht pb Éi ! Ramie qay E PEZ 7. Ager Z = 到 名 
此 +*， Dizze Arin arne, 


neva rajabhinita, na corabhinita, na inatta, na bhayatta, na ajivikapakata; 


JF ASEL IR S, 非 RARUA RA, 非 和 为 + 负债 # 
之 * 故 <， RARE, JR RIETI Ee, 


api ca kho otinnamha jatiya jaraya maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi 
upayasehi dukkhotinna dukkhapareta 


Ame [m5] c: U 我 # 等 % 实 为 * 陷 入 生 ?、 EA Sr. 
f£ RES. X. 4. Wke, 


appeva nama imassa kevalassa dukkhakkhandhassa antakiriya pafifiayethati. 


fie: 若 2 能 i 作 2 此 * 全 5 苦 x 蕴 ss (MB 325 ESU GOL 
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Evam pabbajito cayam, bhikkhave, kulaputto. 
sus Yb yr 


如 是 "而 * 出 1 家} 之 * 彼 > 善 5 男 4 子 ;， 


So ca hoti abhijjhalu kamesu tibbasarago byapannacitto padutthamanasankappo mutthassati 
asampajano asamahito vibbhantacitto pakatindriyo 
次 + ZG AKu 7 极 4 E T 


NL 


lg 


N B E tu 
JB. kr 念 Am Sw id A+ iS aa +: ` po AT, E 
ABUS, rA 5 4 t AE 


Seyyathapi, bhikkhave, chavalatam ubhatopadittam majjhe güthagatam, neva game 
katthattham pharati, naraññe katthattham pharati 


诸 ; in £ š I PER GEN XE 2222 € X MEL Jk 


dS, eE hO 28231, 
Tathüpamaham, bhikkhave, imam puggalam vadami gihibhoga ca parihino, samaññatthañca 
na paripureti. 
tti! RED 


说 8 如 8 是 ~ 此 * 人 中 


既 + 集 :在 家 ?人 5 之 : 
2 AR Ar W 280 2; 52 $. 


* 1533 [ek RER] >< wk [Rmo BB 32 + sP S] 


Tayome, bhikkhave, akusalavitakka — kamavitakko, byapadavitakko, vihimsavitakko 


之 
2 x ° p = (2) 
^, 5 月 ^ ° [ e RI STER 
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Ime ca bhikkhave, tayo akusalavitakkā kva aparisesa nirujjhanti? Catūsu va satipatthanesu 
suppatitthitacittassa viharato animittam va samadhim bhavayato 

hpb hil JLUESTRIERBG Ae K CORA 3.248867 

E ril SEIN ne, 心 5 安 * 而 上 SAEI 
jai ES RTF,  Sb6 m7 ES u pe m EUR 
Yavaficidam, bhikkhave, alameva animitto samādhi bhavetum 
p b ;Jh*, €i 


LES QE PRSE, SP EN 
Animitto, bhikkhave, samadhi bhavito bahulikato mahapphalo hoti mahanisamso 
šW. H^ fr; ! 


EITRRÉISE 


相 z5ük dp, RES: xit, 
Dvema, bhikkhave, ditthiyo — 
wÉ! Hra Ri 


bhavaditthi ca vibhavaditthi ca 
l O $R. 


JERA = FL 


Tatra kho, bhikkhave, sutava ariyasavako iti patisañcikkhati 
22/271 
wA x 


SibEII 此 * 中 有 zz 关 # 之 : 军人 弟子 1 


J 


如 2 是 " 思 皖 ?之 :， 
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`atthi nu kho tam kifici lokasmim yamaham upadiyamano na vajjava assan'ti? 
DjegkWb, 有 zz 少 法 5。 ReMi mAr PRAGE? ] 
So evam pajanati 一 

彼 dmn Ares, 


Eoi X ° 
5 月 人 ^ 
\ 


[ uqta: 


natthi nu kho tam kiñci lokasmim yamaham upadiyamano na vajjava assam. 


、 («4M ` ¿ ; un T 
DDr, megep. mak AEE 


EXIRET J 
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第 一 章 x BENA 
* AR > [RARA] > t-A- 


"^L 日 


Ahafihi rüpafifieva upadiyamano upadiyeyyam vedanaññeva. 


.. safifiafifieva... sahkhareyeva 
vihfianafiieva upadiyamano upadiyeyyam. 


REFE, 则 "L. ; ASXURS ALAS 
AAs; RERA : 
ITAS Azis; Re 


Tassa me assa [ayam (ka.)] upādānapaccayā bhavo; 


ARS B] 22 2 JL S fq m, 


bhavapaccaya jati; 


ARS z u ES, 


jatipaccaya jaramaranam sokaparidevadukkhadomanassupayasa sambhaveyyum. 


ks k; 2 an Ri. GR. B 4. | 


ASA ARN 


Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo assa"ti. 


E AN 


VUE 是 f 双全 AK B XE ASI d 


~ $82] 页 X:1245 页 ~ 


822 CF A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


—^ HËM 
"Tam kim maññatha, bhikkhave, rüpam niccam va aniccam va"ti? 
| Ab Kl 汝 % 等 2 於 " 意 - 云 # 何 和 ? G0 HR ? 是 ” 
EPLE? | 
"Aniccam, bhante”. 


[ X4 4do ^. ! 是 "组 x 常 4 


ISE 


° 
L- 


"Yam pananiccam dukkham va tam sukham va"ti? 


| ELE R ALAS, A PHR? Ære? | 


“Dukkham, bhante”. 


> 
<S 
I.M 
Cr 
S 
Pu 
`< 
gn. 
x«i 
° 
L. 


"Yam pananiccam dukkham viparinamadhammam kallam nu tam samanupassitum — 'etam 
mama, esohamasmi, eso me atta"'ti? 


IRAI Mi, 此 "是 "无 x 常 、 spoe 
i * 『 此 * 是 = 我 和 所 和 此 * 是 ”我 此 + 是 
HRE? | 


"No hetam, bhante". 


| Kegel Rrethe, | 


~ 第 822 页 共 1245 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook F à & i$ - 
- 
"Vedana... sañña. 


sankhara... viññanam...pe 


n Te | FORMAM 
di < n | 


fpe? rÆ RHR? 
- | Jer kc e | 
| 若是 ”和 扰 x 常 1 者 #， 是 " 苦 % 耶 i: ? Ær? | 
| K+42⁄2 ! Ær | 
| ZXiÍinlim Ri 
kre, mI 
LEE E 
[ 


===... pee 
AFi 
J 


dcbet XLEIE-Z 
[ 此 * 是 = 我 和 所 和 )b+ Z = # > 此 * 是 ” 
HE ? | 
Keel Rite, J 


#n 49 28 
lZer l ar 
RRE ? 

[ 


AL E CHR? 是 
ACE EV | 

| 25 terk L > 

| 大 4 德 ! Z 


` 


F HRe? Ære? j 
eui BRE 看 3 一 - 切 :， 
EE: 


此 * 是 ” 


HG n XH» I 
『 bran RH, 36004, 此 + 是 ” 
HR« 2 | 
大 ? 德 f ! Pits, J 
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824 


go 
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[NEM Mb: Ti AH — B 
* IAR > [FABER] > RA > MEE > ERR = ARE 


tasmātiha, bhikkhave, evam passam sutavā ariyasāvako rūpasmimpi nibbindati, vedanāyapi 
nibbindati, saññayapi nibbindati, sañkharesupi nibbindati, viññanasmimpi nibbindati. Nibbindam 
virajjati; viraga vimuccati. Vimuttasmim vimuttamiti ñanam hoti. `Khina Jati, vusitam 
brahmacariyam, katam karaniyam, naparam itthattayati pajanati"ti. 


| akil GEI ELA, 作 2 如 是 "小 $3， 以 - 


Wit, ”以 ~ 厄 了 患 $ 於 " 受 &， MORRA, AC 
BRRXERAMTL ACRAS peu Moim AEA, ES 
45 f^ ( E+) ERR. ( IES) Ë 2 duci: FE Mi pas 
则 2 知 : : T re-ma, ATETA; Jë; ELE M, 


~ K 19,8 ° Pf f US ° Pindolyasutta £ f ££ (SN 22.80) 
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第 八 品 六 (EARE T ) 
k 修 习 四 念 住 一 培养 念 痊 提 分 、 念 根 、 仿 力 ， 实 钢 解 脱 居 键 ! 


"Paficimani, brahmana, indriyani nanavisayani nanagocarani na aññamaññassa 
gocaravisayam paccanubhonti. 
` y> n. : E 
[OXERIEELPQSOp ye «€EDGBoGRS, 感知 : 境 : 界 4 不 % 同 和 f 
大 . se H J 
x d PEN AE B Lu EK kaa 其 >x SIS 28 BEL AE 对 大 他 # 
为 
Z 


Katamani pañca? Cakkhundriyam, sotindriyam, ghanindriyam, jivhindriyam, kayindriyam. 


以 - 何 和 为 + 五 x 根 { 耶 : ? Bo: E Ro. Peaks, BOARS 
舌 5 根 :、 身 5 根 :。 J 


Imesam kho, brahmana, paficannam indriyanam nanavisayanam nanagocaranam na 
aññamaññassa gocaravisayam paccanubhontanam mano patisaranam, manova nesam 
gocaravisayam paccanubhotr’ti. 


RLP, 此 * 等 五 x 根 :， Ede NOMCTMERS 行 二 为 境界 
T BE. od A Roa EE S = de HB 
Zk ( BUR mA s 60 X EX. 
J) ihe RIA a NER 
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I Pk yz Xs bit Jj ce 
1: < /局 TUA 


Y RKE (patisarana 应 访 所 ) 一 一 五 根 Indriya > X Mana > & Sati > RRR 
Vimutti > 8 #& Nibbana ° 


“Manassa pana, bho gotama, kim patisaranan” ti? 


[ 3:8: Ey 1 MAr R kt? | 


XX 2, YR 2 n, 意 二 以 N > = < E 
pe ME 2 PE ! ss oy Ee. 处 A Xo J 


ER — MES XL 
"UB oH OW A bet JI ER 
"Satiya pana, bho gotama, kim patisaranan" ti? 


| HE Rs] AMATA iR Ee? | 


“Satiya kho, brahmana, vimutti patisaranan” ti. 


Ee 1 &o AUA: 25 


— 
Er 
o 

L 
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KER — ax A 
"BR yz 


LATI 


Vimuttiya pana, bho gotama, kim patisaranan" ti? 


| XIBIERD ARAARA AC? 


Vimuttiya kho, brahmana, nibbanam patisaranan" ti 


[OXRERPTSO AÉÓDURIDACONLAÉEASMEOE 


x^ 


ZI 
WEE v EE 


Nibbanassa pana, bho gotama, kim patisaranan" ti? 


£r Y> 
| Xig ER! 


BiRi y. PE AAR 5 EM? 


Accayasi [accasara (si. sya. kam.), ajjhaparam (pī. ka.)], brahmana, pafiham, nasakkhi 
pañhassa pariyantam gahetum. 


| 323825 ! MRB RR MeeR fE 


Nibbānogadhañhi, brahmana, brahmacariyam vussati nibbanaparayanam 
nibbanapariyosanan" ti. 


bei FJ 1 #54, BPA AS op iis 
S + uL P J 


~ KHH - £, ° Unnabhabrahmanasutta 3B Ap E, 2E Æ PJ 42) (SN 48.42, 512) 


^2010.6.15 (=) 
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第 四 日 X ”如 何 修改 「 四 正 勤 」 ? 


w BAN | 四 正 勤 」 ? 
` 防 恶 一 一 未 生 恶 法 ， 今 林 生 一 一 鹿 涯 知 > 亲近 善 士 ， 则 有 信 ; 
"BTE E U E REG G>; Ër REDI - RAES Rgyüum ; 
` Z C REE” LARIE > 如 理 作 意 ， 则 精准 ; 
` 成 善 -一 一 已 生 善 法 ， 今 圆满 一 一 订 现 证 > AAT ^ BHAR ° 
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六 AKARO TECH 


SEX BEL E 
3E E B 1F v6? 


这 个 身体 | ， 
一 直 跟 著 我 们 ， 
是 我 个 的 全 部 。 


H SEARBHAG” 
ETERRA R! 

如 果 ， 不 能 仔细 观察， 
# Sm 8 0 4 $ k ; 
那 是 ， 广 定 要 活 在 
08 20004 S. 


和 身心 世界 的 
ds 38 + Í | 
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第 一 品 w [ VU1E S) — Vus sm ] 


x pg Sak — (0 EE) (ERG) —— [HEA] we RRA] ; (2) mE) (Ër 
Z) 一 一 [EF 58 J EET T ES] ; (3) 修 勤 (123) —— Fi XE SR | RES Tt 
2| ; (4) ARP (成 善 ) 一 一 RER] ERE [29938 ^ ELR] ° (SN 56.29, 1099) 


xx 四 访 勤 (四 泉 勤 、 四 正 断 ) > (D j£&ED (IRIRA) `O 断 勤 (Br = x 
Zk) ` @ 修 勤 (47353875) 、@ AR (#383848) ° (4N4.14) 
310. “Cattari padhanani. Samvarapadhanam pahanapadhanam bhavanapadhanam 
[bhavanappadhanam (sya.)] anurakkhanapadhanam [anurakkhanappadhanam (sya.)]. 
[wc (d) Él: UO Rek d» ETE EN 
EEDA ERSS o 
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BA =A X. 
"Bd yz 


v4 


FERRI — DART] 


x iE AE 


=> [23] 没 等 比丘 ! CARER ^ BHAI ^ 2079 AGE ^ NAAA o 
[24] Edo » HZA ? Susa m o RAPERE > Je ^A STR o [25] 


° 藻 粥 五 根 ， 非 唯 五 欲 ， 
15 JE VESE » RTR ; [26] Mio A ° WARR ^ 49 m9 RAD > Ejea o 


Katamaficavuso, samvarapadhanam? 


(EAR LS SSEPS SSK 


Idhavuso, bhikkhu cakkhuna rupam disva na nimittaggahi hoti nanubyañjanaggahi 


Asl yg, 


yf 0 n-AQRIé6smp, Piei 
biit, Righe Miimi fpe ; 


Yatvadhikaranamenam cakkhundriyam asamvutam viharantam abhijjhadomanassa pāpakā 
akusala dhamma anvassaveyyum, tassa samvaraya patipajjati, rakkhati cakkhundriyam 
cakkhundriye samvaram apajjati 


T ERUCHUGRS, 


fac Bl SES LN 
、 RRRA - TIN VERIIERV. WORT, 

VACEPRIÉCHRGAGRS, ie R ZEE, 

Sotena saddam sutva... 

@ »-X5-cHdRg e, Rige ES, Pepes ; 
WORE, TREES. b. 而 随和 4 著 流 4 入 ?一 一 贪 $ 
Zr N £z a M iae RS. 不 x HL RV. ME DARE fru 
Ayy RS, 令 ? 连 4 耳根 ;之 +: 防 访 


ghanena gandham ghayitva... 


以 - 鼻 * 噢 和 理 :时 7， 


执 * 取 $$ 主题 
彼 2 若 3 放 选 -， Pirn 


+ MP SE UU EI 
Grea, mR ALAS—— 485 
mn idi. GB Ee. RUPA  ARCGERATIABG Ev, 
VACERRSETGRSARS, ADE RARE Ze yak, 
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jivhaya rasam sayitva... 


O D-FE LRA, 


不 2 执 * 取 5 主题 5， Pighe saD Wi; 
彼 2 若 2 放 选 -， RIGER EEAS, 而 “随和 著 # 流 4 入 2 一 一 贪 
U^ N &sz EUER id: ANS 、 E 浮 : 4 Ps AO URS 11 LES 
A GEESE, ALEEA Re uei. 

kāyena photthabbam phusitvā... 

@ V-A RR, Rige itri, Pige emt ie ; 
£ 5s LAD ! 不 2 uE z DIE « fyc BER 22: AAA 
4. £z A. ii RS N qid Yo IR? ik + 41 LORS fru 
以 - 防 访 ^ 身 5 根 i:， ADERARE IIS, 

manasa dhammam viññaya na nimittaggahi hoti nanubyañjanaggahi 
@ 以 - 意 - 知 * 法 5 时 ~， Pige Mitat, Pige IM AND Ni 


Yatvadhikaranamenam manindriyam asamvutam viharantam abhijjhadomanassa papaka 


akusala dhamma anvassaveyyum, tassa samvaraya patipajjati, rakkhati manindriyam 
manindriye samvaram apajjati. 


ya. S R, m EA ARSANR— — 
: gere, JU ESTIS 
4 意 - 根 {之 + 防 E 访 人 。 


Idam vuccatavuso, samvarapadhanam. 


Ax ! 此 * 谓 * 律 4 八 - 勤 5。 
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ER — MES A- V ar 一 = 
第 二 但 六 E21 89 — BJ — 8 = 
w Vitakka £& > ZF (kama $ 5) `S (byapüda & &) ` PS (vihimsa KE) > ZKE? 


Katamañcavuso, pahanapadhanam? 


É+ Eg ATER ? 


Idhavuso, bhikkhu uppannam kamavitakkam nadhivaseti pajahati vinodeti byantim karoti 
[byanti karoti (sya. kam.)] anabhavam gameti. 


As! oM s o RRIETA O 5081 5 4 
BS o AO GESRRTS DR S. LEURS; 


bi 


Uppannam byapadavitakkam...pe... 
RELIER EIE Hñ # 
Xu. CIE 


b 

em 
AT 
AES 
ES 
NXS 
AT 
NPIS 
ec 

AL 
E 

|a 
AT 
NIS 


uppannam vihimsāvitakkam... 
SX RAS E^ “和 让 ?之 @ = š 寻 
Bus LEUR 


J 
AT 
AES 
ES 
NXS 
> 
NIS 
ec 
AL 
E 
|a 
A 
IS 


uppannuppanne papake akusale dhamme nadhivaseti pajahati vinodeti byantim karoti 
anabhāvam gameti. 


5 di E. E Bel. © un 了 x 5, ` P. 法 DENT: ND 
GALILEO PLES PURSES GAMA AB 
` u, a 5, ^ Z PB NA “有 六 I 
VES BE AM XN M i x 又 9 


Idam vuccatavuso, pahanapadhanam. 


As! JXS5BXAÉEL E, 
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dx 修 勤 一 一 七 普 提 分 


x Ri (F) > KES (RTEA) > KRE (SK EE SR) > 向 论 拾 


GEE) > mko 


Katamañcāvuso, bhāvanāpadhānam? 


1: Si ido t RE ? 


Idhavuso, bhikkhu satisambojjhangam bhaveti vivekanissitam viraganissitam nirodhanissitam 


vossaggaparinamim. 


Az! 於 "此 * 有 福 比 2 下 2 € R-i R-RAS, 


Do SES. 向 TAEA 以 - Gl - 看 = [ i TH z < ds ER EERE o 


Dhammavicayasambojjhangam bhaveti... 


O -rik ROR KO Kes. IGE 


EK EER ERUR 


-分 5 


° 


vlriyasambojjhangam bhaveti... 


K ROARI PORAS u: 


Im. UG lA GESDEBM Ag 


pitisambojjhangam bhaveti... 


O R- GRRE ROARS, ROWEN ("1-485 


3 . = + 地 
ius 『 8535328535) . 
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passaddhisambojjhangam bhaveti... 


© (iB R-RAS, (O DR SI. "130480, 以 - 
4&8 3 T, i e PR 2 ps Faiet 5 


samadhisambojjhangam bhaveti... 


Q i kA. 依 - BR d&- RÀ BiR, 以 - 
BHL r P ELI RAI) 


upekkhasambojjhangam bhaveti vivekanissitam viraganissitam nirodhanissitam vossaggaparinamim. 


O KGR  (RORRUES. ORDR WEINE, 以 - 
LIES  RUEGutA 


Idam vuccatavuso, bhavanapadhanam. 


Ax 3bs5284542z Eh, 
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Katamañcavuso, anurakkhanapadhanam? 


ELR eder HE ? 


Idhavuso, bhikkhu uppannam bhadrakam [bhaddakam (sya. kam. pi.)] samadhinimittam 
anurakkhati — 


Az! edb Arthi, BERG 


£, 
atthikasaññam, puluvakasaññam [pulavakasaññam (si. pi.)], vintlakasaññam 
vicchiddakasaññam, uddhumatakasaññam 
ip: 『 @ gua Ac. © qd IBS E 
R An © ikili J 


Idam vuccatavuso, anurakkhanapadhanam.” 


Az! dbr 


] 


~ KEBBE + Saùgitisutta GN 3 ZEY (DN 33, 310) 
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第 二 品 w [VERAS > ERAI ， 一 生 空 过 】 


X IREE > @ 未 作 而 懈 和 总、 四 已 作 而 情意、 加 A= DS `O EF Z mi 
& -@ 霖 食 而 懈 息 、@ ARTRO JETRE `O AAMER o 


Xx 八 精进 事 > @ AETIA- © UTIRAR- O RAATIRA- O 已 至 而 精 
+- @ 琳 食 而 精 淮 、@ Asi ` Q JAMAE- O AAMA o 


334. Attha kusitavatthüni. Idhavuso, bhikkhuna kammam katabbam hoti. Tassa evam hoti 一 
'kammam kho me katabbam bhavissati, kammam kho pana me karontassa kayo kilamissati, 
handaham nipajjamriti! So nipajjati na viriyam arabhati appattassa pattiya anadhigatassa 
adhigamaya asacchikatassa sacchikiriyaya. Idam pathamam kusitavatthu. 


N Brr: @ hol WRA, ArH e E 
之 * 事 ” ; WRA: * 事 ~， FEH 
r MRZE 当 4 疲 和 

未 


AN bs ERES n ns, 
故 和 不 2 精 : 勤 5。 EXT ÉL! dbr Brae- l G€ >>. 


Puna caparam, avuso, bhikkhuna kammam katam hoti. Tassa evam hoti — `aham kho 
kammam akasim, kammam kho pana me karontassa kayo kilanto, handaham nipajjamiti! So 
nipajjati na viriyam arabhati...pe... idam dutiyam kusitavatthu. 


@ 友 z ! LAmh, E-L Er; (ÉL: T A 
Ë, fix. Kix-mcArAtA WS. ARES. JE; 可 
= 
A 


ax 


息 z。 J WORSE ARR Rk BE 
KARS BERR S RAIL brne 


Puna caparam, avuso, bhikkhunā maggo gantabbo hoti. Tassa evam hoti — `maggo kho me 
gantabbo bhavissati, maggam kho pana me gacchantassa kayo kilamissati, handaham 
nipajjamrti! So nipajjati na viriyam arabhati... idam tatiyam kusitavatthu. 

© X-! 34b Ei, AIA Api iTr Eet (URS 
Sii 『 ASUAUSEiTEÓÉ 2445 Z -我 # 
HW xs, 1. ETIESE (po WSB 
IAs GPe RAe we £ AE š 
勤 >。 3b š ! n F 
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Puna caparam, avuso, bhikkhuna maggo gato hoti. Tassa evam hoti — 'aham kho maggam 
agamasim, maggam kho pana me gacchantassa kayo kilanto, handaham nipajjamriti! So 
nipajjati na viriyam arabhati... idam catuttham kusitavatthu. 


O kz! sho EI, (GOIIÓÉIXRL Dod i: 

[ Re Tr 8 2282 At 5 2.F2 2 TQ. AES yk fe BE: BR | 
应 z s| FEA 2 KT g 彼 * 苞 & 息 而 该 $ 得 2 未 * 得 sg、 该 $ 至 :未 4 
至 *、 该 证 :未 证:， HOR hil 30573 
第 2 四 ^ 懈 # 总 多 事 ”。 


Puna caparam, avuso, bhikkhu gamam va nigamam va pindaya caranto na labhati lükhassa 
và panitassa va bhojanassa yavadattham paripurim. 


O Z+! sdpauí, ITANAE, É must 
AyIlIACmROTCEU PSU 


X8 X 


, 


Tassa evam hoti — 'aham kho gamam va nigamam va pindaya caranto nalattham lükhassa va 
panitassa va bhojanassa yavadattham paripürim, tassa me kayo kilanto akammafifio, handaham 
nipajjamiti! So nipajjati na viriyam arabhati... idam paficamam kusitavatthu. 


BeBe T AR IPSI. Eom LES Smile. 
RITUUM A MEM db es, ARES 
Èr TIES DT 由 WASE mAs eR Bs ESKA 
至 *、 BIALA RA, 故 & 不 2 精 : 勤 :。 Sar by ! 355758 
第 :五 x 懈 仿 和 # 事 7。 


Puna caparam, avuso, bhikkhu gamam va nigamam va pindaya caranto labhati lukhassa va 
panitassa va bhojanassa yavadattham paripurim. 


@ As! 又 xz 有 比 * 庄 :， 行 5 於 "村 、 Rome 
妙 z 之 : 食 ”可 得 2 满 3 用 ; 


X83 


, 
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Tassa evam hoti — ‘aham kho gamam va nigamam va pindaya caranto alattham lükhassa va 
panttassa vā bhojanassa yavadattham pāripūrim, tassa me kayo garuko akammañño, māsācitam 
maññe, handaham nipajjamrti! So nipajjati na viriyam arabhati... idam chattham kusitavatthu. 


彼 2 思 ^ 念 半 T RATAS, &om Le miele 
Rr TIIRA, REAT EIT SERES ES, Jede 
IREE! Jë; de d J WRIS Sus SORT ES. 
WAS 至 “未 入 至 *、 BARAR, 故 4 不 X 精 : 勤 #。 诸 # 比 “ 堪 ! 


Puna caparam, avuso, bhikkhuno uppanno hoti appamattako abadho. Tassa evam hoti — 
"uppanno kho me ayam appamattako abadho; atthi kappo nipajjitum, handaham nipajjamiti! So 
nipajjati na Viriyam arabhati... idam sattamam kusitavatthu. 


O Ak! ÉL, 得 2 少 & 病 2 dE RI: 『 我 # 
得 42 少 病 z， AEA ASR, ARAE ! TRASS ] 
s. 得 4 未 * 得 4、 该 $ 至 * 未 * 至 *:、 该 8 证 

eE RES: S bl brBr Ret mtxX5, 


Puna caparam, avuso, bhikkhu gilana vutthito [gilanavutthito (saddantti) a. ni. 6.16 
nakulapitusuttatika passitabba] hoti aciravutthito gelañña. 


O ks! lAr, LAA KARIA ; 


Tassa evam hoti — 'aham kho gilana vutthito aciravutthito gelañña, tassa me kayo dubbalo 
akammañño, handaham nipajjami'ti! So nipajjati na viriyam arabhati appattassa pattiya 
anadhigatassa adhigamaya asacchikatassa sacchikiriyaya. Idam atthamam kusitavatthu. 


(ESL: T RIRAN AAKA, ÑE L UP 


3 
Aemme T a RELIE ES, I | Jë; s| PEAS", (p WS 
BIRIP RIR 该 8 至 * 未 入 至 *、 Bbk, de: 
不 % 精 : hi, HEWES ! EDRN MERIEN dae 


~ KE ÈE + Sañgttisutta 会 请 经》 (DN 33, 334) 
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Ar 一口 A — x 
p= w 【四 正 勤 ^ MASIA ) 
六 五 学 弱 处 > @ 久生 、 四 UR BET (B) -0 23-0 饮酒 。 
73. "Pañcimani, bhikkhave, sikkhadubbalyani. Katamani pañca? 


pehi! risp Rear TPT 322 b HRE? 


Pānātipāto, adinnādānam, kamesumicchacaro, musavado, suramerayamajjapamadatthanam 
— imani kho, bhikkhave, pañca sikkhadubbalyani. 
i£) . 0 is ie 0 Bog i 3b ÉL 1 a Rc 
JER jar, 


“Imesam kho, bhikkhave, pañcannam sikkhadubbalyanam pahanaya cattāro sammappadhana 
bhavetabba. Katame cattāro? 


诸 : 比 * 丘 2 ! AUNDUEECOROHSLEIZONIAES Guidi. 
Egi 何 5 等 ?为 + 四 ^ 正 ? 勤 # 耶 5 ç 


Idha, bhikkhave, bhikkhu anuppannanam papakanam akusalanam dhammanam anuppadaya 
chandam janeti vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati; 


TUUS Ed jp 1 ed * 定 2 决心;， 精 : 进 ;努力 *， 
4R^ S rolas 全 5 力 “ 以 -起 Le hg 


x 


; `T- 2 得 P. An OE AES; 
LX EIT St RR je Au AMA 起， 
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uppannānam pāpakānam akusalānam dhammānam pahānāya chandam janeti vāyamati 
viriyam ārabhati cittam pagganhati padahati; 


anuppannanam kusalānam dhammanam uppādāya chandam janeti vayamati viriyam arabhati 
cittam pagganhati padahati; 


* 定 4 决 & 心 ;， 精 : EE 3222 Reer, 全 5 力 * 以 - 
Ak: T O ⁄: š ASRIEL 之: ÉEÉRBNI 
“7 A， 


uppannanam kusalanam dhammanam thitiya asammosaya bhiyyobhavaya vepullaya 
bhavanaya paripuriya chandam janeti vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


F+ ZE ET A SD Th ELA E JR ES AI Be 25.7) 的 以 一 


I 
xe: TO 1% 4R? EE zsÉLHTLEAEC SIS 
ALR iR k, RIRAL  XEDO&EGEL4AM. 成 1 熟 广 和 大 4、 
4EICHLIBSAST, 


Imesam kho, bhikkhave, paficannam sikkhadubbalyanam pahanaya ime cattaro 
sammappadhana bhavetabba"ti. Pathamam. 


HOUSED! 为 + 断 $ 彼 :五 "种 :学 5 之 BHE, SYED cube 
四 全 正 全 勤王 。 


~ (JU PEE e A £ ° Sikkhasutta Z & $9 Æ} (AN 9.73) 
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第 四 品 w (WE) = 超越 魔 领 域 】 
yx 四 正 勤 > DA (Ru) >» 断 亚 (RET) > 修 善 (应 修 习 ) — sk (ERZ) 。 


13. “Cattarimani, bhikkhave, sammappadhanani. Katamani cattari? 


! tbi l 此 * 等 4 是 "四 ^ 正 勤 $。 四 ^ 者 为 + 何 和 3 


Idha, bhikkhave, bhikkhu anuppannanam papakanam akusalanam dhammanam anuppadaya 
chandam janeti vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati; 


讼 "此 *，  sEXyStfnl ! Wki FT Æ RESI, 精 : 进 ;努力 *， 
Rinalds 全 5 力 * 以 -起 i : T O pige 防止 * 未 * 
EZ Ze Reih 不 % 善 5 心 念 i AARE RES ; 


uppannanam papakanam akusalanam dhammanam pahanaya chandam janeti vayamati 
viriyam arabhati cittam pagganhati padahati; 


TEIL PAST. — = > ET JR £; SiS et ELJ 5A 
> 1 [ © BW + PS = BUE E UE = = RE A EITE EE RANN 
5 为 3 2 7 "E 
T 


yd 


` 
Ç 
“Q 


anuppannanam kusalanam dhammanam uppadaya chandam janeti vayamati viriyam arabhati 
cittam pagganhati padahati; 


LELI at 38:3E 397] qe Sus A 
ju E uw x. 1: 
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uppannanam kusalānam dhammānam thitiya asammosaya bhiyyobhāvāya vepullāya 
bhavanaya paripuriya chandam janeti vayamati viriyam ārabhati cittam pagganhati padahati. 


TED PS 精 : E REE — ;. 
了 


Imani kho, bhikkhave, cattari sammappadhananT ti. 
SE ^l ! 此 ”等 和 为 四 ^ 正 和 勤 5。 | 
"Sammappadhana maradheyyabhibhuta, 


EAS EA EB ke RET PAI 


Te asita jatimaranabhayassa pāragū; 


tH: BE PE IB SELBE (KC TES 


Te tusita jetva maram savahinim [savahanam (sya. kam. pi. ka.)] te aneja, 


3E: He Bs dt EE 


Sabbam namucibalam upativatta te sukhita”ti. tatiyam; 


Ë —- UJ: S RES 斯 + ARS s t 


~ (EX SURE. OG e ETEB fr ° Padhanasutta E94E £2) (AN 4.13) 
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第 五 日 X wg [四 和 神 足 ] ? 


Ë 032 o 85 
受到 “儒教 思想 ”的 影 守 ; 
Bp» RRT] 。 


PEL opi Sk. ° 
也 是 佛陀 ， 及 诸 大 儿子， 党 有 的 事 ! 
| eo dp X | 是 修 导 佛法 ， 必 经 过 程 一 一 
其 中 ， 修 习 方 法 ， 乡 有 更 腾 於 道家 者 @ | 
(flde: “RARA” ` ZAA” WPR 
补 在 “三 十 上 七道 品 4 E Fo h 5 £ 3 ; 
是 为 解 腕 的 必要 法 门 ! 


在 各 方面 的 经 典 ， 多 有 提 到 ……: e 


645 


~ fka KE 2F£E Jt + Samaüraphalasutta 2^ PJ J£ &Z (DN 2, 236) 
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第 一 品 w 【四 和 神 足 之 解 讼 ] 
第 一 量 yt HERET LHE 


825. “Chandam ce, bhikkhave, bhikkhu nissāya labhati samādhim, labhati cittassa ekaggatam 
— ayam vuccati chandasamadhi. 


| z: y ÉAi! J> KE dna -BkedElEL, q. s rE 
Je d v 0 cm. 1 


n 
LA 
^x 

v 
P 

- 
P 
NIS 
° 


So anuppannanam papakanam akusalanam dhammanam anuppadaya chandam janeti 
vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


f ios LS 8 iE AMT, Jes be Ri 
pA: rer eme rabe KAE? e Reta x 
SSA ALT AEIAES, 


SEA 
o 
E 


di : 
Au 


Uppannanam papakanam akusalanam dhammanam pahanaya chandam janeti vayamati 
viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


. 5. P. a 
xb: r e Ë 2 RES uq 32 am UE: zs RR AS SITE  GRudkEbul 


Anuppannanam kusalanam dhammanam uppadaya chandam janeti vayamati viriyam arabhati 
cittam pagganhati padahati. 


5 定 4 决 4 心 :， ihya 振 $ 秦 5 心志 *， DIHAM 
s: TO MEM RIRE Z RiHUA as 
AM Rt ET RS, 
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Uppannanam kusalanam dhammanam thitiya asammosaya bhiyyobhavaya vepullaya 


ANNS Has 3RR5 Regno Ss, Eo 
H @ EE ARS = AZAS HAS NES A 
令 ? 不 % 退 # 失 *、 TIREI WIREMAN DU MERA? 
Jo 


` 


Ime vuccanti 'padhanasankhara'ti. 


此 * LAST. 


Iti ayañca chando, ayañca chandasamadhi, ime ca padhanasankhara — ayam vuccati, 
bhikkhave, 'chandasamadhippadhanasankharasamannagato iddhipado.. 


以 - 欲 "， BIRA 而 "是 " 膀 ? 行 i，。 诸 & 比丘 1 此 * 名 ?为 4 : 
[ 具足 和 欲 * 定 4 膀 7 行 5 之 : 神 5 足 x 。 
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JB X H EIET toe 


Viriyam ce, bhikkhave, bhikkhu nissaya labhati samadhim, labhati cittassa ekaggatam — ayam 
vuccati `viriyasamadhi'. 


sasa l jS x e Fe ARED, e—a TALES 
ETENE E E TEAR E 


So anuppannanam papakanam akusalānam dhammanam anuppādāya chandam janeti 
vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


ÜCCFDAGHbul, MERAS  dRt 4 sldhe Bi 
Boxe: P ° yy BE = Braekke B=. LEE 
AIL) < 下 和 ?起 


Uppannanam papakanam akusalanam dhammanam pahanaya chandam janeti vayamati 
viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


keai, Hi — edulis 全 5 力 * 以 - 
: TO ggo Aroa P ky 之 > 恶 * 行 荆 不 善心 


i 


RÈ 
A 
AN 


Ju 
= 
> 
MIS 
^A 
ME 
« 

E 
m 
E 
PES 
o 


Anuppannanam kusalanam dhammanam uppadaya chandam janeti vayamati viriyam arabhati 
cittam pagganhati padahati. 


LIELIkibeul, 精 : 进 : 努 : 力 *， jar PANDA 2$ 
Ae: DO 4: š; 开展 未 * 生 7 E  #5irr Ku v: 51 
Fare An 


Uppannanam kusalanam dhammānam thitiya asammosaya bhiyyobhavaya vepullaya 
bhāvanāya paripuriya chandam janeti vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


piba Slika 振 $ 春 5 心志 *，  Ri4tu 
Axe: CO 成 i 善 5 保持 1 已 - 生 ? 之 :善行 及 4 心 念 3 
令 “ 不 XX 退 4 失 、 PLRK 增 1 长 + 证 福 %、 成 1 熟 广 4 大 94、 
É Š EAGEN- LA 
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Ime vuccanti 'padhanasankhara'ti. 


Jb S oz ASI 


Iti idafica viriyam, ayafica viriyasamadhi, ime ca padhanasankhara — ayam vuccati, 
bhikkhave, '"viriyasamadhippadhanasankharasamannagato iddhipado'. 


See BRZA 而 “是 " 腾 ? 行 i， Éil 此 “名 2 为 * 1 
具足 了 勤 # 定 4 膀 2 行 之 : 神 5 足 XI 。 
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m dw R ADAT Z toe 


Cittam ce, bhikkhave, bhikkhu nissaya labhati samadhim, labhati cittassa ekaggatam — ayam 
vuccati 'cittasamadhi'. 


eEidn5fil oon S de ass  dER—-o S2 TRREÉRL——— 
最 天 初生 心意 ~， 此 + 名 ?2 之 + 为 4 心 定 4。 


So anuppannanam papakanam akusalanam dhammanam anuppadaya chandam janeti 
vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


WET R RES, GCEDSEDQOCD, REEE ES iA 
AUR: TO pge ke KAE Z BTh Plg 
心 > 念 训令 * 不 2& 生 :起 <。 


Uppannanam papakanam akusalanam dhammanam pahanaya chandam janeti vayamati 
viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


SADIRbu., 精 : — S Sia z Kia 
Ee: T @ gige 会 5 次 “已 ~ 生 7 之 + Sir. Pikon 
EER, 


H 
a, 
E 


Apo 4 


Anuppannanam kusalanam dhammanam uppadaya chandam janeti vayamati viriyam arabhati 
cittam pagganhati padahati. 


T E RLG, Biyahe Perold, Riu 
kb: T O ⁄: š> P: J&SCRAGED 之: 5541 R Z A 
LES ki 起 <。 


Uppannanam kusalanam dhammanam thitiya asammosaya bhiyyobhavaya vepullaya 
bhavanaya paripuriya chandam janeti vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


下 了 十 EA ki RES "n n iE. LR 25. B JR £ r. vz =. 4A B 以 一 
aee ET 之 各 关 号 行 了 及 G7 SO] 
不 ERAS N a x £ BLA. 曾 ? Kt * EA B xk RERA 
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Ime vuccanti 'padhanasankhara'ti. 


Jb5 Sz ASNIL. 


Iti idafica cittam, ayafica cittasamadhi, ime ca padhanasankhara — ayam vuccati, bhikkhave, 
'cittasamadhippadhanasankharasamannagato iddhipado'. 


4 - Ul E Æ AE, fuco BRL 25 EE Joy | 此 名 为 : 
l RAELA RAITI 
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第 四 重 女 Hoe BUE T c oe 


Vimamsam ce, bhikkhave, bhikkhu nissaya labhati samadhim, labhati cittassa ekaggatam — 
ayam vuccati 'vimamsasamadhi'. 


dExlb^ fil Wohi Rk R Er TER SITBIEBS— — 
最 % 初 心意-， b552z2 AXE, 


So anuppannanam papakanam akusalanam dhammanam anuppadaya chandam janeti 
vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


WRF PE REGI, 精 : 进 :努力 *， Aegade, ”全力 
U-k: TA 5E 防止 * 未 * 生 ?之 Belh RRÉS 
SiS 令 和 不 % 生 ?起 5 


Uppannanam papakanam akusalanam dhammanam pahanaya chandam janeti vayamati 
viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


Likibeui, 精 : J> Sri u, DEHAT 
ks: TA BE. $cBEMESCOERDI BBS. 不 4 善心 


Anuppannanam kusalanam dhammanam uppadaya chandam janeti vayamati viriyam arabhati 
cittam pagganhati padahati. 


Tex 定 、 IA NS Th mA iE LOI "ps ^ P EC p AI AU Dh 3 以 一 
l O š GE EA a 


ALES ESAE, 


Uppannanam kusalanam dhammanam thitiya asammosaya bhiyyobhavaya vepullaya 
bhavanaya paripüriya chandam janeti vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


CELA, 精 ! 进 $ 努 ? 力 *， ReDo, DIHAM 


n m š 
` £ = 
Ab: FO 成 4 善 5 保 & 持 + 已- 生 之 * 善 5 行 及 4 心 5 念 六 
AnAk k, RIRAL RLETI 成 1 熟 广 和 大 4、 
4EICH LIA, 
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Ime vuccanti 'padhanasankhara'ti. 


此 * Sz ASNI. 


Iti ayafica vimamsa, ayafica vimamsasamadhi, ime ca padhanasankhara — ayam vuccati, 
bhikkhave, 'vimamsasamadhippadhanasankharasamannagato iddhipado"'ti. Tatiyam. 


Te PRI Z mirit, Gt Él! 此 + 名 2 为 *: 
[ Ba gË O _ MEN 


~ (E 1⁄2 o Z AE S + Chandasamadhisutta k I£ 9 (SN 51.13) 
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第 二 品 w [ UU ce |Z eS] 


832. “Cattarome, bhikkhave, iddhipada bhavita bahulikata mahapphala honti mahanisamsa. 


Er Hes | Biwe$mRRERLZeéd4RIYN- Bike, BJ: 
HIKERS KEDR, 


Katham bhavita ca, bhikkhave, cattāro iddhipada katham bahulīkatā mahapphalā honti mahānisamsā? 


igt bki ! Zurite cqr AEren 多 2 修 :， 有 
大 ? 果 、 KED ERE? 
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党 一 革 X Vu ji kg D ER 
eis RAR t ¿r< +X 


Yc chanda-samádhi-padhàna-sankhára-samannágatam 具足 (samannagata 成 就 ) RE 
(chanda-samādhi &k3Bk) PRIT (padhüna-sankhüra) > B (bhaveti) RERET 
和 神 足 (iddhipada) > 修 习 具足 欲 定 、 成 就 欲 溅 腾 行 之 神 足 | 


Idha, bhikkhave, bhikkhu chandasamadhippadhanasankharasamannagatam iddhipadam 
bhaveti — ‘iti me chando na ca atilino bhavissati, na ca atippaggahito bhavissati, na ca ajjhattam 


samkhitto bhavissati, na ca bahiddha vikkhitto bhavissati'. 


Éil egt 5 $, 


B ALEEA EA BG . , 
Ær” j ow" T 38i S RS E, 不 % 过 分 5 心 5 
ae A W 12082 ZÚ Arahe RASKA J 

Pacchāpuresaññī ca viharati — `yatha pure tathā pacchā, yathā pacchā tatha pure; yathā adho 


tathā uddham, yatha uddham tathā adho; yathā diva tathā rattim yatha rattim tathā diva”. 


Arst Aim Ats: T @ iimte, Botis, 
ba 上 如 下 ts， @ Side. Arkit s, ] 


Fiter k 
Iti vivatena cetasā apariyonaddhena sappabhāsam cittam bhāveti. 
mièr © WEK keai, Warena, 
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- x 2-7 2 
二 、 AX: 3542 92 
Y vririya-samadhi-padhana-sankhara-samannagatam 具足 (samannagata 成 就 ) 勤 定 (viriya- 
samādhi $h) 腾 行 (padhana-sankhara) => 1938 (bhaveti) 具足 勤 定 腾 行 之 神 足 


(iddhipada) > 修 习 具足 勤 定 、 成 就 勤 沽 脱 行 之 神 足 ! 


Viriyasamadhippadhanasañkharasamannagatam iddhipadam bhaveti...pe... 


< ds 
E 
| 


ULTRI Gn 


fa 
X 
名 
JIA 
ni 
Ms 
Pd 
MA 
m 
xx 
s 


E EE 
Ro: P 239 
A ju 内 


2 

XS 

za © 

+ 

eic 

JS XS 

P4 P F] 
qx ` 

© ax 
TA 

C Fx 

T S ux 
xB y — 

X ld 
P4 

A 

XS 

= @ 

A 

dia 
x ; 
(ss 
qx 
a x 
Tm. 2 
Ç 
I 了 1 


xi 
z} 
< 一 小 
JIA 
AM 
m 
xn 
Cx 
RI 
— x 
m 
xj 
— 
=k 
HA 4 
x 


- ` x se 2 
三 、 — RAGEBMGISA 
** citta-samadhi-padhana-sañkhara-samannagatam 具足 (samannāgata 成 就 ) 心 定 (citta- 
samādhi ^k) 腾 行 (padhana-saiikhara) => Ë 8 (bhaveti) 具足 心 定 腾 行 之 神 足 


(iddhipada) > 修 习 具足 心 定 、 成 就 心 沽 腾 行 之 神 足 ! 


cittasamadhippadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti...pe... 


|» s 
` 
= 
以 
7 
r 
Ç 
- 
© 
A 
x 
GR 
Q x 
D S 

k rn 
JIA ps EN 
xk E MXD 
HÚ N xx 
xa y ya 

yx «iHd 

a N 

xg 

REO 

ME 

ES 

a. 
GR 
(XA 
p C 
rn * 
^ 
Tid 


LER EZ = 48 Z DES GEE 前 3， 
Frw A ERAT, 韦 入 如 8 ku, Meters, J 
"LAC 以 -大 4 大 ?无 x 纺 和 之 : 心 ;， Ba TIGER IL, 
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ve. AZ b < 


Yc vimamsa-samadhi-padhana-sañkhara-samannagatam 具足 (samannagata 成 就 ) RE 
(vīmamsā-samādhi SRzk) PJT (padhana-sankhara) => 1838 (bhaveti) A.R SR se RETZ 
神 足 (iddhipada) > 1229 B. Z ÉRze ` pk ERU RT Tb. ! 


vimamsasamadhippadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti — 'iti me vimamsa na 
ca atillna bhavissati, na ca atippaggahita bhavissati, na ca ajjhattam samkhitta bhavissati, na ca 
bahiddha vikkhitta bhavissati'. 


AEIRSEIERIGCBS— MARRARA Ze UR 如 有 
'. e TRGREÉAM F MER 不 2 通 主 分 5 心 5 
m PS ime uc. Araha RI ASALA I 


Pacchapuresaññi ca viharati — `yatha pure tatha pacchā, yathā paccha tatha pure; yatha adho 
tatha uddham, yatha uddham tatha adho; yatha diva tathā rattim, yatha rattim tatha diva”. 


Ariki: TOO 前 5 如 后 %、 和 后 如 前 5 
Tide? EE. Eiir Tfi, EideIgkes Meters, J 


Iti vivatena cetasā apariyonaddhena sappabhāsam cittam bhāveti. 


如 是 ”图 WEIR E RZ a, a UU AEEA, 
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mod ow Vu eoe DS GR 


prc pre 33i) ^j P 
#— Pp ° (7 B exp E E 
Y Pañca kamaguna 五 妙 欲 、 五 欲 功德 (guna 种 类 ) > A- RA RAE USE: 
Katamo ca, bhikkhave, atilino chando? 


| 如 3 何 5 为 * : E aao, BLF 
VE? J 


Yo, bhikkhave, chando kosajjasahagato kosajjasampayutto — ayam vuccati, bhikkhave, atilino 
chando. 


E yy | Xe, MPERA E Moge E, 
SER hil 如 是 ”为 < : 『 $&edko,  GBÍ ESL. J 


Katamo ca, bhikkhave, atippaggahito chando? 


Fh Yo fei | wlien T age, 通 和 分 5 心 : 
y j 


Yo, bhikkhave, chando uddhaccasahagato uddhaccasampayutto — ayam vuccati, bhikkhave, 
atippaggahito chando. 


itb hil Hake, 伴 3 随 & 著 二 掉 2 举 小、 与 " 掉 2 浴 4 相 工 应 z。 
SE ERÉI! 如 是 "为 * : T omedxe, 过 分 5 心急 4。 J 


Katamo ca, bhikkhave, ajjhattam samkhitto chando? 


sbs ] Prie Uem, EINAN? J 
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Yo, bhikkhave, chando thinamiddhasahagato thinamiddhasampayutto — ayam vuccati, 
bhikkhave, ajjhattam samkhitto chando. 


Web; I Pedo, POREGEHRUNI, SNE IREI M 
EE I5 de ! wl aD Ee : 『 Mu s 


Katamo ca, bhikkhave, bahiddha vikkhitto chando? 


EE: Ri! witen U &edke, Pohi 
外 妆 ? J 


Yo, bhikkhave, chando bahiddha pafica kamagune arabbha anuvikkhitto anuvisato — ayam 
vuccati, bhikkhave, bahiddha vikkhitto chando. 


HGbkEI] Gh, 依 - 外 # 之 。 五 < 妙 2 欲 * 而 “所 3 散人 
SEA yi ! 如 是 "为 < :人 铃 * 欲 *， BARLI 1 


m ~- 


Kathañca, bhikkhave, bhikkhu pacchapuresafifii ca viharati — yatha pure tatha paccha, yatha 
paccha tatha pure? 


sas tei! AUHEEAS : l Ff, Arste 
fet, ”前 = 如 & 和 后 和 、 后 “如 前 5 ? J 


Idha, bhikkhave, bhikkhuno pacchapuresañña suggahita hoti sumanasikata süpadharita 
suppatividdha pafifiaya. 


HUOGbÉIT hubs hayu SLES ID GU 9024 
dodeMERS 善人 作 2 意 -、 善 5 扩 is 大 ?、 於 " 不 < 善 5 通达 9。 
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m vv 一 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu pacchapuresanni ca viharati ~ yatha pure tatha paccha, yatha 
paccha tatha pure. 


诸 & 比 >? 直 i ! 如 是 "为 * : U >i, S eps BL mu 4k, 
前 5 如 和 后、 和 后 如 前 5。 J 


Kathafica, bhikkhave, bhikkhu yatha adho tatha uddham, yatha uddham tatha adho viharati? 


Pki ybi! Ae 4pePt:o T behi, Fott HE, 
Erter Fom AEs? 1 


Idha, bhikkhave, bhikkhu imameva kāyam uddham pādatalā adho kesamatthakā 
tacapariyantam püram nanappakarassa asucino paccavekkhati — 


Eks yy | uye Arthi, PZH RERO. 


DRETA T E UATE ES, Z: 3454814 REESE 
此 * 身 7 


‘atthi imasmim kaye © kesa © loma © nakha (2 danta © taco © mamsam © nharu © atthi 
© atthimifijam @ vakkam ®© hadayam @ yakanam @ kilomakam @ pihakam @ papphasam 
antam @ antagunam @ udariyam (9 karisam (@) © pittam @/ semham 93 pubbo 
lohitam €?» sedo $9 medo @ assu @ vasa @ khelo G0 singhanika 6) lasika $2 muttan'ti. 

此 * 身 5 为 5 TO So 0 £2 @ KR @ de ORA 
€ An © gi. Wt © T B^ 0x O0 
肝 、 (9 RRR, 脾 *、 0 aps, © O pth 
EN JE. ( Mj" matthalungam) — , QD évite. 
(2) 3k. C3 WI. nh 09 F>. 脂 :、 CD it 
TEN ER P QD X 0 R; 是"。 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu yatha adho tatha uddham, yatha uddham tatha adho viharati. 


诸 # 比 > 直 | 如 是 "为 : T eefi, 下 ?如 上 上 有 如 
下 了 而 上 住人 入 。 I 
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Kathañca, bhikkhave, bhikkhu yatha diva tatha rattim, yatha rattim tatha diva viharati? 


Hit! 如 & 何 5 为 4 : T iyi, rwie, Ae 
如 又 书 寺 而 “< 住 入 ? ] 
x [EWA A] 一 > atadpa & (ata) A (dpa) + dhammadpa Ë (dhamma) A (dpa) > 自修 光 


9148 ^ A A» MAREA” A PTK ^ IBJ3RPR R 087 o ~AR (DN 33, 307) ， 四 和 神 足 分 解 (SN 5120) ; (ARR 
R] 一 > ABAAE (MN 118) ' JER — (SN 54.13) * 比丘 之 二 (SN 54.16) ° 


Idha, bhikkhave, bhikkhu yehi akarehi yehi lihgehi yehi nimittehi diva 
chandasamadhippadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, so tehi akarehi tehi lingehi 
tehi nimittehi rattim chandasamadhippadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti; 


si o^ fei 1 从 "bb, by zibh, G^e*kMEIHRESRIARS 
HEISE » Ar, — VACdSS dB: 76: 8] 228 - Z PRSE, 
REB, Wirga, mM ALLAL ELM 


yehi va pana akarehi yehi lingehi yehi nimittehi rattim 
chandasamadhippadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, so tehi akarehi tehi 
lingehi tehi nimittehi diva chandasamadhippadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti. 


PegJREISCRSRIGCEMNREOTREGdYeRG, 以 - 神 # 相 一 一 
H AEZ hn RBG, 形象 MINE gI 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu yathā divā tathā rattim, yathā rattim tathā divā viharati. 


EE: 1263 | wrr: Uo >i Xt]. Arkut 
sx dks 1] 


— 
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Kathafica, bhikkhave, bhikkhu vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhasam cittam bhaveti? 


ik EM © 如 2 何 5 为 * : T BÉ 以 -广大 ?4 无 x 纺 4 
之 * 心 5， del 8 Aien? J 


ev mv 一 mv mv 一 


Idha, bhikkhave, bhikkhuno alokasañña suggahita hoti divasañña svadhitthita. 


HegbtEll jesus Hawiki, 善 5 持 光明 ?7 想 5 des 
Her 2 F = E B Z 
z` xA, +° 


u= 2 AS SN 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhasam cittam bhaveti. 


HEmeEil 如 &% 是 ~ 为 & : P >i 以 -广大 4 扰 x 纺 5 之 : 
心 5， BAr eS, 1 
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#— G (7 b 2) 49 < F B£ 
Katamañca, bhikkhave, atilinam viriyam? 


sns xfi! wres E Xe»-L, 84 25 X 
VET J 


Yam, bhikkhave, viriyam kosajjasahagatam kosajjasampayuttam — idam vuccati, bhikkhave, 
atilinam viriyam. 


ES btth ! eE€L, ER 3 GD Moketa: E 
EE: 26 | 如 4 是 ”为 < : U 2635 BLAR |] 


Katamañca, bhikkhave, atippaggahitam viriyam? 


Zk: hbe f< | wite E 280395 85.25 2 


Yam, bhikkhave, viriyam uddhaccasahagatam uddhaccasampayuttam — idam vuccati, 
bhikkhave, atippaggahitam viriyam. 


sPiybtfel ! 48035. MESELA IRA Drei Sua: EG, 
Frb Éil 如 是 ”为 + : E yegi, BD arg ] 


Katamafica, bhikkhave, ajjhattam samkhittam viriyam? 


abs yi! ste U X-e»-L, AA 
We? J 
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Yam, bhikkhave, viriyam thinamiddhasahagatam thinamiddhasampayuttam — idam vuccati, 
bhikkhave, ajjhattam samkhittam viriyam. 


š: 比 * 丘 5 ! Sed:  DOBEORBMAÁSUOC. MN RIA i87 
a b i l 如 是 "为 : T tegis MEEDER ANo J 


Katamañca, bhikkhave, bahiddha vikkhittam viriyam? 


m y> fei! Aaa ds: T Aghi, — HESÉULIG^Me4 M? J 


Yam, bhikkhave, viriyam bahiddha pañca kamagune arabbha anuvikkhittam anuvisatam — 
idam vuccati, bhikkhave, bahiddha vikkhittam viriyam...pe.... 
SEDI p 28235, 依 - 外 # 之 :五 x* 妙 2 欲 " 扩 2 散 $。 
Frb Éil 如 是 ”为 * : Tomte *9ls BORLA Ah ] 


¿Eš beh 1 如 8& 何 和 为 入 : T eti, Arikem 
住 入 ，，” 前 如 & 和 后 和 、 后 “如 前 ? J 
HUSgbtÉig 於 " 此 * fyna Ni 
opera Eo ES KA. IRRE 
ku hb Éi! 如 3 是 "为 <* : D weti, 有 zz 前 i 
前 3 如 和 后 和、 和 后 如 前 3。 J 


bY 如 & 何 为 < : T yi 下 5s 如上、 上 
wx Fams? J 

i pbi | jbr, Arbh‘, ER ka n "E 
HTAA F E R BRR, Aki 
此 * 身 5，。 Jerr: TO Ee © 
Be 00 R^ © mn O S. 
Be. @ «y O0 mi © gum 
Be. O ithe, B Tp 
52) . O riko. 的 Xs. RR 血 s、 O F>. 

脂 :、 0D RA TUER si 00 身 > 涕 <、 0D ;&-. 
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Dp aR T Sa Terba Eeter 
Fams I 
M RÉI! @ mHgERAS: T yfi, 韦 雪 如 & 夜 二 、 Ae 
J 
EE n UR a GE re den) ZexkERAEIOG-RSAERIERL 
Z VER s J - 3E5 38: — —25: 842-482 Z5 9 ERE, 
"P J> $ =, ET AE bEIELEHBLT— 
RP A 
PJgqRCIEIOLRSELIELEINBSITIXG AX, Ps. M 
Gi 明 2 想 二 之 : bhin Fee, Wigi Mi E 
PARLE LITZA, 
Sa 5 l de*XE6AS 
# = E = 


J 


AA T 


Be 
l m*£ 


Kathañca, bhikkhave, bhikkhu vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhasam cittam bhaveti? 
zixb9-ÉI! @ 
de. 


@ RAS: 
LIE. 


a [ etki, 以 -广大 ?无 x 纺 
L X: YE Yr NND ? J 
Idha, bhikkhave, bhikkhuno alokasañña suggahitā hoti divasañña svadhitthita. 
apt bti l jabr, 
EATA H = X 


有 丈 比 2 在 和 T Ain 


工 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhasam cittam bhaveti 
sas W m: ! 


如 下 是 加 和: 
1: "tA X8, GI 


l erti, ŘEK R Ei Z 
J 
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$i f£ 8 49 £ HE 
Katamafica, bhikkhave, atilinam cittam? 


HAROGtREI! O teje: Tol BAR 
VET J 


Yam, bhikkhave, cittam kosajjasahagatam kosajjasampayuttam — idam vuccati, bhikkhave, 
atilinam cittam. 


ES y hil eui, PRR Gh  PRCO(LIECJBHIJÉ: 
EE: 126 | 如 是 ”为 < : OU wai WLA ÉL. J 


Katamafica, bhikkhave, atippaggahitam cittam? 


iS YL 2 É Š |! wrie Az T ai, GRÉ ALI 


Yam, bhikkhave, cittam uddhaccasahagatam uddhaccasampayuttam — idam vuccati, 
bhikkhave, atippaggahitam cittam. 


SRAEIO eal, dESBRÉROIEG dGlGRS. Du 92. 
hbt hil rra: Uo X&eewz, 38525 2 


Katamañca, bhikkhave, ajjhattam samkhittam cittam? 


CI Jb m 1 wlte E Awal, gia 
We? J 


Yam, bhikkhave, cittam thinamiddhasahagatam thinamiddhasampayuttam — idam vuccati, 
bhikkhave, ajjhattam samkhittam cittam. 


Will ja, 伴 3 随 4 著 : 
S hbt hil 如 是 ”为 * : UA 
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Katamafica, bhikkhave, bahiddha vikkhittam cittam? 


Fkt bl 如 & 何 和 为 < : T jea, Bekia 
227? J 


Yam, bhikkhave, cittam bahiddha pañca kamagune arabbha anuvikkhittam anuvisatam — 
idam vuccati, bhikkhave, bahiddha vikkhittam cittam...pe... 
hx 126; ! S, 依 -外 # 之 :* niic M o 
du gb. 1 ipaum : T uo; 散 $ 乱 $4 认 "外 #。 J 


ik Mb I! wie: 『 yfi Aorem 
ds, 前 3 如 和 后 和 %、 aris? J 
mh. 1 jener, Arthi, SABER Aia 
EXIGIT MEME 善 5 作 2 意 -~、 EGER EE TE DE PEU, 
$us Go fei bU: ID. x, K 
前 # 如 和 后、 Peiris J 


s ybi! andes: Í eri, Forki KE 
由 


= 
p 


Anio Fim AES? J 
bethi ! z3b5, CSsglb?fel, ERI 
HRPTA F PE R ASR RA Ai M25462 4865 1k; Z = 
此 * 身 i， 此 * 身 为 *: TO © 
Bu OE @ 内 © 
Ho 0 uL 0 gp, (9 
Ht. 0 hth RN BA 
i) . QD 腾 # 汁 、 D 4A 
脂 :、 0D RA 油 元 、 EN E R3» 


X 
a 
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诸 # 比 > 二 | dtEOAS: T >i, 下 ?如 上 上 有 如 
下 + 而 * 住 。 J 


E n^i! wrr An E eefi, Xt. Aw 
kol ez mu E ? J 

E ES Ib? x I yu br vnb Ei A u BE x. 

v x c2 As A A, As BZA 
WRRAPLEG PESGRG, ARRA — 6598: 
SU. Wii MAr LRE Aa R T Z - jt 


x 
° 
学 

ju 
— 
pa) 

中 1 

NI3 一 ~ 
NS 
x14 

M 
^4 

Id 
J] 
P4 

Ix 
E 

C 
Tid 


2 
FAm 
¿ ai mid X 
s 
: FXR 
= 


之 * 心 5， Ma 8 OGDNERIT ] 


诸 比丘 ! jabr,  CGtMEG, ORAA RAR #5 


iki uM yr Š | 如 & 何 & 为 & : To yfi, 以 -广大 ?无 x 纺 $ 
2 


evam kho, bhikkhave, bhikkhu vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhasam cittam bhaveti. 


Weeki 1 wik Ar: T mhi, MELK BEC x 
心 ;， WY Ai 2. 1 


9 
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$e e (7 8 Esp EISE 
Katama ca, bhikkhave, atilina vimamsa? 


š#* bt fei! AetpRIAÍt:IO T 2803834. BiN 1€ 
VET J 


Ya, bhikkhave, vimamsa kosajjasahagata kosajjasampayutta — ayam vuccati, bhikkhave, 


atilina vimamsa. 
hib fKll MERI, MPE Rian Shri. Qrt; E 
B SÉ! 如 是 为 * : T $eg4mi, 35325 X 


Katama ca, bhikkhave, atippaggahita vimamsa? 


Zk: yi! ditean T PeERií,  iBiiul 
Zx ú, 9 J 
ANE . 


Ya, bhikkhave, vimamsa uddhaccasahagata uddhaccasampayutta — ayam vuccati, bhikkhave, 


atippaggahita vimamsa. 


shi gb^fll MERI, MEERE E 与 " 掉 * 举 上 相 : ES, 


I I> 1 如 a 是 为 < : EA, 过 分 5 心急。 


Katama ca, bhikkhave, ajjhattam samkhitta vimamsa? 


a boje 1 lte T gas, SS Tutu 
Wt? J 
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Ya, bhikkhave, vimamsa thinamiddhasahagata thinamiddhasampayutta — ayam vuccati, 
bhikkhave, ajjhattam samkhitta vimamsa. 


ai 比丘 5 l GC, PEER RI. SIRS IRI da JG 
HU SEI! 如 4 是 ”为 4 : 5 Lo MEX 


= 


Katama ca, bhikkhave, bahiddha vikkhitta vimamsa? 


I y> fei! wlte: EAs BKL? J 


Ya, bhikkhave, vimamsa bahiddha pafica kamagune arabbha anuvikkhitta anuvisata — ayam 
vuccati, bhikkhave, bahiddha vikkhitta vimamsa...pe... 


HROUMÉI. 203, Rale eaaa m ARS, 
SEA b Éil 如 2 是 "为 * : E 3R, RRL S I 


Sol 1 © mieri E Weti, Ari RRE me 

fs, Branja, 和 后 如 前 3? J 

Eks bÉ: | — Aribi, 对 4 前 5 后 之 +: 3: 37 48 
operis 善 5 作 2 意 -、 善 5 所: 大 、 RIEA E 
ibt y> f š | btEOAS: l efi, 有 zz 前 5 4 

W 242. 后 如 前 5。 J 


és lb? fei! wtr P efs, Fiter ER EE 
如 & 下 王 而 上 住 入 ? 

sPiybtfel ! pabr, Aritti, BURI Hp CLNESYAC EG. 
DIEVIRL4RURSÉESESASHNE " BW eii tiki 
此 * 身 5， 此 +* 身 7 为 5 『@ Ee 0 
B 0X5. @ mW OÑ 
Ho. O un 0 gp. @ gy 
Hot. O Myth; pez. W 多 
82 . D sqa. 的 X. 03 BE2. @ PI @) +s. 

脂 :、 0D RR TEN 4i QU Boe QD RA, 
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št by l detEÓAt: T yi Fiera Eft 
Fem, J 

ibt pbi! wrie Asi E BEI, Erdal RO. 夜 
wre mA? 1 

r bhi) 26 br rbh, Hre 
腾 7 行 二 之 : 神 5 足 xX， MARS LR x. A 
S. Wii, MiA 


HUbtÉLDI O0 deMgRAL:I D yi, VOERÍAGÁAESGHES 
之 * 心 5， MA Ui Yee 2; ? J 
No Hes | Mii Arbh, XRBPBOLISQLEL E5 


evam kho, bhikkhave, bhikkhu vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhasam cittam bhāveti. 


SAEI! rri: T befi, MO ŘEK E sa 
GS 42 qd OLÍNERSI. | 


Evam bhavita kho, bhikkhave, cattaro iddhipada evam bahulikata mahapphala honti mahanisamsa. 


s ER! — (E nd BAL — pRvgsomTpCO E Dd 
是 ”多 2 修 T, | 有 二 大 ?4 果 大 4 功德 
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Evam bhavitesu kho, bhikkhave, bhikkhu catusu iddhipadesu evam bahulikatesu, 
anekavihitam iddhividham paccanubhoti — 


OA, l bÉ nhieu K raat EI Mr. 如 4 是 "多 8 
ELE S D PIL Lus SE 


ekopi hutva bahudha hoti, bahudhapi hutva eko hoti...pe... yava brahmalokapi kayena vasam vatteti. 


n d ALBAE, 以 -多 2 身 5 成 7 一 - 身 5， AG. 或 和 


没 v、 Gii EEn 无 “有 福 障 二 三 ” ; 
a es GE: ES Ti; 
Arke, Birgiri Kii ; 


Evam bhavitesu kho, bhikkhave, bhikkhu catusu iddhipādesu evam bahulīkatesu, asavanam 
khaya anasavam cetovimuttim paññavimuttim dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatvā 
upasampajja viharati" ti. Dasamam. 


A AÉII! 对 和 4 此 + 四 ^ x thay EI A 
LTS LIP UONE x R MeRi BAME, 
讼 " 现 5 法 5 上 自 "证 ?+ 知 :、 Moh, BeAr, J 

~ (E TER À Z VALE ELO ° Vibhaigasuta OPE AREY (SN 51.20) 
4^2010.6.19 (> 
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第 二 品 w [EH6X Z BS > 修 避 四 和 神 足 】 


"Katamo pana, bho ananda, maggo katama patipada etassa chandassa pahānāyā”ti? 
| AsHDERR! Bae, ChRedjpemeiBi. Arte Z 5e 
HBe? | 


"Idha, brahmana, bhikkhu 
| Re RLP] e3668B^Éi, 


chandasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, 


É UPA K RARO. MARAK SOIT RE! 


virirzasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, 


B HRDLA GEB m4! 


cittasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, 


A ATREA ÆA MARAS Ke r ITI 1E! 


vimamsasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti 一 


B BRDA E MAREL Os rir; Z MAS! 


ayam kho, brahmana, maggo ayam patipada etassa chandassa pahanaya"ti. 


eR] brBr áe žeh, | 
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"Evam sante, bho ananda, santakam hoti no asantakam. Chandeneva chandam pajahissatiti — 
netam thanam vijjati". 


| 友 z 阿 次 3 ! ZIA, MA k. uE zi: 以 - 
欲 " 断 4 欲 "者 #， HOCH 


“Tena hi, brahmana, taññevettha patipucchissami. Yatha te khameyya tatha tam byakareyyasi. 


[ X 3825 ! 然则 1， 我 全 问 关注 & 随和 4 所 2 好 人 应 7 v. 


Tam kim mafifiasi, brahmana, ahosi te pubbe chando 'aramam gamissamiti? Tassa te 
aramagatassa yo tajjo chando so patippassaddho'"ti? 


He RLP] 於 " 汝 意 - 云 : 何 f ? 汝 先前 ss 有 zx 往 * 阿 r NER 
T 


ks EOECRWRHPGELS 则 2 其 (所 和 生 ? Zaak RERE? | 


“Evam, bho”. 


| 如 8 是 ~， Àx] | 


"Ahosi te pubbe viriyam 'aramam gamissamiti? Tassa te aramagatassa yam tajjam viriyam 
tam patippassaddhan”ti? 


[ 汝 % 前 $ 有 = 往 # 阿 * 2212 i e £ 
其 4 所 $ 生 7 之 *。 勤 5 止 * 溅 ? 耶 = ? | 


"Evam, bho”. 


| 如 8 是 ~， Àx | 


"Ahosi te pubbe cittam 'aramam gamissamiti? Tassa te aramagatassa yam tajjam cittam tam 
patippassaddhan”ti? 


[ IAAT Arana, 已 ~ 至 * 阿 * 兰若 3s， 则 了 
JESERREGEImeoSludgbeX&RBSHES ? | 
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"Evam, bho”. 


| 如 8& 是 ~>， Az! | 


"Ahosi te pubbe vimamsa 'aramam gamissamiti? Tassa te aramagatassa ya tajja vimamsa sa 
patippassaddha”ti? 


| eR 前 3 ZE Pn FSI Y HE F eË P go # = ia Bx. aje 
其 < 所 生生 zo ERI E39 HRe 7? J 


“Evam, bho”. 


| 如 8& 是 ~>， Az! | 


"Evameva kho, brahmana, yo so bhikkhu araham khinasavo vusitava katakaraniyo ohitabharo 
anuppattasadattho parikkhinabhavasamyojano sammadafifia vimutto, 


| 35225 1 qez riki Gun hi RLA RLR GUAE 
KsHLEoi.S PMLE A Roei, dk ° 
A Arin MLALE E A, 


tassa yo pubbe chando ahosi arahattappattiya, arahattappatte [arahatte patte (si. sya. kam.)] 
yo tajjo chando so patippassaddho; 


前 有福 区 和 阿 * EET RSZ, E EZE. Tp V4 
其 4 所 久生 7 之: Su La DR. 


` 
- 

< 
0 


yam pubbe viriyam ahosi arahattappattiya, arahattappatte yam tajjam viriyam tam patippassaddham; 


HL. 8 248 rR EL, 已 -多 和 阿 * E 2 25 K, BE 
EDIE k; Z 95 Lage, 
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yam pubbe cittam ahosi arahattappattiya, arahattappatte yam tajjam cittam tam patippassaddham; 


ArT Alke 52. ol EAT Alke, Bp 
RD EE EAEN kapka, 


ya pubbe vimamsa ahosi arahattappattiyā, arahattappatte ya tajja vimamsa sā patippassaddha. 


B Ar JAT E 2 25 KZ E. JAT 中 24 汉 5 果 4， Aje 
ep Z = EEE EN 


Tam kim maññasi, brahmana, iti evam sante, santakam va hoti no asantakam va’ti? 


Re RAP, z^ txEeC AUR? BARE, Brari HÉs ? 
Arx HE ? | 


"Addha, bho ananda, evam sante, santakam hoti no asantakam. 


[kappe ! XA. B+ ii ks 82 82. 


Abhikkantam, bho ananda, abhikkantam, bho ananda! Seyyathapi, bho ananda, nikkujjitam 
va ukkujjeyya, paticchannam va vivareyya, mülhassa va maggam acikkheyya, andhakare va 
telapajjotam dhareyya — cakkhumanto rupani dakkhantiti; evamevam bhota anandena 
anekapariyayena dhammo pakasito. Esaham, bho ananda, tam bhavantam gotamam saranam 
gacchami dhammañca bhikkhusañghañca. Upasakam mam bhavam anando dharetu ajjatagge 
panupetam saranam gatan”ti. Paficamam. 


Fois | APT žE) Ari | 友 z 阿 "次 3 | | 
jtm 揭 : E xd peo 於 " 迷 9 者 # 指 :* 示 "其 : 道 f， CMS 
TISCO)3H73482, — 使 "有 zz 了 眼 5 者 # 上 见 $ 诸 i 物 *x。 ArT Erl 以 -种 
FELT E BER AA AT el 我 # 今 :版 < 依 - 尊 : R S 
A in 法 5、 Wki mi 请 i: 阿 "次 3 ! Er Se 
. 至: 命 2 终 i;:， Wit- Bik tK, | 


~ KPE 19/8 - Z GAE # da ° Unnabhabrahmanasutta 2£ #£ PJ) (SN 51.15) 


rd RE rd 
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第 四 品 w 【 修 四 和 神 足 一 > 断 五 心 德 】 


X 五 心 缚 — @ KEZA O KEA- O KEEA `O KERM jp 
fgse BR + @ REITA o 


pares Lr > 祈 厌 「 生 西 极乐 」、 祈 原 「 回 小 向 大 」 `A [3 X 4 a J 、 和 祈 
BR TERRE] ees > IMPRA Rn 2t2T ° 


92. "Paficime, bhikkhave, cetasovinibandha. Katame pañca? 


和 站 > 有 TELEFON: Ao. FI: 32 五 x 种 并 A8 s 
HR ? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu kamesu avitarago hoti avigatacchando avigatapemo avigatapipaso 
avigataparilaho avigatatanho. 


° a K^ÉRÍ! Seb: n9É, Pe Re rR ELAS Ge. 


Yo so, bhikkhave, bhikkhu kamesu avitarago hoti avigatacchando avigatapemo avigatapipaso 
avigataparilaho avigatatanho, tassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya 
padhanaya. 

eb hil 2248212, PRERA AR E 
O E T Si E E 3 
21 1 PT SE 23 nis "llo $487. SIEN BAN 
精 : 勤 #5， RR i Š 


Yassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya, 


而 “其 < 心 5 如 是 "勇猛 BEN BSRR GAIDEN 
TURIS 
X £ 9 
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ayam pathamo cetasovinibandho. 


Jr Z2 En —- 之: 心 1 缚 5 


Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu kaye avitarago hoti...pe... 


o (vx. Zk: YL > fr | NÉ yb un -Yb5? nid AE TEE 
B MEI Et Emil Xie 
EET EIL EN 


© Xe, WSgukElg abr Arthi, 於 " 色 不 X 离 和 
RiR WURR EAS PURE t Ski SLE sa 
PIRR Aer, PUREA A Sñ. Y>; | GG 


—€— i Ri AE ARa 2, St SSS obs 
3E: CARS — 5192 BEL SS Fg, mu S RRÍ*ES 
mu JE çT has R > É o E. £i "SIASSO BBS SDS, 而 ， 
PLR AA, 此 + 为 二 第 ”三 4 之 ， 心 5 缚 5。 


yavadattham udaravadehakam bhuñjitva seyyasukham passasukham middhasukham 
anuyutto viharati ... 


ES b> Ex š ! ybr 8 = l h. "EX JR $ Ar 8 x. 


| FERDA MeRa Kuru dks, > 
AIL $E B z A N 多 2 5 一 、 m AE. 精 : Ë=, meP ARÄ a , 
而 并 其 :< NNE EE E: d$ BIAL ER A. 精 E ua 而 上 


PUR ASES 此 * 为 + 第 四 “之 * 心 : 缚 5。 
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aññataram devanikayam panidhaya brahmacariyam carati — 'iminaham silena va vatena va 
tapena và brahmacariyena vā devo va bhavissami devaññataro va'ti. 


© tkn, Himki! Xe3oW-neki, Arari t FE 
诸 # Ri 2452 AIr ai E 我 # 以 -此 * 等 和 之 AL Ke. 
Segno Msn 


> E £ B 
20 ”为 + 天 5 或 天 3 之 :类 %， — J 


Yo so, bhikkhave, bhikkhu aññataram devanikayam panidhaya brahmacariyam carati — 
‘iminaham silena va vatena va tapena va brahmacariyena va devo va bhavissami devaññataro 
vati, tassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya. 


bti) Arbe hitnar- gM A a A 5 WK > dme 
2385: E 我 # 以 -此 + 等 之 + LG. 
541 z, A DES 天- =ë SA] 


2 到 T, 
多 2 习 工 、 ER 


FEITA 
， ES aE E ENNE E 
SAC. 精 : 勤 >， mR AS ; 


Yassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya 


mt i qat hy. $19 "E 
A dg ak dE 


ayam paficamo cetasovinibandho. 


Jb 255 X^ B emsliI. 


Ime kho, bhikkhave, pafica cetasovinibandha. 


Eg Éi) brýr p <i ci pss. 
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Imesam kho, bhikkhave, paficannam cetasovinibandhanam pahanaya ime cattaro iddhipada 
bhavetabba. Katame cattaro? 


Fkt baki ! AXSÉIJDORmedensME Ee 8 Uy pr X 2 
Fe SEP Avo HR ? 


o 


Yc chanda-samádhi-padhàna-sankhàüra-samannágatam 具足 (samannágata 成 就 ) k 
(chanda-samādhi Ski&k) RAIT (padhāna-saùkhāra) > BB (bhaveti) RERE P 
和 神 足 (iddhipada) > 修 习 具足 欲 定 、 成 就 欲 溅 脱 行 之 神 足 | 


Idha, bhikkhave, bhikkhu chandasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, 


EE: ER | bA rbh, dEISCRSEIAOX 
RU CU AME ITP E dee R! 


` 


Y vririya-samadhi-padhana-sankhara-samannagatam 具足 (samannāgata 成 就 ) 勤 定 (viriya- 
samādhi $h) RIT (padhana-sankhara) => 1938 (bhaveti) 具足 勤 定 腾 行 之 神 足 
(iddhipáda) > 128 B.R Ep5E ` FLEX RT TR, ! 


viriyasamadhipadhanasañkharasamannagatam iddhipadam bhaveti, 


O BRIR EA MARD AT PAE | 


** citta-samadhi-padhana-sañkhara-samannagatam 具足 (samannāgata 成 就 ) 心 定 (citta- 
samādhi ^k) RIT (padhana-sankhara) => Ë 8 (bhaveti) 具足 心 定 腾 行 之 神 足 
(iddhipáda) > 128 B. 2 a s ` pk k zip RR T TR. ! 


cittasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, 


JEIHLESELYANGELS MÁRA SIRAI Z = hhi J Y 1! 


Yc vimamsa-samadhi-padhana-sañkhara-samannagatam 具足 (samannagata 成 就 ) RE 
(vīmamsā-samādhi Rz) RJT (padhana-sankhara) => 修 习 (bhaveti) RE RERIT 
神 足 (iddhipāda) > BERERE ^ BG ERIS ROT RARI 
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vimamsasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti. 


@ £&ISRHROHRIDAU. ASE SRU SET ZAPT | 


Imesam kho, bhikkhave, pañcannam cetasovinibandhanam pahanaya ime cattaro iddhipada 
bhavetabba”ti. Dasamam. 


F bhi) BrE IRo ejers e A L br rg nier 
ARX | 


~ (JE PEE e Z É e Cetasovinibandhasutta Z «£8 (AN 9.92) 
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第 五 品 w [ ba EJ ua ss =s 


826. Evam me sutam — 


wl ern R 5 Ho 


Sp 


ekam samayam bhagava savatthiyam viharati pubbarame migaramatupasade. 


一 -时 ~ nl AR AEST p*L 


Tena kho pana samayena sambahula bhikkhü hetthamigaramatupasade viharanti uddhata 
unnala capala mukhara vikinnavaca mutthassatino asampajana asamahita bhantacitta 
[vibbhantacitta (si. sya. kam.)] pakatindriya. 


Kim, ORLEIZOntÉI, RERGAMOREGROGHERRTL SA 
Hey BLIER ID. LEE 出 : 杂 ? 语 *"、 失 ” 念 3 
P 


` 


不 X 正 2 知 :、 不 X 能 i 入 % 定 2、  SIIROBUL. 4S1 


Atha kho bhagava ayasmantam mahamoggallanam amantesi 一 


Wes BOREIBUASAÉIASE BESOIN: : 


"ete kho, moggallana, sabrahmacarino hetthamigaramatupasade viharanti uddhata unnala 
capala mukhara vikinnavaca mutthassatino asampajana asamahita bhantacitta pakatindriya. 
Gaccha, moggallana, te bhikkhü samvejehr'ti. 


| Bodl 1 dACBBRARBATLGRBMETGEGAROGEVRGRTL dE 
Si BIRS PÍA LAN Bi AETIA 失 7 A 


E 
pilikL ! Err die n: "3 j 
| 唯 # 然 8 ! Kelet, | 
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kho ayasma mahamoggallano bhagavato patissutva tatharupam iddhabhisankharam 
abhisankharesi [abhisankharesi (sya. pi. ka.)] yatha padangutthakena migaramatupasadam 
sankampesi sampakampesi sampacalesi. 


RiA6REBUELERLJRIIEL GEO. 现 神 5 力 “ 行 i， 以 - 足 % 指 * 
$02 EIU EERGEREIXS, 


Atha kho te bhikkhü samvigga lomahatthajata ekamantam atthamsu — 


时 = f š: Wehi R 1 RE 48 tT £ ELE i^$Pye—-d4«8igi: 


"acchariyam vata, bho, abbhutam vata, bho! Nivatafica vata ayafica migaramatupasado 
gambhiranemo sunikhato acalo asampakampi, atha ca pana sankampito sampakampito 
sampacalito"ti! 


Atha kho bhagava yena te bhikkhü tenupasankami; upasankamitva te bhikkhü bhagava etadavoca — 


时 ~ ， r, R4 3HBOMD EIE EM, 2060 世尊 2 
Aid HOY 5 t e) : 


"kim nu tumhe, bhikkhave, samvigga lomahatthajata ekamantam thita”ti? 


| 诸 和 比 * 乒 ! AATE ELR ERA r Ea, x 
Ar —- Ha? | 
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Acchariyam, bhante, abbhutam bhante! Nivatañca vata ayañca migaramatupasado 


gambhiranemo sunikhato acalo asampakampi, atha ca pana sañkampito sampakampito sampacālito”ti! 
| M AR? 


! 大 ? 德 2 | 
dbr Ar r : 


PE 


* Kegel 实则 2 
*t732ESEREAG. HÍR EDE 该 $ 是 7 
+, 2462, dq fp 462 HRE? | 


"Tumheva kho, bhikkhave, samvejetukamena moggallanena bhikkhuna padangutthakena 
migaramatupasado, sañkampito sampakampito sampacalito. Tam kim maññatha, bhikkhave 
katamesam dhammanam bhavitatta bahulikatatta moggallano bhikkhu evammahiddhiko 
evammahanubhavo'"ti? 


[ iki Ai! B o UU 汝 等 
eder Edo Bu er pie. ÉE =, 


pbt hi) 汝 &% 等 2 认 " 意 
1, WS 


t—xedpe?O 对 4 何 5 法 5 修 
x E bs 过 条 比 6 š — 是 "大 94 神通 
HRs ? | 


DD 


PE 
x 
ig 


、 ASA 


"Bhagavammuülaka no, bhante, dhamma, bhagavamnettika bhagavampatisarana. Sadhu vata 
bhante, bhagavantamyeva patibhatu etassa bhasitassa attho. Bhagavato sutva bhikkhü 
dharessanti"ti. 

| 大 £: ! 万 5 i BED ikke pL ox: 为 六根 A 以 - 世 ” 
尊 6548 kapa 以 -世尊 三 为 : 电 5 超 S。 大 ? 德 2 世尊 3， 
惟 * 顾 #8 伊 述 x 此 * 所 & 说 2 之 : Ñ -, Sex > hiir 2 Gel Bo 


"Tena hi, bhikkhave, sunatha. Catunnam kho, bhikkhave, iddhipadanam bhavitatta 
bahulikatatta moggallano bhikkhu evammahiddhiko evammahanubhavo. Katamesam 
catunnam? 


gx F^ fei! 


í | ABIBRBLEF^AZSÉI, ipb fímlgl gingo 
L EE, BLS Boggi 


I> £ 5 ES EE E 
-ITE 25 9 = jhi 28 = RE 


~ 第 884 页 35.1245 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook Fk á 3% S fb AE 885 


Idha, bhikkhave, moggallano bhikkhu 


SERIO gb B 2082 ie; ye š, 


chandasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, 


O £I8CRGGURCUELO BARAKOT o rR I 
[ RAER ZARAITZ RE |. 


viriyasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, 


- Neh "HB EI D Ra — BU ELOAGUBLITL Ide X1——— 
BRL RITZ APR | 


cittasamādhipadhānasaħkhārasamannāgatam iddhipādam bhāveti, 


Q ⁄: Sri Elio BÁRA e Rpr R 1— 
[ ESARISGEALABDÍTRESARORI) | 


vimamsasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti - 


Q BELEGE EA MAREL DEBITI Ape AE — 
[ RELER ZARIT pul | 


`iti me vimamsa na ca atilina bhavissati, na ca atippaggahita bhavissati; na ca ajjhattam 
samkhitta bhavissati, na ca bahiddha vikkhitta bhavissati'. 
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Pacchapuresaññi ca viharati — yathā pure tathā paccha, yatha pacchā tathā pure; yathā adho 
tathā uddham yatha uddham tathā adho; yatha diva tatha rattim, yathā rattim tathā diva. 
Arist Bims: T @ iie, 后 如 前 5 
Fitra brir Ty, Frie, Peir, ] 


Iti vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhasam cittam bhāveti. 


如 XY 是 ”@ REK RAZ 心 5， REAL DENN 


Imesam kho, bhikkhave, catunnam iddhipadanam bhavitatta bahulikatatta moggallano 
bhikkhu evammahiddhiko evammahanubhavo. 


t ÉI! Sisbe:ssAbex MEI  £:1441, Heii 


>f: Arrn K tipi i. 大 ?9 威 * 德 #。 


Imesañca pana, bhikkhave, catunnam iddhipadanam bhavitatta bahulikatatta moggallano 
bhikkhu anekavihitam iddhividham paccanubhoti — 


Z22673 Bodl 


A 
ini 


F bbt hti! Hbr msi R 1455 1 
iË, y> 6 2 482 AR £ š 端 3 神 7 变 3 — 
x) 一 - 身 5 多 2 3: 
ekopi hutva bahudha hoti, bahudhapi hutva eko hoti; 


Í 一 - 身 5 而 "化 ?为 + 多 2 身 ?"， 多 2 身 5 而" 合 E 为 + 一 - 身 ? 


kr 


( E») 隐身 5 现 身 ? 
avibhavam tirobhavam 


un É s > 4 RET 2 。 
> 一 > v 
3-38 7 、 S = E 
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tirokuttam tiropakaram tiropabbatam asajjamano gacchati seyyathapi akase. 


BE Erbia, Fiai HOCH EUER, 


(H) 出没 ?大 ?地 * 
Pathaviyapi ummujjanimujjam karoti seyyathapi udake. 


出 没 %* 讼 "大 和 地 *， ” 猫 z 如 时 认 " 水 人， 


( f&*) 行 二 礁 " 水 和 此 
Udakepi abhijjamane gacchati seyyathapi pathaviya. 


ITP KRIER IE JAHR ERG; 


, 


(Ex) — fep! 


Akasepi pallahkena kamati seyyathapi pakkhi sakuno. 


Ksa  REDTTIGCUUE TO. Jrk Are Bi; 


(GR) PeR AnA 


TÉ Ae 


Imepi candimasuriye evammahiddhike evammahanubhave panina paramasati parimajjati. 


A stan EKRIR, REL PR RR rA; 
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( #7) RS ASSAI 
Yava brahmalokapi kayena vasam vatteti. 


以 - 身 5 aAA AA ] 


imesañca pana, bhikkhave, catunnam iddhipadanam bhavitatta bahulikatatta moggallano 


bhikkhu asavanam khaya anasavam cetovimuttim paññavimuttim dittheva dhamme sayam 
abhififia sacchikatva upasampajja viharati"ti. Catuttham. 


Xs Riwi! N peut Ol. PUBIS, 
E bbdlm] AlSiH UAI ÁALS BORGIR, BM 
WU. APARA Ae, ALB, RO j 


~ (Z 1⁄2 - EGAR H da 


e Moggallānasutta E] f i£ ) (SN 51.14) 
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第 作品 Y (KAIRE > Sx s=) 


814. "Yesam kesañci, bhikkhave, cattaro iddhipada viraddha, viraddho tesam ariyo maggo 
samma dukkhakkhayagami. 


[ bhil ALAR med wegRIdPRS Erke aer 


Yesam kesafici, bhikkhave, cattaro iddhipada araddha, araddho tesam ariyo maggo samma 
dukkhakkhayagami. Katame cattaro? 


SE bAi ! FAri ens pArA, GEDARREDLIEUCE m. 
Zx dip — `bh; RO LHÉs ? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu 


| 


chandasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, 


f£: 『 RGIMEUSCOEHBEBÁTLÁIZSRXERJ ， 


viriyasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, 


c r BiISEXLEBERITLIZSTRBETRI ° 


cittasamādhipadhānasaħkhārasamannāgatam iddhipadam bhaveti, 


fei Y BHEUU EEIT Erg ? 
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vimamsasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti 
© [EIE AAT, 


U Feet Eert Erg ° 
Yesam kesañci, bhikkhave, ime cattaro iddhipada viraddha, viraddho tesam ariyo maggo 
samma dukkhakkhayagami. 


FLA rkr dbroch rA EF K art 
Yesam kesañci, bhikkhave, ime cattāro iddhipādā āraddhā, āraddho tesam ariyo maggo 
sammā dukkhakkhayagamri'ti. Dutiyam 


RKI FAA braci RAe, EMRA 


~ KEPE IÆ - ;@ EAE É, + Viraddhasutta H & Fiğ ) (SN 51.2) 
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第 七 品 w (KAIRE > 如 来 成 束 稀 有 法 ]】 


X 四 和 神 足 > WE jy a > jJ t -— S238 2 $828 — 身 成 轻 软 — 堪 任 清 兆 
=> 领受 多 端 神 变 。 


“abhijanati nu kho, bhante, bhagava iddhiya manomayena kayena brahmalokam 
upasankamita"ti? 


| K+: ! 世尊 ? 称 !1 能 i 依 - 神 5 力 *， 以 ~『 ANA 
J£ EFSANE Igri HRE ? | 


"Abhijanami khvaham, ananda, iddhiya manomayena kayena brahmalokam upasankamita"ti. 


| p žr] 我 # 称 1 能 7 依 - 神 5 力 *， 以 ~『 XOU AU 
= s As Boe J 


“Abhijānāti pana, bhante, bhagava iminā catumahabhutikena kayena iddhiyā brahmalokam 
upasankamita"ti? 


[ AEn] gtc3XidÉDSELIR uo 以 -此 * 『 四 “大 ?所 
ALE ZRrE”? | 


“Abhijānāmi khvāham, ananda, iminā catumahabhutikena [catummahabhutikena (sī. sya. 
kam.)] kayena iddhiya brahmalokam upasankamita"ti. 


| 6982 ! Rothi 6624 WES, 以 -此 * P 92 Kt PF R 
Aog] ese, | 


"Yafica kho, omati, bhante, bhagava iddhiya manomayena kayena brahmalokam 
upasankamitum, yafica kho abhijanati, 


| Kete] 世尊 2 能 i 依 - 神 5 力 *， A T AMARLA] 


d 
SexXsqun. 


$891 页 31245 页 ~ 


892 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


bhante, bhagava imina catumahabhütikena kayena iddhiya brahmalokam upasankamita, 
tayidam, bhante, bhagavato acchariyaficeva abbhutafica"ti. 


AfRRYI H> 32 484 能 7 依 - 神力 以 -此 * UV ekt RAA 
I ^A B 1 9 

$j 至 : 楚 5 世 ”。 Kae 1 dbrn: hita Aa 未 * 
Ej J 


“Acchariyā ceva, ānanda, tathāgatā acchariyadhammasamannāgatā ca, 
| To že ! Ht RIKI SS 42 Akr, mAAR, 
abbhuta ceva, ananda, tathagata abbhutadhammasamannagata ca. 


阿 * 难 # ! BRALKA Ý A mekt% As, 


Yasmim, ananda, samaye tathagato kayampi citte samodahati [samadahati (sī. sya. pi.)] 
cittampi kaye samodahati, sukhasaññañca lahusaññañca kaye okkamitva viharati; 


REI 如 2 来 4 时 "而 "所 5 身 ? 於 " 心 、 eos r. Ee 
MRD PERIA AES, 


tasmim, ānanda, samaye tathāgatassa kāyo lahutaro ceva hoti mudutaro ca kammaniyataro 
ca pabhassarataro ca. 


阿 " 难 3 ! 其 * 时 ~， 如 2 来 4 之 * 身 5 成 轻 : 软 3， HEES PE 


Seyyathapi, ananda, ayogulo divasam santatto lahutaro ceva hoti mudutaro ca 
kammaniyataro ca pabhassarataro ca; 


阿 * EE po 壁 < 如 x 将: SQs dur Es E ejul saku — 7 pR 88 SK 
HEDA h, 


9 
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evameva kho, ananda, yasmim samaye tathagato kayampi citte samodahati, cittampi kaye 
samodahati, sukhasaññañca lahusaññañca kaye okkamitva viharati; 


PTOR2 mran, 如 & 来 # 时 而“ 摄 身 5 输 心 5， eia 
身 5， EARE 9872 RIAM WD m kE 


tasmim, ananda, samaye tathagatassa kayo lahutaro ceva hoti mudutaro ca kammaniyataro 
ca pabhassarataro ca. 


CIEL ! 其 < 时 ~ ， 如 8& 来 多 之 * 身 25， DiRi $k, MESES 


Yasmim, ananda, samaye tathagato kayampi citte samodahati, cittampi kaye samodahati, 
sukhasaññañca lahusaññañca kaye okkamitva viharati; 


阿 * 难 # ! dertGempedeedptiteul. dADuISe«s:, 置 * 
I ABT $8287 Mu EE fct, 


tasmim, ananda, samaye tathagatassa kayo appakasireneva pathaviya vehasam 
abbhuggacchati, so anekavihitam iddhividham paccanubhoti — 


FIXE ! 其 < 时 ~， 如 来 之: ELE Lk AERA, mr 861 Dx 
OBEBIZA^VgRiURIS 领受 多 2 端 ? 神 5 as 


at 
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ekopi hutva bahudha hoti, bahudhapi hutva eko hoti...pe... yava brahmalokapi kayena vasam vatte"ti. 


[ —-At7d595t:225:5, 多 2 身 5 而 上 合 和 为 和 一- 855 A 
Jr ji. 或 4 隐 5 身 i ; R Arba, 5382 hs 
Arl rikr, ” 猫 z 如 人 於 " 空中 ; 出 1 没 ? 认 "大 9 地， 猫 x 
如 & 於 = 水 和 ; IPEK LER J, Éste hh ED Xt 
PE ria El, jrit Bri 

4 威 * 德 fg， BELMA PRIER H Jj 5; 以 - 身 5 到 3 


~ (Z HÆ HAC E, ° Ayogulasutta 4nd C) (SN 51.22) 
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第 六 日 X pB | ARJ] ? 


w ARAE C 身心 新 借用 一 


| 身心 上 是 带 不 走 的 ; 
X £ o SIR E H @ É. ! 


观察 身体 ， 上 上 下 下 ， 
RRRS? 
K& 49 P 09 + 89 % ? 
ERETTE’ RALLT? 
多 并 过 身心 呢 ? 
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Ww ARAE T SW 


RA: X 842 aR] t: 
空间 ， 只 春 在 於 WEIT: 


因为 ， 有 ' 身心 」 才 会 有 时 宝 。 


所 以 ， 身 心 是 虚幻 ， 
XN # ü 2 48 # ! 
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第 一 品 Y 【三 种 五 根 一 一 根 门 、 感 受 、 道 品 】 
"Paficindriyani — cakkhundriyam, sotindriyam, ghanindriyam, jivhindriyam, kayindriyam. 


| (ARP) 五 x 根 : : 『@ gg. 四 up, 9 
SoA, O zug. © $E J 


Aparanipi pañcindriyani — sukhindriyam, dukkhindriyam, somanassindriyam, 
domanassindriyam, upekkhindriyam. 


Ruta) 五 * 根 TO mx. @ xu. @ 
RS. © JARS J 


Aparanipi pañcindriyani — saddhindriyam, viriyindriyam, satindriyam, samadhindriyam, 
paññindriyam.” 


Xs ( 道 品 和) 五 * 根 i : TO 信 ; 根 、 @ Sis. 
BRE KASS @ R°. J | 


~ KE 2£EJh + Saùgitisutta GN 3 £E (DN 33, 320) 
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人 人 一品 ^ = ` zX€ EJ 

s uD w (ASRA > Ria] 
510. “Pañcimani, bhikkhave, indriyani. Katamani pañca? 


[ ELS J> x ! Arns o -ITE Z5 oc 3 8 HE: 1 


Dukkhindriyam, domanassindriyam, sukhindriyam, somanassindriyam, upekkhindriyam. 


ie: 『 225. ERs, EO. BARS, 拾 s 根 :。 1 


Ae xn A. Em ya 
^B 3X a UHR * vr TR. W 
Idha, bhikkhave, bhikkhuno appamattassa atapino pahitattassa viharato uppajjati dukkhindriyam. 
O metil »e36078FmÉLGGAVi&O.  AATÓNO. 精 : 
gi uds, O— 其 时 ” 生 7 苦 达 根 4 。 


So evam pajanati — `uppannam kho me idam dukkhindriyam, tañca kho sanimittam 
sanidanam sasankharam sappaccayam. 


O 彼 " 如 2 是" 知 : : 『 我 s 生 ?此 * 苦 X 根 :， X66 48 
AAs, Ariran MES 
Tañca animittam anidanam asañkharam appaccayam dukkhindriyam uppajjissatīti — netam 


thanam vijjati'. 


t x Jai ` AE x ^5 ` AE x fT fs t x MES k; IAES, RI]: -天 x 有 ” 
dbr zeA J 


So dukkhindriyañca pajanati, dukkhindriyasamudayañca pajānāti, dukkhindriyanirodhañca 
pajanati, yattha cuppannam dukkhindriyam aparisesam nirujjhati tañca pajanati. 


© koio Frak, 知 : 昔 根 :之 : 集 4*、 Aus FARS Z = DR, 
知 * 已 ~- 生 7 车 x 根 :， s DR Sk Chu 处。 
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Kattha cuppannam dukkhindriyam aparisesam nirujjhati? 


o iZ. 525, ATE Aee RR HRE ? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savicaram 
vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja viharati, ettha cuppannam 
dukkhindriyam aparisesam nirujjhati. 


O HSgeÁEll gta 5E, Abu. Bee Riž 
法 5， yau. 有 z 伺 ;*， XS U BR EL RR RH Z MiBLES 
Hormis, E- ki Z: Frik, ku br E OR Sk ku 


, 


eu mv 一 


Ayam vuccati, bhikkhave, `bhikkhu annasi dukkhindriyassa nirodham, tadatthaya cittam upasamharati'. 


HARnEI! 此 "名 2 为 4 : T phig eA Fl 


TII AIEO Jr 
AIDEMGETÉRS, J 
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第 二 董 X "B HP ^ ZARLI 


Idha pana, bhikkhave, bhikkhuno appamattassa atapino pahitattassa viharato uppajjati 
domanassindriyam. 


O mori! 此 + 处 和 有 浆 比 2 下 2， RIERS —RATOÀG. 
精 : Spo nude, 其 < 时 ~ 生 : E AR. 


So evam pajanati — `uppannam kho me idam domanassindriyam, tañca kho sanimittam 
sanidanam sasankharam sappaccayam. 


O 彼 " 如 3 是 " 知 : : D 我 s 生 ?此 * 爱 =z 根 :， t6 A4. 
有 zz 因 s、 (etum Arkhe ; 


Tafica animittam anidanam asankharam appaccayam domanassindriyam uppajjissatiti — 
netam thanam vijati 


z uf z s sA T 2 - E v 
xg. 乱 x 因 ss、 和 无 x 行 zy、 kks Æ? 爱 z 根 :， Mx» 


| 


So domanassindriyafica pajanati, domanassindriyasamudayafica pajanati, 
domanassindriyanirodhafica pajanati, yattha cuppannam domanassindriyam aparisesam 
nirujjhati tafica pajanati. 


O 彼 : 知 ' 要: 根 4 edbdedgo dee de dd 2 ie 
知 + ORDERS HOA 


Kattha cuppannam domanassindriyam aparisesam nirujjhati? 


已 - 生 之 +: 爱 z 根 :， Judo; ARAS EEUERSHRS ? 
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Idha, bhikkhave, bhikkhu vitakkavicaranam vüpasama ajjhattam sampasadanam cetaso 
ekodibhavam avitakkam avicaram samadhijam pitisukham dutiyam jhanam upasampajja 
viharati, ettha cuppannam domanassindriyam aparisesam nirujjhati. 

O 诸 闪 比 :下 天 1 XA Ge aeda gm ARR, 25e DQ + 
E jx Vade BS AK muk. dj”, 於 " 由 x 定 ^ 生 ?7 Sr pl. 
Abc mE Ee G-EIEERBGRS, 
bai An ANN x$ E; m 


Ayam vuccati, bhikkhave, 'bhikkhu aññasi domanassindriyassa nirodham, tadatthaya cittam 
upasamharati'. 


ehi l 此 * 名 ?为 < : T eefi ey is 


心 5 了 = D. JR. J 
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A 


RR —^ an ERR — cx 
"BR yz 第 


ZAPE ^ ARLI 


Idha pana, bhikkhave, bhikkhuno appamattassa ātāpino pahitattassa viharato uppajjati 
sukhindriyam. 


@ behi | 


Jb* rAr, 
精 : €LmE:, 


ose edes, 


So evam pajanati — uppannam kho me idam sukhindriyam, tafica kho sanimittam sanidanam 
sasankharam sappaccayam. 


O 彼 : 如 8 是 " 知 * : D Raiben t6 Ad. 
AzA, 有 z 行 i、 Arike G 


Tafica animittam anidanam asankharam appaccayam sukhindriyam uppajjissatiti — netam 
thanam vijjati'. 


AExJg. — SENE db x 


D N Pre 和 La AE x 225 k ; B gy 5 BI) e dE JL > 
Z = IE. J 


So sukhindriyañca pajanati, sukhindriyasamudayañca pajānāti, sukhindriyanirodhañca 
pajanati, yattha cuppannam sukhindriyam aparisesam nirujjhati tañca pajanati. 


© 披 : 知 * RARS, 


hos Beg Ae 
知 : Gc HS, 


Aus LARES IS. 
DS 2i 19 S 


Kattha cuppannam sukhindriyam aparisesam nirujjhati? 


CoA: Z HERR, 


PAATE ER IUS Sk < hu HR: ? 
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Idha, bhikkhave, bhikkhu pitiya ca viraga upekkhako ca viharati sato ca sampajano sukhañca 


kayena patisamvedeti yam tam ariya acikkhanti ‘upekkhako satima sukhavihari ti tatiyam 
jhanam upasampajja viharati, ettha cuppannam sukhindriyam aparisesam nirujjhati 


@ whi ! 此 "处 有 z 比 "* 详 :， AEB HESIN AEE, 
tds Ebie, — EF yU 正 生 受 和 &， drag Erte 所 全 
wiu:: D tI ES] me easi Re Rote 
fit, gr 之 + By JR, PAu pbr JE E n 


u 
4 


eu mv 一 


Ayam vuccati, bhikkhave, `bhikkhu annasi sukhindriyassa nirodham, tadatthaya cittam 
upasamharati'. 


I K^fÀmil X022: 
OIM Lg J 
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KURE v ABUUEP RE * BIRLI 


Idha pana, bhikkhave, bhikkhuno appamattassa atapino pahitattassa viharato uppajjati 
somanassindriyam. 


@ z: Lo! Ro ALAH, Ririk — BATOG. 
精 : gims, Henr Æ gR, 


So evam pajanati — uppannam kho me idam somanassindriyam, tañca kho sanimittam 
sanidanam sasankharam sappaccayam. 


O 彼 > 如 8 是 ~ 知 * : 『 我 生 ? 此 * 喜 5 根 : ? 3560080848: 
有 zx 因 =、 有 z 行 iY、 ARMES; 


Tañca animittam anidanam asankharam appaccayam somanassindriyam uppajjissatiti — 
netam thanam vijati 


A *J8i. A x 因 5、 Ai x1 
LIE J 


Ó AE r 2 Z 喜 工 根 ! RJ e AE ybr 


So somanassindriyafica pajanati, somanassindriyasamudayafica pajanati, 
somanassindriyanirodhafica pajanati, yattha cuppannam somanassindriyam aparisesam 
nirujjhati tafica pajanati. 


© koke ROGRS. 知 : 喜 5 根 { 之 : 集 *、 Ae BOGRSI XA. 
Jos GQUEIGETIRS, O. AK Aku DR, 


Kattha cuppannam somanassindriyam aparisesam nirujjhati? 


lZ. 35 MATERIAS ERARE ? 
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Idha, bhikkhave, bhikkhu sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana pubbeva 
somanassadomanassanam atthangama adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham 
jhanam upasampajja viharati, ettha cuppannam somanassindriyam aparisesam nirujjhati. 

O Hiwi! XR yy P epi EG Ai 
Aika. uki 为 + 不 2 苦 7 不 2 乐 s，  Gedetdid 
$e pone, 具足 了 而 * 住 Xx， 已 ~“ 生 之 * 喜 工 根 ! 
JAn br RR OR Sk u, 


Ayam vuccati, bhikkhave, `bhikkhu aññasi somanassindriyassa nirodham, tadatthaya cittam 
upasamharati'. 


Hub EI! 此 * 名 2 为 + : T wehi BR ek. 3 引 5 


¿TE 2 JE x, 
Me LARES. J 
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dnd ZIE ^ TABLA 


Idha pana, bhikkhave, bhikkhuno appamattassa atapino pahitattassa viharato uppajjati 
upekkhindriyam. 


O mori! 此 :处 和 有 zx 比 * 堪 ;:， PRIER 热诚 入 
精 : Ep 而“ 住 %， 其 时” 生 7 拾 £ 根 {。 


So evam pajanati — ‘uppannam kho me idam upekkhindriyam, tafica kho sanimittam 
sanidanam sasankharam sappaccayam. € 4E ^4 A njoe o: 『 RZA? yr 42 


根 s， 此 * 为 * 有 zx 相 :、 有 zx 因 s、 Arita 4eMESG 


Tafica animittam anidanam asañkharam appaccayam upekkhindriyam uppajjissatiti — netam 
thanam vijjati'. 


无 x 相 X、 EN. ef]. BEAR, Pn]: £ yr 
Z a E! J 


So upekkhindriyañca pajānāti, upekkhindriyasamudayañca pajānāti, upekkhindriyanirodhañca 
pajanati, yattha cuppannam upekkhindriyam aparisesam nirujjhati tañca pajanati. 


© ekor. 知 , 拾 8 根 * 之 : 集 *、 do RC I AG, 
he ELIRAS, AERAR EE, 


Kattha cuppannam upekkhindriyam aparisesam nirujjhati? 
Ë 3; 之 : 拾 2 根 :， PATE ae ERA HRe ? 
Idha, bhikkhave, bhikkhu sabbaso nevasaññanasaññayatanam samatikkamma 
safifiavedayitanirodham upasampajja viharati, ettha cuppannam upekkhindriyam aparisesam nirujjhati. 


O mhil Jr ayy, RR E 382 3Es GE 28 
Bü, Jy aga rak e m ke e iZ. eji, JAY 
Ja Bue AK Au 
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N vv 一 


Ayam vuccati, bhikkhave, `bhikkhu annasi upekkhindriyassa nirodham, tadatthaya cittam 
upasamharati" ti. Dasamam. 


HE! 此 * 名 2 为 +4 : FonmekidedBnAR m 3-2 ide 
SENTE 4 1 


~ (g - HERR - Uppatipatikasuta Z $E XE AE) (SN 48.40) 
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2 The Raft and Lamp for Mind 
^-—— C Š == 

— de 【如 何 疯 察 五 根 ? 五 根 的 内 涵 ? 】 
478. "Paficimani, bhikkhave, indriyani. Katamani pañca? 
| thi, 有关 五 * 根 4。 MAITERA h CARS NR 
Saddhindriyam...pe... paññindriyam. 
8k 比丘 2 1 此 * 为 + 五 * 根 
念 3 根 {、 RARE, 


5 SH 
, 
#t = 


谓 * : Í 信 ; 根 :、 AiE, 
EUR, J 
Kattha ca, bhikkhave, saddhindriyam datthabbam? 
@ mehil Aae Ri 45485 RE ? 
Catüsu sotapattiyañgesu — ettha saddhindriyam datthabbam 
[ V9 ^ TÉ I J ( @ 新 5 近 善 pobre. © 3i 并 #* 正 法 5 
© rý © 法 5 随 %$ 法 5 行 i) Xo. Abr ER 
信 根 。 
Kattha ca, bhikkhave, viriyindriyam datthabbam? 
四 zirehi ! Jë; yeu d ER: A WE R HEs 
Catüsu sammappadhanesu - ettha viriyindriyam datthabbam 
[ Eig CO pras © HESS O &lÉS 
@ 成 ! 善 #) 是 "。 JR; Yu ri Rh. E dÉ. 
Kattha ca, bhikkhave, satindriyam datthabbam? 
© xdi! 


Jš; Ze y ER, 


“< A 
Ao imo 


JE HRe ? 
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Catusu satipatthanesu — ettha satindriyam datthabbam. 
[ p IER ( @ PZ ER © ARES, @ "II 
ZHE 0 ASHEN ) 是 "。 AIbi So AR. 


Kattha ca, bhikkhave, samadhindriyam datthabbam? 


O kiret l JË; 28048 ER: ERR HE ? 


Catüsu jhanesu — ettha samadhindriyam datthabbam. 
l espes (O dede, 加 go © 三 $ 神 和 
© 四 ^ 神 4) 是 "。 BIIb ER ÆRE, 


Kattha ca, bhikkhave, pafifiindriyam datthabbam? 


O 诸 : 比 * 丘 3 ! AEG B CAR HE ? 


Catüsu ariyasaccesu — ettha paññindriyam datthabbam. 


『 EE E J ( (D xi HE pim D Riga, ©) DK = 
EH. © SbESHO) 是 "。 TO EUR. 


Imani kho, bhikkhave, paficindriyani" ti. Atthamam. 
dS bth! 此 * 为 * 五 x 根 :。 | 


~ (HERO + 5 Z É, ° Datthabbasutta f£ E Z REY (SN 48.8, 478) 
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第 四 品 w 【 修 如 五 根 的 方法 ? ] 
480. "Pañcimani, bhikkhave, indriyani. Katamani pañca? 
| Weti, 有 zz 五 * 根 :。 以 - 何 5 为 + 五 x 根 : HRS 
Saddhindriyam...pe... paññindriyam 
Slo Í Sed. 精 : 进 $ 根 :、 BARE ZIARE XA 
TRA p Æ 
eth feld 此 * 为 + 五 x 根 $ 


Katamanca, bhikkhave, saddhindriyam? 


Mbt Éi! 以 - 何 E 为 * 信 5 根 { NE ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako saddho hoti, saddahati tathagatassa bodhim 一 
Ft brhi ! O05, Eran Asiar, ES 
Fejet: 


s s 


[TS CE kie 


itipi so bhagava araham sammasambuddho vijjacaranasampanno sugato lokavidu anuttaro 
purisadammasarathi sattha devamanussanam buddho bhagava'ti — idam vuccati, bhikkhave 
saddhindriyam. 

U 如是"， datei AAE EALE ITEAN 
Žo ria Bebida SQLOROXoRAG. 0 天 $5 人 8 
bp. a 032. J 

ebeses ! 


Y U J x. 4 1 
Ir RTA Üs» 
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Katamafica, bhikkhave, viriyindriyvam? 


[XC EE +É 
by h l Me A Ee RS 


dhammesu 


kusalānam dhammanam upasampadāya, thamava dalhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu 
sg. >f: 33655, 
Bri oit T SS se bod 


Idha, bhikkhave, ariyasavako araddhaviriyo viharati akusalanam dhammanam pahanaya 


8e 


ul 


vayamati viriyam arabhati cittam pagganháti padahati 
ASIA 


@ So anuppannanam papakanam akusalanam dhammanam anuppadaya chandam janeti 
^ ÆT IRR 
Vx 


5, 


精 : Ez JJ. 
『 e Ej r ae 
A | 


— JRE i 心 工 志 > 
— Be ki E e Re +z 
ADRI EZRES ; 
viriyam ārabhati cittam pagganhati padahati 


@ uppannanam papakanam akusalanam dhammanam pahanaya chandam janeti vayamati 
y435 27 

AZ 

^ 


"a 


精 : " dea 
e: 


JR € AIR A 
Oq S E UEZ zs RE UN SITA 
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 anuppannanam kusalanam dhammanam uppadaya chandam janeti vayamati viriyam 
arabhati cittam pagganhati padahati; 


TRAELIbuls Aigre 振 # 奉 5 心志 * 
Ak: 『@@ š 
eras 


9 全 5 2 以 


开 3 展 和 未 * 生 7 之 * 善行 5 及 + 心 5 念 3 


° uppannanam kusalanam dhammanam thitiya [samapattiya (sya. kam. ka. )] asammosaya 


cittam pagganhati padahati — idam vuccati, bhikkhave, viriyindriyam. 


F E [de z: 2 精 : E 1 22 2 5, mj. Je £ AL, is 


> d 9 4-93] ^A 
Aus: TO XE) HEPOEOEDII ÉRTDASD4 
AORIGEÀAÓ. RIRE MRLE AAS MURRER, 
ET M LB kS Ly | 此 + 名 2 为 * 精 : 进 根 和 ， 
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三 、 修 首 念 根 


Katamafica, bhikkhave, satindriyam? 


sES XB ÉIÍ!I MAIE 25 22 382 Es ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako satima hoti paramena satinepakkena samannagato, cirakatampi 
cirabhasitampi sarita anussarita. 


SO behi! gebe: TO OmIdecqpoeml MARAT 


Zx. HA mZ s AMZER e 


5 
X. 
a 
AM 445-2 
AEN R6 +; AU. 


So kaye kayanupassi viharati atapi sampajano satima, vineyya loke abhijjhadomanassam; 
vedanasu...pe... citte...pe... dhammesu dhammanupassi viharati atapi sampajano satima, 
vineyya loke abhijjnadomanassam - idam vuccati, bhikkhave, satindriyam. 


O site, 在 ; 身 s 体 中， Seem] ER re ek 
BATOAC. Erka. EASi  AMe3b60— Gi are, 除 和 


P4 


` 
O He,  doESGOY FEAR AR, ib d 23 
Su " Au yr $r A LDque 4] a ER 


e BERN 在 有 心中， T Ag] T Ža S 看 3、 tvi NES EA 
HU. Enee, GERA, GA Bold Xu. He 


x^ 
E^ 


$547. EM: 
O He, APR Arpi,  diliw HPRLDEG. AEL AS, 
EIRA Etke, EA behr ait Ru, R 
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Katamafica, bhikkhave, samadhindriyam? 


syn fld MAITERA NES ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako vossaggarammanam karitva labhati samadhim, labhati cittassa 
ekaggatam. So vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savicaram vivekajam 
pitisukham pathamam jhanam upasampajja viharati. 


O mhil 於 :此 *: T mne nde D pr ku. 

定 2、 得 4 心 ; 一 - 趣 $。 MEORE GR EO. 离 * 诸 不 XY 善 5》 
£ = T HIdSeBRMAEIRECÉERRA4RTZ. 44:452 0&0, Rt 
x , 


«n 
< 


Vitakkavicaranam vüpasama ajjhattam sampasadanam cetaso ekodibhavam avitakkam 
avicaram samadhijam pitisukham dutiyam jhanam upasampajja viharati. 


O £i RSXCOGAS,  GADNUERAS Gr Xe, 无 * 寻 了 无 < 
伺 *， HADE EE enze foni, ug umu Es, 


Pitiya ca viraga upekkhako ca viharati sato ca sampajano sukhafica kayena patisamvedeti 
yam tam ariya acikkhanti 'upekkhako satima sukhavihari'ti tatiyam jhanam upasampajja 
viharati. 


O khoe,  dEtZdBt, 2 REI  GEtAe $e WES 
je fi Ens det EDERLER, KAHRA 
&I[EtÉGRX^-8:86GJET — RSEN 


Sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana pubbeva somanassadomanassanam atthangama 
adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham jhanam upasampajja viharati — idam 
vuccati, bhikkhave, samadhindriyam. 


O Hit, 断 $ 苦 XY 故 :，  RCRIUOACESMOÓRsoH HI 
rh. PZ = 第 “四 ^ 静 谍 和 O E J 
gg. fld 此 * 名 7 为 * 定 2 根 
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Katamañca, bhikkhave, paññindriyam? 


e bhil Me 2 Ë 2 RS HEs ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako paññava hoti udayatthagaminiya paññaya samannagato ariyaya 
nibbedhikaya, samma dukkhakkhayagaminiya. 


AASEN A S E CETE S EE 
ERZ EAR GEDEDAOGESEUHEL 成 MES 


T ` 


So ‘idam dukkhan'ti yathābhūtam pajanati, ‘ayam dukkhasamudayoti yathabhütam pajanati, 
‘ayam dukkhanirodho'i yathabhütam pajanati, 'ayam dukkhanirodhagamini patipada'ti 
yathabhütam pajanati — idam vuccati, bhikkhave, paññindriyam. 

@ GL | 此 :是 "车 X| 如 4 实 ” 微 ft 知 :， 四 | nox 
之 * 集 +」 wrr, O I 此 "是 " 关 ? 之 。 Nh] Aer E 
Ae 0 ! t XOÓbRERCEGOGAIDLe BR] r Areke — ] 

ktb hil brg ABAR, 


Imani kho, bhikkhave, pañcindriyānī”ti. 


诸 出 ”在 2 1! Ibr A Ee, | 


(HE TUB + $P da ° Dutiyavibhangasutta BER Z PE Y (SN 48.10, 480) 
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第 五 品 w 【 修 贸 五 根 ， 功 个 唐 捐 > 六 种 成 就 】 
484. “Paficimani, bhikkhave, indriyani. Katamani pafica? 


[ ELS J> x ! 有 五 x* 根 o -ITE h h oc 3 8 HE: 1 


Saddhindriyam...pe... paññindriyam — imani kho, bhikkhave, paficindriyani. 


i >i ! 5525 hp K, 


Imesam kho, bhikkhave, pañcannam indriyanam samatta paripüratta araham hoti, 


bhil @ HULo n6 xx. ESOS BIA 
[ 阿 * 38225] o; 


tato mudutarehi anagami hoti, 


O Rabai, 则 1 为 <『 A;2iEyil o; 


tato mudutarehi sakadagami hoti, 


O Sob 14:4 则 2 为 <『 — Ap o 


tato mudutarehi sotapanno hoti, 


O 较 : 此 * 软 3 弱者 #， AAS P 预 * 流 2 者 所 ，; 


tato mudutarehi dhammanusari hoti, 


© 较 : 此 * 软 35 弱 8 者 #， 则 了 为 <『 mEEC GNIS i; 
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tato mudutarehi saddhanusari hoti. 


@ bekasi MAS 『 随和 信 ?行者 #] . 


Iti kho, bhikkhave, paripüram paripurakari aradheti, padesam padesakari aradheti. 


brki ! 如 是 ~ 圆满 89 行者 元 RARA —-25:1482 
dno 成 一 -分 5。 


`Avañjhani tvevaham, bhikkhave, paficindriyani'ti vadamr" ti. Catuttham. 


EI! SGH: 『 PAR BAD Re gp og 


(HR TUE + Peu É, ° Tatiyasamkhittasutta B 22 = Y (SN 48.14) 
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第 作品 Y 【 修 绰 五 根 ' 功 不 唐 捐 > 十 种 成 束 】 


487. "Paficimani, bhikkhave, indriyani. Katamani pañca? 


[ ELS J> x ! 有 五 x* 根 o -ITE h h oc 3 8 HE: 1 


Saddhindriyam...pe... paññindriyam — imani kho, bhikkhave, paficindriyani. 


i >i ! 5525 hp K, 


Imesam kho, bhikkhave, pañcannam indriyanam samatta paripüratta araham hoti, 


HÉ! Cs HiXo nee xS. Heig, 则 2 为 * 
[Í 阿 * T2 ; 


tato mudutarehi antaraparinibbayi hoti, 


@ mlgte5hiildpt, 则 2 为 4 
Ri 阿 " 那 * 仿 5 之 :最 (高 者 
ANE Rs) ; 


tato mudutarehi upahaccaparinibbayi hoti, 


@ 较 !: 此 + 软弱 者， 则 2 为 x*『 &AcApGEIÉSX o ( 
RS PIRAS, RELE SAE, BEUGERAGGEILAR o; 


tato mudutarehi asankharaparinibbayi hoti, 


O 较 : 此 * 软 # 弱 3 者 #， 则 ?为 t+〖『 Eom ADGUEDLA ES 
Zs Kë TIRE, 42545. EL 色 全 界 * 1 
H2, PERSAS A) ; 
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PES 


tato mudutarehi sasankharaparinibbayi hoti, 


O 较 : 此 * 软 3 弱 3 者， 则 了 为 * 
ESXL PIRAS 404555 k; 


tato mudutarehi uddhamsoto hoti akanitthagami, 


© k ce alas 『 koii, 至 * 色 究竟 ; 
X5] (ZRS F+ RAS 初 1 结 $s 生 ? 色 界 4 后 <， dt 
长 和 时 7 了 间 3 Erf es, u E Ki, JIR ADE RY) 


tato mudutarehi sakadagami hoti, 


O 较 : 此 * 坎 3 P ken . 


tato mudutarehi sotapanno hoti, 


L+ $X + 48: E urs L 
A 最 多 2f 人 8 天 $ 流 2 转 # 七 :次 *) 3 


tato mudutarehi dhammanusari hoti, 


919 


O 较 : 此 * 软 8 弱 8 者 内。 则 为 5 T ELA IT (RAS 


J z. L => P >=, 5. ^A kiA AETA 
RES Sos JE k 2E AT) 3 
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tato mudutarehi saddhanusari hoti. 


O bekas, AAS ， 随 4 信行 者 条 。 (edes 
RIR Pan RGR) 。 


Iti kho, bhikkhave, paripuram paripūrakārī aradheti, padesam padesakari aradheti. 


Hib Éil rar, EWT 5 ALBA —- 5 
Hid Ai 55. 
, 


9 


`Avañjhani tvevāham, bhikkhave, paficindriyani'ti vadami" ti. Sattamam. 


Hibil Re: 『 pR ASi RR J | 


(HE TUE + PC Ijd ° Tatiyavittharasuta E 22 2 = ) (SN 48.17) 
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第 七 品 X (BARI PPGR > GRKA] 


wA 


(387,7 2) 182. “Sattime, bhikkhave, puggala santo samvijjamana lokasmim. Katame 
satta? @ Ubhatobhagavimutto, @ paññavimutto, © kayasakkhi, O ditthippatto, © 
saddhavimutto, G dhammanusari, @ saddhanusar. 


| RR >f: p jrn i, Arti jEr ELA BE 
等 为 < 七‘ ? @ 俱 ! 分 5 解脱 :者 st、 0 E: ; 身 
证 者、 O mln © Go lm Q0 ERATAN, 
O EAT raba, 
"Monks, there are these seven individuals to be found in the world. Which seven? @ One [released] 


both ways, €) one released through discernment, © a bodily witness, C) one attained to view, @) one 
released through conviction, Q a Dhamma-follower, and @ a conviction-follower. 
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Katamo ca, bhikkhave, puggalo ubhatobhagavimutto? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te 
santa vimokkha atikkamma rupe aruppa te kayena phusitva [phassitva (si. pi.)] viharati 
pafifiaya cassa disva asava parikkhina honti. Ayam vuccati, bhikkhave, puggalo 
ubhatobhagavimutto imassa kho aham, bhikkhave, bhikkhuno ‘na appamadena karaniyan'ti 
vadami. Tam kissa hetu? Katam tassa appamadena. Abhabbo so pamajjitum. 


SERIÉEIg 然 8$ 何人 8 为 & @ GRisLN Xe? dinh: 
Hb "n. 有 一 -类 +* 人 5s， WOLBAR AERE 者 # 
ELR ES MAr EstAs, Í 身 已 
eli mAr ze ; MR FLAIRA RRA c 
opte, GER ÉI! 是 人 8 被 * 称 1 为 *『 RE 
#5J o. GHAAÉI! TeHiUb gb ÉI T 
FIALE, J EATS? 彼 * 已 ~ 作 不 X 放 选 - 也 
为 * 放 选 - 之 :不 2 可 能 者 也 

And what is the individual [released] both ways? There is the case where a certain individual 
remains touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that are formless, and 
— having seen with discernment — his fermentations are ended. This is called an individual 


[released] both ways. Regarding this monk, I do not say that he has a task to do with heedfulness. Why 
is that? He has done his task with heedfulness. He is incapable of being heedless. 
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Katamo ca, bhikkhave, puggalo paññavimutto? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te santa 
vimokkha atikkamma rüpe aruppa te na kayena phusitva viharati, paññaya cassa disva asava 
parikkhina honti. Ayam vuccati, bhikkhave, puggalo paññavimutto. Imassapi kho aham, 
bhikkhave, bhikkhuno ‘na appamadena karaniyan'ti vadāmi. Tam kissa hetu? Katam tassa 
appamadena. Abhabbo so pamajjitum. 


sx by l 然 。 EAA O6 SUL XR SY > X 
#F2 bre 02 Ar- JAE, Wo Frana o A a 
Re Eehm Ar 6, pu (EXIGKAEAES 体验 

[ A788 303020 而 " 住 之 :， AMER EnA RA R, 
ageh, bhi) 是 ”人 8 被 +* 称 1 为 *『【 £: 
AGEREM o GER neÁEIg! Peiter, 3i: 


l REEE AE, J PEAS? NIE ER 
Jkri&k £ Wo Aiirk Z. Rr 662 P raba. 


And what is the individual released through discernment? There is the case where a certain 
individual does not remain touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that 
are formless, but — having seen with discernment — his fermentations are ended. This is called an 
individual who is released through discernment. Regarding this monk, I do not say that he has a task 
to do with heedfulness. Why is that? He has done his task with heedfulness. He is incapable of being 
heedless. 
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( 22) 身 5 证 :者 # 


Katamo ca, bhikkhave, puggalo kayasakkhi? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te santa 
vimokkha atikkamma rupe aruppa te kayena phusitva viharati, pafifiaya cassa disva ekacce 
asava parikkhina honti. Ayam vuccati, bhikkhave, puggalo kayasakkhi. Imassa kho aham, 
bhikkhave, bhikkhuno 'appamadena karaniyan'ti vadāmi. Tam kissa hetu? Appeva nama 
ayamayasma anulomikani senasanani patisevamano kalyanamitte bhajamano indriyani 
samannanayamano - yassatthaya kulaputta sammadeva agarasma anagariyam pabbajanti 
tadanuttaram — brahmacariyapariyosanam dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva 
upasampajja vihareyyati! Imam kho aham, bhikkhave, imassa bhikkhuno appamadaphalam 
sampassamano 'appamadena karaniyan'ti vadami. 


GRÉII 然 8 BMRARAS O S1 AB? WS nm-É:! 
ibr meias, 有 z 一 -类 * 人 5， MOFLA ROA M A, 
lR Erm Ara Esa, 彼 * 等 ?以 - 身 ?， 已 -体验 而 
tize, 然 s 彼 2 等 是" 以- 慧 上 见 $， SR $t IAS S m 已- 
he, ebei! 是 ~ 人 5 被 * 称 1 为 * 『 5r 。 H 
MEI! 了 予 " 对 4 此 * 比 " 诺 : 说 i : T RLR RR 。 
FD kt? T grb- Aii, 受用 正规 < 之: Kip 
亲近 : 诸 # 善 5 友 z、 Spe Dp lmigRS. RRi TAA 
在 家 }， s ASECXI: EEn ES 
Asl, MAs Ap kT A GLAS. Bas, qp cát 


K AES 
fi! aile bbh Riik R KIER i 
E dERARGAEGiEO P o] 


And what is the individual who is a bodily witness? There is the case where a certain individual 
remains touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that are formless, and 
— having seen with discernment — some of his fermentations are ended. This is called an individual 
who is a bodily witness. Regarding this monk, I say that he has a task to do with heedfulness. Why is 
that? [I think:] 'Perhaps this venerable one, when making use of suitable resting places, associating 
with admirable friends, balancing his [mental] faculties, will reach & remain in the supreme goal of 
the holy life for which clansmen rightly go forth from home into homelessness, knowing & realizing it 
for himself in the here & now.' Envisioning this fruit of heedfulness for this monk, I say that he has a 
task to do with heedfulness. 
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Katamo ca, bhikkhave, puggalo ditthippatto? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te santa 
vimokkha atikkamma rupe aruppa te na kayena phusitva viharati, pafifiaya cassa disva ekacce 
asava parikkhina honti, tathagatappavedita cassa dhamma pafifiaya vodittha honti vocarita. 
Ayam vuccati, bhikkhave, puggalo ditthippatto. Imassapi kho aham, bhikkhave, bhikkhuno 
'appamadena karaniyan'ti vadāmi. Tam kissa hetu? Appeva nama ayamayasma anulomikani 
senasanani patisevamano kalyanamitte bhajamano indriyani samannanayamano - yassatthaya 
kulaputta sammadeva agarasma anagariyam pabbajanti tadanuttaram — 
brahmacariyapariyosanam dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja 
vihareyyati! Imam kho aham, bhikkhave, imassa bhikkhuno appamadaphalam sampassamano 
'appamadena karaniyan'ti vadami. 


abti ! OMS EAA O Rl? nh 
S 95s me SW <, z—- JAE, WORA PL 
481 Aku Eem AVE í ue $8 Ee fn 
[Rte WERFT, ÆTTLA, 38 M&S > fm 
已 ~ 也， Hizan Rie Akr, MAA = ZE 1 a 

已 - 善 地 洞察 # 也 FF。 诸 # 比 2 堪 1! "end E | auk 
dtp o MER REI p Perger eeri: 『 mod 
Tid&tiÉR-,. J HEAS? T grobti EB E> 
Rize Kia. P ERA. Aem R R; 
do ASA hEr, 而 “出 1 家 ， 为 + 人 无 x 家 ;者 一 一 其 4 
Z EA 和 无 x 上 区 楚 5 行 I， 顾 # 於 " 现 5 法 i， rbe 5 

RES, J SY l>: | Pur EER: Obf lmcpiGÉR 

G&ORES asi U EAR AR 1 1 
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And what is the individual attained to view? There is the case where a certain individual does not 
remain touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that are formless, but — 
having seen with discernment — some of his fermentations are ended, and he has reviewed & 
examined with discernment the qualities (or: teachings) proclaimed by the Tathagata. This is called an 
individual who is attained to view. Regarding this monk, I say that he has a task to do with 
heedfulness. Why is that? [I think:] 'Perhaps this venerable one, when making use of suitable resting 
places, associating with admirable friends, balancing his [mental] faculties, will reach & remain in the 
supreme goal of the holy life for which clansmen rightly go forth from home into homelessness, 
knowing & realizing it for himself in the here & now.' Envisioning this fruit of heedfulness for this 
monk, I say that he has a task to do with heedfulness. 
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Katamo ca, bhikkhave, puggalo saddhavimutto. Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te santa 
vimokkha atikkamma rüpe aruppa te na kayena phusitva viharati, paññaya cassa disva ekacce 
asava parikkhina honti, tathagate cassa saddha nivittha hoti mulajata patitthita. Ayam vuccati, 
bhikkhave, puggalo saddhavimutto. Imassapi kho aham, bhikkhave, bhikkhuno `appamadena 
karaniyan'ti vadāmi. Tam kissa hetu? Appeva nama ayamayasma anulomikani senasanani 
patisevamano kalyanamitte bhajamano indriyani samannanayamano - yassatthaya kulaputta 


sammadeva agarasma anagariyam pabbajanti tadanuttaram — brahmacariyapariyosanam dittheva 


eu vv 一 


dhamme sayam abhinna sacchikatva upasampajja vihareyyatil Imam kho aham, bhikkhave, 
imassa bhikkhuno appamadaphalam sampassamano 'appamadena karaniyan'ti vadami. 


thil 然 8$ ENA @ 信 : ^ 
就 x 此 * 而 " 论 :， 有 z 一 -类 * 人 5， 彼 > 等 ? An 


Mike mo ALEX ku SE K pid TEM 
Wiz RRFL RARS, ARERR SU mu 
he, Hikoi ir Rar DAE En, WETE, 6E 
32 Hawki!) 是 ~ 人 8 被 * 称 1 为 *『 RARR R 。 

HS p> l TqeReXq]yte Ri: T APERIRE 

选 -。 J PERS? 『 实 ~ 此 * 具 + 再 六 EP EE Z: 
RELE SA kish. naa,  SQeWHO ES. — 良 z 家 ? 子 ? 为 * 


&-—— Hd, mehi, 2 i. EL AS N 

Ae HEESTA, Msj Ipk É GLA. — REGEM, J 
Tere Em, MWt: 之 : RIRA Xi akt 

说 2: U fc dRio iK 1 1 


, 
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And what is the individual released through conviction? There is the case where a certain individual 
does not remain touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that are 
formless, but — having seen with discernment — some of his fermentations are ended, and his 
conviction in the Tathagata is settled, rooted, and established. This is called an individual who is 
released through conviction. Regarding this monk, I say that he has a task to do with heedfulness. 

Why is that? [I think:] 'Perhaps this venerable one, when making use of suitable resting places, 
associating with admirable friends, balancing his [mental] faculties, will reach & remain in the 
supreme goal of the holy life for which clansmen rightly go forth from home into homelessness, 
knowing & realizing it for himself in the here & now.' Envisioning this fruit of heedfulness for this 
monk, I say that he has a task to do with heedfulness. 
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( pe) 随和 法 4T LER 


Katamo ca, bhikkhave, puggalo dhammanusar?? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te santa 
vimokkha atikkamma rüpe aruppa te na kayena phusitva viharati, pafifiaya cassa disva ekacce 
asava parikkhina [disva asava aparikkhina (si. pi.)] honti, tathagatappavedita cassa dhamma 
pafifiaya mattaso nijjhanam khamanti, api cassa ime dhamma honti, seyyathidam — 
saddhindriyam, viriyindriyam, satindriyam, samadhindriyam, paññindriyam. Ayam vuccati, 
bhikkhave, puggalo dhammanusari. Imassapi kho aham, bhikkhave, bhikkhuno 'appamadena 
karaniyan'ti vadāmi. Tam kissa hetu? Appeva nama ayamayasma anulomikani senasanani 
patisevamano kalyanamitte bhajamano indriyani samannanayamano - yassatthaya kulaputta 
sammadeva agarasma anagariyam pabbajanti tadanuttaram — brahmacariyapariyosanam dittheva 
dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja vihareyyati! Imam kho aham, bhikkhave, 
imassa bhikkhuno appamadaphalam sampassamano 'appamadena karaniyan'ti vadami. 


Et yb «ll 然 8$8 PABA Q 随 4 法 5 行者 # ? BÉ 
对 < 此 + 而 x 论 M， 有 xz 一 -类 + 和 人 8，  dOÓXELAUB M >, 
RLR Eem Ar Eeke, 彼 等 未 * 以 - 身 5 DES Bas u k: 
之 *， 然 8 彼 > 等 和 MARL  SPOBUUO ARS S, 


-如 来 之 +: 教 法 5s， 唯 * 以 - 少 慧 和 4， 审 
-有 zz 此 * 等 诸 # 法 5s， BPA: 信 根 :、 精进 $ 根 $ 
ZARS, Bakie, Hamil 是 ”人 5 被 ?和 有 


Ju 
qw 
| >+ 
35 
KX g 
GS 
Ryu! 
Ph 


^s 3x 
KS A 
mu à ~ 
Ax 
= P 
XT 
= 
Ë Y 
Ax. IX 
P4 


法 8 行 王者 新 o 比 2 让 ;等 和 1 Frem Abre ÉL: : 
[ Riike, J ep kt? U grb fiar 
受用 正规 < 之 : 床 4 座 &、 Mii ERAS Aei, 
AGO A54 —— Uds X, Mai 为 入 无 家 : 者 2 
s LO REDPASTZ, AE ASA f rije 
° 
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And what is the individual who is a Dhamma-follower? There is the case where a certain individual 
does not remain touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that are 
formless, nor — having seen with discernment — are his fermentations ended. But with a [sufficient] 
measure of reflection through discernment he has come to an agreement with the teachings 
proclaimed by the Tathagata. And he has these qualities: the faculty of conviction, the faculty of 
persistence, the faculty of mindfulness, the faculty of concentration, & the faculty of discernment. This 
is called an individual who is a Dhamma-follower. Regarding this monk, I say that he has a task to do 
with heedfulness. Why is that? [I think:] 'Perhaps this venerable one, when making use of suitable 
resting places, associating with admirable friends, balancing his [mental] faculties, will reach & 
remain in the supreme goal of the holy life for which clansmen rightly go forth from home into 
homelessness, knowing & realizing it for himself in the here & now.' Envisioning this fruit of 
heedfulness for this monk, I say that he has a task to do with heedfulness. 
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Katamo ca, bhikkhave, puggalo saddhānusārī? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te santa 
vimokkha atikkamma rüpe aruppa te na kayena phusitva viharati, pafifiaya cassa disva ekacce 


asava parikkhina [disva asava aparikkhina (si. pi.)] honti, tathagate cassa saddhamattam hoti 
pemamattam, api cassa ime dhamma honti, seyyathidam — saddhindriyam, viriyindriyam, 


satindriyam, samadhindriyam, pafifiindriyvam. Ayam vuccati, bhikkhave, puggalo saddhanusari. 
Imassapi kho aham, bhikkhave, bhikkhuno 'appamadena karaniyan'ti vadāmi. Tam kissa hetu? 


Appeva nama ayamayasma anulomikani senasanani patisevamano kalyanamitte bhajamano 
indriyani samannanayamano — yassatthaya kulaputta sammadeva agarasma anagariyam 
pabbajanti tadanuttaram — brahmacariyapariyosanam dittheva dhamme sayam abhiñña 
sacchikatva upasampajja vihareyyati! Imam kho aham, bhikkhave, imassa bhikkhuno 
appamadaphalam sampassamano 'appamadena karaniyan'ti vadāmi.” 


kirl AS PEAB O 随 4 信 行者 # ? WB 
tibe meias, 有 z 一 -类 +* 人 5， 彼 2 等 为 * 彼 + 静 :解脱 者 
AB AS o dg jode: dco 0 dpALBAtUÉL eiar 
RES Hu E pme, Xx 


edr R Ran RGE 
即 + : DÁRIARS. 362 38 RS. BARE, 

JSI the, Hb Éil 是 "人 8 被 * 称 1 为 * 
45 o. HW! 予 * 亦 -对 ?此 * 比 ? 亡 :说 : : T 
Firik the, p PTE ES? (4 s. 


EUR AOKUR, E LAE E pda dos RI 


«n 
< 


` 

身 

皮 nga pA B. Ra SBY Br KI 
DAT ] :此 
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NT AX 


Ke G* -p AM xe 
MI 

28 ~ 
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XX 
ME 


L7. xS Rc KASAI AT, oed 
RR ES, J Mbeki! Prr ER, behia Ax 
AER- RS W T RRA E 9 ] 
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And what is the individual who is a conviction-follower? There is the case where a certain 
individual does not remain touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that 
are formless, nor — having seen with discernment — are his fermentations ended. But he has a 
[sufficient] measure of conviction in & love for the Tathagata. And he has these qualities: the faculty 
of conviction, the faculty of persistence, the faculty of mindfulness, the faculty of concentration, & the 
faculty of discernment. This is called an individual who is a conviction-follower. Regarding this monk, 
I say that he has a task to do with heedfulness. Why is that? [I think:] 'Perhaps this venerable one, 
when making use of suitable resting places, associating with admirable friends, balancing his [mental] 
faculties, will reach & remain in the supreme goal of the holy life for which clansmen rightly go forth 
from home into homelessness, knowing & realizing it for himself in the here & now.' Envisioning this 
fruit of heedfulness for this monk, I say that he has a task to do with heedfulness. " 


~ KP ÈE + Kitgirisutta $B v£ uL E. #Ë) (MN 70, 182) 
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= 
始 有 四 人 双 八 
488. “Pañcimani, bhikkhave, indriyani. Katamani pañca? 
| mwh! 有 z 五 x 根 {。 


VA- dep e Zt h c HRe 
Saddhindriyam...pe... paññindriyam — imani kho, bhikkhave, pañcindriyani 
谓 * : Í YR 精 : 进 : 根 :、 AA, REIL, BA 
TRA] n. 
Ax bhil brBr, 


Imesam kho, bhikkhave, pañcannam indriyānam samattā paripūrattā araham hoti 
Fib ri! O 对 :此 :五 x* 根 $ 满 5 足 2 Z D ES 
阿 * ELE; 

tato mudutarehi arahattaphalasacchikiriyaya patipanno hoti 


@ pbr jj At 


aaa ME 2 25 K 23; GE 


Et; 
tato mudutarehi anagami hoti 

© 较 : 此 * 软 3 弱者 #， 则 了 为 * 不 2 还 者 ; 
tato mudutarehi anagamiphalasacchikiriyaya patipanno hoti 


O lx 55i 


VLDE RIAL HE 


5 Ea 
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tato mudutarehi sakadagami hoti 


© 较 : 此 * 软 3 弱者 


JA Rode 
tato mudutarehi sakadagamiphalasacchikiriyaya patipanno hoti 
5 44 


@ brg jji: 


tato mudutarehi sotāpanno hoti 


则 ?向 一- AGREE 
O uito dde 


| S DP EL EE 


tato mudutarehi sotapattiphalasacchikiriyaya patipanno hoti 
5 i. 


@ 较 i: 此 +* 软 3 弱者 2 


B|: (ez TA Filz TE 35, aL 
Yassa kho, bhikkhave, imani pañcindriyani sabbena sabbam sabbatha sabbam natthi 
tamaham `bahiro puthujjanapakkhe thito'ti vadami 

saa J tE 


= =. 
am” ti. Atthamam 
Fo CES, XiSObeneugit M 
AX AR UAR FA Z= . 『 E iB. JUR XA zs 3 x J | 
~ KIRII + 2 Ç Iid s Patipannasutta P9 éJ} (SN 48.18) 
E rt: rt: 


~ 
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w 【 修 镍 五 根 ， 功 不 唐 捐 > 十 二 种 成 就 】 
494. "Paficimani, bhikkhave, indriyani. Katamani pafica? 
I ses bas 1 


Arznr, VA-PIRRAARRORESTRSGES ? 


Saddhindriyam...pe... paññindriyam — imani kho, bhikkhave, paficindriyani. 
2x o 


REI Xn. 
$8 yb fei! 


此 * 为 + 五 * 根 $。 


Imesam kho, bhikkhave, paficannam indriyanam samatta paripüratta araham hoti, 
ab k-EÉll O HX EIRE BEARS, 
『 REESE ; 


tato mudutarehi antaraparinibbayi hoti, 


O Wil, 
m š 


ars 『 ikay dai ( =š 
# 阿 " 那 ?* 仿 5 之 + 最 :高 i 者 A+A. k; Eee 即 + 谨 2 

Deki) o; 

tato mudutarehi upahaccaparinibbayi hoti, 

O LOISIR AAs P EZA ERA  ( 三 
ARRO TARAS, 49105. k; 色 全 界 :， BUGÉBAGUEIAES) O; 


~ #9358 35.1245 R ~ 
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tato mudutarehi asankharaparinibbayi hoti, 


O Robr Kies BRAST; 
( 5635 EIRAS, 初 1 结 +t 生 7 Ee 
M,  BPÜRERAGUEINES) o; 


tato mudutarehi sasankharaparinibbayi hoti, 


tato mudutarehi uddhamsoto hoti akanitthagami, 


O HiJbO NISI 则 ?为 t+『 上 f 流 2 至 * 色 全 帘 入 竟 ， 
天 5 ( Z5Xí, mp ARAS 42251 7 6: 147 J6; 
kinri, ^ OBRAS RESÓSOLIGLLAS, J RLAR S) 


tato mudutarehi sakadagami hoti, 


O Hot pe, 则 2 为 <『〖 
reda P- iA eia) 3 


tato mudutarehi ekabiji [ekabiji (ka.)] hoti, 


O 较 : 此 :软弱 3 者 ，。 则 1 为 *『 一 -种 者 纠 ( I FS, 
MADEE 最 X m: T > raj qta Er = Ses) 


Ax 


N 


tato mudutarehi kolamkolo hoti, 


O Hobo AAS 『 KiK (LRE Mu 


"aLigs, h> 2182 iE 


~ € 936 R 351245 R ~ 


tato mudutarehi sattakkhattuparamo hoti, 


Jb=e9k2g82 s prát 
5， 最 1 多 2 人 8 天 流 4 转 # 七 < 次 *) ; 


tato mudutarehi dhammanusari hoti, 


© 较 : 此 +* 软 3. 弱者 #， 则 为 *【『【 随和 法 上 行 三 者 外 ( AEA 
) 


£ > ike; 
re. oio, EOE 


tato mudutarehi saddhanusari hoti” ti. Catuttham. 
e 较 : 此 * 软 8 弱者 内 AAS T 随 《4 信 ;行者 8 — (tdem 
AER HERMSL RERO d") ° | 
~ KEHE- AE + Ekabijisuta ~E 4) (SN 48.24) 


^2010.6.12 (> 
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第 七 日 X efgí£ | 五 力 」 ? 


v RAŽE! 
做 任何 事 ， 包 括 修 行 也 一 样 ， 

A3: — [5E X326 ! ] 

4 8&€——— “Ak” ROSAS: 
AR ALGAK ? 

不 只 是 ， 把 别人 的 利益 和 自己 的 利益 ， 
| 平等 | 看 待 而 已 1? 
如 果 ， 您 真心 要 修行 ， 
APR 8 £.8935 39 PTT ° 
33€4qp7 RERA ? 
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第 一 品 w [BE WE AE Aa > XX] 
六 BA m) ?五 根 | f£2i& omo mo M 的 实践 ! 


“Yassa kassaci, bhante, saddha natthi kusalesu dhammesu, hiri [hiri (sabbattha)] natthi 
kusalesu dhammesu, ottappam natthi kusalesu dhammesu, viriyam natthi kusalesu dhammesu, 
pafifia natthi kusalesu dhammesu, tassa ya ratti va divaso va agacchati [agacchanti (si.)], 
haniyeva patikankha kusalesu dhammesu, no vuddhi. ... 


AE x gx JA js A ikke RR 4&8 5, PEE SE BM ERE. 
mu EI 无 x 精 : UE ERE, Bkh 


AN A^ 


法 9 者 fs。 RAURA ESR,  Gedbnke. bp 
HS REIK …… 


Yassa kassaci, bhante, saddha atthi kusalesu dhammesu, hiri atthi kusalesu dhammesu, 
ottappam atthi kusalesu dhammesu, viriyam atthi kusalesu dhammesu, pafifia atthi kusalesu 
dhammesu, tassa ya ratti va divaso va agacchati, vuddhiyeva patikankha kusalesu dhammesu, 
no parihani." 


然 * 论 :何人 3 AAAA Dkr, A RCM ERBIET, 知 : 
Pa < JA $ EX ikv. 有 EP iE Jv EE 法 5 "sEÉLXM ELI F~ 


A 9 
argiko AeA ER, AFA 增 : 大 ?， BRA 
A. | 


~ (1948 26 - EE - EE Dutiyaovadasutta # 24 — ) (SN 16.7) 
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SG. W 【 有 学 五 力 > 慧 力 第 一 ] 
六 有 学 五 力 (如 来 五 力 ) > @ 127-0 r> -@ i> .@ 精准 力 、 加 t» 


12. "Pañcimani, bhikkhave, sekhabalani. 


| 2:26 | Errar Rre Bra, 


Katamani pafica? 


何 生 等 和 为 * 五 x ?9 


ev mv 一 


Saddhabalam, hiribalam, ottappabalam, viriyabalam, pannabalam 一 


4i: T @ dla @ Wes O or. @ Hue 
ue e 5&5 J 


imāni kho, bhikkhave, pañca sekhabalāni. 


ÉL! 此 ”等 和 是 "有 zz 学 5 之 < 五 x 力 和 4 


Imesam kho, bhikkhave, paficannam sekhabalanam etam aggam etam sarigahikam etam 
sañghataniyam, yadidam paññabalam. 


bhi! 於是 "等 和 有 zx 五 x 力 * 之 +: 中， 慧 4 力 ”为 < 第 “一 -， 
Erfe in RELAXE, 


Seyyathāpi, bhikkhave, kutagarassa etam aggam etam sangahikam etam sañghataniyam, 
yadidam kutam. 


El! Zsira AE ea Bo, EREL, 
RELAXE ; 
Evamevam kho, bhikkhave, imesam pañcannam sekhabalānam etam aggam etam 
sañgahikam etam sanghataniyam, yadidam paññabalam. 


Ebern, Hemh) 於 " 是 ”等 和 有 学 4 五 x 力 * 之 : D Ea 
慧 和 力 和 为 第 “一 -， R RELIE RELAXE, 
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Tasmatiha, bhikkhave, evam sikkhitabbam 一 


Eod, GE nmi! Jë; at E n Ses, : 


`saddhabalena samannagata bhavissama sekhabalena, 


| dodge ACRI EU 


hiribalena... 
O SX SW :REPE EAS; 


ottappabalena... 


O A: AXE i) ; 


vlriyabalena... 


O R FRENI ER EE CE 


z 


paññabalena samannāgatā bhavissāma sekhabalenā'ti. 
` Ay Moa =c + mbH — € M à XEL 
O XX HANDEL ELA, 


Evafihi vo, bhikkhave, sikkhitabban"ti. Dutiyam. 


eds jS T S EXC E7 Ann E 是 学， J 


941 


~ (HX GEH RE ° Kütasutta P [E] # 2) (AN 5.12) 
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第 三 品 v 【如 来 五 力 > 作 狮 子 吼 J 
xX 有 学 五 力 (如 来 五 力 ) > 0 信 力 、 四 BZ ` @ 愧 力 、@ 精进 力 、@ 起 力 。 


11. "Pubbaham, bhikkhave, ananussutesu dhammesu abhiññavosanaparamippatto patijanami. 


| 22626 | RaSh akra E, 
ike Pe s. 


N, 


Pañcimani, bhikkhave, tathagatassa tathāgatabalāni, yehi balehi samannagato tathāgato 
asabham thanam patijanati, parisasu sihanadam nadati, brahmacakkam pavatteti. 


Set I>: ! 如 & 来 8 有 冯 是 ~ 等 和 五 > 种 和 如 & 来 多 之 * 力 如 8 来 多 
DIRIR H, BLA RAA, ARA P i ME +: 
due, REAA 


Katamāni pañca? 


何 生 等 和 为 * 五 x ? 


N mv 一 


Saddhabalam, hiribalam, ottappabalam, viriyabalam, pannabalam 一 
O ¿J> @ iha @ 6&5: 四 usn. 9 
E JJ nc 1⁄2 


imani kho, bhikkhave, pafica tathagatassa tathagatabalani yehi balehi samannagato tathagato 
asabham thanam patijanati, parisasu sihanadam nadati, brahmacakkam pavatteti"ti. Pathamam. 


HE! lk Arar Erarik 力 *， de AR 
DIREITA, SL RAAE, PARA P i MELI qo 


Wo, IAS GI. J 


~ (JEJE. ZÆ e Ananussutasutta K 8 KJ Z ØX (AN 5.10) 
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第 四 品 w 【如 何 纲 察 五 力 ? 五 根 的 实践 ! 】 


x 有 学 五 力 


如 来 五 力 > @ (85.0 m2- @ 愧 力 、@ 94&».9 €£7- 
15. “Pañcimani, bhikkhave, balani. Katamani pañca? 


| AbH l 如 8 是 ”等 2 是 "五 * 力 *。 何等 为 4 五 x 3 


eu mv 一 


Saddhabalam, viriyabalam, satibalam, samadhibalam, paññabalam. 


Ee: TARIJA 3824222 AIA 定 ? 力 *、 BA 


At 2287, 


Kattha ca, bhikkhave, saddhabalam datthabbam? 


edt bth! ih eate p t s| £ RUS HEz ? 


X USJRZUS- EBR — (D RLE TARRE O 蓝天 正法 一 一 成 就 【法 
RREI `O 如 理 作 意 一 一 成 就 『 从 不 壤 信 〗 O 法 随 法 行 -一 一 成 就 『 戒 不 壤 信 」。 


Catusu sotapattiyañgesu. Ettha saddhabalam datthabbam. 


O Roe P 四 ^ 预 * 流 2 向 井中 关於 "此 * 中 二， TE RS š> >, 


Kattha ca, bhikkhave, viriyabalam datthabbam? 


Sibel 又 x， ihe Ae Re TARAR ? 


Catüsu sammappadhanesu. Ettha viriyabalam datthabbam. 


四 KR I sps ví, jabr? TA M iA, 
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Kattha ca, bhikkhave, satibalam datthabbam? 


HMW! Xx, Bilete rT RRE”? 


ONNE 


Catūsu satipatthanesu. Ettha satibalam datthabbam. 


^) CPI, Pub, TqAILSSIS 


© rju | omomi 


Kattha ca, bhikkhave, samadhibalam datthabbam? 


SES YS ÉII Xs, XEDJDPESVdTpPRRERVUDPGRLINR ? 


, 


Catüsu jhanesu. Ettha samadhibalam datthabbam. 


O £o I goig P3, jabr, 可 上 见 5$ 定 和 力 *。 


eu vv 一 


Kattha ca, bhikkhave, paññabalam datthabbam? 


Ha bth! Xx, Biher dr t SF Ra ? 
Catüsu ariyasaccesu. Ettha paññabalam datthabbam. 


v Habr, TR SBAJ, 


@ £e I 9532732] 


Imani kho, bhikkhave, pafica balani" ti. Pañcamam. 


诸 六 比丘 1 此 * 等 4 即 4 是 "五 x 力 *。 | 


~ KIL BAL. EÉ -Dathabbasuta F Z ØY (AN 5.15) 
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第 五 品 w [ RZ) Bj — ARNAS] 


wx @ Z288 (f` PERÚ ` Bade RAE S 33) ~ 四 负债 ( 身 恶 行 、 语 
ZIT EEIT) > @ 借贷 利息 (R) > @ 债主 催 讨 ( 同 焚 行者 提醒 ) ~ @ 
TEER (E) > O 债主 捕 缚 (jk) 

45. “Dāliddiyam [dāliddiyam (sī.)], bhikkhave, dukkham lokasmim kāmabhogino”ti? 


O T uimekÉll Eri f Uka 5 『 贫穷 和 
( daliddya) ”为 * 苦 x% 耶 i: ? | 


“Evam, bhante”. 


| Keke | REVARS 


AUS ] 


"Yampi, bhikkhave, daliddo [daliddo (sī.)] assako analhiko [anaddhiko (sya. kam.)] inam 
adiyati, inadanampi, bhikkhave, dukkham lokasmim kamabhogino"ti? 


© T ži! 2218235 NE 3k. PW; d> ( anialhika) 、 
天 x x assaka) me ñ fü* (an) , EM fÉEll Xn. 
AURA T ORA PRIER? | 


"Evam, bhante". 


| Ketta IE "ES ARE. J 


" 


"Yampi, bhikkhave, daliddo assako analhiko inam adiyitva vaddhim patissunati, vaddhipi 
bhikkhave, dukkha lokasmim kamabhogino"ti? 


© T WugbREI! 若 2 仿 54 穷人 3 无 x 所 有 zx、 8 


fü, Ju 借贷 和 利息 工 A MU ， Hbk! 世间 :有 到 
t X^ ET, MASER? | 


5 
eo ARyAT Poi 
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"Evam, bhante". 


| Keet ! "ES ARS. | 


"Yampi, bhikkhave, daliddo assako analhiko vaddhim patissunitva kalabhatam [kalagatam 
(ka.)] vaddhim na deti, codentipi nam; codanapi, bhikkhave, dukkha lokasmim kamabhogino"ti? 


© | sm-&All PARERA AEEA, Agom u 


ANNN 


借 # 贫 和 利息 工 已 -， 2 时 之。 借贷 和 利息 aje 
fE kes STZ ( cdam) 286482 SEA ueÉEld riji 8 = K` 


= 
和 人 5 以 ~ 『 riit ia MAARRE? j 


“Evam, bhante”. 


[ Kt Z ^. ! "REVERE. | 


"Yampi, bhikkhave, daliddo assako analhiko codiyamano na deti, anucarantipi nam; 
anucariyapi, bhikkhave, dukkha lokasmim kamabhogino"ti? 


@ | xu 6 | XSRSLQESASARHIDAER REEL 
iili, POR RN au Men ( anuara) | 254) e faic ER 
JAIR, Emi ! rrii Ara ARA l Arb 


Ku PAER? | 


“Evam, bhante”. 


[ X f& v ! "ERAS, J] 


“Yampi, bhikkhave, daliddo assako analhiko anucariyamano na deti, bandhantipi nam; 
bandhanampi, bhikkhave, dukkham lokasmim kamabhogino"ti? 


© | b fí! gie eds ACRIOR. 和 无 x 富 而 被 


ANNN 


far ribi, 着 呈 不 i aister ( band) — 2^e4&7, 
= ARE sss l Jste mA 


y 
penu! 
Zn 
TE 
Y 
` 
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"Evam, bhante”. 


"Iti kho, bhikkhave, © daliddiyampi dukkham lokasmim kāmabhogino, © inadanampi 
dukkham lokasmim kamabhogino, @ vaddhipi dukkha lokasmim kamabhogino, @ codanapi 
dukkha lokasmim kamabhogino, @ anucariyapi dukkha lokasmim kamabhogino, @ 
bandhanampi dukkham lokasmim kamabhogino; 


dere,  HeGutÉI! O T Rigu Aa MiA 
欲 * 人 ?之 * 苦 5 © 『 goia PAn i Arako 
Xxx © TARAB PAE i Arak AGIR. 
© TdfxLEiNRp MAr A Araka © 
[ nbi PA i Adk Aa, © 
[ftx cHREeg PAE Aak A Z Eb, 


D E > 4 
a X 於 善 法 而 | 3951 
y hgm L38458 ` #8088 ` Pad ` RAR R] ~ WE 7 


evamevam kho, bhikkhave, @ yassa kassaci saddha natthi kusalesu dhammesu, 6 hiri natthi 
kusalesu dhammesu, @ ottappam natthi kusalesu dhammesu, O viriyam natthi kusalesu 


dhammesu, © pañña natthi kusalesu dhammesu - ayam vuccati, bhikkhave, ariyassa vinaye 
daliddo assako analhiko. 


诸 : 比 * 丘 2 1 正 * 如 是 ~， @ Jogtdbegkeme TRUE 


AN 


O frtm: U SB] ， @ bkr Ú €i 


, 
ANN 


O frtm 『 Ao u , @ rme l 


ANNN 


Ë <] k Er ED AZ ARBIRE APAR, 
Ere Er, 
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第 二 重 x Jy | ñil 
X ARIT BET RA > 负债 2 


Sa kho so, bhikkhave, daliddo assako analhiko saddhaya asati kusalesu dhammesu, hiriyā 
asati kusalesu dhammesu, ottappe asati kusalesu dhammesu, viriye asati Kusalesu dhammesu, 
paññaya asati kusalesu dhammesu, 


beki! 4220 5. BAr AK S > 
善 # 法 而 上 『 Aga 2882 Akoe 『 62 
之 * 时 ~， 於 = 善 # 法 上 而 上 Ú 无 x 愧 到 之 * 时 ~，  eRkSikVme 
oA y že, 於 " 善 5 法 i 而 rs Ú AB 之 :时 


Z= ADS Z 
4 x 


kayena duccaritam carati, vacaya duccaritam carati, manasa duccaritam carati. 


N P 2 t SLUT P vA LT ATL - 立 - 、 T ALT 
VA. HEIT 4. 证 = 和 二 是 ne = T] z aS 1 ne 


Idamassa inadanasmim vadami. 


RETIR Ar A tin, 


V X 於 隐 履 而 | 借贷 利 忆 
X ER TARI BAH RA TRAR > 借贷 利息 2 


So tassa kayaduccaritassa paticchadanahetu papikam iccham panidahati [padahati (ka.)]. 


彼 + 为 * 隐 5 覆 彼 ~“ L fi Pera] SE, 


‘Mā mam jafifiü'ti icchati, 'ma mam jafifiü'ti sañkappati, 'ma mam jafifiü'ti vacam bhasati, ‘ma 
mam jafifiü'ti kayena parakkamati. 

渴望 『 mike ARA (Bn) J 2° E> Wol 『 ome 
欲 * 人 ? 知 * 之 * 事 "， 作 & D 不 X 欲 入 5 知 :〗 之 * 语 "， MEE 

I Reke Akg eRe, 


er. 
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So tassa vaciduccaritassa paticchadanahetu...pe... 

全 "为 了 ?相合 > T aget mege, AEZ 
『 不 4 欲 s 人 8 知 : i J 之 : 事 "， E ME E REAS 
kmj 之 : 事 "， 4RhOU 不 2 和 欲 : 人 8 知 :] zeg,  dRhOU Re 
ks Egej 之 :举动 %。 


so tassa manoduccaritassa paticchadanahetu...pe... ‘ma mam jaññu'ti kayena parakkamati. 
d ASESORES T EXE moe EU, in 

『 不 2 和 欲 * 人 ? 知 * (jan) J 之 : 事 "， Boi OU RARA 
kas] 之 : 事 "， dRR OU 不 2 和 欲 * 人 8 知 * zege, EL 『 不 4 
欲 " 人 5 知 :| 之 : 举 + 动 4 


Idamassa vaddhiya vadami. 


AF752481 为 < 彼 ? 之 :借贷 和 利息 二 


第 四 章 x< 於 同 焚 提醒 而 【 AERE] 
Y 同 茜 行 者 提醒 > RERI 2 


Tamenam pesala sabrahmacari evamahamsu — ‘ayafica so ayasma evamkari evamsamacaro'ti. 


bl ie ALATA p demne: T Rokr rE, 
deti Tl 


Idamassa codanaya vadami. 


Reih P 422 E ST, 
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Ah x js | EBBE] 
f 奶 悔 > REER 2 


Tamenam araññagatam va rukkhamülagatam va suññagaragatam va vippatisarasahagata 
papaka akusalavitakka samudacaranti. 


EDEN 32280 de Fo, Kalue SE BE >x Z = 时 ~， 
ERER E ER FABS 不 2 善 5 导 5 思 ^ 现 5 前 5 


Idamassa anucariyaya vadami. 


Reri 为 * 彼 ?之 : 债 # 主 多 追随 和 。 


第 六 全 yC PERKE | EERE 
X RRISE > ES —@ 


Sa kho so, bhikkhave, daliddo assako analhiko kāyena duccaritam caritvā vacaya duccaritam 


caritva manasa duccaritam caritva kayassa bheda param marana nirayabandhane va bajjhati 
tiracchanayonibandhane va. 


Sg. yfi ! RER m kpi. Agot 人? 以 - 
I VE WE 
FRE, ” 捕 % 彝 % 於 "地 * 独 "之 : 缚 或 4 傍 ? 生 ?之 : 缚 5。 


Naham, bhikkhave, aññam ekabandhanampi samanupassami evamdarunam evamkatukam 
[evamdukkham (sya. kam. ka.)] evamantarayakaram anuttarassa yogakkhemassa adhigamaya, 


ah Yo fel! Edd dus 看 3 一 - 切 :， SU AUS ha 2 26 
DEZ TS 如 是 | Z Av l. FI) 2 it ex BEN a 稳 * ( D [33 
Se ( JB 5 FR I) za 障 LER. 


yathayidam, bhikkhave, nirayabandhanam va tiracchanayonibandhanam va'"ti. 


ik y>; ! PBIRSHIIGUACHPR [I k SS aba. | 


~ 第 950 页 35.1245 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook F £$ - od T Ë 
Daliddiyam dukkham loke, inadanafica vuccati; 
Tt^ THIS ES 882 s £i -fi* fli $a RT» 
Daliddo inamadaya, bhufijamano vihafifiati. 
S AS ROBRE- PIS a. 


Tato anucaranti nam, bandhanampi nigacchati; 


Emi tB: B6+ AT: pel RES 


mà 


Etafihi bandhanam dukkham, kamalabhabhijappinam. 
Weder APAE RI 


Tatheva ariyavinaye, saddha yassa na vijjati; 


EET ga [AS 7 ZA faje AS e 


Ahiriko anottappi, papakammavinibbayo. 
fit che g REDE i a HEC IE 


Kayaduccaritam katva, vaciduccaritani ca; 


GAER Ee GN mdp 
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Manoduccaritam katva, ‘ma mam jafifiü'ti icchati. 
X EIER HUE BC oS BE A EK 
So samsappati [sankappati (ka.)] kayena, vacaya uda cetasa; 
(= A^ Br Blei ake DA fins 
Papakammam pavaddhento, tattha tattha punappunam. 
若 : 有 :到 :不行 ; 。 Seded RUE Ez 
So papakammo dummedho, janam dukkatamattano; 
(= VATERS IKU SB Cort ARE 
Daliddo inamadaya, bhufijamano vihafifiati. 
RBA RTRC 
Tato anucaranti nam, sankappa manasa dukha; 
依 - 此 * 彼 > 心中 EL T8 TES DRE 
Game va yadi varafifie, yassa vippatisaraja. 
fs TRA B BBC ASTE ERR FK 
So papakammo dummedho, janam dukkatamattano; 


(R? JA TEL T JK ES Ll PASE EES 
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Yonimaññataram gantva, niraye vapi bajjhati. 


VEA _ ZE a E, 2S > AP X. 2X2 、VY T, 
Bs —- E #E; ake Es Hae 8s 


Etafihi bandhanam dukkham, yamha dhiro pamuccati; 

v Y) c Et, t PLN 
hA E ER: ET EE 

Dhammaladdhehi bhogehi, dadam cittam pasadayam. 


Hj: 02 F> PBF2 452 


Ubhayattha kataggaho, saddhassa gharamesino; 


TES KG 之 :信者 # 


BS JH: gs rB: RIS 


Evametam gahatthanam, cago puññam pavaddhati. 


如 是 "在家; 施 


Tatheva ariyavinaye, saddha yassa patitthita; 


Bac ren n] BET RS 安立 * 信 5 於 * 中 
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Hirimano ca ottappi, pafifiava silasamvuto. 
HeMUOUOHS š EE Teo 
Eso kho ariyavinaye, ‘sukhajiviti vuccati; 
(rige | š (SpA He 
Niramisam sukham laddha, upekkham adhititthati. 
ES CHO f do HEUBRISEHMPET 
Pafica nivarane hitva, niccam araddhaviriyo; 
EHI SIE u dg (TUB SEES 


Jhanani upasampajja, ekodi nipako sato. 


Hg tst d St: TR —- C 2 


RARI 


Evam fiatva yathabhütam, sabbasamyojanakkhaye; 


a E Ud 知 * iek O 


Sabbaso anupadaya, samma cittam vimuccati. 
j> TRE Br Hy + ATE DL e Jt 
Tassa samma vimuttassa, ñanam ce hoti tadino; 
AT BC AEHRE HC: JS ASTERCH STER 
Akuppa me vimuttiti, bhavasamyojanakkhaye. 


Wc defe TOI SUR 
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Etam kho paramam ñanam, etam sukhamanuttaram; 


Jee B STR Jep de pcdes 


Asokam virajam khemam, etam ananyamuttamanti. tatiyam; 


3 — TE 2 LL EH 性 2 == 
TRE cs BEER LV FESSES EZIES 


~ (EX EBERT f EIS + Insuta f RLEY (AN 6.45) 
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第 六 品 Y 【 修 如 七 力 > IAHR Ra] 


wx 七 力 > 0 1272-0 精进 力 、@@ Ër2 ` @ W> ` @ < 
2 ` @ 32 ° 


4. "Sattimani, bhikkhave, balani. Katamani satta? 


T béi ! 此 * 等 2 是 "七 2 力 *。 以 - 何 E 为 + 七 : 耶 i ? 


Saddhabala, viriyabalam, hiribalam, ottappabalam, satibalam, samadhibalam, paññabalam. 
精 : dË. 2)” ri JIA, T. 


mE l O É: 2. : 
i 5295. ERE, l 


^: RAN 
一 me 


` 


^o St yc feaa 7J— Tñ lb pr hu 
Katamañca, bhikkhave, saddhabalam? 
Awi l MUAA AR? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako saddho hoti, saddahati tathagatassa bodhim — "itipi so bhagava 
araham sammāsambuddho...pe... satthā devamanussānam buddho bhagavā'ti. 


MEI! X RVESRORZ EDO, dilige 
ERO Weis T 如 是 "， 世尊 3 实 ~ 是 "(1) mE 
do e Q) iu udi E£ 2080 e, (3) QpILSIGRIGt 
(5) ri Aeae (6) xkora 0) 3AI 
poste Xs dt (8) 天 3 ABB. (9) pereż, (0) 世尊 2。 J 


Idam vuccati, bhikkhave, saddhabalam. 


A bÉEI! 36253482705, 
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第 二 董 X 解说 精进 力 一 一 忽而 不 擒 


X RAKE — /100] RFA | AJE o” MERER ; 是 故 没 等 ， 当 勤 精 淮 。 
[101] 璧 如 ， 小 水 长 流 ， 则 能 穿 石 。1/7021 若 行 者 之 心 ， 数 数 懈 庆 ; /103] ERA ° 
未 热 页 息 ， 路 欲 得 火 ， 火 蕉 可 得 ， 是 名 : 『 精 淮 1 ] 


Katamañca, bhikkhave, viriyabalam? 


e Emi! Xx, MrB ER ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako araddhaviriyo viharati akusalanam dhammanam pahanaya, kusalanam 
dhammanam upasampadaya, thamava dalhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu. 


诸 # 比 ? 堪 : 1 Aube Eržen, 发 勤 5 精 : 进 # 
BATIET 成 人 Ach kohe, — 精 : 
DRAR 勇猛 * 坚 


pa < 


Idam vuccati, bhikkhave, viriyabalam. 


诸 # 比 > 堪 : ! Jb625482:3ElJ)*, 
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ER — MES XL 7) 3 N 2 

第 三 重 y BEER 873 — — ED 
x WREE —— RRR ` WAGE EREE MRA 
Katamañca, bhikkhave, hiribalam? 


i hbt hil Xx, M-e Ba RE? 


Idha, bhikkhave, ariyasāvako hirimā hoti, hirīyati kāyaduccaritena vacīduccaritena 
manoduccaritena, hirīyati pāpakānam akusalānam dhammānam samāpattiyā. 


šW. I> 1! br RLA Rai Erpe, M02245 ae 


Z= t EN I =. ERE LEE 2 R 3 S Za ks GR 
f 证 "之 * 恶 * 行 =、 XOU, Bigeni ERAS. 


Idam vuccati, bhikkhave, hiribalam. 


iht boki ! 366 Z HS, 
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F = Ar — 

第 四 革 x Mn lu J — HD 
六 WOGEELTE — SE ASE KAINE AREE RR ° 
Katamañca, bhikkhave, ottappabalam? 


WS EEil X> MAITEARI HRE ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako ottappi hoti, ottappati kayaduccaritena vaciduccaritena 
manoduccaritena, ottappati papakanam akusalanam dhammanam samapattiya. 


$E >: brrr Rii Erpe, 愧 2 身 5 Z EE 
Lo 意 - 之 * 恶 * 行 二 愧 X 恶 不善 5 之 : 诸 # 法。 


` 


Idam vuccati, bhikkhave, ottappabalam. 


ihi brki ! 此 * 为 * 愧 72 力 *。 
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m T x 解 说 念 —h 3 asses 


X RAKE > [104] 没 等 比丘 | KERR” KER ^ RORE ° [105] A ° 
KETE” SUB hk RIRAN ; /106] RIRE ^ AEE o [107] ERTE > 
则 失 诸 功德 ; 若 念力 坚强 ， 路 入 ， 五 欲 赋 中 ， 丰 高 所 害 。/17081) Æo ABIRE RU 
HAE?’ RZ: 『 不 点 念 1 J 


Katamañca, bhikkhave, satibalam? 


ZE: 5 l Xs 以 - 何 5 为 念力“ 耶 i ? 


* 


Idha, bhikkhave, ariyasavako satima hoti paramena satinepakkena samannagato cirakatampi 
cirabhasitampi sarita anussarita. 


H bki ! JUUEUSSESAEILIZGEDAYTO, Pbr 
ZERO RESIES ARR M i a E 亦 - 慷 一 
念 、 EA Aias MO A Z = PF 232 , 


Idam, vuccati, bhikkhave, satibalam. 


EE Wr ! Jb* AE i27] 
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WEGE MEIRE 


yc GE AAAE > [109] 没 等 比丘 | 若 摄 心 者 ， 心 则 在 定 ; a dESE $K ^ BE Roi l > AGE 
法 相 。/110] 是 故 没 等 ， 常 当 精 勤 ， 修 性 诸 定 ; 若 得 定 者 ， 心 则 不 散 。17171711 警 如 ， 惜 水 
之 家 ， 善 治 坦 塘 [112] 行者 亦 尔 ， 锅 智慧 水 故 ， 善 修 和 禅定 ， 仿 不 漏 失 ， 是 名 高 : 
『 定 !1 


Katamañca, bhikkhave, samadhibalam? 


i bth | Xx, —VABRARELISHE? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako vivicceva kamehi...pe... catuttham jhanam upasampajja viharati. 
Idam vuccati, bhikkhave, samadhibalam. 


WMMÉII @ JLUECS.EIGdo. 次 * 欲 -、 BR Sh PB 
TIERS 有 时 5 有 zz 伺 *， WAELEZE HU 4n 
TE^ dg Et, 

T Jer: ECC n Rn, ps 2 S 3e 
1 AN t x 48] >, MRI z E > 


, = “a F, 34 243 
dme EN 202 2. Z = o Lx TR dg Ei, 


先 5 前 # 之 * 喜 了 、 RH — RogboEn Pia TRR 
apa že 第 * 四 ^ 神 乡 而 上 住人 hbt 在 2 | X58525ELJ, 
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PEH x ja S 7J— ERU 


eu ruv 一 


Katamañca, bhikkhave, paññabalam? 


Éil 又 MAERA ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako paññava hoti udayatthagāminiyā paññaya samannāgato ariyāya 
nibbedhikāya sammā dukkhakkhayagaminiya. Idam vuccati, bhikkhave, paññabalam. 


Ca ENE EE E EE DAC o: Üomlmewe 
EEr OERE ID ps REDZ | a. BUS EAE 
Aize Ë. J SEP >K 1 此 + 为 + 慧 和 4 力 *。 


Imani kho, bhikkhave, satta balānī”ti. 


ebur 1 beraa eA j 
Saddhabalam viriyafica, hirī ottappiyam balam; 
BS 7J^THz 355 7]^ 1812-7] Bo ua JJ 


Satibalam samadhi ca, pañña ve sattamam balam; 


JJ: a E, J] "B^ Lent 


Etehi balava bhikkhu, sukham jivati pandito. 


此 * 等 * 力 * 比 * 丘 4 Bep sess 


p 


Yoniso vicine dhammam, pannayattham vipassati; 


AL PR LES dk clo ES 3e NI 
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Pajjotasseva nibbanam, vimokkho hoti cetasoti. catuttham; 


i JC c o fe D: Z: Be 


~ (= a£ ge o t4 e Vitthatabalasutta A&GX-T2» (AN 7.4) 


m E E 
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arawi — N 
第 七 品 w 


【有 学 五 力 > MESM ] 
x miim > @ sim 6 PREO RREA O MRLE o 
163. "Catasso ima, bhikkhave, patipada. 
eux Y^ fei 


Katama catasso? 


Joco Fe boe 
四 ^ 者 为 * 何 和 ? 


Dukkha patipada dandhabhiñña, dukkha patipada khippabhiñña, sukha patipada 
dandhabhiñña, sukha patipada khippabhiñña. 


apet, @ yika 
O rke, — J 


@ 4E 
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WDR Gi TR 


ÉRIGS- Alth (kaye) 


Katama ca, bhikkhave, dukkha patipada dandhabhinna? 
béil 又 zx， Aiter OU XciEeiBG YR NE 
Idha, bhikkhave, bhikkhu asubhanupassti kaye viharati, ahare patikülasafifir [patikkülasafifi 

(si. sya. kam. pi.)], sabbaloke anabhiratisaññi [anabhiratasafifii (sī. sya. kam. pl.)], 
sabbasankharesu aniccanupasst; 
ibt nf tri Arbh, O RIR RR BAES 
E us D jeep: © zM-—-wis- gs 

HIRTIE; 00 G^edb De KOS ART ; 

maranasafifia kho panassa ajjhattam süpatthita hoti 

O 复 % 在 # 彼 2 内 + 心 ;， 安 * 住 入 死 ^ 想 


T 


Gto 


hiribalam, ottappabalam, viriyabalam, pannabalam 
彼 : 依 - 止 * 此 * 等 和 有 学 3 五 
© Bà 


IAES 
3. 2 >. 


So imani pañca sekhabalani [sekkhabalani (sya. kam.)] upanissaya viharati — saddhabalam 
E X : sH PC : 
) gk iL 
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EW SER) 
xx asubha-anu-passi 详细 (anu) #RÆ (passi 3&3R.) 不 兆 (asubha) 


= 


966 
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samadhindriyam, pannindriyam 


Tassimani paficindriyani mudüni patubhavanti — saddhindriyam, viriyindriyam, satindriyam 
彼 ? 显 5 现 5 此 * 等 和 之 : 钝 4 五 x 根 :， Bt: 
ThliELIRS. G) 念 # 根 :、 (4) Z 


i 
ZK. 


yc 3829 — anantariya 4A (¿nanta 
khayaya. 


接 ) XP (ariya) %9 => jP 


B 7 7W 
So imesam paricannam indriyanam mudutta dandham anantariyam papunati asavanam 
. 


j < B 25 


° 


>Z = Jr 3 2 pp = 3: 5 dh ax 
` ( anantariya) ZE? T" 3l 


x JL ` 


f BE 45.2 iE. 


直 * 接 :之 : 
( asavanam khayaya) 


° 


Ayam vuccati, bhikkhave, dukkha patipada dandhabhiñña 
BOE]! dber AE 


iB LE. 
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道中 (HDE ^ ENB 
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第 — ae A 


E3744 ) 
x 有 学 五 力 (如 来 五 力 ) 


=> 0 信 力 、 四 r> ` @ W>. @ 95&75.0 £7: 
Katama ca, bhikkhave, dukkha patipada khippabhiñña? 


SES > X Š |! 


Xs, 云 8 何 4 是 ”『 Prakak Me? 
Idha, bhikkhave, bhikkhu asubhānupassī kaye viharati, ahare patikülasaññi, sabbaloke 
anabhiratisafifit, sabbasankharesu aniccanupassti; 
s js l < 
Pet; 


Ei O nude 
Qo JS ESCAS 4 2. 2 AH, = : 
A = 82 s F 32 AB L 


O AE 
© j- pi r R] 2 
; © 於 " 诸 # 行 HE 有 zx 乱 x 常 4 想 ，; 


45 t 


18 e ET 


maranasafifia kho panassa ajjhattam süpatthita hoti 
SEINES 


安 3 1E > zL, 28 GES 


So imani pañca sekhabalani upanissaya viharati — saddhābalam...pe... paññabalam 
彼 * 依 - bo yb: ETUR E 2 E: 
WA. © mi» © ; 


B L3Rlsbe 3 2 Z + 利 * 五 x 根 
Bldg < 10) 


S zn J 
Tassimani pancindriyani adhimattani patubhavanti — saddhindriyam...pe... paññindriyam 
WoR 


s SB v d 『 
个 根 入 (4) i 


言 5 根 s、 (2) 
EIRE, 
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So imesam paficannam indriyanam adhimattatta khippam anantariyam papunati asavanam khayaya. 


Wole dbr Erp A, meake a, 直 * 接 i 之 :* 
rps ( anantariya) — $£]2i€ 9357 æ> ( asavanam khayaya) , 


Ayam vuccati, bhikkhave, dukkha patipada khippabhififia. 


rpbh l 此 * 名 2 D oximuÉIEP , 
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m dx SSEB 钝 五 根 、 修 禄 是 一 一 俱 解 脱 ) 


Katama ca, bhikkhave, sukha patipada dandhabhiñña? 


thb Éil Xs, 云 ?y 何 2 是 ~ U grei Me? 


Idha bhikkhave, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savicaram 
vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja viharati; 


@ m ke. ! 世 "" 间 3 有 zi 比 " 详 :， REA AEUR BEN 
$3 j Ara LAA, WRR ELED BRIE 194 


vitakkavicārānam vūpasamā ajjhattam sampasādanam cetaso ekodibhāvam avitakkam 
avicaram samadhijam pitisukham dutiyam jhanam upasampajja viharati; 


2 81 4e SH, Gub SIAI- 
foe — RoERIWdpoLSeAIEC Bozego 
TR (I Ext, 


pitiya ca viraga upekkhako ca viharati sato ca sampajano sukhafica kayena patisamvedeti yam 
tam ariya acikkhanti ~ upekkhako satima sukhavihariti tatiyam jhanam upasampajja viharati; 


O abc. denm edu. Erke cen, 
AeES dh FEMEZZ 『 blel4rEM x Min 
4 而 
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sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana pubbeva somanassadomanassanam atthangama 
adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham jhanam upasampajja viharati. 


© BLA xz 断 $$ 苦 X 故 Xx， Weles BI 5 2 = . E Ht 
Pi EX 不 Ea 不 x "n i Jez e AU x. j. HELMI 之 * 第 和 四 us p E £ 


So imani pañca sekhabalani upanissaya viharati — saddhabalam...pe... paññabalam. 


kek- dr -有 二 学 5 五 * 力 : 住 ， We: 『 OO LD 
O Mia O 愧 : 力 :、 @ Hu BIA l 


Tassimani pañcindriyani muduni patubhavanti — saddhindriyam...pe... paññindriyam. 

DAS 钝 8 五 * 根 fs， 谓 # : 『 (1) dEIARSQ (2) 
精进 $ 根 :、 G) Siks, (4) ZARE, (5) BR. J 

So imesam paficannam indriyanam mudutta dandham anantariyam papunati asavanam khayaya. 


彼 * 之 :此 * 等 4 五 x 根 { 印 % 故 <， mei rik H 直 * 接 :之 。 


Pio ( inantariya) — £12 3€ 353 38 ( asavánam khayáya) 


o 


Ayam vuccati, bhikkhave, sukha patipada dandhabhififia. 


Epb Éil 此 + 名 2 V 5223844828] 


o 
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PUR 女 SERED ( 利 五 根 、 修 禄 是 一 一 俱 解 脱 ) 


eu mv 一 


Katama ca, bhikkhave, sukha patipada khippabhiñña? [katha. 815 adayo] 


SR hbt Éil Xs, 云 何 5 是 P gaaei HR? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savicaram 
vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja viharati...pe... 


i bÉil. rri Aribi, Berako  AECIES E 
善 # 法 5， Argaz, rikr k; 喜 、 "P 


dutiyam jhanam...pe... tatiyam jhanam...pe... catuttham jhanam upasampajja viharati. 


@ &i QU SOR PeÜpPWwuÉLIELS GIAL ES 
ERL de, 具 4 足 由 z 定 而 “ 生 ? 喜 5、 kez RDZ: 


© Birks, EFTAS, MAIE Eks 
具 + 足 2 不 8 苦 &、 Piga T AABE ç 
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viriyabalam, pafifiabalam 
oa: To LE 
© d: DL 7] 7. 


IRR 


satindriyam, samādhindriyam, paññindriyam 
A 


(3) 


rre |* 五 * 根 
REMAR, 


r3 


7 ka 


ns 


fi Z= + ye F “五 x J: E UE at, 
H' 


o d 
So imesam paficannam indriyanam adhimattatta khippam anantariyam papunati asavanam khayaya 


Ayam vuccati, bhikkhave, sukha patipada khippabhiñña 
g: pb? 


245. 0) 


( anantariya ) 


Fer A 


-i 3b* 


T1 


zH? 
Tassimani pancindriyani adhimattani patubhavanti — saddhindriyam, vīriyindriyam 
显现 = 


( asavanam khayaya) 


而 速 和 得 8 无 x 间 5、 


直接 之 


2T grk , 
Ima kho, bhikkhave, catasso patipada’ti. Tatiyam 
EX b^ ÉI! 此 7 等 是 ~ 四 ^ 种 交道 么 踊 4。 | 
~ KEPER UR o fri 
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So imani panca sekhabalani upanissaya viharati — saddhabalam, hiribalam, ottappabalam, 


The Pali Text's Guidebook Fk & i$ wf f ¿EÉ 973 
第 八 日 X TEE | 七 著 提 分 」 ? 


w AKARO 38 ~ 
<S TA'A]! 
+ ak Wl ° 
没有 任何 一 法 ， 
EAER TEREE! 
So TERAH?’ 
而 单独 存在 ，; 
所 以 ， 心 也 不 能 订 并 “ 身 」 ， 
而 章 独 存在 ! 
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第 一 品 * 【七 车 提 分 一 一 七 个 完全 里 悟 的 人 条件 】 


Yc satisambojjhanga AZERI => Æ (sam 圆满 ) 念 (sati 正 念 ) F} 
(bojjha YE) 27 (anga 条件) > 圆满 正念 之 觉悟 条件 。 


Satta bojjhanga — satisambojjharigo, dhammavicayasambojjhango, viriyasambojjhango, 
pitisambojjharigo, passaddhisambojjharigo, samadhisambojjhañgo, upekkhasambojjhango. 


~ KE BP EE J + Sañgttisutta GN Zi ££) (DN 33, 330) 
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ARENA] 


生生 — — PIU [ 


184. "Ye te, bhikkhave, bhikkhü sillasampanna samadhisampanna fianasampanna 
vimuttisampanna vimuttihanadassanasampanna, dassanampaham, bhikkhave, tesam 
bhikkhünam bahukaram [bahupakaram (sya.)] vadāmi; 


[ HEGURÉI. SARGLEIEIDALRSR ZARIE Rt 
REEL (ESN ERER NAR, eRe RL RE t LE 
sas jose 1! MME pos Z Ra Se 3 PT STES, 


savanampaham, bhikkhave, tesam bhikkhünam bahukaram vadami; 


at 12 1! BLA ES y> 6: Z 4) 并 # 为 + 多 2 PR 4E2, 


upasañkamanampaham, bhikkhave, tesam bhikkhunam bahukaram vadāmi; 


Fat boti ! Bj) ES py Z: šB £ = p+ Z: AEE, 


payirupasanampaham, bhikkhave, tesam bhikkhünam bahukaram vadami; 


EE: behi! Mg LES y> 6 Z: AK SE y Z PAER, 


anussatimpaham, bhikkhave, tesam bhikkhunam bahukaram vadami; 


ei MEI! 则 2 称 1 LS y> 5 Z R82 Ay 2 £ š PT 2 ES, 


anupabbajjampaham, bhikkhave, tesam bhikkhünam bahukaram vadami. 


P bth! RIE4ÉDJXIMÉIA H X 为 《多 2 所 s 作 z。 


Tam kissa hetu?" 


ITEA SHREE ? | 
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"Tatharüpanam, bhikkhave, bhikkhünam dhammam sutva dvayena vüpakasena vüpakattho 


[dvayena vüpakattho (si. sya.)] viharati — kayavüpakasena ca cittavüpakasena ca. So tatha 
vüpakattho viharanto tam dhammam anussarati anuvitakketi. 


H b Éi ! drre b Kii AE, fk AmouksóR- 
NE A —feIESERT, — DO[ETGTOiRVERT, 如 8 是 ~ 
GARI AE S ERRAT 


Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhu tatha vüpakattho viharanto tam dhammam anussarati 
anuvitakketi, satisambojjhañgo tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti; 


€ whi! behini arke m kz 280 BE. 2, — 随和 
FIIRT,  dAgttfíigk: 『 3⁄6: 3244225] . 


An 


satisambojjhahgam tasmim samaye bhikkhu bhaveti; satisambojjhango tasmim samaye 
bhikkhuno bhavanaparipürim gacchati. So tatha sato viharanto tam dhammam pafifiaya 
pavicinati pavicarati parivimamsamapajjati. 
Ho Elide Tal a FREDE Gp voattkl D ms 
ESSA, BELEA MR EE RAES, AS 
BrE PRN BU RURE, 


Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhu tathā sato viharanto tam dhammam paññāya pavicinati 
pavicarati parivimamsamapajjati, dhammavicayasambojjhango tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti; 


@ z pem | M^ÉideGbdAidjedEt  £GWÉURWELN 
ASRA RAIRE ATIR, Ro yuk SS k; T RAF 


dhammavicayasambojjhangam tasmim samaye bhikkhu bhaveti; dhammavicayasambojjhango 
tasmim samaye bhikkhuno bhavanaparipürim gacchati. Tassa tam dhammam paññaya pavicinato 
pavicarato parivimamsamapajjato araddham hoti viriyam asallinam. 


wiki yr T — REDE 
l rum 法 $a i 
feme. BR a ky, REIRI 


MPO Fo yb f 


bon 
^l 
x 
iN 
TE. 
d 
= 
— 
NS 
x14 
mà 
14 
Ij 
XE 
<“, 
ak 
A Xi 43 m 

NS 
> 
| 
a 
JI AKI 
x 
Lr 
E 
Jd 
[en 
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Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhuno tam dhammam paññaya pavicinato pavicarato 
parivimamsamapajjato araddham hoti viriyam asallinam, viriyasambojjhañgo tasmim samaye 
bhikkhuno araddho hoti; 

e — yfi ! 比 2 堪 以 -正和 4 决 $ 择 zs、 向 + 察 和 i” ERI 
Be, 不 % 退 4 精 } 进 :时 "， 彼 * 比 * 丘 :发生 5 Told GikDES 


vlriyasambojjhañgam tasmim samaye bhikkhu bhaveti; viriyasambojjhañgo tasmim samaye 
bhikkhuno bhavanaparipurim gacchati. Araddhaviriyassa uppajjati piti niramisa. 
A. É: Br Í IB 3362 进 : ; 
d DiED EGER ys] js HET, 若 2 发 1 精 : 进 ; 者 #, 
上 剧 # 得 4 离 “ 染 5 味 * ( nirāmisā) 之: Sr. 


T IB 
qk 
x» 
Eas] 
| + 
> 
In 
A43 E 

Id 
H 
B 
A 
A 
$ 
e 


Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhuno araddhaviriyassa uppajjati piti niramisa, 
pitisambojjhango tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti; 


@ BovkE gode. GoedeseI deme, db 


yf gs 『 Jusita sl , 


pitisambojjhañgam tasmim samaye bhikkhu bhaveti; pitisambojjhañgo tasmim samaye 
bhikkhuno bhavanaparipurim gacchati. Pitimanassa kayopi passambhati, cittampi passambhati. 


I^fíldeidd- 分 5 
# r 4 — s, iE 
ul 


J Hj mepgnekÉil Foz 
E 4 
二; 305. 


9 
dde AMPA: 
Wo 48 —BjedMpeA 
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Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhuno pitimanassa kayopi passambhati cittampi 
passambhati, passaddhisambojjhango tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti; 


© ink l kea 意 - 音 - or PE Ra, DEED 安 * HT, 
PeybpEIS: 『 RPE e BAREDE 。 


passaddhisambojjhangam tasmim samaye bhikkhu bhaveti; passaddhisambojjhañgo tasmim 
samaye bhikkhuno bhavanaparipurim gacchati. Passaddhakayassa sukhino cittam samadhiyati. 


WÉ El M. T RLR e E4255] 有时” hbt hi 
D RSR x PRAA VISOESOSS, Ae xp 


Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhuno passaddhakayassa sukhino cittam samadhiyati, 
samadhisambojjhañgo tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti; 


Q ¿:)b26 i | behi ygt zs mu dey GRAT RAR, 
sei I> 1! bekis 『 Bog grj 。 


samadhisambojjhañgam tasmim samaye bhikkhu bhaveti; samadhisambojjhañgo tasmim 
samaye bhikkhuno bhavanaparipürim gacchati. So tathasamahitam cittam sadhukam 
ajjhupekkhita hoti. 


站 目 《 ZZ 4, m. 
ee 


Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhu tathasamahitam cittam sadhukam ajjhupekkhita hoti, 


O Hs kl! yki hs, BAPOR RKA 
BF, 比 * 丘 5 发 5 Dom Ege ag. 
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upekkhasambojjhango tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti; upekkhasambojjhangam 
tasmim samaye bhikkhu bhaveti; upekkhasambojjhango tasmim samaye bhikkhuno 
bhavanaparipürim gacchati. 


We T Abeg See uyu UR 


Evam bhavitesu kho, bhikkhave, sattasu sambojjhangesu evam bahulikatesu satta phala 
sattanisamsa patikankha. 


诸 : 比 * 丘 和 | RALE RRA, RDI AE, 
arr Arti RR EEA 


Katame satta phalā sattānisamsā? 
何 和 为 * 七 < PL xvi ji ^. HÉ; ? ; 
Dittheva dhamme patikacca afifiam aradheti. 
(1) ZMXLkV- UC WEBB ES 


No ce dittheva dhamme patikacca afifiam aradheti, atha maranakale afifiam aradheti. 


(2) 车 2 座 " 现 ;法 fF 中 3， KARME AN ried 
+ 本 


No ce dittheva dhamme patikacca aññam aradheti, no ce maranakale aññam aradheti, atha 
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya antarāparinibbāyī hoti. 


3) SURGE KUNA litige AU 
u BE OS aS S SE ain T piin 
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No ce dittheva dhamme patikacca aññam aradheti, no ce maranakale aññam aradheti, no ce 
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya antaraparinibbayi hoti, atha 
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya upahaccaparinibbayi hoti. 


(4) ZI GRL kA E  dpLIRi«pOTRO K 4282 
Bjid&s, R-an TAa a kA i A A, 
MR- £: U p OF. A M4R É ETA RiR , 


No ce dittheva dhamme patikacca aññam ārādheti, no ce maranakale aññam ārādheti, no ce 
pañcannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya antaraparinibbayi hoti, no ce 
pañcannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya upahaccaparinibbayi hoti, atha 
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya asankharaparinibbayi hoti. 


(5) ZIFXCIIRVARSBRRBRTES, 命 - 终 时 ” 亦 - 未 得 ? 
开 3 悟 *， 依 - 终 昼 ;五 x* 下 分 5 结 $ 未 * 得 2 中 般 3 涅 碟 ， de 
A RDT AE Er, KARLETA E RAe, 则 2 依 - 终 # 
Brno FAE ar 而 "得 fj T AGTA E Ri o 


No ce dittheva dhamme patikacca aññam aradheti, no ce maranakale aññam ārādheti, no ce 
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya antaraparinibbayi hoti, no ce 
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya upahaccaparinibbayi hoti, no ce 
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya asankharaparinibbayi hoti, atha 
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya sasankharaparinibbayr hoti. 


(6) IEIX ALIRBORVWRBqee, eat; pr K t 48 
开 3 悟 x*， 依 - SE SE SNT LE SSES EL sS SEE: S 
A; Boa ys e, 未 4 得? 生 ? 般 3 股 4 涅 可 和 #,， ROM sb 
五 * 下 ?分 5 结 # 未 * 得 4 然 x 行 5 般 3 涅 :此 # 者 #， AEI- AI Sla 
下 了 分 5 结 *， 得 2 l ARITA ER 。 
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No ce dittheva dhamme patikacca afifiam aradheti, no ce maranakale aññam aradheti, no ce 
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya antaraparinibbayi hoti, no ce 
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya upahaccaparinibbayi hoti, no ce 
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya asankharaparinibbayi hoti, no ce 
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya sasankharaparinibbayi hoti, atha 
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya uddhamsoto hoti akanitthagami. 


(T) ZEI(XMHÉLIERVASMSCBQRTqEe, it: BF” K t 412 Bl 2 
悟 *， RRi aoB T A AE KAR PIR 05 d 
22: Su h< F 25 a, KAIR ELA E RA, Rian 
TASAEBL, KAIETAN R R-RATA 
Abo, KAIR AITA R RAe, WER- 2: Sl b < F; 25 
Abl. At 『 bofe EnA erR AR 。 


Evam bhāvitesu kho, bhikkhave, sattasu bojjhañgesu evam bahulikatesu ime satta phala 
sattanisamsa patikañkha” ti. Tatiyam. 


Ii pbt hil 如 28 是 > 修 工 习 工 ol Er £$ ti ESSA 
ajz RES E det in m Xt + š z): 4 (i | 
(OB s 9/48 + uus ° Silasuta Jf ALR &E) (SN 46.3, 184) 


^2010.6.2(Z) 
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^ — — 


Z uD X 


【七 若 提 分 与 五 一 eS 


xr 
境界 ， 不 共 教 褒 ] 
Katamo ca, bhikkhave, pariyayo, yam pariyayam agamma panca nivarana dasa honti? 
| SES ETÉI ! Artez iE ( paryaya) ? 依 -其 < 教 : 
SU, 五 x 芋 和 成 为 + 十 ” 耶 # 


Jo = A- 
"B d X 


HS PS T 
pariyayena dvayam hoti 


Yadapi, bhikkhave, ajjhattam kamacchando tadapi nivaranam, yadapi bahiddha kamacchando 
tadapi nivaranam. 'Kamacchandanivaranantti iti hi dam uddesam gacchati. Tadaminapetam 


btk! @ Aiè grake s 
Ar € Eg 
c cq 


£ 四 nez 爱 ” 窝 : 亦 - 
乃 # 依 -此 * 而 "说 2， 


SCR bn 


二 


g` ENS 
Yadapi, bhikkhave, ajjhattam byapado tadapi nivaranam, yadapi bahiddha byapado tadapi 
nivaranam. 'Byapadanivaranan'ti iti hidam uddesam gacchati. Tadaminapetam pariyayena 
dvayam hoti. 
a m-EÉll! O Wc RUE 
E^ — HURELEU 4 
RUE 


B”, o ¿F£ 2 BR t Ex 
Jit- dbr miii, Hs- 360A 


2D 
> 
2& wuz 


ES 2 qm. 


Yadapi, bhikkhave, thinam tadapi nivaranam, yadapi middham tadapi nivaranam 
"Thinamiddhanivaranan'tti iti hidam uddesam gacchati. Tadaminapetam pariyayena dvayam hoti 
= 2] 


2:10 HG: ES  Q ERI NM 
Ars 乃依 -此 * 而 "说 5， "m 依 - »b* XL 


MURS 
Li AIL 
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Yadapi, bhikkhave, uddhaccam tadapi nivaranam, yadapi kukkuccam tadapi nivaranam. 
"Uddhaccakukkuccanivaranan ti iti hidam uddesam gacchati. Tadaminapetam pariyayena 
dvayam hoti. 


bhil ml zE QO Eos E dS 


, 


Edo 乃依 -此 * 而 "说 2， 故 4 依 -此 * 之 : 教 : 说 2 为 二 。 


2x 


Yadapi, bhikkhave, ajjhattam dhammesu vicikiccha tadapi nivaranam, yadapi bahiddha 
dhammesu vicikiccha tadapi nivaranam. "Vicikicchanivaranan ti iti hidam uddesam gacchati. 
Tadaminapetam pariyayena dvayam hoti. 


iix Éi! @ Arre- ARA O 外 # 法 i 之 +: 疑 - 
ALR AS  EORIEUXG 乃依 -此 + 而 /说 i:， 故 4 依 -此 * 
=Z = Zk; E PE —", 


Ayam kho, bhikkhave, pariyayo, yam pariyayam agamma pafica nivarana dasa honti. 


bhil 有 z 此 * 之 : 教 : 膏 8， 依 - 此 * 之 : 教 : 说 2， 而 "五 * 
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THE ES T VU 
ei l>: | 有 z 何 5 之 : 教 3 
分 5 成 为 4 十 ”四 ^ 耶 :< ? 


二 SS 


2965 ? R- 其“ 教 ; 


Katamo ca, bhikkhave, pariyayo, yam pariyayam agamma satta bojjhañga catuddasa honti? 
A: 


一 “人 P 


ZL, 七 < Zit 
Tadamināpetam pariyāyena dvayam hoti 


Yadapi, bhikkhave, ajjhattam dhammesu sati tadapi satisambojjhango, yadapi bahiddha 
dhammesu sati tadapi satisambojjhañgo. `Satisambojjhañgo'ti iti hidam uddesam gacchati 
aht KG fes 


x ! @ 内 法 5 cue 念 
@ FFE 2 + A S 


AM 


JA OU l4 
5 者 家 jE 依 - br fg 


di 
>^ P 
gii, 


* 
-Š 


- Jr 305 2 
Yadapi, bhikkhave, ajjhattam dhammesu paññaya pavicinati [pavicinati (ka.)] pavicarati 
parivimamsamapajjati tadapi dhammavicayasambojjhango, yadapi bahiddha dhammesu 
dvayam hoti. 


paññaya pavicinati pavicarati parivimamsamapajjati tadapi dhammavicayasambojjhango 
Dhammavicayasambojjhango'ti iti hi dam uddesam gacchati. Tadaminapetam pariyayena 
Fp: If 


> 
pariyayena dvayam hoti 


LAR- 
Yadapi, bhikkhave, kayikam viriyam tadapi viriyasambojjhañgo, yadapi cetasikam viriyam 
tadapi viriyasambojjhango. `Viriyasambojjhañgo'ti iti hidam uddesam gacchati. Tadaminapetam 
E: VL 
2 


:之 * 精 
IEEE 
故 入 依 - 此 + 之 * 教 


e 


z 9 
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Yadapi, bhikkhave, savitakkasavicara piti tadapi pitisambojjhañgo, yadapi avitakkaavicara pliti 
tadapi pitisambojjhango. 'Pitisambojjhango'ti iti hidam uddesam gacchati. Tadaminapetam 
pariyayena dvayam hoti. 


pbi) O ArRL defino Aal Di 
ie 25] ; AX AR 4i. x COREA E» JR- Aa Ta T 
MEME 


Hek Jed 


2 = 
s: 


= R- Jb* fq 


Yadapi, bhikkhave, kayappassaddhi tadapi passaddhisambojjhañgo, yadapi cittappassaddhi 
tadapi passaddhisambojjhango. 'Passaddhisambojjhango'ti iti hidam uddesam gacchati. 
Tadaminapetam pariyayena dvayam hoti. 


MEI! © gregi g Aa Ú RLR qes ER 
2 3 LZ 88135 PAs T oggi qes Sma pa 
5p . 『 RLR qes E4355] +h 则 了 依 -此 :而 "说 3 


故 依 -此 之: 教 : 说 P u. 


Yadapi, bhikkhave, savitakko savicaro samadhi tadapi samadhisambojjhango, yadapi 
avitakkaavicaro samādhi tadapi samadhisambojjhango. 'Samadhisambojjhango'ti iti hidam 
uddesam gacchati. Tadaminapetam pariyayena dvayam hoti. 


hbt! 0 dm idibus Za AS P RZA 
Eig] 加 Re 和 无 x 人 向 + 之 : 定 s， TAA Dol 
RBS; 。 DREZ ZAREN deo 则 了 依 -此 * 
WoW, oder LU AL 


ES 
Sd 
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Yadapi, bhikkhave, ajjhattam dhammesu upekkha tadapi upekkhasambojjhango, yadapi 
bahiddha dhammesu upekkha tadapi upekkhasambojjharngo. 'Upekkhasambojjhango'ti iti hidam 
uddesam gacchati. Tadaminapetam pariyayena dvayam hoti. 

bhil @ Arktek, MAr UGGAliét EGG 
25] 3; dhik zeit, — 亦 -为 l Bd SHE] 
JEER DE Ah 则 ? 依 -此 * 而 "说 6， — 故 & 依 -此 * 


m 


Ayam kho, bhikkhave, pariyayo, yam pariyayam agamma satta bojjhanga catuddasa" ti. Dutiyam. 


sx >; ! 有 xz 此 * 之 +: 教 : 说 is ; fRobsmz4IW, 七 和 车 入 
-分 5 而 心 为 * e 四 ^。 | 


fà bs 


提 


~ KELE- E £ 4838 8, + Pariyayasutta KARY (SN 46.52) 
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第 四 品 X [CERD NANA MANUA ] 


第 一 节 ç SEIS M 


"Yasmim, bhikkhave, samaye Imam cittam hoti, akalo tasmim samaye 
passaddhisambojjhangassa bhavanaya, akalo samadhisambojjhangassa bhavanaya, akalo 
upekkhasambojjhangassa bhavanaya. 


[GRÉ owlEidIBES 修 : [ 
REDI, AUEM BRO T RRRA 
BAJE; 4618-9 『 RAe E4525) ， 为 * 非 时 7。 


Tam kissa hetu? Linam, bhikkhave, cittam tam etehi dhammehi dussamutthapayam hoti. 


TESB: ? SEQ b^ gio»! Buie Mbr rie 
Iy tr R 发起。 


Seyyathapi, bhikkhave, puriso parittam aggim ujjaletukamo assa. 


thb hi | 壁 4 如 有 zz 和 人 8， RAE KERB, 


So tattha allani ceva tinani pakkhipeyya, allani ca gomayani pakkhipeyya, allani ca katthani 
pakkhipeyya, udakavatafica dadeyya, pamsukena ca okireyya; bhabbo nu kho so puriso 
parittam aggim ujjalitun” ti? “No hetam, bhante” 

JOH iti Rr X, 投 交 以 - 湿 " 牛 类 5， Baok 23 
加 ;水 <4、 OG, ROEN, 彼 * 人 8 得 4 能 2 令 小 z= 火 5 烧 * 燃 
HBe? | 
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"Evameva kho, bhikkhave, yasmim samaye linam cittam hoti, akalo tasmim samaye 
passaddhisambojjhangassa bhavanaya, akalo samadhisambojjhangassa bhavanaya, akalo 


upekkhasambojjhangassa bhavanaya. Tam kissa hetu? Linam, bhikkhave, cittam tam etehi 
dhammehi dussamutthapayam hoti. 


| béi ! 如 是 "， L LLIPI 4.99 
KOESEUUAS do dpt; AIRO Td 
ROS; dO 非 5 其 时”; £l 9€€9 『 eeg 
MEME 非 5 其 < 时 ~。 人 * 2 fei 
dto 以 -此 * 等 % 诸 ?法 5 其 5 其 4 发 ?起 : 

Yasmifica kho, bhikkhave, samaye linam cittam hoti, kalo tasmim samaye 


dhammavicayasambojjhangassa bhavanaya, kalo viriyasambojjhangassa bhavanaya, kalo 
pitisambojjhangassa bhavanaya. 


EE n | 必用 Bp EA uO 『 Rk AA 
J&* k, 分 5 Z = WU. Roe Ar EA `: ] 之 
H£” ye uD T ES 


Tam kissa hetu? Linam, bhikkhave, cittam tam etehi dhammehi susamutthapayam hoti. 


PTEE? KSl PARATA, mabe raki 


Seyyathāpi, bhikkhave, puriso parittam aggim ujjāletukāmo assa. 


诸 去 比丘 ! 壁 4 如 有 去 人 3， Barhi KERRO RR, 


So tattha sukkhani ceva tinani pakkhipeyya, sukkhani gomayani pakkhipeyya, sukkhani 
katthani pakkhipeyya, mukhavatafica dadeyya, na ca pamsukena okireyya; bhabbo nu kho so 
puriso parittam aggim ujjalitun" ti? "Evam, bhante" 


Rebri XR, Bega žr Aing DL, 
mè ki GS, B E 彼 * 和 8 得 Fon WARNER ? | 


| K+42⁄2 | 如 8 是 ~。 | 
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"Evameva kho, bhikkhave, yasmim samaye linam cittam hoti, kalo tasmim samaye 
dhammavicayasambojjhangassa bhavanaya, kalo viriyasambojjhangassa bhavanaya, kalo 


pitisambojjhangassa bhavanaya. Tam kissa hetu? Linam, bhikkhave, cittam tam etehi 
dhammehi susamutthapayam hoti." 


TaK] deli gb. AAO Tog 


9 z^ 
择 ? 法 ?车 % 提 * 分 5 之 :时 "， RAARO CGRDHodedbut 
分 5] 之 :村 RARO DGkn&e Su Ae] 之 -时 


Fe pA RSH RE? H bhi ! 其 ? 懈 5 心 者 此 * 等 和 以 - 诸 
法 5 易 - 认 "发 起 5。 
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p PE 心 浮动 时 


Yasmim, bhikkhave, samaye uddhattam cittam hoti, akalo tasmim samaye 
dhammavicayasambojjhangassa bhavanaya, akalo viriyasambojjhangassa bhavanaya, akalo 
pitisambojjhangassa bhavanaya. 


A Eil 心 ; 浮动 4% 时”， del 90 T RRA t 
ip ， Ate, BO CoGBDHCGESEGARÓAS ， 
Asse BIRO TGRl&BCGHEeA:] ， 为 < 非 (时 


Tam kissa hetu? Uddhatam, bhikkhave, cittam tam etehi dhammehi duvüpasamayam hoti. 


TER sg: 比 * 皇 5 1 浮 % 动 i 心 者 #， Mbr FL k 
EODRORLU BE. 


Seyyathapi, bhikkhave, puriso mahantam aggikkhandham nibbapetukamo assa. 


il Bsr ARAE, BOREK D, 


So tattha sukkhāni ceva tiņāni pakkhipeyya, sukkhāni ca gomayāni pakkhipeyya, sukkhāni ca 
katthani pakkhipeyya, mukhavatañca dadeyya, na ca pamsukena okireyya; bhabbo nu kho so 
puriso mahantam aggikkhandham nibbapetun” ti? “No hetam, bhante” 


ÜCGHIJ5CEERYAC Ses On AARRE, — BD PG dE 
加 了 吹风 5， PARETE, o AUKREGÉKS 
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“Evameva kho, bhikkhave, yasmim samaye uddhatam cittam hoti, akalo tasmim samaye 
dhammavicayasambojjhangassa bhavanaya, akalo viriyasambojjhañgassa bhavanaya, akalo 
pitisambojjhañgassa bhavanaya. Tam kissa hetu? Uddhatam, bhikkhave, cittam tam etehi 
dhammehi duvupasamayam hoti. 


| ebei] 如 8 是 ~ 心 [ 浮动 和 时 ~ El SIG Rrra 
REDE, 为 * 非 时"， (DO 精 : 进 ;车 和 提 s 分 5， 为 * 非 时 7”, 
1:80 ` 为 +* 非 时”。 Je pA k e Rs ? a 2 
Éil FAAATA, Abr Ere a kr der 
Yasmiñca kho, bhikkhave, samaye uddhatam cittam hoti, kalo tasmim samaye 


passaddhisambojjhangassa bhavanaya, kalo samadhisambojjhangassa bhavanaya, kalo 
upekkhasambojjhañgassa bhavanaya. 


RÉI 心 1 浮 % 动 ?时 "， APO Uds x Xs 
提 * 分 51 之: 时” ARO I Bzy 
RE. 29138 BIRTE 2er, 


Tam kissa hetu? Uddhatam, bhikkhave, cittam tam etehi dhammehi suvūpasamayam hoti. 


TIAE? GBgttEI. o GRe*EKuldpeo 以 "此 ?等 2 之 * 诸 
L mk a St ss. rz 


Seyyathapi, bhikkhave, puriso mahantam aggikkhandham nibbapetukamo assa. 


Ze: >K ! Esen Ar AERO a K 2 KER 
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So tattha allani ceva tinani pakkhipeyya, allani ca gomayani pakkhipeyya, allani ca katthani 
pakkhipeyya, udakavatafica dadeyya, pamsukena ca okireyya; bhabbo nu kho so puriso 
mahantam aggikkhandham nibbapetun" ti? "Evam, bhante" 


彼 2 对 此 * 投 和 以 - 温 " XR, WARE, 投 和 以 - 湿 " Ge, e 
K+ BU. 撤 $ 座 4 介 ， AAIR EREKE AEGRO) 


"Evameva kho, bhikkhave, yasmim samaye uddhatam cittam hoti, kalo tasmim samaye 
passaddhisambojjhangassa bhavanaya, kalo samadhisambojjhangassa bhavanaya, kalo 


upekkhasambojjhangassa bhavanaya. Tam kissa hetu? Uddhatam, bhikkhave, cittam tam etehi 
dhammehi suvüpasamayam hoti. 


eB brki ! drna iE 
Ei FAEN 之: 时"， Xn 
5j 之 * 时 ~， EDS: Ú RREA 之 * 时 ~。 
何以 ~ 故人? SY Yel GRE 
ikeAmEÓBU 


am 
ai SN 
x rg 
n Eo 
l4 > 
© 
Pu 
= `x 
EnS 
m T 
ov mà 
mS 
qk © 
xx 
ib = 
' BÉ 
iv 


Satifica khvaham, bhikkhave, sabbatthikam vadami" ti. Tatiyam. 


ae beki! £eRe60 『 RSSRA 


~ (26682 o BLUE. Brr ERMi ° Aggisutta KOY (SN 46.53) 
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第 五 品 w [ 381A EET 18 6373 7 ) 


m dx TUM xS 


X 五 解脱 成 熟 想 — @ RALO ik» O REKE: @ jum 
O ERE > RDK > MLR AIER o 


N mv 一 


Pañca vimuttiparipacaniya sañña — @ aniccasañña, @ anicce dukkhasañña, © dukkhe 
anattasañña, @ pahanasañña, @ viragasañña. 


m. O rëi RIAR, 18^ Bp T8 I. AES 
IGEN J 


Ime kho, āvuso, tena bhagavatā jānatā passatā arahatā sammasambuddhena pañca dhamma 
sammadakkhata; A& x | 42 Etk GELS GEBRGGES. MELEE 
Errare 正 全 实 一 开 计 示 ~ 此 + 等 4 五 > 法 于。 

tattha sabbeheva sarigayitabbam...pe... atthaya hitaya sukhaya devamanussanam 


[sangitiyapaficakam nitthitam (sya. kam.)]. 


故我 等 ?之 :一 - 切 :， 今 ; 其 < 结集 *， TALI GAME 
A54lX Gb nl Hd. AILES —AURLBUSSBLI 
> ` Hn <š 人 


~ KE BP EE + Sangitisutta GN 3 £E (DN 33, 322) 
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"m Ht X 六 决 择 分 想 


X KAJA > @ 4 o 四 RARA >O s. ut 
je lr2g 7 FA = © ia 
3k i48 o 


= 


© © 


Ena 


Cha nibbedhabhagiya sañña [nibbedhabhagiyasañña (sya. kam. )]- @ aniccasañña, @ anicce 


dukkhasañña, @ dukkhe anattasañña, @ pahanasañña, @ viragasañña, @ nirodhasañña. 


AUGIRRELAM 4H i š 『 e # T ETGEN @ s € x Seri 和 者 关东 对 术 GEN 
© eE F EE SAB L. o Jj: A i e mk”. $i £ 28 —. Q Jue 
== 
EA 


~ KE PEE gh + Sangitisuta AZ &E) (DN 33, 329) 


Satta safifia — @ aniccasafifia, @ anattasafifia, € asubhasañña, O adinavasafifia, € 
pahanasafifia, G viragasafifia, @ nirodhasafifia. 


Gun: TORRA € ERAR @ PURA 
L [ mu dri 想 去 dg x S48. NX A GEN 
MALES L m IN PIER. 7 t O | 工 @ n H 
o i8: É; zB =. e ra IK 78 —. 5 E $rá 48. ¿Ka S. 

2 
Z. J 


~ KE 26£E J + Saùgitisutta 会 请 经》 (DN 33, 331) 
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第 作品 W 【 优 了 夷 八 随 仿 住 】 


x 六 随 念 住 > @ 一 至 三 神 38 k 344 » @ 光明 起 ESER O RAK 
3— iraz (E482) 0 404 — nI: @ Zok AES 
@ T ` f£ - # BAgEHSRÓR (四 念 住 ) 一 一 正念 正 知 。 


29. Atha kho bhagava ayasmantam udayim amantesi — 


Wee sc XI e Riy b k mus : 


“kati nu kho, udayi, anussatitthanani”ti? 


EIAS | DAE EE LB ATE HRE £ ] 


Evam vutte ayasma udayi tunhi ahosi. 


AefmECESEP, Ma EER REAR, 


Dutiyampi kho bhagavā ayasmantam udayim āmantesi — 


4: fpr Rr [9] 54 tili r a 
“kati nu kho, udayi, anussatitthananr' ti? 


| 优 z 陀 s 夷 - BAEHR TERE? | 


Dutiyampi kho ayasma udayi tunhi ahosi. 


Ras 2482 lei R IRK REAR, 
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Lamp for Mind 


Tatiyampi kho bhagava ayasmantam udayim amantesi 


prox»: —5 E 48 > F]: 45 


TF: 8 
3 


“kati nu kho, udayi, anussatitthananr' ti? 


| eik- ! 


Tatiyampi kho ayasma udayi tunhi ahosi 


FN E 48 A zx pei k- "pe 


RUERTSARS. 


Atha kho ayasma anando ayasmantam udayim etadavoca — 


Lem. 
AIF”, 


Pirm #2 2 t FL 


H. = 
EL: 


sattha tam, avuso udayi, amantesr'ti 


| ggg eig- 


Žr 


随 % 念 3 住 有 z 绑 * 何 2 耶 2: ? | 


x FZ 3 rm Ee: 


ABC et ken, 


"Sunomaham, avuso ananda, bhagavato 


| 里 5 者 # 阿 * PË 


SUL XK bB 


de B] 5, 


Idha, bhante, bhikkhu anekavihitam pubbenivasam anussarati — seyyathidam ekampi jatim 
dvepi jatiyo...pe.... Iti saka 


Kete) weis ytEÉI, 能 i 
+a" i 『 一 - X; . cA serowa o J 
feft 


fo 其 < Ez MAS, 


Idam, bhante, anussatitthanan"ti. 


AX 


do 


AS 


Jg 


E EE RIS, 


e 


~ 
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> A 


Jg 


2 


Iti sakaram sauddesam anekavihitam pubbenivasam anussarati 
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Atha kho bhagava ayasmantam anandam āmantesi — 


j . 36 = e m 
MEE SE pe Rich hka o 


ev mv 一 


“annasim kho aham, ananda — 'nevayam udayi moghapuriso adhicittam anuyutto viharatitti. 
| DER! Reko sbri ei R- AE, o 不 % 勤 $ 於 " 增 ? bc 
NES vd, 


Kati nu kho, ananda, anussatitthananr' ti? 


Fev €! R SAAE EE ATE HRS T | 


"Pafica, bhante, anussatitthanani. Katamani pafica? 


| Kegel Arn AMES 以 - 何 5 为 * 五 x* 耶 i ? 


Idha, bhante, bhikkhu vivicceva kamehi...pe... tatiyam jhanam upasampajja viharati. 


O kete! SEIS EIC 
) E^. REG BoR ER NUES, ARAN, 由 x 
T ko; u Hp MARIN E u E. 
s . PORRAS, SFO. OTi- WD 
ERL Seq Rigid Ux Imo We 
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Idam, bhante, anussatitthanam evam bhavitam evam bahulikatam 
ditthadhammasukhaviharaya samvattati. 


Koel JC DEDE iden Ey. AE G i 所 人 修 3 
dt, Aega [ AEk HE] , 


“Puna caparam, bhante, bhikkhu alokasaññam manasi karoti, diva saññam adhitthati, 


© tke, Kriel fay a Wiz k iB; dES 


yatha diva tatha rattim, yatha rattim tatha diva; 


Pewli, Aew, 


iti vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhasam cittam bhāveti. 
v `` LY s x4 P 习习 2: 
如 8 此 *， 心 ; 开 3 意 - 解 x、 oae Arar, 修 : BUMI: AE. 


Ai MAE T > & 
Xu —, Nw A x 
AN Wr to 


Idam, bhante, anussatitthanam evam bhavitam evam bahulikatam fianadassanappatilabhaya 
samvattati. 


Kelt l 6m ESHE, Boami a, 如 是 "多 2 所 


"Puna caparam, bhante, bhikkhu imameva kayam uddham padatala adho kesamatthaka 
tacapariyantam puram nanappakarassa asucino paccavekkhati — 


© rke, Keil Arbh, 此 * 身 5 B8 NUES m ES, 
自爱 了 顶 2 而 上 下 二 ， PAQO 25225. BRK TRI ROB Enae 
» M 
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`atthi imasmim kaye kesa loma nakha danta taco mamsam nharu [naharu (sl. pi.) di. ni. 
2.377; ma. ni. 1.110] atthi atthimifijam vakkam hadayam yakanam kilomakam pihakam 
assu vasa khelo singhanika lasika muttan'ti. 


999 
papphasam antam antagunam udariyam karisam pittam semham pubbo lohitam sedo medo 
Ibr 5 Ti Hz [ KA Y. +. Ki. B ` Ke A RN 
L7 — ` Wi Hi 2 ` "s N AIL ` BTS ` gp. RE. Bh. B+. 
Wes We de. (HB) 、 MER Aa MEN des PPS 
脂 :、 GARS. Ax EA A RO. JK; 1 
AE 


Idam, bhante, anussatitthanam evam bhavitam evam bahulikatam kamaragappahanaya samvattati. 
wre pR er ar, 
则 2 能 ; [ 802 e= es] — (BAR 


妃 & 是 多 2 所 名作 和 
` E n 爱 7) o 
"Puna caparam, bhante, bhikkhu seyyathapi passeyya sariram sivathikaya chadditam 
[chadditam (si. sya. pi.)] ekahamatam va dvihamatam va tihamatam va uddhumatakam 
vinilakam vipubbakajatam. 

o 28 c. 


HR, Kett | 
AdESROMÁ 


Lo Heden RR LESS. 

经 :一 -日 "、 或 5 经 :二 日 "、 或 5 经 
+ ET 曲 

RIBARA 6562. Ba. 2 ; 


4*7) n Yet RE CU ARE, 


So imameva kayam evam [evanti idam satipatthanasuttadisu natthi] upasamharati 一 
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'ayampi kho kayo evamdhammo evambhavi evamanatito"tti [etam anatitoti (si.)]. 


[ Releg, REPR, RIELE zl 
如 8 是 ~ 之 * 事 ~。 1 
"Seyyathapi va pana [seyyatha va pana (sya.)] passeyya sariram sivathikaya chadditam 


kakehi va khajjamanam kulalehi va khajjamanam gijjhehi va khajjamanam sunakhehi va 
khajjamanam singalehi [sigalehi (si.)] va khajjamanam vividhehi va panakajatehi khajjamanam. 


3 5 kg & x M = ` 3 T 
(2) 璧 < 如 %， IRR RA, t SJ 88S 9c 28 HS 
Ere. 或 代为 入 应: BERE. PES- EE FITE EA 或 为 * 狗 和 所 
o 或 5 为 { 野 5 干 4 所 $ 食 "、 或 为 种 ?种 :之 < 有 z 情 ;所 $ 咬 2 ; 


So imameva kayam evam upasamharati — 


彼 2 乃 如 xX 是” 比 > 较 ?已 + 身 ?"， Gt: 


"ayampi kho kayo evamdhammo evambhavi evamanatito”ti. 


[ Kz. i 亦 - 如 是 "， 如 是 "所 成 ， DR ER R 
如 4 是 "之 * 事 "。 |] 


“Seyyathapi va pana passeyya sariram sivathikaya chadditam 


atthikasankhalikam samamsalohitam nharusambandham...pe... 


3) deHRf«EERe4nLeS Arpe MR Ae, 


atthikasankhallkam nimmamsalohitamakkhitam nhārusambandham... 


(4) A< 2 zn a. AI PR 2 Sr Z = CHR 


, 
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5) 肉 x Bom "E E AN 
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1001 


^ 


BV EDIDI 8 
EL: 


PS 
X. 
GC 

ARA 


, 
= < 
Ex 


(A ç, $n s 1 k = fpi yga 
aññena hatthatthikam aññena padatthikam aññena jañghatthikam aññena Urutthikam aññena 
katitthikam [katatthikam (si.)] aññena [pitthikandakam aññena sisakataham (sī. pi.), 
pitthikandakatthikam aññena sisakataham (sya. kam.)] phasukatthikam 

iBt 04g 

RLR £ ; 


那 了 是 一 脚 : Wi , 
16 < EZ: > "Eri ， 


1854 28 2 Aa 
E -有 3 JA ed (B ç, 


-一 


月 x, ARE AS 
afifiena pitthikantakatthikam afifiena khandhatthikam aññena givatthikam afifiena 
hanukatthikam aññena dantakatthikam afifiena sisakataham [pitthikandakam afifiena 
sisakataham (sī. pi.), pitthikandakatthikam afifiena sisakataham (sya. kam.)], 
# 是 -着 + 椎 5 明生， ARRIR GAMAS RS 
Fra R ASRS; 
atthikani setani Sankhavannappatibhagani [sañkhavannupanibhani (sī. sya. pi.)] atthikani 
pufijakitani [puñjakatani (pl.)] terovassikani atthikani pütini cunnakajatani 
LAS, MR RE, RIRS a 
@&€*6 2 (8 RIF RAH Elai 
BEARR RLA ; 


~ 
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CF 32) The Raft and Lamp for Mind 
So imameva kayam evam upasamharati 
^ 


f^ PiRECMWaUELROMY 


qu. 
2 


ayampi kho kayo evamdhammo evambhavi evamanatito'ti 


[ Rele hepr 
如 2 是 ~ 之 * 事 ~ 


如 是 "所 成。 当 4 不 & 能 加? 免 8 
J 
Idam, bhante, anussatitthanam evam bhavitam evam bahulikatam asmimanasamugghataya 
samvattati 
KBL ! Mere RSE F Ann E Es. 
dt, 则 + 能 2 [ sc ASH] : 
viharati. | 


如 是 ”多 2 所作 


“Puna caparam, bhante, bhikkhu sukhassa ca pahana...pe... catuttham jhanam upasampajja 
gu -b + 


， 大 ?4 德 f ! demekÉi, eO bDK 又 六 斯 和 
TIS ORQ als o Ao. Ro, Rc. f 
AR TRENE 2e gogi dks 
samvattati. 


Idam, bhante, anussatitthanam evam bhavitam evam bahulikatam anekadhatupativedhaya 
uo 2 | 


)br xz BER & 2 EZ Er 
. [ kà 


EIS 如 是 "多 3 所作 2 
MEI S ° 
Imani kho, bhante, pañca anussatitthananr"ti 
大 # 德 和 1! 


Jb* 3 > 2 RES < AES, 


~ 
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"Sadhu, sadhu, ananda! Tena hi tvam, ananda, idampi chattham anussatitthanam dharehi. 


[ £c. 善 # 哉 3 PPI RA, 汝 & 阿 * 准 # ! 亦 - 


Idhananda, bhikkhu satova abhikkamati satova patikkamati satova titthati satova nisidati 
satova seyyam kappeti satova kammam adhitthati. 


O deg AMI oa, (esie 
iine NIMM Adel. AEST WAS. 
2-2 43 了 


Idam, ananda, anussatitthanam evam bhavitam evam bahulikatam satisampajaññaya 
samvattati"ti. Navamam. 


阿 * žr ! dbr èe ESAE, Bora a, 如 8 是 ~ 多 2 所 


~ KL GPE h + >; f + Udayiuta fÉ [f£ R > B f£ 4) (AN 6.29) 
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Para c AN 
第 七 品 w 
Xx +4 [@ AHS 


7 三 
(TELAFER ] 
RAA O RKA O 不 浮想 、@ uum «0 拾 断 起 、@ gi 
D` O RRO wd S pug - O jor UEERS ` O 入 出 息 


"Sace kho tvam, ananda, girimanandassa bhikkhuno dasa sañña bhaseyyasi, thanam kho 


panetam vijjati yam girimanandassa bhikkhuno dasa safifia sutva so abadho thanaso 
patippassambheyya 


EAE o] 
Bu: 六 汝 & 往 关 者 <“ 利 ? bi uà Es 
| . +L 


Katama dasa? 


何 和 等 ? "为 * 了 NES HRe? 


N mv 一 


eu mv 一 


eu vv 一 


nirodhasanna, sabbaloke anabhiratasanna [anabhiratisanna (ka.)], sabbasañkharesu 
anicchasañña, anapanassati. 
B's 


Aniccasafifia, anattasafifía, asubhasafifia, adinavasafifia, pahanasafifia, viragasafifía, 


O €um. O € o8 O TUER. 
O i: ERI O Ep. O AAN @ D.S. 
O 一 - 切 # 世 ~ 间 : RTIRA O0 一 - 切 : 行 :无 x 常 和 想 i € 
ABIE So j 
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Katama cananda, aniccasañña? 


T El pe $£2225 8 e L ABS HE: ? 


Idhananda, bhikkhu araññagato va rukkhamülagato va suññagaragato va iti patisañcikkhati — 
'rüpam aniccam, vedana anicca, sañña anicca, sañkhara anicca, viññanam aniccan'ti. 


阿 * 准 # ! 3t0EGORGGU EG, MEAT ARDES, MEIRE TF, 


irl 而 < 思 * 择 2 : 『 eetri ki, ZEER At, 
TH ALTO OE a, m 
Mrena ht, Iren Ehk, oto JI 


Iti imesu paficasu upadanakkhandhesu aniccanupassi viharati. 


del 28 tu dbr dE ERL Sk A A AES, 


Ayam vuccatānanda, aniccasaññā. 


阿 * 难 # ! 此 * 名 2 为 + 无 x 常 t 想 。 
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Ae — at <Ar Y 
D: NM xz Ant fy 5H 


Katama cananda, anattasañña? 


T El pe 8225 8 R RRE ? 


Idhananda, bhikkhu araññagato va rukkhamülagato va suññagaragato va iti patisañcikkhati 一 
`cakkhu anatta, rupa anatta, sotam anatta, sadda anatta, ghanam anatta, gandha anatta, jivha 
anatta, rasa anatta, kaya anatta, photthabba anatta, mano anatta, dhamma anatta'ti. 


RDAERI! betae, EAT ARE, ele F>, 
REPE m Br 『 wote ib pe 
Jer ki LRT k Ri oo 2E Sx 
ARE PAra RA, kiari "Ñ pores AK R E^ 
ACA ARA, EEE Ra 法 i 是 " 然 x 我 &。 ] 


AN 


Iti imesu chasu ajjhattikabahiresu ayatanesu anattanupassi viharati. 
如 8 是 " 於 " 此 * tez AVR RE Re mu dks, 


Ayam vuccatananda, anattasañña. 


FP 82 ! 3605 28 EO ASBI. 
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"Bd yz 不 兆 想 
— E. p< jt 


Katama cananda, asubhasafifia? 


FSI v RI ! fepe 3 2 PH ORRPELÓR Aux HRe ? : 


Idhananda, bhikkhu imameva kayam uddham padatala adho kesamatthaka tacapariyantam 
püram nanappakarassa asucino paccavekkhati — 


Fev E | d ` BJ ripa K ER rež TE 
mF RER Exo ERZI Ai NMT 462 462 Z R 
= = X54 5, EB = H 


'atthi imasmim kaye © kesa © loma © nakha © danta © taco, © mamsam © nharu © atthi 
© atthimifijam @ vakkam, &? hadayam @ yakanam @ kilomakam @ pihakam &9 papphasam, 
antam @ antagunam @ udariyam (9 karisam [69 ], @ pittam $2 semham @ pubbo 
lohitam @ sedo 06 medo, 0? assu @ vasa @ khelo 60 singhanika @) lasika 82 mutta'nti. 


l 在 ?此 * 身 中 ， AO X © gar © dae 
@ Frrr, "E: @ gun, © ilea (A 
© fit. Eoo 名 ou. © IMA © tgo. 
ein 0 phr, Jt. 0 Moths gas. AA 
XLI. ( @ Jš matthalungam) , D Hess. D Ri (Q 
]R 2. ni Fa 00 eir, D IRRA, 油 去 
vt. gega 0D dk. 02 RK I 


E 
e 


Iti imasmim kaye asubhanupassti viharati. 


如 8 是 ~， eur yr Tp mu dË, 
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Ayam vuccatananda, asubhasafifia. 


[9] * $E ! yb* pA dd TE Hs 想 eu 
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BUR x AR B T 


Katama cananda, adinavasafifia? 


阿 * 难 # ! e 8226239 EERE? 


Idhananda, bhikkhu araññagato va rukkhamülagato va suññagaragato va iti patisañcikkhati — 


阿 * 准 # ! beta yy, MEIT ARES, MEIRE TF, 
fiui E u E. PEL : 
`bahudukkho kho ayam kayo bahuadinavo? 


l 此 +* 身 5 + iB 38: ELE: X] ° 


Iti imasmim kaye vividha abadha uppajjanti, seyyathidam — 


此 * 身 5 生 ? 种 种 之 : 疾 * 病 +:， — SB 
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cakkhurogo sotarogo ghanarogo jivharogo kayarogo sisarogo kannarogo mukharogo 
dantarogo ottharogo kaso saso pinaso daho [daho (si. sya.)] jaro kucchirogo muccha 
pakkhandika süla visücika kuttham gando kilaso soso apamaro daddu kandu kacchu nakhasa 
vitacchika lohitam pittam [lohitapittam (si.)] madhumeho amsa pilaka bhagandala 
pittasamutthana abadha semhasamutthana abadha vatasamutthana abadha sannipatika abadha 
utuparinamaja abadha visamapariharaja abadha opakkamika abadha kammavipakaja abadha 
sitam unham jighaccha pipasa uccaro passavo ti. 


[ 眼病 六 、 FEAR ESTA 


高 2 ER, 
Asike JEn MAA ME ER * 测 *、 AIRA — ERU 
HARIALS A — OO. Pasz, MAJER En JER 
Ma Ar BAL maltan PERA MIEN 
Ji Ès ER. M65238 2. HDGWO. AAS WD GR 
风 5 等 起 “之: 诸 i 病 :、 DG m E an RAE 
PEIZ Ria 不 平等 姿 ' 势 "所 2 生 ? 之 : 诸 # 病 z、 ARES 
所 生 ? Z: 352 KERRI ELZAN XS. AR 


饥 *、 AR KAER 小 z 便 $。 J 
Iti imasmim kaye adinavanupassi viharati. 
如 是 "， 於 " 此 * 身 5 小 $s 过 患 $ 而 " 住 。 


Ayam vuccatananda, adinavasañña. 


pT žk ! 355222 5185 8 2 AB z. 
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Katama cananda, pahanasañña? 


阿 * 难 # ! e Fr Bire”? 


Idhananda, bhikkhu uppannam kamavitakkam nadhivaseti, pajahati, vinodeti, byantikaroti, 
anabhavam gameti. 


bi 


FIXES br rAr, RRATU ALZO rge 
LES E ZU NE. ELA ak. dx 


, 


Uppannam byapadavitakkam nadhivaseti, pajahati, vinodeti, byantikaroti, anabhavam gameti. 


FA ap Er ET zs) © REA AE n A gs FA BIE, KSA Bk dx 


Uppannam vihimsavitakkam nadhivaseti, pajahati, vinodeti, byantikaroti, anabhavam gameti. 


P Pr = T AL E AS 除 和 2 ¿ 
PASATO- EIZO rL AER Rx. HEMOS M, 


, 


Uppannuppanne papake akusale dhamme nadhivaseti, pajahati, vinodeti, byantikaroti, 
anabhavam gameti. 


x< 


AL up AL Z. ReRe AASR AUD E 
BET dx 


Ayam vuccatananda, pahanasafifia. 


T RE ! 3605228548 AE 
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Katama cananda, viragasañña? 


T REl 45 822528 AMR ? 


Idhananda, bhikkhu araññagato va rukkhamülagato va suññagaragato va iti patisañcikkhati 一 
`etam santam etam panitam yadidam sabbasañkharasamatho sabbupadhippatinissaggo 


tanhakkhayo virago nibbanan'ti. 

阿 * 难 # ! beye yu, MEAP ARDER,  GUHTT 
fti a m Beger T brni 
即 + 上 一 - 15 Fr 2 Ü S O a —- Jitu dk - 2. hii os 
Bk" wi. et. $s J 


Ayam vuccatananda, viragasañña. 


FIXE ! 3655 Ar A Mr 


>N 
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Katama cananda, nirodhasafifia? 


T e ! JT 8225 DR. S a BL HÉ. ? 


Idhananda, bhikkhu araññagato va rukkhamülagato va suññagaragato va iti patisañcikkhati 一 
FIERI 此 * 处 有 z 比 > 据 i， MEI ARER uC, 
fie EC 而 上 思 *^ 择 3 : 


‘etam santam etam panitam yadidam sabbasañkharasamatho sabbupadhippatinissaggo 
tanhakkhayo nirodho nibbanan'ti. 


[ Jb6 723) d$. braka, BPA- Aira 
—-Wi$k R3 hiie Eran Dran Eè 


Ayam vuccatānanda, nirodhasañña. 


LM TEE VUE TT DP CE > 482. 
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第 八重 x TE [e] nt == I3 Ant f 想 


Katama cananda, sabbaloke anabhiratasañña? 


阿 准 # O erai- ir R TERRE ? 


Idhananda, bhikkhu ye loke upadana cetaso adhitthanabhinivesanusaya, te pajahanto viharati 
anupadiyanto. 


EPRE ! bei yy décApakoNElIÍ Nee Gg, 心 
之 :偏见 $s、 SALAD. 随 4 眠 3， mikro S CR. 


Ayam vuccatananda, sabbaloke anabhiratasañña. 


T žr ! 此 * 名 ?2 为 < 一- mitri peT RA 


第 九重 x REL P Tis BAAEE AH 


Katama cananda, sabbasankharesu anicchasafifia? 

T E!) e Frar- Wi W LAB E HES ? 
Idhananda, bhikkhu sabbasankharesu attiyati harayati jigucchati. 

阿 * 难 # ! brAth, CERCASI. Pee rikti- W tz, 


Ayam vuccatananda, sabbasankharesu anicchasañña. 


mT že) 355 £22 t—-WifppEeGRURBL 
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Je atm Ar y a 
第 | Tk. < AH PLS 
Katama cananda, anapanassati? 


T El Pe 82225 22 h 8.22 Es ? 


Idhananda, bhikkhu araññagato va rukkhamülagato va suññagaragato va nisidati pallankam 
abhujitva ujum kayam panidhaya parimukham satim upatthapetva. 
阿 * 22 ! 此 :处 和 4 有 zz 比 * 堪 ;:， {EART ARDA, ED: E, 
GITE meh mc RI, 端正 ? 身 ? 体 %，。 awii 
方 358 2-832 agr AES, 


Pen 


第 一 节 wv 身 念 住 ^ 长 短 粗细 、 全 身 轻 安 
y 所 谓 身 者 ， 即 入 出 息 ! 
So satova assasati satova passasati. 
iyo gr: TdE RIDERE RS B EL J 


Digham va assasanto 'digham assasamri'ti pajanati. 


VIASEÉCBER Kt. EE. 微 : 知 : ; D RAER, ] 


Digham va passasanto ‘digham passasamiti pajanati. 


kt 而 上 08 788. D SE . [ Re 出 : 息 : 一 一 长 4 Jj 


Deki E 
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Rassam va assasanto 'rassam assasamiti pajanati. 


PALEE himen, dide io T AGAS Hs 


Rassam va passasanto 'rassam passasamiti pajanati. 


ER E RE ima, 微 : 知 : ;: T ARE ánh 


"Sabbakayapatisamvedi assasissamri'ti sikkhati. 


bigeye r; 『 AMARE rei ushika ] 


"Sabbakayapatisamvedi passasissamri'ti sikkhati. 


bimber: C Aute REDA ide. J 


"Passambhayam kayasankharam assasissamriti sikkhati. 


ddegb Br T Raees ALE RARR 1 


'"Passambhayam kayasankharam passasissamriti sikkhati. 


Miel: 『 我 #s 认 出: 息 5 ATRE 


E27 


散人 底 * 安 * 静 >。 ] 
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PPE 党 念 住 D ELEZ STAR 


X 所 谓 爱 者， 对 入 出 息 ， 善 加 注意 | 
`Pitipatisamvedi assasissami'ti sikkhati. 


他 # 如 8 此 + 练习 工 : 『 我 办 "入 2 息 5， Beina gk, ] 


`Pitipatisamvedi passasissami ti sikkhati. 


dido: To 我 8 於 :出 : 息 5， RRE ZE, I 


"Sukhapatisamvedi assasissamiti sikkhati. 


didum: 『 AggGhexc&R Be E J 


"Sukhapatisamvedi passasissami'ti sikkhati. 


deb gr: T RANALD Washa yw ] 


"Cittasankharapatisamvedi assasissamiti sikkhati. 


ides: To 我 &s 认 "入 % 息 7 Sukefp, dede Xe, J 


`Cittasañkharapatisamvedi passasissami'ti sikkhati. 


Mies: Í 我 & 认 "出 5 息 7 Suelfn deg Xe, J 


`Passambhayam cittasañkharam assasissami'ti sikkhati. 


oye ri TRASEN safe LOSE 
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"Passambhayam cittasankharam passasissamri'ti sikkhati. 


他 $ 如 此 + 练习 5 : T Aeedaikn oun 
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交 所 谓 心 者 ， 即 正念 、 正 知 ! 
"Cittapatisamvedi assasissamiti sikkhati. 


fides: T 我 s 认 入 ? 息 5 Sueno Ree, J 


"Cittapatisamvedi passasissamriti sikkhati. 


bul: Taede  HSUMEGuL o RP, J 


"Abhippamodayam cittam assasissamriti sikkhati. 


lh pubued: Ag deside, Seso. | 


"Abhippamodayam cittam passasissamriti sikkhati. 


idt: ERNARI REGALAS MEEN J 


`Samadaham cittam assasissami'ti sikkhati. 


他 + 如 此 + 练习 : 『 RENARE onpi ] 


"Samadaham cittam passasissamriti sikkhati. 


restes go: T RENE DTI. 1 
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Vimocayam cittam assasissami'ti sikkhati. 


他 ?如 此 :练习 5 : TO RENARE QI ESU. 


‘Vimocayam cittam passasissamrti sikkhati. 


他 ?如 此 + 练习 : T 我 & 认 "出 5 息 Z SRR, 
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* 所 谓 法 者 ， 对 区 贪 、 爱 ， 善 加 观察 


Yc Anicca-anu-passi SE$8 (anu) #RÆ (passi 243R) A (anicca) > KNE 
(assasissami) S*3m3m ^ REA ° 

X FEE BR AREA (TAGESÉ) > RES RRES (KES) > RE 
SRE (RRR) > G:É ERE. ko | EË (93239) > mE SR ° 


Sm 
"Aniccanupassi assasissamiti sikkhati. 


hg 2 mc : 『 人 e. = SEI Aug T ER 看 3、 ZZ 3i 4i x 
Rio J (R-RE) 


"Aniccanupassi passasissamriti sikkhati. 


练习 二 : U Rahl gL PETLU SESI S < 


`Viraganupassi assasissamiti sikkhati. 


IW: 『 Rž TA POET. Era 2g ^ ER 看 3， LAS 20 v 
$5. J (fk- BR AS) 


‘Virāgānupassī passasissāmī'ti sikkhati. 
练习 : 『 AGGMGNLET Eam AT, u EBR 


r5 


Eo J 
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"Nirodhanupassi assasissamri'ti sikkhati. 

练习 工 : 『 READE FERA, 心得 8 沽 3? 
Se J —— (TEORA2 

"Nirodhanupassi passasissamr'ti sikkhati. 

AW: 『 AGGteahimc FEADER AS, — Sl A 
32. 1 

"Patinissagganupassi assasissamri'ti sikkhati. 

ARI: 『 AGNES ARAR 如 2 实 出 
BE". p» ( mede) 

"Patinissagganupassi passasissamri'i sikkhati. 

© RSAT To REIH ET FRAPAS dot 0h: 
BE I 

Ayam vuccatānanda, ānāpānassati. 


PAE D 此 "名 ?2 为?， ADB ET e 


Sace kho tvam, ananda, girimanandassa bhikkhuno ima dasa sañña bhaseyyasi, thanam kho 
panetam vijjati yam girimanandassa bhikkhuno ima dasa sañña sutva so abadho thanaso 
patippassambheyya'"ti. 


阿 * 难 # ! Aar E A Ee RE U^ gRIGEMGLI 8I, RE 
dB EI Mbr t A 而 * 止 * 其 4 病 > 
Hg. . 
不 
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Atha kho ayasma anando bhagavato santike ima dasa safifia uggahetva yenayasma 
girimanando tenupasankami; 


Hoy Rise ha ONCARDLECGXUIAES Ri ueq eR 


upasañkamitva ayasmato girimanandassa ima dasa sañña abhasi. 


HRe A Er, 说 3 此 + 十 法 9。 


£ = ge 


, 


Atha kho ayasmato girimanandassa dasa safifia sutva so abadho thanaso patippassambhi. 


Ho RcUCEÉURDUEOEES — 并 # 此 * 十 "法 5， 其 4 病 z 即 + 止 *， 


Vutthahi cayasma girimanando tamha abadha. 


Pirë p 22:724 B "38: AA, 


Tatha pahino ca panayasmato girimanandassa so abadho ahositi. Dasamam. 


= ; nDL% 光 Z Ora Xr A 
Rise] sh Z EETA S 
~ KIZ PEEM o FÉ ° Girimanandasutta A Z RJ Y) (AN 10.60) 
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Y Dhamma-anu-dhamma-ppatipatti 法 随 法 行 ( 法 次 法 向 ) > 法 (Dhamma) 渐次 

(anu 跟随 、 次 第 ) 法 行 (patipatti 向 著 法 之 道中 而 行 ) > 渐次 跟随 法 之 次 第 ， 向 
著 法 之 道 踊 而 行 。 

X 法 随 法 行 > @ 入 出 息 念 > @ 四 念 住 > @ cEj» 0" > @ SR ° 

"@ Anapanassatisamadhi kho, ananda, ekadhammo bhavito bahulikato cattaro satipatthane 


paripüreti, @ cattaro satipatthana bhavita bahulikata satta bojjhañge paripurenti @ satta 
bojjhanga bhavita bahulikata @ vijja © vimuttim paripurenti”. 


| BEER! @ A 244 87522. — jk i H". £ 

四 人 ^ 念 了 住 六 图 3 满 y ; @ SHtwucRlEMEIg 2i 

修 者， B|] El k Ar; @ Wq ik el. Z: 
É, +: @ akak © AR AA | 


~ (NU BHE S = É, ° Pathamaanandasutta [ff $ Z —) (SN 54.13) 
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Jo ME A- 一 上 人 
"Bd X TH |ñ] s: Mt: Ju #H 
X RA > WA TRAJ ` ona [35] RARA TEK] 。 


“Evam bhavite kho, bhikkhave, anapanassatisamadhimhi evam bahulīkate, sukham ce 
vedanam vedayati, sa `anicca'ti pajanati, 'anajjhosita'ti pajanati, 'anabhinandita'ti pajanati; 


eA biti! PrE B YLAR ELA EA brar: 
Zoir, dA: 『 rži 
Bo. dtm: 『 了 不 % 可 z 耽 8 著 $j 、 4b: Dom 


dukkham ce vedanam vedayati, ‘sa anicca'ti pajanati, 'anajjhosita'ti pajanati, 'anabhinandita'ti 
pajanati; 


AN 


感受 苦 X 受 x 时 ”"， 微 t 知 : : D 此 + 是 "无 x 常 fj] 、 tA: 
1 . > E b. 235 2 
J 、 okee: E 280 R Ka uu — J 


adukkhamasukham ce vedanam vedayati, 'sa anicca'ti pajanati, 'anajjhosita'ti pajanati, 
'anabhinandita'ti pajanati. 


REFERIR Wegen 微 : 知 : : 『 此 * 是 "无 * 常 各 、 
dtes : T mucqprxE Ng 、 (ke: T 20 Re KS 


Sukham [so sukham (si. sya. kam. pi.) ma. ni. 3.364 atthakathatika oloketabba] ce vedanam 
vedayati, visamyutto nam vedayati; 


P e CA 2. P. x) — fk h, BAT, ^ By <. > p. ZA u: b Y 
RZE E, RE D m RRS Sz3b., 
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dukkham ce vedanam vedayati, visamyutto nam vedayati; 


v 


AN £ n s > ^ ES <. S b P v 
REZE TZE, AED m RRS RERA br, 


adukkhamasukham ce vedanam vedayati, visamyutto nam vedayati. 


ap «Sm. AET, 2 2. É, p. x) _ Zk D, T. RI 
RERRABRARARRORRAÉBRL -ÈRE SE TOES S 
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I 
N 
“i 


ER — >= X. A 7, 
qi dí * Ey Bil dy 感受 之 
X jika > 一 切 感受 之 漫 际 一 一 身 与 命 > BR GP ` E HEX 


So kayapariyantikam vedanam vedayamano ‘kayapariyantikam vedanam vedayamiti pajanati, 
jivitapariyantikam vedanam vedayamano "jivitapariyantikam vedanam vedayamiti pajanati, 
'kayassa bheda uddham jivitapariyadana idheva sabbavedayitani anabhinanditani 
sitibhavissantiti pajanati. 
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第 Z 


xA _A 
一 时 


vy 
P< 


et 
SES n^ Él! 


Seyyathapi, bhikkhave, telafica paticca, vattifica paticca telappadipo jhayeyya, 


S BILE ROS 
璧 < 如 4 乡 # 油 zx、 缘 # 灶 而 " 油 z 燃 ? 燃 3。 
tasseva telassa ca vattiya ca pariyadana anaharo nibbayeyya; 
Iaa Poki NI, 


A » # A T ` ^ nn 
arar $k c BB. 


vedanam vedayamtti pajanati, 


evameva kho, bhikkhave, bhikkhu kayapariyantikam vedanam vedayamano 'kayapariyantikam 
vedanam vedayamiti pajanati, jivitapariyantikam vedanam vedayamano jivitapariyantikam 
T PE stia. 


Jg ` < > NT AI. — ` > 
< | rerh, Saee MTAA 
ME 5 A b. = SA Jd. £ 2 AI. 一 ` v 
i Re RSR, fekos [ 我 体验，  ACOAIBER 
> E M SA 
BA Ree Evi 
J y~n T LN. —. ` = AA ME 2 C ` x Z 
dil 心 体验 3， MRR Ana e Rs AH — fb: 
` ET ` = P. TL. Š I-A) C ` = < 
1 AEN, MARP ANE R e ESI 
`kayassa bhedā uddham jīvitapariyādānā idheva sabbavedayitani anabhinanditāni 
sitibhavissantiti pajanati"ti. Atthamam. 
ZÁ); 4 °. uu n 出 2 ga 7 v < A ^ = 
Wika : UT NIHIL, dbr- Wk, PF2 R$ ER 
Hs ⁄ 2 bh K u 多 4 为 x、 PNIS 
Ae E c P 2. CE) ON 将 为 * r2 ! J J 
~ (A E BÆ EU ° Padipopamasutta f %)) (SN 54.8) 
rt rt rt 
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nibbananti 


dp 划 — ad A. 
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The Pali Text's Guidebook ¥ 2 Zi - 
(AMEE 


| Rr ER 


LLL 
"Idhananda, bhikkhu evam manasi karoti 


此 * 处 


, 


etam santam etam panitam 


[ yr Su UL, 


[TrZ Ji 


: 
IE BE EN 


六 E 


yadidam sabbasankharasamatho sabbüpadhipatinissaggo tanhakkhayo virago nirodho 
—- wif 


EL 
X JE, 


Yo ei 7 ES 


na cakkhum manasi kareyya 


@ T BEsBRHÜRREERS 
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witir eE AES 


Evam kho, ananda, siya bhikkhuno tatharupo samadhipatilabho yatha 
Ede: 


FRA] 


(AN 11.8) 


意 - 
N 


Ibr 72 ERA dz hs 


, mp 依 - 之 出? BES 
A dne], 


b, 
F” mh 


23 
HN 


UN 
"x 
, 


8 如 8 是 "之 * 三昧 
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pan 


na rupam manasi kareyya...pe... yampidam dittham sutam mutam vinnatam pattam 
pariyesitam anuvicaritam manasa, 


© 色 不 作 意 ， 
耳 不 作 意 ， 
A mE 
自 不 作 意 ， 
ETE” 
舌 不 作 意 ， 
EE: 
身 不 作 意 ， 
FARE” 
D ARÄ’ 

水 不 作 意 ， 
@ 火 不 作 意 ， 
ATE ， 


e cQ co O 0 0 


© 
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© To fe iz 处 不 作 意 A i 


O Sh £ 2 Ë& T£ Z= ; 


D 乱 所 有 不 不 作 意 
(8 非 想 非 非 想 处 不 作 意 ， 
此 世 不 作 意 ， 
他 世 不 作 意 ; 


"A ed FR) `t (18) 
`、 求 、 於 意 所 时 


tampi na manasi kareyya; 
彼 > 亦 -不 > 作 : 意 -; 
manasi ca pana kareyya”ti. Atthamam. 
smie o XAF thes! J J 


~ (JÉEX ZZ Eg. +—# e Manasikārasutta # f£ E Z B) (AN 11.8) 


~ 4$ I031 R 351245 R. ~ 


1032 (8 A SE) The Raft and Lamp for Mind 
第 十 一 品 六 — [AJSSEWEESIEBJIDIA] (ANI07 


x A” [HIBER] 的 方法 > 
@ 一 切 相 之 不 作 意 ; @ 琳 相 界 之 作 意 。 


X ADAE GR 5k > 
O 07.3 5o:8 32 [7R E ik 0 DAR! | APAZA: 
四 以 了 知 涅 如 TAEL’ DAR! J ARZI 9 


"Ekamidaham, avuso ananda, samayam idheva savatthiyam viharami andhavanasmim. 


| As, mł! Aei, RAELA Ai EDAD, 


Tatthāham [athaham (ka.)] tatharupam samadhim samāpajjim [patilabhami (ka.)] yathā 


入 如 是 "三 $ 昧 *， 谓 *: 


neva pathaviyam pathavisaññi ahosim, 


O T Sha. 人 无 x 地 * 想 : ; 


na apasmim aposaññi ahosim, 


@ JAJKA ? “¿ANN HK: AHE ; 


na tejasmim tejosaññi ahosim, 


© Jiki ， [Seek 


na vayasmim vayosaññi ahosim, 


© 这 " 几 : ， EJ AN. 
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mM mv 一 


na akasanañcayatane akasanañcayatanasaññi ahosim, 


5 z E 4 
© fs-zEifuGElgmeo WEOTEITERRONSIERVAU ; 


na vififianaficayatane viññanañcayatanasaññi ahosim, 


zu ft 82 pec xii TE S2 pin E: 
P x ME v9 Š 2 
© JS HH zuo A235 JAVA 的 HH II JU CA ° 


na akiñcaññayatane akiñcaññayatanasaññi ahosim, 


JRPA SS TEILE BAMAS ; 


na nevasaññanasaññayatane nevasaññanasaññayatanasaññi ahosim, 


© SJE RJE JE eae ， MJE AJE JE AH Aa s 


m mv 一 


na idhaloke idhalokasaññi ahosim, 
HSn erir ， Ep mns; 

na paraloke paralokasafifit ahosim; 
ps-fhs]Eeo Mitis [eT ; 


saññi ca pana ahosin'ti. 


feme, Mee! J | 
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“Kimsafifit panayasma sariputto [kim saññi panavuso sariputta (ka.)] tasmim samaye ahosi"ti? 


| 但 8 是 ~， 具 ; 毒 < 会 E 利 * 弗 %,， 关於" 当 4 时 ~"， 又 z 有 z 何 5 
AINE? | 


"Bhavanirodho nibbanam bhavanirodho nibbanan"ti kho me, avuso, afifiava sañña uppajjati 
afifiava safifia nirujjhati. 
[ SUA Az! HR rA Ao 『 有 双生 7 之: Js, 75 = 
AES | Ar zog DAE Rt] J 先 5 有 zz 其 和 他 
Z= 智 * 想 二 出 1 现 以 -后 x， 然后 另外 # 之 + S BE A A 


Seyyathapi, avuso, sakalikaggissa jhayamanassa aññava acci uppajjati aññava acci nirujjhati; 


Arl (62484) Feier, 一 - 堆 和 4 木 3 片 被 * 火 5 燃 3 烧 2 之 * 
时 ”~ As Tike 有 其 (他? 之: 火 $ 焰 出 1 现 5 ; Ras Tihe, 
另 和 外 条 之 * K 1⁄4 PE ae Jo 55 [b 


evamevam kho, avuso, 'bhavanirodho nibbanam bhavanirodho nibbanan'ti aññava safifia 
uppajjati aññava sañña nirujjhati. 

依 - 此 * 壁 < 喻 *， Arl 如 是 x 『 Ar DA 
对 | FEZA DAREM: | ; Aide: zs 
Sei H 432 iE, REA I 4GBIDAÀ S. 


'Bhavanirodho nibbanan'ti [nibbanam (si. ka.)] safifii ca panaham, avuso, tasmim samaye 
ahosin"ti. Sattamam. 


Aj Aal Mizi, 我 和 又 天 以 -此 ( is) 
ALM: Í rt že DAR Rs] J 。 | 


~ KISZ ZIP. o Sariputtasutta & f| # = B $Ë) (AN 10.7) 
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第 十 二 品 w [EMR SION BE) 


第 一 重 女 AS PL ak 76 Yé 


yc HE o FJ ` 25 ` Ta > 多 心 多 总 


= 
wx WS. PE > SARR o 全 心 全 意 
"Ya cavuso, pañña yañca viññanam 一 
38 T 出 、 4g» >. #£ 7. v Zb 5. 22b 下 出 、 
[ Xii 4° m l: 1 EE MEE 
ime dhamma samsattha udahu visamsattha? 


此 * 等 六 之 * 法 是 ~" 相 E 合 = 耶 z ? 抑 - 相 7: 离 “ 耶 i ? 


Labbha ca panimesam dhammanam vinibbhujitva [vinibbhujjitva vinibbhujjitva (ka.)] 
vinibbhujitva nanakaranam pafifiapetun"ti? 


Higab ae kr A AED 2: 462 得 & 知 * 其 < 差 f E - 
HRe? | 


"Ya cavuso, pafifia yafica vififianam — ime dhamma samsattha, no visamsattha. 


| ige] WOB Ak HO, brr kB A 
me JEJ BË 2 E, 


Na ca labbha imesam dhammanam vinibbhujitva vinibbhujitvā nanakaranam paññapetum. 


BINUXDLSELTé3GEVALÉR DE ea, 不 % 得 4 知 :其 人 差 1 E - 
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Yam havuso [yaficavuso (sya. kam. ka.)], pajanati tam vijanati, yam vijanati tam pajanati 
igal 4 2826 Ze PPig 
Epit jns 之: 


a n e Z = : 


Tasma ime dhamma samsattha, no visamsattha 
H , 


是 ~ 故 入 此 + 等 和 之 = 法 三 为 入 相 工 合 2 者 


fac JES d8z BE" Mt, 
Na ca labbha imesam dhammanam vinibbhujitva vinibbhujitva nanakaranam pafifiapetun"ti. 
MiRe raek A 分 5 析 之 *， 和 后 & 亦 -不 2 和 
EX EXE | 


"Ya cavuso, pafifia yafica viññanam 
visamsatthanam kim nanakaranan'ti? 


| IARE) del Ë 
而 必 非 1 48: BEP 28 


Su kaa X: 


imesam dhammanam samsatthanam no 


AA V EH ü 


JRR, 此 * 等 之 :法 5 为 * 相 
Arte ži EE? | 


"Ya cavuso, pañña yañca viññanam — 


s 
| Xd! beg. beye ag, 


eu mv 一 


imesam dhammanam samsatthanam no visamsatthanam panna bhavetabba, 
此 * 等 和 之 :法 5 为 相合、 


CUERE R BE” 者 
viññanam pariññeyyam 
mue Í 


žu HRS, — T Ee. JE; E d 323 FE hb 
[ise DSIRE as 2 = 了 ?2 E... 
Idam nesam nanakaranan'ti 
n ` Z 
Ernir 322. žt S — ho. | 
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第 二 章 文 Xd 


5 ^ ABBA 763? 


450. "Vedana vedana'ti, avuso, vuccati. Kittavata nu kho, avuso, vedanati vuccati"ti? 


Ç ， @& J Erde HH EAS 
zJ HRe? | 


š 
A A 


TEN 
U (REL [SESS 


XC 


E. a ， 4 ES eR 『 XE 
『 R273 


‘Vedeti vedeti'ti kho, avuso, tasma vedanati vuccatī”ti 
尊 ? 者 # ! T 彼 * 感 4 受 % 之 *， egestas. J Ær 
之 :为 < É Rp. | 


w = =. 


"safifia sañña'ti, avuso, vuccati. Kittavata nu kho, avuso, saññati vuccati”ti? 


: +I 所 & 言 i TAL Ah J 92251 是 ”由 zx 何 5 
Hiz. TAHA HR | 


~ 第 7037 页 3512458 


~ 


1038 €< AE SS 


4E The Raft and Lamp for Mind 


"Safijanati sañjanatiti kho, avuso, tasma saññati vuccati 
[ ` 


l oR Mrz J Æ 328481 I 
78 =] ie, 
Kifica sañjanati? 
Fe B RO TRI? 
Nilakampi sañjanati, pitakampi safijanati, lohitakampi sanjanati, odatampi safijanati 
ARS 想 TBI. TRIER. 78 VU t= Ú Z lb, 
"Sanjanati sanjanatrti kho, avuso, tasma sannati vuccati ti 
Figel wRr, (ERI J AUGE LEA 
[ 4811 "NN j 
"Ya cavuso, vedana ya ca sañña yañca viññanam — ime dhamma samsattha udahu 
visamsattha? Labbha ca panimesam dhammanam vinibbhujitva vinibbhujitva nanakaranam 
paññapetun”ti? 
ELI 
Ji AEN? AGAS 
CELER 


AdBLERO fO. — 3553 pa Aen 
JA RE HRE? RI abr Er krae 分 5 解闷 
其 < 差 f+ ER? | 


"Ya cavuso, vedana ya ca sañña yañca viññanam 


< 


4p» 5. S zA 
d Wok, oA 
J; 
Qu è 


Mu 
GEN PS 


ime dhamma samsattha, no visamsattha 


{RoR gbr 322. ky 5 


Na ca labbha imesam dhammanam vinibbhujitva vinibbhujitva nanakaranam paññapetum 
Hi be €EBGEVI 25 ÉRL. 
Ede 


分 5 MI SUE EAE 
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Yam havuso [yañcavuso (sya. kam. ka.)], vedeti tam safijanati, yam sañjanati tam vijanati. 


p 


了 P Æ SA » e 2M b 
尊 : 者 l WORSE Are : (COBRE Anm, 
Tasma ime dhamma samsattha no visamsattha. 


CHOC EZ ATAA r. JE IRE # °, 


N mv 一 


Na ca labbha imesam dhammanam vinibbhujitva vinibbhujitva nanakaranam paññapetun'ti. 


ERSIES ESTA TED ES D EE 
ÉE cabe | 


` 亦 -不 :得 & 知 * 其 < 差 


x 
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ER — MES XL 

第 三 章 wu 如 何 放 擒 五 根 ”? 
* 五 根 之 放 拾 一 > 以 慧眼 了 知 一 > @ 23; 一 > @ RARR 一 > O 霖 所 有 上 处 
451. "Nissatthena havuso [nissatthena panavuso (?)], pañcahi indriyehi parisuddhena 


manovififianena kim neyyan"ti? 


Xld4t! PAR eare, MAA mv. 当 4 


a E X JM S E E 1 


"Nissatthena avuso, paficahi indriyehi parisuddhena manovififianena 'ananto akasoti 
akasanaficayatanam neyyam, 


I 
M i B ge i Es 4 . 
Wis. TEIE RAE] 20 è LL ss 


第 二 节 ç $ £ ' QS & 1 


`anantam viññanan'ti viññanañcayatanam neyyam, 


s 


E ` ES - A) ` 站: ` ¿28 5 4. e. 
4 亲 包 至 二 [ox 1 x12] 2:0 arak at; 


5 o pc . 
第 三 节 E FET TEMAK 
`natthi kiñcrti ākiñcaññāyatanam neyyan’ti. 


当 4 天 至 * 『 RAME zo) Sr RE | 
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m up È X T WEE. 


x 慧眼 > 意 根 所 在 > 一 心 顶 点 (citekaggati 最 初 心意 ) > 第 三 眼 位 置 (agga 顶点 、 最 初 ) 
"Neyyam panavuso, dhammam kena pajanati"ti? 


| xz, ige), 亲 纪 至 :之 :法 i kote Jèjo HRe? | 


"Neyyam kho, avuso, dhammam pafifiacakkhuna pajanati'ti. 


| XSIAB]) 半 和 至 * 之 * 法 5 Ær- Žim Již | 


$i È UR - i8 `GH ` 32 ÉH 


i£ (Pañña) 如 何 而 存在 (athità) ? => abhiñña 显现 (abhi #ë R) 智慧 (afa) 
= 以 显现 通知 而 存在 、 以 源 知 而 存在 、 以 拾 断 而 存在 。 


"Pafifia panavuso, kimatthiya"ti? 


[ X> 尊 : 者 # ! BARE m AAEREN? | 


"Pafifia kho, avuso, abhiññattha pariññattha pahanattha"ti. 


+B) iñ; We dmedRIdER. Arke u i ky. 
um 


° 
L- 
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HA MES v 
"BUE y IE LZ A 


pP E Be RU E £ ` op fE > 正 见 
452. "Kati panavuso, paccaya sammaditthiya uppadaya”ti? 


| X> 尊 : 者 # ! 由 7 级 * 何 5 之 * 缘 凡 rk; ER HR ? | 


“Dve kho, avuso, paccaya sammaditthiya uppadaya — parato ca ghoso, yoniso ca manasikaro. 
Ime kho, avuso, dve paccaya sammaditthiya uppadaya'"ti. 


Sa qe l 由 到 二 “ 缘 # 得 2 生 2 ESRA Wa lA? ED R wc 
"P ( did 也 5。 DE 由 天 此 + 等 和 des 
fA ES Rei | 

"Katihi panavuso, angehi anuggahita sammaditthi cetovimuttiphala ca hoti 


cetovimuttiphalanisamsa ca, pafifiavimuttiphala ca hoti pafihavimuttiphalanisamsa ca"ti? 


| xs, — 尊 2 者 ! WU 4, KA SUS NNI: 
RIRS oR Rze 利 * 益 ~-、 BARS Barfo 
B: AK 2 Z = JEE 
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pP E AC) HA ER — RERO 


“Pañcahi kho, āvuso, angehi anuggahitā sammaditthi cetovimuttiphalā ca hoti 
cetovimuttiphalānisamsā ca, paññavimuttiphala ca hoti paññavimuttiphalanisamsa ca. 


^2 
= 
T ARA g3z « x > > _ EESTE € « it Al Ak “< » 
GIlRemHNuicKi ^m BARRA Sere. i: RE 
SZ x 


Idhavuso, sammaditthi silanuggahita ca hoti, sutanuggahita ca hoti, sakacchanuggahita ca 
hoti, samathanuggahita ca hoti, vipassananuggahita ca hoti. 


Fiel Geb ESR DO k- 『 Rau At Bjb mu 
成 i 就 [、 加 de 『 多 2 并 :| Arisha € 依 - 

[ 2202 为 < 次? 助 # 而 "成 i 就 :、 O k- 『 make]; 为 # 资 ， 
Emo, O Re Cd 为 < 资助 而 :成 4 就? 


Imehi kho, avuso, paficahangehi anuggahita sammaditthi cetovimuttiphala ca hoti 
cetovimuttiphalanisamsa ca, pafifiavimuttiphala ca hoti pafifiavimuttiphalanisamsa ca"ti. 


Wide! 是 "以 -此 v 五 x 分 5， 成 1 就 # 正 ?见得 3 
5 解 3 服 # 果 2 之 - 利 :着 、 GROMINSORG. SARM 
« bl m 
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FR m: vr Sir 5 
B ILA x AER ? 生命 形式 ? 
453. "Kati panavuso, bhava”ti? 
| 又 z， PREL Ar LEE 
Ht ? | 
"Tayome, avuso, bhava — kamabhavo, rüpabhavo, arüpabhavo"ti. 


Xd 1 VE n LEE 
Az JT ENES CS JCE EE 


GE 
- 


"Katham panavuso, ayatim punabbhavabhinibbatti hoti"ti? 


| xs, — SÍIdBOp. ei ER AE HES ? | 


ayatim punabbhavabhinibbatti hoti"ti. 


| Fe] Ar A EA BARRED, 
biet dtes. Hain Aetio, 谓 当 4 来 4 有 zz 生 7 


"Katham panavuso, ayatim punabbhavabhinibbatti na hoti"ti? 
| X>, 尊 ] 者 # ! AATE RL RIPIENE? | 


"Avijjaviraga kho, avuso, vijjuppada tanhanirodha ~ evam ayatim punabbhavabhinibbatti na hoti"ti. 


Ak HH; e u, 明 2 已 - 生 ? 者 #， AoA 
爱 "， 如 是 "， 谓 * 当 4 来 不 X 生 7 也。 | 
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ER -L.A A, aa Ea p) nn 
第 六 旭 六 如 何 成 就 「 o) ? 
次 五 神 支 = 转向 定之 时 、 13 ` 喜 、 RRO 一 心 顶 点 。 
454. "Katamam panavuso, pathamam jhanan”ti? 


| X>, 322251 ATERIA RS HRE? | 


"Idhavuso, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savicaram 


vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja viharati — idam vuccati, avuso, 
pathamam jhanan'"ti. 


| 922451 be b^ ÉÍDOEBEBEER RU. 
法 5 Ar ON B = t], HRE 7 喜 工 、 A + 小 


Homo 尊 3 者 ! 是 " 即 : 谓 4 『 4014851 


"Pathamam panavuso, jhanam katiangikan"ti? 


| igel mAr k Ü Rz ? | 
"Pathamam kho, avuso, jhanam pañcangikam. 


| Fiel 初 1 神 和 4 有 z 五 x 支 :。 
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第 一 节 E 何 为 五 神 支 一 一 神 定 五 要 素 ? 
X cittekaggatü 一心 (citteka) 项 点 (agga 最 初 ) > 最 初 心意 (第 三 眼 位 置 ) ° 


Idhavuso, pathamam jhanam samapannassa bhikkhuno @ vitakko ca vattati, ®© vicaro ca 
piti ca @ sukhafica © cittekaggata ca. 


igel] iğ hehh: 『 @ Rim gize «5 
何 *、 O0 & @ RO 一 - 心 1 顶点 和] ，。 


Pathamam kho, avuso, jhanam evam paficangikan"ti. 
Pipe, 如 是 ” 初 1 神 和 有 五 x 支 * bo. | 


"Pathamam panavuso, jhanam katarigavippahinam katarigasamannagatan’ti? 


| xs, Fige, dude 3 ke berbau pia ge ka nig 
HRe? | 


"Pathamam kho, avuso, jhanam paficangavippahinam, paficahgasamannagatam. 


L PLA! RAE ke eR eae R PR" 
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第 二 季 €  RMAË 


Idhavuso, pathamam jhanam samapannassa bhikkhuno @ kamacchando pahino hoti, € 
byapado pahino hoti, © thinamiddham pahinam hoti, O uddhaccakukkuccam pahinam hoti, © 
vicikiccha pahina hoti; 


JETI ES. e Fee Ni R ( 1 


AR .- Pee E 
$9 È PX SC A 18 
vitakko ca vattati, © vicaro ca © piti ca @ sukhafica © cittekaggata ca. 


Bigr: D @ 转向 定之: ğ h IIA, m 
#2 R V —- Ai Lgh? J . 


Pathamam kho, avuso, jhanam evam paficangavippahinam paficahgasamannagatan'"ti. 


Ext] 初 2 神 # 有 2 如 8 是 "五 * 支 * 擒 & 认 “与 "五 * 支 * 具 ! 足 2X。 | 
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第 七 章 BER > 五 根 


455. "Paficimani, avuso, indriyani nanavisayani nanagocarani, na aññamaññassa 
gocaravisayam paccanubhonti, 


DRAI 此 “等 ?五 * 根 {， BSRR A 62A 
BARRAR 各 $ 自 " 感 $ 知 其 (行为 + 境界 $、 对 和 他 境 : 
AmVEHN S. 


seyyathidam — cakkhundriyam, sotindriyam, ghanindriyam, jivhindriyam, kayindriyam. 


Eco Üogo4dRS, 耳根 、 鼻 " 根 :、 FARS DNEURS J 


Imesam kho, avuso, paficannam indriyanam nanavisayanam nanagocaranam, na 
aññamaññassa gocaravisayam paccanubhontanam, kim patisaranam, ko ca nesam 
gocaravisayam paccanubhoti"ti? 


PIPE 此 * 等 ?五 * 根 ， Nodes HOMES TANA 
ERAR AtÉÜcHGASGb AMALIA. 对 他? 境 : 互 " 
为 E 
Z 


- 受 &。 ITERAR A Re? ERA rbr RED 
Rsk RHTIAREGNÓRJMHES ? | 


“Pañcimāni, āvuso, indriyani nanavisayani nanagocarani, na aññamaññassa gocaravisayam 
paccanubhonti, 


[ 82451 此 * 等 和 五 * 根 5， Stoe pi UE Rr). (AS 
境界 # 不 2 同 去 、 ACEUESASSQLILAITTLASBEOM SA WD 
^g 
PA 


seyyathidam — cakkhundriyam, sotindriyam, ghanindriyam, jivhindriyam, kayindriyam. 


Ec: T Ro. 耳根 、 鼻 " 根 :、 FARS, 身 s 根 :。 J 
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Imesam kho, avuso, pañcannam indriyanam nanavisayanam nanagocaranam, na 


aññamaññassa gocaravisayam paccanubhontanam, mano patisaranam, mano ca nesam 
gocaravisayam paccanubhoti'ti. 


É z EX ! b^ 3£2 b cK, ER Aul TAX IE AS x BR 行 Aniar 
大 
Y 


` 
ARTE [8] 2. 各 自 "K kaa 其 TN S A: JL Jes. 类 他 BR«mES 
TOÁEARDEL (EAR) RAUEN BA 


x 
ARS) Aske 及 + 行为 * 之 : 境 + 界 i。 | 


456. "Paficimani, avuso, indriyani, seyyathidam — cakkhundriyam, sotindriyam, ghanindriyam, 
jivhindriyam, kayindriyam. 


| 尊 2 者 ! 此 * 等 ?五 x 根 :， Bpa: T Rot. HRR, 
FARS, FARS, HEARS, J 


Imani kho, avuso, pañcindriyani kim paticca titthanti”ti? 


Figel 此 * 等 2 五 * 根 4， KAATE mm AESH? | 
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p E A # 3. 1 


1050 


"Paficimani, avuso, indriyani, seyyathidam — cakkhundriyam, sotindriyam, ghanindriyam 


jivhindriyam, kayindriyam. 


| 32d Bp abe negi, 


n 5 


BeA FARS 身 5 根 f。 J 


Bpi: T 眼 s 根 :、 耳根 $、 


Imani kho, avuso, paficindriyani ayum paticca titthanti"ti. 


3:341 brr ngk Erir (12) Aës, | 


sJ 5 


"Ayu panāvuso, kim paticca titthati"ti? 


3825 ! Bogte m AESH? | 


"Ayu usmam paticca titthati"ti. 


[ =: Ta HE m dE, | 


ZADE —&ith 


"Usma panavuso, kim paticca titthati”ti? 


| iye], gGkidESfgeg4EMNERR ? | 


^ 5 


"Usma ayum paticca titthati"ti. 


| iye] GklMESSR gEM, | 
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"Idaneva kho mayam, avuso, ayasmato sāriputtassa bhasitam evam ajanama — `ayu usmam 
paticca titthati'ti 
X 了 了 H > AE y H8 gu 
| REl Ó+; SE 
=, 论 . A 
U Zrak m AE 


Fe mi rir] y Z HI 
J 


paticca titthati'ti 


xz， Refrien 
As # x ac 


+u 


Idaneva pana mayam, avuso, ayasmato sariputtassa bhasitam evam ajanama — 'usma ayum 


2 # er 42 395 > Z = 所 
J 


2 就 8 : Dae 
"Yatha katham panavuso, imassa bhasitassa attho datthabbo”ti? 
又 zx， Figel 此 * 说 2 之 +: 真 $s 闵 -， 应 z 如 x 何 S 上 见 $ 耶 i: ? | 
“Tena havuso, upamam te karissami; upamayapidhekacce vififiü purisa bhasitassa attham ajananti. 
| Ael 然 s 则 5， SQGte RI pepa RZ. 依 - 喻 。 
Peybs Arf epea WlEcm 2 之: Aik otr, 
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第 四 节 ç 油灯 缘 焰 只 


Seyyathapi, avuso, telappadipassa jhayato accim paticca abha paññayati, abham paticca acci 
paññayati; 


Hyr] jrih PR KE, kkas m Iyi, eA 
LEESE 


evameva kho, avuso, ayu usmam paticca titthati, usma ayum paticca titthati"ti. 


如 是 "， ide) ORAR mm AES,  GRLNEDORe S mu 
fitie. | 
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F = A, 337 Hzri = ;— 
«JV X BAHRA + ZEÍT 


x 领受 之 法 — AARAA 


457. "Teva nu kho, avuso, ayusañkhara, te vedaniya dhamma udahu aññe ayusankhara aññe 
vedaniya dhamma"ti? 


._ a ARI 法 
] 


x 


| Ael dETÉRXEIHB ERI, 非 i 即 + 彼 * 等 和 领受 之 :法 5。 


Te ca havuso, ayusankhara abhavimsu te vedaniya dhamma, na yidam 
safifiavedayitanirodham samapannassa bhikkhuno vutthanam paññayetha. 


Fiel Xii . x 3487 a 
MASAE E Z dI, 当 站 不 2 可 王 能 二 知 * 出 - 


Yasma ca kho, avuso, afifie ayusankhara afifie vedaniya dhamma, tasma 
safifiavedayitanirodham samapannassa bhikkhuno vutthanam pafifiayati"ti. 


尊 ? 者 # | Ao RP A EÈ EARRAS, Me 
AMIA Z rE e bhi, 可 能 2 知 : 422 jJ 
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PILE X JE ` 2 v > 包 映 如 木片 


X 5 g‘ Sk o> TJ] L [se 48925 [Z J ATEJ + 4 [S J 互相 组 
So TKA TERR] 6538 3822 ` IRI o Eb RA TSI] (RAITA) > 
ža [a] 〈 偏 》 论 《 阿 毗 巡 摩 》 所 谓 的 一 有 分 心 Bhavanga ! 


"Yada nu kho, avuso, imam kayam kati dhamma jahanti; athayam kayo ujjhito avakkhitto 
seti, yatha kattham acetanan'ti? 


DRAEI ARRAS eee AIDS, 自 "此 * 身 5 中 
Ji SE Sa H 4887 dega Eno B e RH NRE? | 


"Yada kho, avuso, imam kayam tayo dhamma jahanti — ayu usma ca viññanam; athayam 
kayo ujjhito avakkhitto seti, yatha kattham acetanan'ti. 


x p 出 = @ 了 MX _. — ` a I È 
| 32d] Šp L Geom 8k 自 " 此 +* 身 5 中 

x P < 了 二 站 -- dE 让 . T 
`、 BERRS WO) 时 ~ i Anni 


~ Z 1054 页 3X1245 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook F à 4 3 w f FR £ 1055 


Tl xz UIE ` $Ç C TRE 


N mv 一 


"Yvayam, avuso, mato kalankato, yo cayam bhikkhu sannavedayitanirodham samapanno — 
imesam kim nanakaranan'ti? 


[ Al Güte eget -o ENADE E EE aE 
Zizek, duet lA E: s 12: 
第 一 节 E LURT > Ë ` BUE Hk! 


"Yvayam, avuso, mato kalankato tassa kayasañkhara niruddha patippassaddha, vacisankhara 
niruddha patippassaddha, cittasankhara niruddha patippassaddha, ayu parikkhino, usma 
vūpasantā, indriyani paribhinnani. 

Figel 此 ?之 = 死亡 兰 命 2 终 冯 者 业 : di ITIR 安息 
| L X^ EC D OST. 
2S Bc UÉ KAT EE Jj B£ > 


31 
ý- 
«Ay 
X 
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pP E LWE > WRI” RGR ! 


Yo cayam bhikkhu saññavedayitanirodham samapanno tassapi kayasankhara niruddha 
patippassaddha, vacisankhara niruddha patippassaddha, cittasankhara niruddha 
patippassaddha, ayu na parikkhino, usma avüpasanta, indriyani vippasannani. 


a 
^ 
e 
Qm 
Me 


6, P yn > > > doge Mo 4x aed > : 
x 注定 和 之 rb? E. JP A ITE IR ac^ 8.1 

= v ZT ET p x. T T Mn 

su Tr; s, 安 * RD) AITE 


Yvayam, avuso, mato kalankato, yo cayam bhikkhu safifiavedayitanirodham samapanno — 
idam nesam nanakaranan'ti. 


Se l 此 * 之 * 死 ^ 亡 # 命 2? 终 3 者 fs， Brier KS BE aR 8 2 
之 +: 比 “ 堪 : ; 彼 * 等 和 “有 zx 如 此 *+ 之 + ži piee, j 
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F EE A. mt ^t ç, `Y TI e Bags tE: V MEILEN 
ml x Ber DAMM < Ense ` Ere 
458. "Kati panavuso, paccaya adukkhamasukhaya cetovimuttiya samapattiya"ti? 


| 尊 : 者 # ! Ar Reze kks, ADANU RLR ee ar 
解脱 i HRe? | 


“Cattāro kho, āvuso, paccayā adukkhamasukhāya cetovimuttiyā samāpattiyā. 


N 
4 


[ 81351 dpevosHpn — AGGMCRGGORGi (EG ul ÉIDRI. 


Idhavuso, @ bhikkhu sukhassa ca 9 pahana dukkhassa ca pahana pubbeva © somanassa O 
domanassanam atthahgama adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham jhanam 
upasampajja viharati. 

XAR] abr, € worin, 四 又 x 断 $ 苦 X 故 4 
@ 减 s 先 ;前 5 之: 喜 m、 O0 Poks, 具足 i 不 2 车 %、 PRIMAR 


AR 


『 AiB 2e gogos miS, 


Ime kho, avuso, cattaro paccaya adukkhamasukhaya cetovimuttiya samapattiya"ti. 


Fike, 依 -此 * 等 ?四 ^ 缘 3s， ASPRI Pibe 心 5 解 # 
ARE th |] 
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无 相 心 解脱 ? 
第 一 节 E SEI, RE — 入 组 相 
“Kati panavuso, paccaya animittāya cetovimuttiya samapattiya”ti? 
[ Ael Ar RATEZ ks 
Ril Me? | 


AFAR 


日 I ‘ T RH 
DESA E PENNS 


“Dve kho, avuso, paccaya animittāya cetovimuttiya samāpattiyā — @ sabbanimittanañca 

amanasikaro, @ animittaya ca dhatuya manasikaro 

| Fiye] Wdac—ehk 入 & 於 x 『 RmegdglIARLAERG , 

e 即 + 上 一 - 切 #s Bz Z RES, © 及 S ANN X*J8z YE 7] Alta Ez = sS 45», 

Ime kho, avuso, dve paccaya animittaya cetovimuttiya samapattiya"ti 
XIX) habr fraes  AGGM OU &dglslfRlN 


(e; | 
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pP wv RELEE — (EO ARN 


"Kati panavuso, paccaya animittaya cetovimuttiya thitiya"ti? 


| lyel rRe gks, dse U eggi afer 


Hug Me? | 


“Tayo kho, avuso, paccayā animittāya cetovimuttiya thitiya — @ sabbanimittanañca 
amanasikaro, @ animittaya ca dhatuya manasikaro, @ pubbe ca abhisañkharo. 


x p ly dmm ` ` P H ANGE 
| 尊 者 # ! 有 zz 三 $ 缘 s， daie Ú Sc: S fli 


O m-— 切 ; 相 :之 :不 : 作 : 意 、 @ MA 无 < 相 界 :之 。 作 三 意 - 


O 及 “入 解脱 i LIE Eae, 


Ime kho, avuso, tayo paccaya animittaya cetovimuttiya thitiya"ti. 


Kiye 。 由 zx 此 * 等 三 $ 缘 $s ei UoRmedggDSIBUUERI] ey | 
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第 三 节 E BET. PA => dB # 4 62 Bi: 
"Kati panavuso, paccaya animittaya cetovimuttiya vutthanaya”ti? 


DRAI dpeebpIÉ pn anite 『 SO: o: 88 
Bi Me? |] 


hs 


"Dve kho, avuso, paccaya animittaya cetovimuttiya vutthanaya — @ sabbanimittanafica 
manasikaro, @ animittaya ca dhatuya amanasikaro. 


TAEI Araripe, T Reus MU 


LEJ 
E 切 s 相 :之 + Ez £ Ma s © Ded D x 相 界 INE ZA 


9 
7T = 
作对 意 - 


Ime kho, avuso, dve paccaya animittaya cetovimuttiya vutthanaya"ti. 


Frye, 由 丈 此 + 等 和 二 天 缘由 ház D 无 x 相 工 心 工 解 二 
HE, 。 d 
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第 十 二 章 cx 四 种 心 解脱 之 解说 
六 URR — REC — ICR > BAAC — 空心 解脱 (不 动心 解脱) 


459. “Ya cayam, avuso, appamana cetovimutti, 


Sit) €t Domo xXLDSLDATLED, . 
ya ca akificafifia cetovimutti, 
o 4 x Pr š .有 交心 开 AT RS ng VEI N 


ya ca suññata cetovimutti, 


© T =; <; MURE 


ya ca animitta cetovimutti — 


O g 『 Eio RII, 
ime dhamma nānātthā ceva nanabyañjana ca udāhu ekattha byañjanameva nanan'ti? 


DFR AAA A ARE? Asko Min ioe? | 


“Ya cayam, avuso, appamana cetovimutti, ya ca akiñcañña cetovimutti, ya ca suññata 
cetovimutti, ya ca animitta cetovimutti — 


| Äis] @ 此 + 『 & n. Ini: . 0 T € 
Bi, € 『 žagi O 『 5-38: 
J 
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atthi kho, avuso, pariyayo yam pariyayam agamma ime dhamma nanattha ceva 
nanabyafijana ca; atthi ca kho, 


Figel BAr Es R-RIT, dbr EBERT, 


4x _. >< _. V _. n" 


avuso, pariyayo yam pariyayam agamma ime dhamma ekattha, byafijanameva nanam”. 


然而 " 尊 2 者 ! 因 。 有 z 方 i 便 3， RRT, 此 7 等 2 请， 
ky. AAR RCG 而 "办 -名 2 也 #。 | 
"Katamo cavuso, pariyayo yam pariyayam agamma ime dhamma nanattha ceva 


nanabyañjana ca”? 


[ddl 因 = 如 8& 何 5 方 5 便 3， 依 -所 $ 如 8& 何 5 方 5 便 3， 此 * 
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$—H8 v # € 82, —— HEER AtA 


"Idhavuso, bhikkhu mettasahagatena cetasa ekam disam pharitva viharati, tatha dutiyam, 
tatha tatiyam, tatha catuttham. Iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya sabbavantam 
lokam mettasahagatena cetasa vipulena mahaggatena appamanena averena abyabajjhena 
pharitva viharati. 


四 
Jk 
TE 
m 
E 
总 
E 
=< 
CT 
小 
- 
eT 
>i 
WIA 
Nt LM. 
š 
AX 
3k 
He 
(2x 
B 
C 
Tid 
B 
JAIS 
ak 
JI 
| 
| 


muditasahagatena cetasa... 


a2 ds 。 从 "此 
s meme 一 -切记 — Wu 


š 下 
D Eg V A . + 、 i | 
1 ^BRILIERED i5 TE —- Mie j A EN KA, 4i x 
. BOR esum. 
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upekkhasahagatena cetasa ekam disam pharitva viharati, tatha dutiyam, tatha tatiyam, tatha 
catuttham. Tti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya sabbavantam lokam upekkhasahagatena 
cetasa vipulena mahaggatena appamanena averena abyabajjhena pharitva viharati. 


(4) 尊 2 者 # ! jabr, Mehin, oie- 
JiAeER Mie | 


` 满 ?一 x " 7] es $ e. K+. E x 
E, 以 - wa AE «HE Zo LIIS ES, 


Ayam vuccatavuso, appamana cetovimutti". 


35 T "$4 3 = 5 4 nG = 
Figel, 此 * 称 1 为 *『 Ea RARE 。 |] 
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第 二 凶 v EmA SS 8 5 ET Pr 7 


"Katama cavuso, akiñcañña cetovimutti"? 


| F Ael Aee OU RASTAR ? | 


"Idhavuso, bhikkhu sabbaso vififianaficayatanam samatikkamma natthi kificiti 
akiñcaññayatanam upasampajja viharati. Ayam vuccatavuso, akificafifia cetovimutti". 


[ s Zur J>; E 21 oL OC IEL JAY, 
L= : t x 4E ere 所 2 -有 x'[ RAE (i x PHS -有 -处 和 M fit. 
3$ ime Mo PAR Ü &EIAExeul ani "EN 


PEPE = 心 解 腕 一 一 空 我 我 所 
"Katama cavuso, suññata cetovimutti"? 


| X4]! 云 ? 何 2 为 & T 空 3 心 5 解 # 脱 8] 7? | 


"Idhavuso, bhikkhu araññagato va rukkhamülagato va suññagaragato va iti patisaficikkhati 一 
`suññamidam attena va attaniyena va'ti. Ayam vuccatavuso, suññata cetovimutti". 


| 9224251 Abr, MWKA E Ai NEART 
ALERIA, lirare 2; 『 eAABAGASER 
是 ~ 空 z 也 F。 J — XIGRBO 365481 Br U 22321 ni 
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A. 


PoP v # 4 35 875 —— 88 10 En E 


"Katama cavuso, animitta cetovimutti"? 


Yiye, Z55252 『 Aya RRE ?o| 


"Idhavuso, bhikkhu sabbanimittanam amanasikara animittam cetosamadhim upasampajja 
viharati. Ayam vuccatavuso, animitta cetovimutti. Ayam kho, avuso, pariyayo yam pariyayam 
agamma ime dhamma nanattha ceva nanabyañjana ca”. 

A 者 ! abr, 比 ? 堪 : bhri- Witi RAES, 
Mra RAAE, igel 此 * 称 1 为 *『【 无 x 相 : 


m 

(C 

P 
= > 
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F = A, `Y 423 
AF FUR x ABOE 
y RKL (ELUR) 禹 最 上 — 2 BARES AER 
“Katamo cāvuso, pariyāyo yam pariyayam agamma ime dhamma ekatthā byañjanameva nanam”? 


| 92251 BAr, 依 - 据 :方便 s， dbr 323: IES 
Ará- 5 £2R- dE, Yir] 因 s 何 5 方 i 便 $$、 
依 - 据 + 何 5 方便 2， 此 * 等 诸 法 5 为 * 闵 -同和 而 x 名 2 办 -~? | 


“Rago kho, avuso, pamanakarano, doso pamanakarano, moho pamanakarano. 


O 31451 RAGPRHIIS E, Oa 为? 计 :教之 国 ， 
JEn 4 Jos 为 * T Ei = 因 5 


Te khinasavassa bhikkhuno pahina ucchinnamula talavatthukata anabhavamkata ayatim 
anuppadadhamma. 


做 :等 d&tdlm-Éi, Cj i COBDGRS, 4655 多 2 中 4 
PE LO BINGA, S 4 2-1 Esa 


Yavata kho, avuso, appamana cetovimuttiyo, akuppa tasam cetovimutti aggamakkhayati. 


“1! Hv Domo XL IÁARLER] iW, wefr OU m 
Ril 481 为 * 最 上。 


Sa kho panakuppa cetovimutti suñña ragena, suñña dosena, sufifia mohena. 


彼 > T 不 > 动心 :解脱 :J ， ASEL ÈL Xe Ile, 
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Rago kho, avuso, kificano, doso kificano, moho kificano. 


O Fiel RIES MIES eue 


Te khinasavassa bhikkhuno pahina ucchinnamula tālāvatthukatā anabhavamkata ayatim 
anuppadadhamma. 


worta yy Code. EBAR, Rehia 
Eo Eg. 280 GERA, 未 * 来 4 为 * 不 XY 生 7 法 5。 


Yavata kho, avuso, akiñcañña cetovimuttiyo, akuppa tasam cetovimutti aggamakkhayati. 


尊 2 者 ! He 『 ghraif imwe, 『 Ragi 
STARR 称 ! AREE, 


Sā kho panakuppa cetovimutti suñña ragena, suñña dosena, suñña mohena. 

» ANS AR HQ (AME gei Il a Ze h> 
(^ V Rg , AEL XL Ne Wide, 
Rago kho, avuso, nimittakarano, doso nimittakarano, moho nimittakarano. 


O iye! $3 AUGE, BK ARSH, Je 为 * 取 $ 相 :一 一 


Te khinasavassa bhikkhuno pahina ucchinnamüla talavatthukata anabhavamkata ayatim 
anuppadadhamma. 


pom ei, Ee, CJ Bs dA LIN 
HSA, BINGA, 未 * 来 为 * 不 % 生 7 法 5。 


Yavata kho, avuso, animitta cetovimuttiyo, akuppa tasam cetovimutti aggamakkhayati. 


3:3x| o T Agaa espai 4 y> ES EIN 
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Sa kho panakuppa cetovimutti suñña ragena, suñña dosena, suñña mohena. 


Ayam kho, avuso, pariyayo yam pariyayam agamma ime dhamma ekattha byañjanameva nanan'ti. 


尊 ? 者 # ! ASEE 依 - 据 : 方 : 便 3， dbr AA 
o Aim LEG | 


~ KP ÈE + 9 jJ, $ Mahavedallasutta # 8] K ££) (MN 43, 449-459) 
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第 十 三 品 交 (EMR? ADR? ] 


“Ya cayam, gahapati, appamana cetovimutti ya ca mahaggata cetovimutti ime dhamma 
nanattha ceva nanabyañjana ca. 


| 长 1 者 fs ! y bei pipi Ses a: 与 s 此 + 大 9? 心 ; 解 # 脱 $s， 此 * 
ržen AOR R. 
Tadamināpetam, gahapati, pariyāyena veditabbam yathā ime dhammā nānatthā ceva 
nānābyañjanā ca. 


长 4 者 # ! ezdrybefyz ky. ÄRR? 应: 
Aus Jr rtk- ji gop 


Katamā ca, gahapati, appamana cetovimutti? 


253425 长 1 者 ! tekrar Ea RE ? 


m dx AE pu DE Jš PEE 


Idha, gahapati, bhikkhu mettasahagatena cetasa ekam disam pharitva viharati, tatha dutiyam 
tatha tatiyam tatha catuttham; 


PJyb5, 长 4 者 # ! Arbe hifi Aral er- 
Aid ROBLES, 同 二 第 和 三 儿 方 5， 同 到 第 和 四 ^ 方 ， 


iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya sabbavantam lokam mettasahagatena cetasa 
vipulena mahaggatena appamanena averena abyabajjhena pharitva viharati. 


REC, eu EE Fa EUER. —- WARS.  —-WiXi: 
BESERSGER AL iz dT —- Wi gg 7] IN $ i. p EA AE x 
Ty, VA- LESEN 4i. x x BEL 4 Z = Ç Si i5 2 TE dq IES, 
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Karunasahagatena cetasa... 


TERBÉTOES GR XUI, amr- edt, FJ "2 J: 
H ROZS, 同和 第 4 四 人 ^ 方 ， oc AEA CFA 
四 “^ 维 #、  —- EAM. 一 - 切 i 方 : ; PER a, ds 
m —- Wide WR X EE) 以 -和 无 经 小 、 x 
FEREN ES dC ES, 


muditasahagatena cetasa... 


RRR AL 通 $ 满 8 一- Xii, 同和 第 “二 ^ 方 和 
同和 第 “三 75, B ? 第 ” 四 Zt. dif. Ze Ek. TA 
四 “^ 维 #、 一 - Ws At, —-Miídi; 4EsREREPHE 
A- Mute t 大 +、 和 无 x 量 s， MAER de 
BR IZ aR mot. 


upekkhasahagatena cetasa ekam disam pharitva viharati, tatha dutiyam tatha tatiyam tatha 
catuttham; iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya sabbavantam lokam upekkhasahagatena 
cetasa vipulena mahaggatena appamanena averena abyabajjhena pharitva viharati. 


JHRBELIRBidAf ul.  i3821389—- Jr mAs, Fi n J, 
同 支 第 么 三 多 万 天， E z, m yg a` Zt, pup PU. re. TA 
四 人 ^ 维 *、 — Wit. — Wis TESRRÉROEBq8g ul, GA 
满 8 一 = HEr j| a TA X5 cx 以 -= “组 x des. di x 


BRA Z i8 DWO nu ES, 


Ayam vuccati, gahapati, appamana cetovimutti. 


长 1 者 # ! 以 -此 * 称 1 为 * 扰 x 量 * 心 ;解脱 i。 
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o X ADEL BER 
Li Ax 
$-—H v 一 树 下 大 


231. Katama ca, gahapati, mahaggata cetovimutti? 


KB). dq ALAS 9 


Idha, gahapati, bhikkhu yavata ekam rukkhamülam mahaggatanti pharitva adhimuccitva 
viharati. 


长 4 者 ! Get,  WAYTÉIVAORS—Ó- BERT: 『 Xt 
hel 4 ， 3828 emm dk, 


Ayam vuccati, gahapati, mahaggata cetovimutti. 


长 :者 ! 此 * 称 ! 为 + 大 ? 心 ; 解脱 $。 


$—8 € 二 三 树 大 


Idha pana, gahapati, bhikkhu yavata dve va tini va rukkhamulani mahaggatanti pharitva 
adhimuccitva viharati. 


Kt+#*>* ! 於 " 此 * Ge hi RA LU AÁRm5EERRT: 
『 大 ?也 ! p ASAA mAs, 


Ayampi [ayam (sya. kam. ka.)] vuccati, gahapati, mahaggata cetovimutti. 


Rigel 此 * 亦 - 稀 ! 为 * 大 4 心 peu aa. 
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Prec 


e AAR 
第 三 节 * 一 村 之 大 
Idha pana, gahapati, bhikkhu yavata ekam gamakkhettam mahaggatanti pharitva adhimuccitva viharati. 
长 + 者 # ! tege, yate- To kebel p , is 
Ayampi vuccati, gahapati, mahaggata cetovimutti. 


长 和 者 # ! dbr Tg 22: Khu; RE, 


A.: 


$m È 二 三 村 大 


Idha pana, gahapati, bhikkhu yavata dve va tini va gamakkhettani mahaggatanti pharitva 
adhimuccitva viharati. 


长 和 者 # ! Mbr, yy TRIS u N: Z53438 : 
[ kets! J ， BIRA mm AES, 


Ayampi vuccati, gahapati, mahaggatā cetovimutti. 


长 1 者 # ! 此 * 亦 - 称 i 为 + 大 ?+ 心 E, 
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proc pre D 
pA È 一 国之 大 
Idha pana, gahapati, bhikkhu yavata ekam maharajjam mahaggatanti pharitva adhimuccitva viharati. 


其 和 者 | abr, 有 zx 比 ? 正 限 5 於 一 -大 ?4 王 * 国 4 : 『 Xt 
bel! J ， 382289 mAs, 


Ayampi vuccati, gahapati, mahaggata cetovimutti. 


长 :者 ! bed dA BAL ANUS, 


Enp È 二 三 国 大 


Idha pana, gahapati, bhikkhu yavata dve va tini va maharajjani mahaggatanti pharitva 
adhimuccitva viharati. 


长 + 者 # ! deste db ÉINGGMe me Rama. AYESH: 
『 大 ?也 + ! p ， BARR mE, 


Ayampi vuccati, gahapati, mahaggata cetovimutti. 


KLR | 此 * 亦 - 称 ! e AG SIRRÍIHRI. 
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第 七 节 E 绕 海 之 大 


Idha pana, gahapati, bhikkhu yavata samuddapariyantam pathavim mahaggatanti pharitva 
adhimuccitva viharati. 


12 I! jeg, E JuefíimRimMeHMERHRS IZ he: DP 大 4 
hel Jo , 3822892857 6. m AES, 


Ayampi vuccati, gahapati, mahaggata cetovimutti. 


长 1 者 #， Ibr Rp AKA RRE, 
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m dw ETITA E 


Iminā kho etam, gahapati, pariyayena veditabbam yathā ime dhamma nānatthā ceva 
nānābyañjanā ca. 


Ft+#h1: | Rbr- p — dec pete $r kre OX 
WE- pe? 应 7 Am, 


232. Catasso kho ima gahapati, bhavupapattiyo. Katama catasso? 


长 和 4 者 ! 有 此 * 等 4 之: 四 “有 x 生 ?， kmr Agn? 


prc Pre ` t€ 
$-—me 少 光 天 
Idha, gahapati, ekacco 'parittabha'ti pharitva adhimuccitva viharati 


Kio ERO obre Saip I 4250231 


So kayassa bheda param marana parittabhanam devanam sahabyatam upapajjati 


d o LIED As, 


P 为 x ya P. E £ cube WIE 
生 ? Br pr i 天 = Ez A 


o Arn A UL 
PPE HEXA 
Idha pana, gahapati, ekacco "appamanabhati pharitva adhimuccitva viharati 


长 和 者 ! jabr, 


或 者 以 ~『 Ar E, 
Es EA I m AES, 


J 3RIURS 


So kayassa bheda param marana appamanabhanam devanam sahabyatam upapajjati 


Z > - A X x >J EL yY > 之 2 , W x 
WWHT Rma ar, 和 上 生 ?为 * 诸 无 x 量 % 光 4 RKI rR 
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AR o P ~ ` 
$ Hp È 3⁄ X A 
Idha pana, gahapati, ekacco 'samkilitthabha'ti pharitva adhimuccitva viharati. 


其 和 者 | br, AGRO L Arer Zs, (p AAR 


So kayassa bheda param marana samkilitthabhanam devanam sahabyatam upapajjati. 


IRo yr Bas Ay 2 2 dn 生 ? st ETA 天 之: SS G 
fo B SHOE Z s, LAT RON RDL 天 5 Z EX. 
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AN proe ` `Z 1 
第 四 节 w FAR 
Idha pana, gahapati, ekacco 'parisuddhabha'ti pharitva adhimuccitva viharati. 


其 和 者 ! Jabr, 或 和 者 # 以 ~『 Arii, (p AAR 
Ar m kE 


So kayassa bheda param marana parisuddhabhanam devanam sahabyatam upapajjati. 


£ 5 ZL." 由 > A > ` 2 : í Ai * > wm ox 
koi ta IER I BXAHBGRIIBIOUI KIZ d4EVMG. 


Ima kho, gahapati, catasso bhavüpapattiyo. 
Kt+#* ! 有 zz 此 * 等 之: 四“^ 有 双生 7 。 


Hoti kho so, gahapati, samayo, ya ta devata ekajjham sannipatanti, tasam ekajjham 
sannipatitanam vannananattafihi kho pafifiayati no ca abhananattam. 


长 + 者 # ! GI Gp Riau tipe h 彼 > 等 和 
&tdute— dude, 趴 和 被 施 " 为 * 颜 ? 色 s 之 :不 ?同和 而 " 非 < 
REPERE IE RUE 
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Seyyathapi, gahapati, puriso sambahulani telappadipani ekam gharam paveseyya. Tesam 
ekam gharam pavesitanam accinanattañhi kho paññayetha, no ca abhananattam; 


MAA- 11822: Ex 入 此 * 等 之 : 屋 x 
At — jH:iÉt, MEASAN 287 IO, qu Es R < 


evameva kho, gahapati, hoti kho so samayo, ya ta devata ekajjham sannipatanti tasam 
ekajjham sannipatitanam vannananattañhi kho paññayati, no ca abhananattam. 


恰 # 如 & 是 ~， 长 1 者 # ! 彼 > 等 之: 诸 i 天， 有 时 ”和 集 + 会 4 於 " 
Re Eod $E: dE 287 2 t ARS ET 
之 + T s, fg 3ES 365 BH; 之 + 相 工 运 # x ba. 

Hoti kho so, gahapati, samayo, ya ta devata tato vipakkamanti, tasam tato vipakkamantinam 


vannananattañceva paññayati abhananattañca. 

Riel ANLE 38: K, 
彼 * 等 ?由 = 其 :不 + 之 :散人 会 5 者 
ll, ”而 上 非 5 光 关 明 2 之 * 相 三 过 过 也 P。 


LED ME ER V4 CR ES 
#Ë2 4k ASA T 


Seyyathapi, gahapati, puriso tani sambahulani telappadipani tamha ghara nihareyya 


Ripe, 壁 4 喻 * 有 二 人 5 从 计 彼 * 屋 x 持 1 出 1 此 * 等 和 其 5 多 2 yb yE. 
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Tesam tato nihatanam [niharantanam (sī. sya. kam. pi.)] accinanattaficeva pafifiayetha 
abhananattafica; 


or EHI AER C hi dis, 叭 < 被 * 施 ? 为 < 光 : 165 zs + F), 
me JE 其 < 光 和 897 2 «38: Ehe, 


evameva kho, gahapati, hoti kho so samayo, ya ta devata tato vipakkamanti, tasam tato 
vipakkamantinam vannananattaficeva paññayati abhananattañca. 


pimin, 长 者: doqildbGu, 有 5 时 "由 = 其 :应 
zeti mogra le oit PE 
pAs Geze pra, me EE 6572 = FEE EGUNA 


Na kho, gahapati, tasam devatanam evam hoti — 


4, m. Z 5, Æ 5, 3 ER: AM EE 
Ei zi ! AR? 等 X53 PETS Lo E x^ AE moe 


idam amhakam niccanti va dhuvanti va sassatan'ti va, api ca yattha yattheva ta [ya (ka.)] 
devata abhinivisanti tattha tattheva ta devata abhiramanti. 


『 REPLI ASR LES J As 『 为 + 坚固 fs、 J 或 
『 ASLE 4 Remke Er KIBSEURHMEUL GAS 


54e MER S 


Seyyathapi, gahapati, makkhikanam kajena va pitakena va hartyamananam na evam hoti 一 
‘idam amhakam niccanti va dhuvanti va sassatan'ti va, api ca yattha yattheva ta [ya (ka.)] 
makkhika abhinivisanti tattha tattheva ta makkhika abhiramanti; 


Et +> ! BE < agy DAE 2 RR jk T SE 搬 3 aE: Z a BE Ah xe 


AN 


如 8 是 "之 * 念 斌 : 『 Refer Ari j 或 & 『 为 * 


Fe: PN J E 『 AZUEÉVEL, J IRE fme ema EE HESS 
130 S tdk Rem EM E te k 
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evameva kho, gahapati, tasam devatanam na evam hoti — 


lider". 长 1 者 ! 彼 : 等 诸 AI, 无 < 如 8 是 "之 * 思 < 念 3 : 


I 5 


`idam amhakam niccanti va dhuvanti va sassatan'ti va, api ca yattha yattheva ta devata 
abhinivisanti tattha tattheva ta devata abhiramanti"ti. 


『 RAFA e et p 或 和 P AsURIBEB gp AC 
l ALLA J Pus, Were Kiki te $e 4k 
Z= t Aek- -graer | 


233. Evam vutte, ayasma sabhiyo kaccano [kaccayano (Si.)] ayasmantam anuruddham etadavoca — 


如 8 是 "说 2 已 ~， Eee ! amy igi koda e E A eT 那 ? 


"sadhu, bhante anuruddha! Atthi ca me ettha uttarim patipucchitabbam. 


[ £S 2 ! 32251 P ARD] 而 “我 & 对 和 此 * 更 人 有 到 所 
B]: 


Ya ta, bhante, devata abha sabba ta parittabha udahu santettha ekacca devata appamanabha"ti? 


Fipe] dk Kim Ki: dus WC RY JE E iH: ? 或 和 
一 - A Ee Sh: K Hra E REO? | 
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第 四 重 x JHR Z IN 


"Tadangena kho, avuso kaccana, santettha ekacca devata parittabha, santi panettha ekacca 
devata appamanabha'"ti. 
[ A iwl2853£2 | 关於 "此 + 等 %， 一 - . dog EAS 
Arr, mhe- 部 2 份 和 之 : 诸 # 天 5 有 二 铸 x 量 光 和 也 二。 | 


"Ko nu kho, bhante anuruddha, hetu ko paccayo yena tasam devatanam ekam devanikayam 
upapannanam santettha ekacca devata parittabha, santi panettha ekacca devata 
appamanabha"ti? 


| Aye prel Arite ze s, detfpem HS, 
o 3822 Ri iE RiR, k. —- . zm 
KSExRDEXI, me- ARA R R Ar E 
HRs ? J 


"Tena havuso kaccana, tamyevettha patipucchissami. Yatha te khameyya tatha nam 
byakareyyasi. 


[ Az, deliiibs ! Miio žr BIB dwfiktRme 


Tam kim mafifiasi, avuso kaccana, yvayam bhikkhu yavata ekam rukkhamülam 
'mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva viharati, yocayam [yopayam (ka.)] bhikkhu yavata dve va 
tini va rukkhamülani 'mahaggatan'i pharitva adhimuccitva viharati 一 


Ax. mi 295 延 5 | i d s 
BITS: 『[ ep J 38228 4 ALI dE2 Z y> hite 
RR; 280 42 g: =Z5 Z= 82 E š : T s | J WIE 
BR. i E> Z s 
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imasam ubhinnam cittabhavananam katama cittabhavana mahaggatatara”ti? 
Jr Frhr ee Arp, eA eS Z 452 GIR 大 4 
HR? | 


"Yvayam, bhante, bhikkhu yavata dve va tini va rukkhamülani 'mahaggatan'i pharitva 
adhimuccitva viharati — ayam imasam ubhinnam cittabhavananam mahaggatatara"ti. 


| Figel Otemldpeslj(RldomecR, Maikon AE 
『 大 ?也 z ! p SWAR dk Z y> 


GAY 
N 
E 
xu 
< 

; 


"Tam kim mafifiasi, avuso kaccana, yvayam bhikkhu yavata dve va tini va rukkhamülani 
'mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva viharati, yocayam bhikkhu yavata ekam gamakkhettam 
'mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva viharati — 


| Ax,  GBLlGASAES p Hee ET? Raina NE 
=š 2-8 F+: 『 ketel p IRAE e y> 
Éic8e-mR2lAMe4qk-—-HMizme:o Uo kete! p 8252821857 
Ar ERES WÉ, 


imasam ubhinnam cittabhavananam katama cittabhavana mahaggatatara"ti? 


Jr AFE ONET EEA: 何 和 者 全 心 之 * 修 天 习 工 较 生 大 他 
HRe? | 
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"Yvayam, bhante, bhikkhu yavata ekam gamakkhettam 'mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva 
viharati ~ ayam imasam ubhinnam cittabhavananam mahaggatatara'"ti. 


| Ae] br frage yL? Rijo- 


村 之 :地 : 『 ketes! j 21 " LAERLSOEt y> £ š 
SRL e, | 


"Tam kim mafifiasi, avuso kaccana, yvayam bhikkhu yavata ekam gamakkhettam 
'mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva viharati, yocayam bhikkhu yavata dve va tini va 
gamakkhettani 'mahaggatanti pharitva adhimuccitva viharati 一 


| Ax, amii GE p Hag ibrani de Be EA? 彼 2 限 5 於 + 
一 -村 :之 :地 *: 『 kee! J R AA mA y> š, 
与 * 限 5 於 " 彼 ”二 或 5 三 $ 村 ?之 :地 *: 『 大 ?也 ! jp GRISE 
Hamse beki, 此 * 等 和 两 和 者 # 心 ? 修 习 工 之 :中 


imasam ubhinnam cittabhavananam katama cittabhavana mahaggatatara’ti? 


feg ear E ARRONE? | 


"Yvayam, bhante, bhikkhu yavata dve va tini va gamakkhettani 'mahaggatan'ti pharitva 
adhimuccitva viharati — ayam imasam ubhinnam cittabhavananam mahaggatatara"ti. 
3825 ! 此 * 等 和 两 4 者 人 心 ? 修 于 习 之 : 中，  IRIG&Me4EL— 
村 之: 地: Uo ketel j Pt Av DAR ELS 

H 


"Tam kim maññasi, avuso kaccana, yvayam bhikkhu yavata dve va tini va gamakkhettani 
'mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva viharati, yocayam bhikkhu yavata ekam maharajjam 
'mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva viharati — 

| X>, i x ini | 汝 x 对 + 此 * 如 i rE ind ? — RR age 
二 ^ 或 三 $ 村 之 : 上 『 了 大 ?也 z ! J 35282] Te uet 
bti, Š bes a MM 大 ?王国 和 &: I s | J 38288 
SZ fi dypditm. b? "HR. bs 36 2 82 SI za CERTE S 
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imasam ubhinnam cittabhavananam katama cittabhavana mahaggatatara"ti? 


We ear Z 46, 8 BKE? | 


"Yvayam, bhante, bhikkhu yavata ekam maharajjam 'mahaggatan'i pharitva adhimuccitva 
viharati — ayam imasam ubhinnam cittabhavananam mahaggatatara"ti. 


| 尊 者 ! 此 * 等 两 和 者 心 7 修 习 工 之 +: 中 ， Rik- 
KLEA: T ketel p 3522858578 t dk Z y> £f š 


"Tam kim maññasi, avuso kaccana, yvayam bhikkhu yavata ekam maharajjam 'mahaggatan'ti 
pharitva adhimuccitva viharati, yocayam bhikkhu yavata dve va tini va maharajjani 
'mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva viharati — 


H 


[ Ax, imiss) 汝 & 对 & 此 + 如 & 何 2 思 < 惟 过? IRIAMAA 
— ArESER: 『 ketel J GÉIDRRDAMG RESI woh, 
He [R >u — u 8: Z5 Z+ X £ +š, [ 大 ?也 1 J 3892285857 
etm EZ rhi, OTEN E TET vi 


imasam ubhinnam cittabhavananam katama cittabhavana mahaggatatara"ti? 


MedersiMEDHIARLDAGNEST | 


"Yvayam, bhante, bhikkhu yavata dve va tini va maharajjani 'mahaggatan'ti pharitva 
adhimuccitva viharati ~ ayam imasam ubhinnam cittabhavananam mahaggatatara"ti. 


| Papel 此 * 等 两 者 # 心 5 修 习 5 之 :中 b dione 


— IS zs KLEA s [ Aude ! J i5 TEL RS T 4k 
Zeb É 922 Jho, | 
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"Tam kim mafifiasi, avuso kaccana, yvayam bhikkhu yavata dve va tini va maharajjani 
'mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva viharati, yocayam bhikkhu yavata samuddapariyantam 
pathavim 'mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva viharati — 


| Ax, eiigis p 注 & 对 8 此 * 如 8 何 5 思 *^ 惟 # ? 限 5 於 " 彼 2 
二 "或 和 三 4 之 * kK EA: 『 Athe! i 
tz S fei, PN 『 大 #4 
也 l J Aemme bhi, dbr fregen 
flm 


xS 


imasam ubhinnam cittabhavananam katama cittabhavana mahaggatatara”ti? 


Mr dias RIRAN ? | 


"Yvayam, bhante, bhikkhu yavata samuddapariyantam pathavim 'mahaggatan'ti pharitva 
adhimuccitva viharati — ayam imasam ubhinnam cittabhavananam mahaggatatara"ti? 


| iye] brige gi yL: RIAM dS 
之 * 地 和 : T Athe! J 8538288: fq EE bhi R | 
Kehe., J 
“Ayam kho, āvuso kaccāna, hetu ayam paccayo, yena tāsam devatānam ekam devanikāyam 


upapannānam santettha ekaccā devatā parittābhā, santi panettha ekaccā devatā 
appamanabha'"ti. 


des denéegED! des Hhe. boe, dde Ai aha 
lgirAe—- xim M» BiiiMAIADL 
而 “一 - 部 2 qd = = 诸 天 EXE PI RT ; s the. J 


234. "Sadhu, bhante anuruddha! Atthi ca me ettha uttarim patipucchitabbam. Yavata [ya tā (ka.)], 


| 善 5 哉 ? | 尊 Eb 3R24E2 ! uku yr R S LAS, 
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bhante, devata abha sabba ta samkilitthabha udahu santettha ekacca devata 
parisuddhabha'"ti? 


lyel, Horeg KF, ROW Pierna R AE RE”? 
Arer PE EAS 4e Joi HRS ? | 


"Tadangena kho, avuso kaccana, santettha ekacca devata samkilitthabha, santi panettha 
ekacca devata parisuddhabha"ti. 


l Az, Wmi js 4E | 关於" 此 *，  —- 3400 ZL: SY K 5 £ 
Arer eni, 而 * 一 - 部 2 份 5 之 : 诸 RK rAr 


EEG 


£o |] 


"Ko nu kho, bhante, anuruddha, hetu ko paccayo, yena tasam devatanam ekam devanikayam 
upapannanam santettha ekacca devata samkilitthabha, santi panettha ekacca devata 
parisuddhabha'"ti? 


C 尊 者 # 阿 * 那 ? 律 4 ! adres. dp dE Sbi Xš 
同系 生 ? — Kt, 一 部: 份 5 之 HUC ORO, 而 “又 到 
A22—- AREZ R ARA RA NR? | 
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第 一 节 È D 4 FE A 


“Tena, hāvuso kaccāna, upamam te karissāmi. Upamāyapidhekacce [upamāyamidhekacce 
(ka.)] viññüu purisa bhasitassa attham ajananti. 


| Ax, dBiz8iite | B 32806): 我 和 应 2 blo yr sg 
或 智者 # 依 - 壁 和 4 喻 " 知 : ADEL: Z E 


Seyyathapi, avuso kaccana, telappadipassa jhayato telampi aparisuddham vattipi 
aparisuddha. So telassapi aparisuddhatta vattiyapi aparisuddhatta andhandham viya jhayati; 


As, jijh53es ! Jait PRE Zeb XE emis 
f cd? Xs R- ' Hokr R 而“ 灯 2 65 JF 
PlBr PoS, 结 * 果 和 其 < 燃 8 焰 地 薄 2 暗 *。 


evameva kho, avuso kaccana, idhekacco bhikkhu 'samkilitthabha'ti pharitva adhimuccitva viharati, 


As. diği] Bikir Xo,  ArgotíiiliSs 
Sa SE SSS fo 
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第 二 凶 E Z ECRIMA > 光 海 暗 


tassa kayadutthullampi na suppatippassaddham hoti, thinamiddhampi na susamuhatam hoti, 
uddhaccakukkuccampi na suppativinitam hoti. 


REALES codbgbe&c. RSU. ERIT KO 
Re RRN BePLR RAA, 


So kayadutthullassapi na suppatippassaddhatta thinamiddhassapi na susamūhatattā 
uddhaccakukkuccassapi na suppativinitatta andhandham viya jhayati. 


WAEA EA 不 X 善 5 止 * 息 5， MED MERRTE 
HRS WRL 恶 * 作 3 不 X 善 5 调 2 御 " 故 :， 结果 $5 其 光 薄 z 暗 ”。 


So kayassa bheda param marana samkilitthabhanam devanam sahabyatam upapajjati. 


AR Jy. tr yz ED BAAR REZ EZ 2, 


Seyyathapi, avuso kaccana, telappadipassa jhayato telampi parisuddham vattipi parisuddha. 
So telassapi parisuddhatta vattiyapi parisuddhatta na andhandham viya jhayati; 


As, dle» fri AAi br, 其 : 油 z 清 2 P>, 
en í Me iu 
ke RHA AS, Meia, 


evameva kho, avuso kaccana, idhekacco bhikkhu 'parisuddhabha'ti pharitva adhimuccitva viharati. 


Az, Wijs iis] Miktar Mbr, S 2 K Š 8 2.285 
Br. yh Pe. k: i 4k >. 
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2 Z ËD È LË 


BK > 清 滔 光 
Tassa kayadutthullampi suppatippassaddham hoti, thinamiddhampi susamühatam hoti 
uddhaccakukkuccampi suppativinitam hoti 
25 P 
一 5 


AR ^ HS 粗 e. ET od 
Ri, E N 


“ÉT 


e 


ELIR J- 


il E B 


£ 

$ >. IŁ Y m k 
gride gn — [8c 

HR e Ez Jh- 7H A 


` 37 i 
So kayadutthullassapi suppatippassaddhatta thinamiddhassapi susamühatatta 
uddhaccakukkuccassapi suppativinitatta na andhandham viya jhayati 
LE LEE 


Dos 
238: ]o26, ”结果 和 其 < 光 
AR ELE 


< 7N 
id 


Xi 4H x 
So kayassa bheda param marana parisuddhabhanam devanam sahabyatam upapajjati 
AE 
3 Z LEA DA 22 4 


睡眠 3 A Ë + EE 


p: AN D dà 

1 >, Az Ari Pra: Ri Z $z K> 

Ayam kho, avuso kaccana, hetu ayam paccayo yena tasam devatanam ekam devanikayam 

upapannanam santettha ekacca devata samkilitthabha, santi panettha ekacca devata 
parisuddhabha"ti 


co aeiaai] 有 5 此 * 因 =、 此 * 缘 4， (SD 

=== RO Rr Aar- 398 = 诸 # 天 5， ”为 末了 染 8 光 

m LA- ARA R R, Aripi 也。 | 
~ KPH e SF ° Š 


Anuruddhasutta [9] ABFE ££ ) (MN 127, 230-234) 


~ 
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第 十 四 品 * [MERR BE Leste > ] 


x fRiuEER (EE Sh) ` WERE (AEA) KRR OEA) 8 
je GEER) > Eg 5 o 


X mHE ¿ARE cattari appamaff (SN 46.54) > @ 3£ ( 清 滔 腾 解 最 腾 ) ` @ £ ( 空 
RRR) ` @ Ro (Pk3sim E ahh) -0 js (REFERRI RIS o 


第 一 董 X ASA nt DE > 清净 胶 解 


“Katham bhavita ca, bhikkhave, mettacetovimutti, kimgatika hoti, kimparama, kimphala, 
kimpariyosana? 


[ kil AAA BLA aT? AA BLE, 
meS E MAITERA RA AITEAS RA, 
PAATE HRe ? 
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Idha, bhikkhave, bhikkhu mettasahagatam satisambojjhangam bhaveti...pe... 
mettasahagatam upekkhasambojjhangam bhaveti vivekanissitam viraganissitam 
nirodhanissitam vossaggaparinamim. 


SES bhil brAth, 

O R-i R-RAS,  (ROXI 42S. 向 i 於 " 拾 5， 以 - 
IW —HESRES EE AE OU 322 324825] ; 

O R-i R-RAS,  (ROXI 42S. WPNE, 以 - 
i EER A rz. T GRBLEEUE E ES 

© f basah (ROBES. ROAD A. iiA VAT 
E: Ar 4k EE TAFT [ ile AE i 多 提 过 分 5 

O -GRRE kB a. (ROAD. WEINE, 以 - 
修 习 一 一 伴随 和 4 著 s 问 :之 : 『 RE RREA ; 

O /k iESRR^. ROMAS (OX Ro.  fglatedét, 以 - 
ka s Ez Tolg ER EG» i 


Q ik RE 依 - ks sa. BEIE, 以 - 
l4 —RdHESBES EE emo Tolo) ES aM 

O ik. ROR, fO kosa. eat dhe. 以- 
4lH— ETRE E: Um T OR ARANE 。 


. 
9 


mM mv 一 m mv 一 


So sace akañkhati 'appatiküle patikulasaññi vihareyyan'ti, patikulasaññi tattha viharati. 


Av JERR, MATRA Aa  ggedEtd, 


TEM f£t, 


Meeke | 
mzs Ü gra] 


m mv 一 


Sace akankhati `patiküle appatikülasaññi vihareyyan'ti, appatikülasaññi tattha viharati. 


Ake T 2804824282 以 - 非 i 过 4+ 逆 7: 想 4。 而" 住 六 者 
3 


ES iS qe Mo fg cf, 
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~~- 


Sace akankhati 'appatiküle ca patiküle ca patikülasaññi vihareyyan'ti, patikulasafifii tattha viharati. 


Xiao 『 o-XedpüiEitdfo feit, — —iERvGÉOBL] e 


住 交 者 #， 则 了 以 ~『 š Et 


~ vv 一 


Sace akankhati 'patiküle ca appatikule ca appatikülasaññi vihareyyan'ti, appatikülasafifii tattha viharati. 


[ «MeduELGBfedppiELtGÉO, MAER £i 2. 4B 21 
fmdEtd4RO 则 了 以 ~ U 非 和 < 道道: 想 5] mAs, 


Sace akankhati 'appatikulafica patikulafica tadubhayam abhinivajjetva upekkhako vihareyyam 
sato sampajano'ti, upekkhako ca tattha viharati sato sampajano, 


Eo T peike Ev ig E>, 
itheg 而 * 住 者 #， aisi T rir.  GEt4eg 
subham va kho pana vimokkham upasampajja viharati. 


或 5 『 ARLA RARI met 


Subhaparamaham, bhikkhave, mettacetovimuttim vadami, idhapaññassa bhikkhuno 
uttarivimuttim appativijjhato. 


HR EI! Res, Reno Dd 
brki RUR RESLAR, 而 -有 = 此 + 之: Bi 
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第 二 董 次 AE SL ORR > EROR 


Katham bhavita ca, bhikkhave, karunacetovimutti, kimgatika hoti, kimparama, kimphala, 
kimpariyosana? 
s bao T AAT NTR - “者 
Bl Ap SEL. jin TEBRA MAITA ES WILDE 
AATE HRE ? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu karunasahagatam satisambojjhangam bhaveti...pe... 
karunasahagatam upekkhasambojjhangam bhaveti vivekanissitam viraganissitam 
nirodhanissitam vossaggaparinamim. 

sjb*$E.] gNOLUOSRIbU E, 

O ie. RAER, RORA 向 5 於 " 拾 5， 以 - 
fi Heap E me Told EXEAT 5 

O k-i R-RAS (kU Re Sa. APAI, 以 - 
ipp pa 『 RARA 5 

O iibi. foai BORDER Miede 以- 
4E: 8 a RES E Bd uH MI 1 

O R- GRRE gd -Wean WEINE, 以 - 
41S es pl E RP EU A 

O ik iE 


CE O qhi 以 - 
ë; gI Bopi s 车 多 提 分 Ej ，; 
© R- ghk 


R- Wrin BERE, 以 - 
É; IF 


O -RE 
ë; a A: AE 


RUM RUM 
Aur 
a^ = 


. 
, 


YS 
sa I 
Cw By 
E 7 

NS 
N 
E m 

Auk 

Í 
= 


-— 
aw (C 
s 
1S 
z> 
Aur 
a 


i 


sA 

LI 

E m 

We 

EN 

AF 

P4 
c 
JÍ 
q 
X 
AS 
bu 
> 
In 

^ = 


TM Sa. AEGEE, 以 - 


ps 
E 
n 

cJ 
Gs 
XI 
3 
eru 
qk 
x» 
L3 
1s 
> 
In 
=] 
° 
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m mv 一 m mv 一 


So sace akankhati 'appatiküle patikulasanni vihareyyan ti, patikulasanni tattha viharati...pe... 


ko T JERGÉ V-iEvHÉCJGBL) misge, 
这 2 B] "Q 

[ jea MERR 281 而 " 住 六 者 
Ex £ ` sr m Et, 

『 die: X aj 2- lo g tiy 2. A ya BL n 
以 ~ Í 2482287] (met, 
PM -o Hegra MJERA AE 
eA U ERA Aa AES, 


zi 

— 

W 

xe 

pi 

Yus c 


sace akankhati 'appatikülafica patikülafica tadubhayam abhinivajjetva upekkhako vihareyyam 
sato sampajano'ti, upekkhako tattha viharati sato sampajano. 
若 2 欲 * T qRidkfdpsiE GEO Dn iy, MAREAS 
Ebeg  dWpedEtipt aisit P $e Ez, Erke, 


Sabbaso va pana rüpasafifianam samatikkama patighasafifianam atthangama 
nanattasafifilanam amanasikara 'ananto akaso'ti akasanaficayatanam upasampajja viharati. 


i : 
© 或 5 [ fF: 总 
3s T 3 二 `> 7 ES - A 4 
JEA, MREZA e AR b. AI SEXYEI JA 
mAs, 


Akasanañcayatanaparamaham, bhikkhave, karunacetovimuttim vadāmi, idhapaññassa 
bhikkhuno uttarivimuttim appativijjhato. 


Mimet l BUSI, 是 "以 T ET E eE 
Ap AERAR,  dtekbtfeDd di ERR S EDARDARS, 
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第 三 章 BEROWI > MIRAE 
— Æ FA E e LO — HHX/w pou 


Katham bhavita ca, bhikkhave, muditacetovimutti, kimgatika hoti, kimparama, kimphala, 
kimpariyosana? 

MEI! xUHUEÉISILÉCSIESZRI? E c im 
FATE MAITE BARAA a 


Idha, bhikkhave, bhikkhu muditāsahagatam satisambojjhañgam bhāveti...pe... 
muditasahagatam upekkhasambojjhañgam bhaveti vivekanissitam viraganissitam 
nirodhanissitam vossaggaparinamim. 

H brhi! S3b58s I> Ei, 

e A- ya BE. R- ALA ` 1&- [ép [32 ` 
修 工 加 工 一 一 伴随 & 著 二 喜之 。 『 r 

四 k- ri R-RAS, 依 - i Ed 以 - 
454 — Hog L S DGRILAEDACEMU AS ; 


BEIS qes 以 - 


R4 
^d 


© x ixSBEMS O BR. R- a Eo BLH, 以 - 
4EI7]— R Rem | R RE 5; 


T dede de. de Fi Wl Me v 
A 习 二 一 一 伴随 气 著 喜之 : [ ij. Se r i u= 分 5 

O kikii, ded] du. GOORIAEN AMNH A 
BINC— HEX Boe. DGRlAsDAO E45] e; 

Q R- RRE R-RAS dAODX&RAES BINE, 以 - 


EH —dHsnERX eem. UGBIACOEOGRRAóM) 3 
O fk zri RRA kU KS SS. 07:489, 以 - 
448 ER EAE 『 R e RAE o 


So sace akankhati 'appatiküle patikulasafifii vihareyyan'ti, patikülasaññi tattha viharati...pe... 


f XR RARV 
amry T o :tdikA 


[ Zee ER g£ td, — Aci 


78. -] 


TEM f£t, 
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Q^ MIEREA Aa ”而 * 住 者 
Tgi M mE, 
『 


© 
ay 
22 
c 
i 
AX 
Gi 


@ 
ene ak , 
pad 
PY aL 
r TT 


© 
ak 
Q xD 
` 
P* ym 
É 
m 
c 
(i 
jo 
& 
|< 
a 
"Tm 
E 
A 
XE 
° 


sace akankhati 'appatikülafica patikülafica tadubhayam abhinivajjetva upekkhako vihareyyam 
sato sampajano'ti, upekkhako tattha viharati sato sampajano. 


Xie 『 gae JER CO NüedERGÉO0. MAEA 
jEBÁ qo gduedktdbRS MHs T AELA Eke , 


Sabbaso va pana akasanaficayatanam samatikkamma 'anantam vififianan'ti 
vifihanaficayatanam upasampajja viharati. 


^r 3 v 2 4 
© 或 É 32381 01 空 t. 5 Arara Jr 
E “自杀 山 
ao E € x 352 a i] fg Et, 


VifiRanaficayatanaparamaham, bhikkhave, muditacetovimuttim vadāmi, idhapafifiassa 
bhikkhuno uttarivimuttim appativijjhato. 


EE l^ 5. | F SON SS S as [ aC DN x i$; Jš a < |, 为 * ES. J < 
ER JLUQMEIACGÉOGESEHEHARDEU, Gub zt 


= 
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第 四 重 女 挫 振 量 心 解 胸 > 无 所 有 处 


Katham bhavita ca, bhikkhave, upekkhacetovimutti, kimgatika hoti, kimparama, kimphala, 
kimpariyosana? 

sx mki ! mSBPEINSCdeCDSLARLNU ? XIÉEIW d 
R|ABSZMeqquReS MAITEA IRA 以 - 何 和 为 +* 果 2 
PAATE HRE ? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu upekkhāsahagatam satisambojjhañgam bhāveti vivekanissitam 
viraganissitam nirodhanissitam vossaggaparinamim...pe... upekkhasahagatam 
upekkhasambojjhañgam bhaveti vivekanissitam viraganissitam nirodhanissitam 
vossaggaparinamim. 

mhb zb s)bE. 

@ iibuie, gode du. Redon MUE 以 - 
4I ER R ea Do:XlqILESHERAS 5 

O k-z RRA dd ALAS Beige, AT 
HD Ee ESAE ee zs T GEILE Ede ，; 

O de. RAER, RORA Gutes 以 - 


i R F a UomlARlGELESdG2a:] ; 
O -iE  [ROERR 5 (KO DR. SI. APINE, 以 - 
L RIF ea 『 Agr SNE ; 


© T&- UE EE R- BEES. R- m EA 2r ps 
BPR DGBlAR Ee dto i 


Q /k-ixeARASO R-RAS, RO DRE S S. mixed 以 ~ 
L yr AF Ria 『 jl 2 3ajus as] o; 

O dp. RORA AORAR den/die 以 - 
修 习 一 一 伴随 和 4 著 拾 i 之 : 『 RAe gE 。 
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m mv 一 m mv 一 


So sace ākaħkhati 'appatiküle patikulasaññi vihareyyan'ti, patikulasaññi tattha viharati. 


diim E apr MR a miik, 
X 
x, 


则 + 以 ~ 『 2482481 MAES, 


mM mM ~- 


Sace akankhati 'patiküle appatikulasanni vihareyyan'ti, appatikülasaññi tattha viharati. 


ake E ypa,  gqA-cdERGEtHO mits, 
JER £ 48 Aa mE, 


ev vv 一 ev vv 一 


Sace akankhati "appatikule ca patikule ca patikulasanni vihareyyan'ti, patikulasanni tattha viharati. 


Aku P pee TRR PLedElHOo. 以 -并 + 逆 ? 想 和 而 
则 了 以 ~-『 ga mAs, 


Sace akankhati `patiküle ca appatikule ca appatikülasaññi vihareyyan'ti, appatikülasaññi tattha 
viharati. 


PEE u 『 ^ 
modEet4RO mp oU 


Sace akankhati 'appatikulafica patikülafica tadubhayam abhinivajjetva upekkhako vihareyyam 
sato sampajano'ti, upekkhako tattha viharati sato sampajano. 


mike T pott E R Die imo MRES 
Ebko misge,  BjR4EtZ^Me 『 rE SA Eku, 


~ $ 1099 & 3.1245 R ~ 


1100 (8 2) The Raft and Lamp for Mind 


Sabbaso va pana vififianaficayatanam samatikkamma ‘natthi kifici'ti akiñtcaññayatanam 
upasampajja viharati. 


` Ned lu 4 > 2 = P 
AOT RLR tiki 为 + 无 x 所 和 有 zz， POELE 
IEEE) pos 


Akificafifiayatanaparamaham, bhikkhave, upekkhacetovimuttim vadāmi, idhapafiftassa 
bhikkhuno uttarivimuttim appativijjhato" ti. 


EE: Id. ! jereulWüeLN 是 7 以 一 『 H x Ph? JB x JA FREI Aa 


其 5 最 iktPESSRECOARSDASQI, mAd 
= = zt. | 


~ (B x18 - P. 4818 8, + Metasahagatasuta E9 # # SAEY (SN 46.54) 
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第 十 五 品 交 [BE EEG. — x ZP ` = x f ] 


X ko Ak JE > 正 知 、 正 念 = BË ` SÉBR `+ BEDS > RARE JE E ` £ ` 
j > REOR > 富生 善 趣 、@ RARE O ELO 如 实 正 见 。 


X ORE > RECO EREC EREC OJIRE 


m dw BEGIE ^ Mie D 


Sa kho so [yo kho (ka.)], kalama, ariyasavako evam vigatabhijjho vigatabyapado asammülho 
sampajano patissato [sato (ka.)] 
(rýr: DORHESGEVORR 1 erge, 即 + 
如 8 是 ~>， 以" 正 全 知 * ti, BECAS. BEIRA, 3 
>x 9 ` K 马 9 >x ` ZN N ja 


Immeasurable amity 


ana cetasā ekam disam pharitvā viharati, 


伴 3 随 和 4 著 ar, darie J: 8dES; 


tatha dutiyam, tatha tatiyam, tatha catuttham, iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya 
B] jr. 同 第 “三 $ 方 :， 同 纪 第 和 四 ^ 方 :， 如 是 
AEA FR 四 “ 维 t、 —- WAR, —-WiWig 


sabbavantam lokam mettasahagatena cetasa vipulena mahaggatena appamanena averena 
— pharitva viharati. 


TES BEA ES Rn. ( 395282) 一 - 切 : 世 ” 界 s、 ER X 
&-En 以 - dec AE «BRL Z li DS fm dE, 


` 
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第 二 名 * 3 4e Z < 


Immeasurable compassion 


Karunasahagatena cetasa...pe... 


MEN EE Rd: ( 823832) — W rR, 


5, 
Cg? — -JG u, “HHE 4 > ` L 35 2. 29 P: im ZE EN 
MEL 以 A x 2$ 5. 4i. x ELA Z^ 9 AL YS > PN 5 DLE dE 


Immeasurable gladness 


muditāsahagatena cetasā...pe... 


RW) —- Fš EAR 


5, ( 
“ 量 2 = “YC S. HÉ > zd INPS EE FR 
down V. Ai x $5. dg x 5 IL NL 1 5 7 5 us EE. 
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ee 


Infinite equanimity 


upekkhāsahagatena cetasā ekam disam pharitvā viharati, 


PMLE, BA Ji AE ; 


tathā dutiyam, tathā tatiyam, tathā catuttham, iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattatāya 
同 二 第 ^ 二 * 方 5S，” 同 二 第 ^ 三 4 方 5S， 同和 第 四“ 方 :， rE”, 
让 


sabbavantam lokam upekkhasahagatena cetasa vipulena mahaggatena appamanena averena 
— dies viharati. 


EEEE EEANN (382089) 一 - 切 i 世界、 EARS KU 
Re “o a Ai 之 : VL ib 23 ES, 


` 
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"(Hi yz jipa É pa Ss 


The Four Solaces 
x 现 法 四 安慰 > 富生 善 趣 、 现 法 乐 住 、 JR RE WEER ° 


Sa [sace (ka.)] kho so, kālāmā, ariyasāvako evam averacitto evam abyāpajjhacitto evam 
asamkilitthacitto evam visuddhacitto. 


FIERA] 4(ECGEDGÉ RO. rarat AR del 
AC ONSE (AAA EP =, duin Cr e NES E Ae duin [o 
^» LAB 3G , 


Tassa dittheva dhamme cattaro assasa adhigata honti. 


WOAS, 得 和 四 “种 ( ELAN ss 感人 


p E FELE- AREF 


First solace 


‘Sace kho pana atthi paro loko, atthi sukatadukkatanam [sukatadukkatanam (sī. sya. kam. 
pi.)] kammanam phalam vipako, 


( e-i, 已 -~ 证 上 得 & 五 * 不 2 还 5 果 & : ) Í! 若 & 有 zz 后 
J 
E 


` É /TT M "m o. & + 
世 ~， Arn Rd RRAS, 


athaham [thanamaham (si. pi.), thanametam yenaham (sya. kam.)] kayassa bheda param 
marana sugatim saggam lokam upapajjissamtti, 


那 了 时 7 REGER Miriga, 当 4 往 + 生 7 善 5 趣 $ 天 3 
世 | J 


ayamassa pathamo assaso adhigato hoti. 


此 * 即 +4， Weri ee 第 4 一 -种 和 ( 生 7 命 2) XS 
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第 一 ËD È 现 法 1. fi ES 阿 级 XE E Second solace 


‘Sace kho pana natthi paro loko, natthi Ba kammanam is vipako, 
ER —« 出 ES Wm n & o 
( pectes Eog 2 Ey 5: ) = AR 48 x 
W 又 z 乱 x 善 5、 e — Z RKOAXARORIGRI, 


athaham [idhaham (sī. sya. kam. pi.)] dittheva dhamme averam abyapajjham anigham 
sukhim [sukham (si.), sukhi (sya. kam.)] attanam pariharamiti, 


3n RII AAA ( dE) ， RGAD (oxi) 
dc Ies RET. (uz) BWE (uz) pusha 


ARS RVERÉTOSI 


ayamassa dutiyo assaso adhigato hoti. 
此 * 即 4， WOPR E X049 (ELR Xt 


[AN p È iba l5 — 4343 y L Third solace 


`Sace kho pana karoto kariyati papam, 
( BAES, 初 果 5 以 ~ 上 s Bei) T 若 s 有 z 作 2 
&* ( 又 z 有 z 善 5、 Beke RONGORIR 


na kho panaham kassaci papam cetemi. 


然而 “一 一 我 # 将 :不 2 再 对 4 任 5 何 和 8 心怀 SES; 


Akarontam kho pana mam papakammam kuto dukkham phusissatiti, 
当 我 # 不 再 ?造作 恶 : 业 z 之 :时 ”， BRIAN A- 
HE ? J 


ayamassa tatiyo assaso adhigato hoti. 
此 * 即 +*， WPR AILASTR (RED) XS. 


~ $ 1105 R 3X: 1245 页 ~ 


1106 (8 2) The Raft and Lamp for Mind 


第 四 ËD È 如 实 正 见 一 一 得 法 眼 3 Fourth solace 


‘Sace kho pana karoto na kariyati papam, 
( 第 四。 T. ids RRXAOEUDAUSILAE6:) T EIS 
( [8578 > Š EN AR eX fir ms X TN XR “K S $R Z 


yN 
` 


athaham ubhayeneva visuddham attanam Samanupassamrti， 
- ` > P "E `É 2 22 ` ` = 
那 7 时 ” 我 #& 於 "此 * 二 者 # (Pn Bože EAS 


iub) AURATA, (o (GAMES) $l 1 


ayamassa catuttho assaso adhigato hoti. 


erpi, Were t ER pornp (E1402) XR 


Sa kho so, kalama, ariyasavako evam averacitto evam abyapajjhacitto evam asamkilitthacitto 
evam visuddhacitto. 


TGdm:389X&2A 1 Me EnA, pol 5 I k UP de 
` Ax [444 4 H ` Y ER j H å 为 
是 ~ 心 k E A jayt Er i kx. 35 defe. 
NO á >< H 
Ab = ; 
Tassa dittheva dhamme ime cattaro assasa adhigata honti"ti. 


A^ XTOHtLIkv, 得 & 此 * 四 ^ 种 和 ( ETAD) RA |] 


~ (< E e Z#£# e Z +# E < = e Aæ ° Kesamuttisutta + # z £2) (AN 3.66) 
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第 十 作品 六 [EEEn BER ) 


第 一 量 ow IE XE P ak LR 


X 修 定 四 利益 一 > @ 修 四 和 神 定 > R> €) (2358H48 — 获得 智 、 见 、 
@ HRS > 正念 、 正 知 、 人 @ RARA > HARE o 


307. "Catasso samadhibhavana. 


| voL: 


—^ hik 
Atthavuso, samadhibhavana bhavita bahulikata ditthadhammasukhaviharaya samvattati. 


有 zz 修 : 定 <， FH 多 2 所 名作 2 者 25 LRA SS SSS 


- 4€ Xu 
二 、 HY 
Atthavuso, samadhibhavana bhavita bahulikata ñanadassanapatilabhaya samvattati. 


Arl BiRi, BAH 多 2 所 & 作 2 者 #， ELAB JS 
得 各 智 *、 RIS 


三 、 正念 、 正 知 


eu mv 一 


Atthavuso samadhibhavana bhavita bahulikata satisampajaññaya samvattati. 


Así! BRE PARUL BiAA, 863232 a E 
Za Eske ; 


e. HAMË 
Atthavuso samadhibhavana bhavita bahulikata asavanam khayaya samvattati. 


Arl! 222 BABE BiAA S, SSL RES SR 
zem 
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第 二 重 x 修 定 利 丛 乙 解说 


第 一 节 w j& 8 3€ — 9L EE 


Katama cavuso, samadhibhavana bhavita bahulikata ditthadhammasukhaviharaya samvattati? 
Idhavuso, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam...pe... catuttham 
jhanam upasampajja viharati. Ayam, avuso, samadhibhavana bhavita bahulikata 
ditthadhammasukhaviharaya samvattati. 

Xx! VIX  XMÉIW Bimas, AAE peL 
BL 3S Ky 822 ? 


Asl @ Zee AEAN AER GET Ek, 
ARLA, WRR ELEN So Gb do HS uU ko, 


四 S368 RÉEL, So. d. BORG, Xe yu 
HEROS 心 5 成 f 一 - 境 :， EX. edge 具足 由 多 定 而 
而 


© jabr Arib hi, AELE s, jer: Areh, 
Ebko mu y Zrt, BOELE DAERAH SIRE: 『 4&6 
B HAES 之 :第 * 三 $ 神 而 

O dbr EI, Bris LEETS — XXII 
前 # 之 * 喜 "、 Kit 具足 x 不 XY 车 Piga — U ee 
apa 之 : fonnis mu kE, 

Arl WEZE, BABEL BIMMER, REL k 28 = 
HEART, 
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PPE 生 光 明 想 一 获得 智 、 见 


x [É> A] 一 > attadipa 自 (atta) A 
(dīpā) * dhammadīpā 法 (dhamma) 9A (dpa) > 自修 光明 想 、 入 出 息 
念 ， 以 现 证 法 ， 锅 所 依 上 处， 圆满 明 与 解 腊 。 


Katama cavuso, samadhibhavana bhavita bahulikata ñanadassanapatilabhaya samvattati? 


Así cE, BABEL 多 2 所 名作 者 Arte pelr 


Idhavuso, bhikkhu alokasaññam manasi karoti, divasaññam adhitthati yathā diva tatha rattim, 
yatha rattim tatha diva. Iti vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhasam cittam bhaveti. 


友 1 eret, eE XARA S ES B. 
ER: J ean É x ode in] x=” BH; - 徽 T po 亮 和 之 + 
GF, 修 : 光 i 明 z 蛤 4 泪 z 之 + 心 ;。 


Ayam, avuso samadhibhavana bhavita bahulikata ñanadassanapatilabhaya samvattati. 


EIlD4S. 多 2 所 作 3 者 s。 S S 
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PEP EÈ 党 想 寻 一 一 正念 、 正 知 


eu mv 一 


Katama cavuso, samadhibhavana bhavita bahulikata satisampajannaya samvattati? 


Az! 修 : 定 <， WUL BLEA Bepe fEl PL 2 22 
Ai Ebi? 


Idhavuso, bhikkhuno viditā vedana uppajjanti, viditā upatthahanti, viditā abbhattham gacchanti. 


Az! Xeybe68:zvái, jid Zorze 生起 4 了 2 知 : 
4t, Jia; 


Viditā sañña uppajjanti, viditā upatthahanti, viditā abbhattham gacchanti. 


© 了 2 知 : 想 i 之 : 生 ? 起 5， 了 2 知 : 住 %， Jeke Dhs; 


Vidita vitakka uppajjanti, vidita upatthahanti, vidita abbhattham gacchanti. 


Jie peze ERS, 了 2 知 : 住 Y， — fide 


mv mv 一 


Ayam, avuso, samadhibhavana bhavita bahulikata satisampajaññaya samvattati. 


Asl! WB ZE BARAN BIALA, 能 7 过 纪 致 * 
Eea 让 
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LAE * 3818 X E 
Katama cavuso, samadhibhavana bhavita bahulikata asavanam khayaya samvattati? 
Arl! €x Bg 
说 Ja zs p»: TE. ? 


BPEL, 


=s F BE 1 SE 2 92 a` 
Idhavuso, bhikkhu pañcasu upadanakkhandhesu udayabbayanupassi viharati 
Ax ! $3558) Ado d. PAIS. Ego 
Iti rūpam, iti rapassa samudayo, iti rupassa atthahgamo 
0 5: 【此 * 是 ~" 色 4， 此 * 是 " 色 s 之 : 集 :， X006: EA ， 
Iti vedana...pe 
@ 3:5: 『 此 r 是 " 受 %。 此 * 是 " 受 & 之 * 集 "， bekerja i 
iti sañña. 
e z: l brr brrr € sbr ize Aa ，; 
iti sankhara 
šB ` Í terria dbrn Ibr ， 
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iti vihfianam, iti vihfianassa samudayo, iti viññanassa atthahgamo. 

>. vH >、 A- j. -. i > A ` 
© EA [ yb: E” 识 ” yb: aT 识 ” za t yb: 十 = 识 ” Z a Js] 
Ayam, avuso, samadhibhavana bhavita bahulikata asavanam khayaya samvattati." 

s y `> 5 习习 2 T 

Arl WAER 修 x 习 二 多 2 所 $ 作 2 者 名 

` ` sben EN 

AI D lb ] 


C 2,38 ^. P272 
有 EZ E ges EE 
~ KE ÈE e Sangitisutta GN Zi EY (DN 33, 307) 
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第 十 七 品 w (‚mEn CF 
X 七 界 > @ 光 界 一 一 初 律 、 二 和 神 依 『 想 等 至 ] 
EEST E TETTYTI 
『 起 等 至 | BERARO AGAR 
想 处 界 依 l TARRE] 


EX Rura 
tk Ú 想 等 至 | £e O0 RRRA 


入 
依 『 想 等 至 | BRRR O 非 想 非 非 
BERRAR ^ RARR I REFE fk ° 


95. Savatthiyam viharati...pe 


Home, Grex e dr 


sattima, bhikkhave, dhatuyo. Katama satta? @ Abhadhatu, @ subhadhatu, @ 
akasanaficayatanadhatu, @ vififianaficayatanadhatu, © akiñcaññayatanadhatu, © 


nevasafifianasafifiayatanadhatu, 9 safifiavedayitanirodhadhatu - ima kho, bhikkhave, satta dhatuyo'"ti. 
fü x pEr 


eu mv 一 


, # | bki! 有 ix Junge rd qoia. 
tORd R4 ? 0 X RI OOP, O0 PREA 
Xo 00d £&GEOU O0 无 x 所 有 zz 处 1 界 :、 @ xa 

BE ER RALAR € B Arn, Hibil 此 * 等 多 
谓 * 之 :七 : 界 #。 J 


Evam vutte, aññataro bhikkhu bhagavantam etadavoca - "ya cayam, bhante, abhadhatu ya 
ca subhadhatu ya ca akasanaficayatanadhatu ya ca vifiianaficayatanadhatu ya ca 


akiñcaññayatanadhatu ya ca nevasafifianasafifiayatanadhatu ya ca sariiavedayitanirodhadhatu 
ima nu kho, bhante, dhatuyo kim paticca pariiayanti"ti? 


—-W^EiüBxweXEPES:I | 大 ?4 德 s ! Go 
ARa Pa EI AK 7 5 t k a. BWR aan X 
Mefar IRRI RR k a. TIGRE AST 
大 4 德 i ! be 3622 62 JR 2, 缘 # 何 5 而 < 知 * 之 * 耶 9? | 
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"Yayam, bhikkhu, abhadhatu — ayam dhatu andhakaram paticca pafifiayati. 


| Él! O Zi ko Ibr Rer pja mg A, 


Yayam, bhikkhu, subhadhatu — ayam dhatu asubham paticca pafifiayati. 


M^ÉIl @ mi kipi rAr R A ee, 


Yayam, bhikkhu, akasanaficayatanadhatu — ayam dhatu rüpam paticca pafifiayati. 


IAE! TIR ak Rpa, bbr R Drak Eem eka. 


Yāyam, bhikkhu, viññanañcayatanadhatu — ayam dhātu akasanañcayatanam paticca paññayati. 


J; y. ! Ó E 1E DSN x 5 atA =, Jor 7] D AS ze z k DN x i. 


Yayam, bhikkhu, akificaftiayatanadhatu — ayam dhatu viññanañcayatanam paticca pafifiayati. 


beki! © EOS SK pe, brJ erk aR REGE 


NN 一 


Yayam, bhikkhu, nevasaññanasaññayatanadhatu — ayam dhātu akiñcaññayatanam paticca paññayati. 


b2 EF ! @ 3E: 28 Ane X JF. 非 和 < 想 4H. = r J Ea. iJ] et Jb 54S i M IE 4i « 
B E Res, 


p 


Yayam, bhikkhu, safifiavedayitanirodhadhatu — ayam dhatu nirodham paticca pafifiayati"ti. 


ef O JRIAGRUGOIERM dbr Aira e m3 
Au*. | 
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"Ya cayam, bhante, abhadhatu ya ca subhadhatu ya ca akasanaficayatanadhatu ya ca 
vifihanaficayatanadhatu ya ca akificafifiayatanadhatu ya ca nevasafifianasafihayatanadhatu ya 
ca safifiavedayitanirodhadhatu — ima nu kho, bhante, dhatuyo katham samapatti pattabba"ti? 


| Ta PAA El SK 2 BeTa E 3 
i$2 ERR Ai x BESTE s e eus jE« 28 AP E = 3Es x TB i B 7] E 
x + 界 者 MER. dbr XB SY JR o, Boite 


"Ya cayam, bhikkhu, abhadhatu ya ca subhadhatu ya ca akasanaficayatanadhatu ya ca 
viññanañcayatanadhatu ya ca akiñcaññayatanadhatu — ima dhatuyo safifiasamapatti pattabba. 


[ b> É š ! e Xi 7] T (2) E aD EN @ = ze i Hr 2 EE 
° SC ARA dE; ER M. e x FEX ETE €. 7] A i ed 
Jee, ROBVELEGIES, 


Yayam, bhikkhu, nevasafifianasafifiayatanadhatu — ayam dhatu sankharavasesasamapatti pattabba. 


IDÉi! Q 非 5 想 工 非 5 非 5 想 工 界 :者 生 — Sb JE: 4k - H8 RS 
ESE paso Fi 


eu mv 一 


Yayam, bhikkhu, saññavedayitanirodhadhatu — ayam dhatu nirodhasamapatti pattabba"ti. Pathamam. 


比 在 ! @ ; HIE Ju 71 A yb* 2] AE y/ MS WR E E EE 
ET. | 


~ (Kg + EIE É,  Sattadhatusutta + KR 4. ZY (SN 14.11) 
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faran O A `£ — = += -jo AA —— 
第 十 八 品 w [ 通 定 车 提 分 一 一 九 次 第 定 】 


A — Hi 女 Ju p tE Nava anupubbavihara 


六 九 次 第 住 > 0 wi ( 离 生 喜 、 乐 ) 2 二 神 (48`) -0 =Ë (jam 
f£) -0 四 神 (19:5::8:9) í` @ iA k (AH) 、@ ARRA (HARA) 、@ 
HAR (HR) `O 非 起 非 非 起 处 (BETRA) `O AARE ( 赵 非 想 非 非 起 ) o 


Idhavuso, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savicaram 
vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja viharati. 

O 53608 Ibu, BELAS BR Sh. S. t ERA 有 x 
FAri, 由 z 离 “ 生 7 喜 Ms、 PEI SS 401 94 U dk. 


Vitakkavicaranam vüpasama ajjhattam sampasadanam cetaso ekodibhavam avitakkam 
avicaram samadhijam pitisukham dutiyam jhanam upasampajja viharati. 
四 ¿br zb hi, RS de. 我 + 静 : 故 :， Xe NRI 
HRS STALS HD, Bge fear, 具足 由 zz 定 而 
而 " 


ANNN 
P = r. 2. A4 n A ` 9984 lE 山 、 
ELEN FZ. f St mE 


x 


: 
E 


Pitiya ca viraga upekkhako ca viharati sato ca sampajano, sukhafica kayena patisamvedeti, yam 
tam ariya acikkhanti ~ 'upekkhako satima sukhavihariti, tatiyam jhanam upasampajja viharati. 


O ¿Fr Ya  AbRBo Jr mu 4k 
dA f r grg REI UE 
而 


AR ug 


ABE] mo X5-54 
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Sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana pubbeva somanassadomanassanam atthangama 
adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham jhanam upasampajja viharati. 


O 於 -此 * 有 =# 比 * 丘 5， BUE, 又 < 断 3 苦 % 故 <:， WA 
前 # 之 * 喜 、 Ks o Rip M E 


FD 4 


EI Z = 第 ” ss fcx, 


pa 


Sabbaso rüpasafifianam samatikkama patighasafiianam atthangama nanattasafifianam 
amanasikara 'ananto akaso'ti akasanaficayatanam upasampajja viharati. 


e FA Jr Az iren ASÍ DE 切 : 想 7H i. DE: EE x ESES Hr, 


d Ez S - 452 E d. [ Orl RaR] J RARA 
2 
— 


Sabbaso akasanañcayatanam samatikkamma ‘anantam vififianan'ti viññanañcayatanam 
upasampajja viharati. 


> P y n > ` , É 4 MM x 

Q z;egteüwm-AI, GRi—-wluiBaGEl AS, 『 We 
¿x 2 = ^2 mbH ML. ¿x 2 4 PN A . 
无 x 还 3 也 ! J RARR Sk Ci P t m UE; 


ev mv 一 


Sabbaso viññanañcayatanam samatikkamma ‘natthi kifici'ti akiñcaññayatanam upasampajja viharati. 


@ Dobit ki 超 ! XndBd&GEGRS 『 Ni. 
PF22821 J 成 1 就 :和 无 x 所 有 处 ls, 


Sabbaso akiñcaññayatanam samatikkamma nevasaññanasaññayatanam upasampajja viharati. 


O 府 - 此 +* 有 z 比 “ 堪 :， 超 i 一 - 切 { 乱 x 所 有 zz 处 和 成 就 4 非 
28 S 3ES J. 78 JR mgr Et ; 
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Sabbaso nevasafifianasafifiayatanam samatikkamma safifiavedayitanirodham upasampajja viharati. 


© 於 " 此 + 有 zx 比 “让:， Ai —-WIRRABIGESGEDOBIGARS, 成 人 
就 78 e 235 dr Et, 


~ KE ÈE + Sangitisutta GN Zi EY (DN 33, 343) 
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Hy Hi * JUK AL Nava anupubbanirodha 
六 ARFER 六 @ 373€ (Ed) 2 —38 A ` Nu 三 神 (R3) O0 


) 
四 神 (WA O =#i k (CAR 
( 


) 25 Ri A8: 
AR (BRAR) `O 非 想 非 非 想 处 o -O AARE 


Pathamam jhanam samapannassa kamasafifia niruddha hoti. 


O Siim 145 EE D ; 


Dutiyam jhānam samāpannassa vitakkavicārā niruddhā honti. 


O Sii 6 5 E$ pusha HEU 


Tatiyam jhanam samapannassa piti niruddha hoti. 


TO EM 5. = EL Ta S -e 1 
O Ls. AECLSBa WW 


Catuttham jhanam samapannassa assasapassassa niruddha honti. 


O Rifo irae BADEL EO D< ; 


Akasanañcayatanam samāpannassa rüpasañña niruddhā hoti. 


@ ALI Rag ara, 6,807; 


Viññanañcayatanam samapannassa akasanañcayatanasañña niruddha hoti. 


@ Bu 就 Sak iE AN x32 V OE =, 7i d cR | A 4H = eru Rus 2 ; 


Akiñcaññayatanam samapannassa viññanañcayatanasañña niruddha hoti. 


O 成 1 就 :无 x 所 有 z 不 者 s， AER LAr D ; 


~ 第 1119 页 351245 页 ~ 


1120 CF 2) The Raft and Lamp for Mind 


Nevasafifianasafifiayatanam samapannassa akificafiayatanasafifia niruddha hoti. 


AL E X ; 


Ey 


e Bi S z3EX 28 ES jEs 482 i V OE ES x FF š JB x AR 


Safifiavedayitanirodham samapannassa safifia ca vedana ca niruddha honti. 


O RLRE ZEAE, Brž WIS UL, 


Ime kho, āvuso, tena bhagavatā jānatā passatā arahatā sammasambuddhena nava dhammā 
sammadakkhātā. 


Az! WoEri eys ESRA Zs 应 7z 供 者 #、 
peletni, kerre no JULGES. 


&rr 


m 
ME 


Tattha sabbeheva sangayitabbam...pe... atthaya hitaya sukhaya devamanussanam. 


tR frem, Aek udvmiALIÍUgS 8M, 
ZLA bri kn As — ASNGRUBELxe 
利 * 益 -、 EL Rri, besi Ri AREA 
f|. Ka 25 ithe 
~ (E EBED + Sañgtisuta Qe IAE) (DN 33, 344) 
E r4 = 
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第 九 日 X ”如 何 修 必 | 八 更 道 分 」 ? 


w A'l] A~ 
MERA’ BER o 
Q 不 是 : 

ME EA] 、 德 是 LE S ° 
s 而 是 : 
f$ GA, 
德比 得 室 配 天 地 一 一 
[21 T] 等 持 ! 

Q BRA: 

是 T 心 | X RE SE NEL - 
HA TS | A. E — o 
& PRZE: 

LAE SEX RE SE NEL - 
LAE ERES EE NEN ! 
&d b. 6 42 ` 6444 DER! 
&d Hb. 64 OREO DER! 
&@ # 4 ` 2 - 49 x! 
fb ZÉ ` 49 o! 
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第 一 品 WW 【七 定 鞭 粮 一 一 效 得 正定 的 七 个 基本 休 件 】 


X JE. => Sama &o'Ét — 如 其 本 然 


Satta samadhiparikkhara — sammaditthi, sammasankappo, sammavaca, sammakammanto, 
sammaajivo, sammavayamo, sammasati. 


cgo: T rini 0 rt9 @ E, 
O 正 : 业 、 O0 r$, Q Ebiti O r5: tr, 


~ (BERE J + Sangitisutta QN 2⁄6 ££) (DN 33, 330) 
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第 二 品 Ww (8H AIR > JE] 
"mH y JC ` Zw dnt BU => me e 


X HARE — duds. a > PR > PJE > P — BŽ — BPE > 
IRE > BA — BE > PE — PeR! ~O 


105. "Avijja, bhikkhave, pubbangama akusalanam dhammanam samapattiya, anvadeva 
ahirikam anottappam. 


| iEn Ei! AcÉESLAtL 依 - 诸 不 % 善 5 法 9 之 :成 1 
X52, Klem iR a, 


Avijjagatassa, bhikkhave, aviddasuno micchaditthi pahoti, 


sg. boki ! omre, B]> 662 k; 28 k Sp a Z = Es FU5 ; 
micchaditthikassa micchasankappo pahoti, 
AB hs e s Heper Æ: Ee gge ES: 


micchasankappassa micchavaca pahoti, 


ABB EUER H pE EE g eaa 


micchavacassa micchakammanto pahoti, 


Ee AAE H pE Æ? RES 3E; 


micchakammantassa micchaajivo pahoti, 


EVE a HIRBERAUGEESHD-an- ; 


~ 第 1123 页 #12454 ~ 


1124 CF F) The Raft and Lamp for Mind 
micchaajivassa micchavayamo pahoti, 
FER = TAI 出 、 TE E 
DESERT w HN z a ? Hi]-8 ELI 起 : Js JH Hz 


micchavayamassa micchasati pahoti, 


L82082 进 : 者 * ， 则 ?能 : 生 :起 * 那 ; 念 ; 


micchasatissa micchasamadhi pahoti, 
FAAA” Heper Æ ESA eE ; 


-N 一 


micchasamadhissa micchañanam pahoti, 


各 2 有 zx 孵 = 定 2 者 二 ， HIRHERAUGEESHEDSN ; 


micchañanissa micchavimutti pahoti. 
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第 二 重 yc HH IER 


X 有 明 、 有 智 > AMAR > ER — ERE > 正 语 — 正业 — 正 命 =» 
EE > 正念 > 正定 > EF > ERR ~O 


Vijja, bhikkhave, pubbañgama kusalanam dhammanam samāpattiyā, anvadeva hirottappam. 


人 
> 


sz h>; | 以 - 明 2 为 * 先 ;， (Go ERIS, 随和 
fcd. SA, 


Vijjagatassa, bhikkhave, viddasuno sammaditthi pahoti, 


Hri ! 若 s 有 zx 明 z 者 #,， AEREE RSA gez EL LS ; 


sammaditthikassa sammasankappo pahoti, 


AeHeubEWI8t: HIRBERAS EEs Fe TES 


sammasankappassa sammavaca pahoti, 
++ E j AB = v ° 
AHSEHB Ez 82 ， HIE862ZE; ES IER ; 
sammavacassa sammakammanto pahoti, 
EPA EME Ht ， 则 ?能 : 生 :起 *TE:* 业 = ; 
sammakammantassa sammaajivo pahoti, 
eh : Au. LE An a 
PAE RKA” Hepe Æ EELE me ; 


sammaajivassa sammavayamo pahoti, 


Aib mx Hiper Æ kec E ES 


~ 第 1125 R #12458 ~ 


1126 (8 A SE) The Raft and Lamp for Mind 


sammavayamassa sammasati pahoti, 


若 s 有 =z 正 : 精 : 进 ; 者 # ， HEREZ ESEAS ; 


sammasatissa sammasamadhi pahoti, 
一 — LI . 
AiRHedEBNEG t BRÜSBELADEESIESXE ; 


sammasamadhissa sammafianam pahoti, 


若 & 有 正定 和 者 #， HIRBERAESRESIEBT ; 


sammañanissa sammavimutti pahoti"ti. Paficamam. 


HA E iege Hepe Æ ELER 。 | 


~ (JÉx 2642 e FH o Vijjasutta yx 8 Š # ) (AN 10.105) 
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第 二 品 w 【正念 、 正 知 > NEA ] 
"mH x 全 ` 不正 知 = PIX Ji: fe a aen H 


w @ REZEK” 99 @ pi >< @ RHE >< @ Bak > @ RERO 
Bako i 2 R. x € RRES s< O RARER! ~O 


X Z sati = BE? REE ° 
81. "Satisampajaññe, bhikkhave, asati satisampajaññavipannassa hatūpanisam hoti hirottappam. 


[ #2 5 6 1 加 PE EAEn, ANIR E 522 
Eike Rb Sy b 2 LIAC, 


Hirottappe asati hirottappavipannassa hatupaniso hoti indriyasamvaro. 


e X $$ DS xA S, ajz A dE £ PE, < At =, R š yr ae Z = 


Indriyasamvare asati indriyasamvaravipannassa hatupanisam hoti silam. 


O 若 2 和 无 x 根 {之 : yi. BARAR Z: yi pi ER 
Az FRIK- o 


Sile asati silavipannassa hatüpaniso hoti sammasamadhi. 


O FER BEINA, 害 和 正定 之 :所 2 依 -。 


Sammasamadhimhi asati sammasamadhivipannassa hatupanisam hoti yathabhutafianadassanam. 


© FEE ZE, BJNE E A, Erir S Spa RL 2 
Z = FR- , 
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Yathabhütafianadassane asati yathabhütafianadassanavipannassa hatüpaniso hoti 
nibbidavirago. 


O 若 : 和 无 * 如 8 实 - 智 * 见 4， p| DE day Y nid 


Nibbidavirage asati nibbidaviragavipannassa hatüpanisam hoti vimuttiñanadassanam. 


@ = = AN x ks Æ AN A S BE^ E 9 RJ PIRE X $ AES At 
O "B S= RL; Z = N 4. 


Seyyathapi, bhikkhave, rukkho sakhapalasavipanno. 


HUAÉI! ESSA ERIBSUQR HE E 


nr 
=. 
[7 5 


nr 
ENA 
[7 5» 


Tassa papatikapi na paripurim gacchati, tacopi... pheggupi... saropi na paripürim gacchati. 


aR FTIR RU, — EDU. P. SERIL 


"Evamevam kho, bhikkhave, satisampajafifie asati satisampajafifiavipannassa hatüpanisam 


hoti hirottappam; hirottappe asati hirottappavipannassa hatüpaniso hoti...pe... 
vimuttittanadassanam." 


iht bhi ! 如 是 "，  RPÉEGELOIGEtAw3, Meze 


Ard ge, — WU PLLI ELE. 


dr i5 xmi Sa B|: LANDE X: fr pm < Ab = LIRE VEE TEE FEAR 


Id x JR S 之 + Dr iE. x`, BI) LM 24 z 3: Z 23 aL LEX PERF 


ZER Aa 
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Qood x 念 、 正 知 > HREN 


x EZER > © H > © 根 防 访 > A > 正定 > 如 实 
AR oo @ REKREA > RER. ~O 


"Satisampajaññe, bhikkhave, sati satisampajaññasampannassa upanisasampannam hoti 
hirottappam. 


J vi 比 ? £i FLARES Etk, APANA 


Sla 
E 
* 
E 
Sk 
qe 
EU 
Lx 
fa 
à 
E 
T 
S$ 
人 和 Xd 
N 
E 
Iş 
ex» 
=A 
n 
o 


Hirottappe sati hirottappasampannassa upanisasampanno hoti indriyasamvaro. 


© zie  RIIZMOGESRIBTBLIGDR BAAR GE 
šE < za FRIR- ° 


Indriyasamvare sati indriyasamvarasampannassa upanisasampannam hoti silam. 


X BR 之 : y SE 
H ELR Z = PT 2 4, 


， ARANEA e 防 访 者 


Sile sati silasampannassa upanisasampanno hoti sammasamadhi. 


F Are, REFIN RADEI Ae, 具足 # 正 定之 :所 s 依 -。 


Sammasamadhimhi sati sammasamadhisampannassa upanisasampannam hoti 
yathabhutañanadassanam. 


© #z24xiE222 则 了 於 " 具 +t 足 正定 和 者 #8 具足 x 如 时 实 ” 智 = 
内 之 * 所 & 依 -。 
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Yathabhütafianadassane sati yathabhutafianadassanasampannassa upanisasampanno hoti 
nibbidavirago. 


Aj ah rena a MARE Ar pa R iye 
2 Urn 之 * 所 和 依 - 。 


Nibbidavirage sati nibbidaviragasampannassa upanisasampannam hoti vimuttiñanadassanam. 


O XUASEG sA ZAE RAE A BR" E 
具足 x@ Melige RU; 之 .所 K-o 


Seyyathāpi, bhikkhave, rukkho sākhāpalāsasampanno. 


REMA Paa A a, 


Tassa papatikapi pāripūrim gacchati, tacopi... pheggupi... saropi pāripūrim gacchati. 


RER t aa, 使 "、 M. AALS, 


Evamevam kho, bhikkhave, satisampajaññe sati satisampajaññasampannassa 
upanisasampannam hoti hirottappam; hirottappe sati hirottappasampannassa upanisasampanno 
hoti...pe... vimuttiñanadassanan”ti. Pathamam. 


HOUR! eub, SUdornbnzine, Goa: 
7 A z` ~E Aus At Pli Ax ie FRIR- ° 


FARA, O Pm|r2 Ri E PB0402 e AORAR EEG 
之 :所 和 依 -，。 


EUER Z. Gr, 则 3 於 "具足 x 根 { 之 : 防 E 访 者 #， RO 
K kak a Z NDRAR-, 


机 


PAR  BEGMOURGOGUGRIdDM 具足 正定 和 之: MC, 


若 & 有 正定 4， 则 了 於 " 具 $$ 足 % 正 定 和 者 s， Morir Arie 
R Š + FT2 4, 
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BAr E eR  BDGMeR ue pe Loi, Ro 
: 


I 


BoA RRE AS, RPAN RDA RARE A 
Riiie Raze- | 


~ (E BPEJ e A. £ ° Satisampajaññasutta 4E @& 4E 40} (AN 8.81) 
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As mnc 2o. HOJ a x 
Ug w [j E384) > HHF] 


X tS > @ GER S2) sup EIR.O0 正 话 、@ 正业、@ 正 命 \@ 正 精 淮 、 
O 正念 、@ EZ`-O E` O ERR ° 


Dasa asekkha dhamma - @ asekkha sammaditthi, € asekkho sammasañkappo, © asekkhā 
sammavaca, @ asekkho sammakammanto, @ asekkho sammaajivo, @ asekkho sammavayamo, 
@ asekkha sammasati, @ asekkho sammasamadhi, © asekkham sammañanam, @ asekkha 
sammavimutti. 


Tr t S ° @ 盘 x 学 之: jE S n (2) dc ER > ABE ME 
O HoFi- Eze 0 moi. Eža © 无 x 学 之: 正 命 六 
O 牌 x 学 5 之 : 正 : 精 :人 进 :*、 @ a Fize EAn O Q, LZ E: 
= O £c Z. E R 5, 


~ KE BBE e Sangitisutta GN 3 ZEY (DN 33, 348) 


© 
x 
Xx 
+E- 
š ¿ 
m 
ME 
ng 
E 
s 


7 
LN 
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第 十 日 X< [197T(88 | 的 重要 性 ! 


w 出 家 人 …… 
AGko RAE 
E318 o’ iG 
X4 RIS 5x! 
RS ERG 
RR. ` 4k 38 ` 
Ap c 9| AERE ° 

怎 能 算 ? 真正 的 出 家 人 ?3 

P AERA pde ex! 


^2010.5.16 (B) 
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Y £p 度 £i 会 ái "5 级 $) 度 一 一 四 种 姓 Cattaro Vanna 


中 TEC E PH Brahmana 
Xe HEC BRAT’ ORERE Todd EG c» 
tE ` 4 &462 £ ° 22 p Ë — 2 269 See ; 
D RPE kanpa 
RE RAII’ IRATRA’ IMIR: EREXXO XR 


©) We Vessa 
REME’ &AETO WR SO RATER: 


O ABERE sue 
RUME’ TAER’ WREE KARERA’ TA: RIRI 
AS HR “精神 再 生 」 成 年 礼 ， 故 称 一 生 族 ， 四 姓 等 级 中 最 低 障 级 ; 
@ Hš v: Hina-vanna = iib SÉ Candala 


DEZI RAFET BARBO TÉ’ ARRERA 
BAZTE o (839^ € 16875 X o 22 8 R HER e > 
DE LX ` E TO E WESS SE ETT QUE E C ° 
£ AR RB LR PARKE ° maqana S ARR ° 
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六 大、 小 乘 之 谨 一 一 源 於 「 教 图 你 化 、 种 姓 歧视 ] 


O TR’ RERE ' RT 6o "mex 
| 车 种 姓 制度 Vama | ， 其 目的 是 一 一 
对 被 征服 者 的 愿 迫 、 保 持 血 统 ， 
AA’ RAKES ERA (ZEAN) 
REBRI (WPA) 等 贵族 的 特权 与 利益 。 


O rem! owp] 一 一 
ES ETITISE CERT NE LZ 
TEFA’ oW 种姓 制度 」 的 理论 ， 站 不 住 脚 。 


O 第 八 世纪 ， 印 度 教徒 (338 3k) ° 
巧妙 的 将 X Ec 
与 "职业 kamma > JERE vana ^ B È aij KR?’ 

RR-A REP RERE 0 RRAS?’ 

近代 『「 新 种 姓 制度 Caste | 

A | EER seco 的 的 型 ，; 
大 、 小 乘 之 说 ， 即 是 ， 源 於 这 种 ~ 
社会 彰 景 、 分 工 制 度 、 教 图 焚化 、 
种 姓 层 视 下 的 产物 。 


EAR 3E Y x: 
| 人 人 ， 生 而 平等 」 的 根本 精神 了 ! 


rH: rH: rH: 
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Para C E, 


第 一 品 W (1511ER ^ A F 2172 ? P? S? ] 


X ARZE” ARS (Hina) 、 滩 俗 者 (Hinayavatta AEZ) ， 形 容 小 乘 ( 
Hina-yana ) ° MEA ° BAR ( Maha-yana ) ， 有 一 部 份 ， 根 据 本 经 ， 又 融合 婆罗 
PARO LR (ROEN RREI’ KEAR) OO FTE (ERE UL KRR? 
或 者 小 乘 ) 思想 ， 所 推论 出 来 的 结果 。 

Xx WAT 〈(1) 3A ` (2) 平 良 界 、(3) 腾 妙 界 ) > 想像 、 上 见解 、 
BRA ` SEE] ` Ar K EA ` 4842 Eia 定 (1) XI688 `> (2) FRE ` (3) 
RA > RE (1) PJ ` (2) 平 良 处 、(3) 腾 妙 不。。 


x TAR] 85A 5 一 > 即使 [ER] ， 也 跑 术 完 ! 


“Mahati kho esa, kaccana, dhatu yadidam avijjadhatu. 


| miig Es | 此 * 界 4 很 大 ?， 即 + 上 无 x 明 2 界 : 


Zz2” o 


(1) @ Hinam, kaccàna, dhātum paticca uppajjati @ hina sañña, @ hina ditthi, @ hino 
vitakko, @ hina cetana, @ hina patthana, @ hino panidhi, @ hino puggalo, @ hina vaca; 


hinam @ acikkhati © deseti @ pafifiapeti @ patthapeti © vivarati © vibhajati 
uttanikaroti; hina tassa upapattiti vadami. 


Bre, €EiUEXUEOU Ag (RE) : U OO 4c 
WEFR BB. 教 RE TRA 施 " AEE 确立 
DASE Ad M 65. tr. HEAT 25 类 、 19 
FEV ARI Aeri ZEZ, 於 " 皇 ? 劣 # 处 和 
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(2) Majjhimam, kaccana, dhatum paticca uppajjati majjhima safifia, majjhima ditthi, 
majjhimo vitakko, majjhima cetana, majjhima patthana, majjhimo panidhi, majjhimo puggalo, 


majjhima vaca; 
idis! As: 『 @ Ed GJ. 
e TAS 见解 二、 O P. Jet 2 S Ñ, Ó` © TAS a 
@ FR- O0 PAi 9 


majjhimam acikkhati deseti paññapeti patthapeti vivarati vibhajati uttanikaroti; majjhimā 
tassa upapattiti vadāmi. 


WxxMS, PAR 我 # 会 和 4 (dEREO : UC O 46 
iig 8B. JLLGÉLISI I. 28,” WD A =. SES 
san K. ad AES, SAT: 52S. 15: 
S 24782] 他 $ 将 : 受 x 生 2， 於 " 平 2 庸 2 AM. 


(3) Panitam, kaccana, dhatum paticca uppajjati panita sañña, panita ditthi, panito vitakko, 
panita cetana, panita patthana, panito panidhi, panito puggalo, panita vaca; 


dmi3853E | 我 说 i: : UC 0 HMRghro IX O tB 
腾 7 妙 2 上 见 $ 解 :、 0 NE 
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panitam acikkhati deseti paññapeti patthapeti vivarati vibhajati uttanikaroti; panita tassa 
upapattiti vadami'ti. Tatiyam. 


B 
»1 
e 
up 
L 
S 
ru 
e 
^ 
v 
p 
ME 
M 
ug» 
AX" 
MTS 
RYE 
ms 
xu 
e 
W. 
c 
© 
z> 
Pe 
r4 


. 

[s 

T BE. Ae. SA ARS. 
发 ? 洪 1 清 iI 他 1 将: 受 * 生 ?， PADE | 


~ (R # Æ ° ##f# É, À Giñjakāvasathasutta 4& Z, zz ZARY (SN 14.13, 97) 
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人 人 一 号 A 
第 二 品 w [ 


“Idha, sariputta, bhikkhu sammaditthim bhaveti vivekanissitam viraganissitam 
nirodhanissitam vossaggaparinamim...pe... 


1217 EI8S 


viraganissitam nirodhanissitam vossaggaparinamim. 


Bod 
O k Zie 依 - 
É: a [ po g 
© idi Zia 依 - 
B g Ad T, Eg HÈR 
@ k Zrii 依 - 
BIAL P hs a 。 
© Roi de 
IH i p " 
© k Zrii 依 - 
1: g 33 T, i Ed 命 =] ` 
@ k rie 依 - 
É: a [ p" iE 
O k Zie S de 
AIT E GER A 2j ` 
@ k Zrii 依 - 
Era r ps B 


Evam kho, sariputta, bhikkhu kalyanamitto kalyanasahayo kalyanasampavanko ariyam 


ids 

duds 
o 

ibd 

dd 

ads 

ids 
o 


BEES, 


BEES, 


gv Jr x vs? Éi, 


依 - RS SE 
R- DR. RS. 
依 - EN 
依 - AUS SS. 
R- DR S >. 
依 - RS SS >, 
R- 29 S >. 


` ` S H 


sammasamadhim bhaveti vivekanissitam 


PEZAR 


GEZAR 


ENE 


LEZAR 


KEZAR 


KEZAR 


LEZAR 


CEZAR 


atthangikam maggam bhaveti, ariyam atthangikam maggam bahulikaroti. 


LX UE > | 
appel 
分 5。 


¿ 
A 
道 


人 人 
» 


Zi e 
VA Dr 看 


` ` ` 
ERE SC 
有 "Ep Jm zp P 
x s PEBX” , 


LNF 


`L 
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以 一 


以 一 


以 一 


以 一 


以 一 


以 一 


p 


以 一 
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Tadaminapetam, sariputta, pariyayena veditabbam yatha sakalamidam brahmacariyam, 
yadidam — kalyanamittata kalyanasahayata kalyanasampavankata. 
4E EU 为 、 J c] 依 - Jhr jg 而 x Ka ° LEUR SR. S b a ge ñ. 


` JE ¿AA £ 4 3 ALT 
EXE ELA REM Jb lS AST. 


Mamafhhi, sariputta, kalyanamittam agamma jatidhamma satta jatiya parimuccanti; 
jaradhamma satta jaraya parimuccanti; maranadhamma satta maranena parimuccanti; 


sokaparidevadukkhadomanassupayasadhamma satta sokaparidevadukkhadomanassupayasehi 
parimuccanti. 


舍利 2 弗 % | 以 -我 #5 为 + 普 5 知 : 识 "， BOATE kre RAEI 
有 


E 
2 ; JB eEPREkRESURPRER, OU R 
， DWAR Aa Wa X. Xx 


Iminā kho etam, sāriputta, pariyayena veditabbam yathā sakalamidam brahmacariyam, 
yadidam - kalyanamittata kalyanasahayata kalyanasampavankata" ti. Tatiyam. 


舍利 * 弗 l 依 -此 * 理 * 而 < 知 * : 有 zz 善 5 知 : 识 "、 EUER 
FORALA, dbr iA ET E | 
~ CË Tg - SEHE UL + Sariputtasutta AFJ 45) (SN 45.3) 


^2010.6.1 (=) 
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1142. (FR) The Raft and Lamp for Mind 
第 三 品 * (1217658 > BAE > RIRH ! ) 
56. “Suriyassa, bhikkhave, udayato etam pubbañgamam etam pubbanimittam, yadidam — 

[ bhi! Kipr bepa, blEESIZe prsy, 即 * 
8]248: 出 和。 


arunuggam; evameva kho, bhikkhave, bhikkhuno ariyassa atthangikassa maggassa uppadaya 
etam pubbangamam etam pubbanimittam, yadidam — kalyanamittata. " 


SES h>: | 如 & 是 ~> 比 2 下 2， SAS EDK, AE 
之 前 5 相 是" 善 5 友 x。 | 


“Kalyanamittassetam, bhikkhave, bhikkhuno patikañkham — ariyam atthangikam maggam 
bhavessati, ariyam atthangikam maggam bahulikarissati. 


| beki] Ar rkr Ww, 当期 望 # 修 习 工 
N EDELT, BEIN EDELT, 
Kathañca, bhikkhave, bhikkhu kalyanamitto ariyam atthañgikam maggam bhāveti, ariyam 


atthangikam maggam bahullkaroti? 


I bt kil dqÉSAsEgd^ÉI, ATAA BLA, 327 8 2 
分 5 ? BEBIN EDELE HRe? 
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Idha, bhikkhave, bhikkhu sammaditthim bhaveti ragavinayapariyosanam 
dosavinayapariyosanam mohavinayapariyosanam...pe... sammasamadhim bhaveti 
ragavinayapariyosanam dosavinayapariyosanam mohavinayapariyosanam. 

hk b E: ! 3b682IbÉ, 
O AZ E A Rr AR ASA a REL 


> 


AIA Su Surya Z. AR, ABL 『 ESA 。 
O 为 * 究 :六 :+: 贪 5 染 5 之 : 调 伏 Xx、  ASGISISU Eze 
Ar A 愚 " 疡 1 之 : 调 2 伏 xs， ALRI U GERGES ME 
© žia A GRE HEAR. Peti SSH ELI 
BRAELSIECOXe m38l14R9, MAYL Vogt, 。 
O AA aA idem BARS Ar A ER 
AA AiB e AR, ABg U Eb% 


S 
eu M eu Ni 
we Pp xi i 
Ax JE Ax 
v BID 
x) (H x k 
E 
SIME: 
IN pus IN put 
ES 
Am < J5 
¿ MIS P 
TI 
gu n gw ' 
MN ` 
P4 | P4 
S 
P xi4 3 x 
ar ma ar 
Gy U G8 
Ws y = 
qu 
ME 
T $ T 
(Aw MA £ 
gres E 
N.N, 
E E 


:之 * 调 2 伏 g&， AET T Eb Eo 
@ >: Aid Et Raze ARI AAA m 志和 2 
* 究 a WR DA EI rE D ELA 
@ 5:x:3 o 之 : 调 z 伏 Xx、 A Ara À 
AA A Re g e ARS, MgL T 正定 4 


C 
E 
E 


` 
n 
> B 
E 
p 

E 
S 
= 


C 
2x" 
N 
[9] 
E 


eu 
xis 
Tis 
KIS 
t 
o 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu kalyanamitto ariyam atthangikam maggam bhaveti, 


T*9 


atthangikam maggam bahulikaroti" ti. Pathamam. 


4 £ 1143 


调 z 伏 8 
WY z` RN 
调 z 伏 8 
WY z` ES 
° 
调 z 伏 8 
WY z` > s. 
调 z 伏 8 
WY z` XQ 
88 z- 4A S 
WY z` A 
调 z 伏 8 
WY z` XQ 
° 
88 z K 
85 X 


IARE 
wy z ES 


ariyam 


hbk] 如 是 有 x 善 5 友 zx 之 +: 比 2 堪 i:， 以 - 修 : 习 工 八 ? BE 


道 4 分 5， BIELA EDELAS, | 


~ CEHE + < Zf E, ° Dutiyakalyanamittasutta A Z — P (SN 45.56) 
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1144 (8 A SE) The Raft and Lamp for Mind 
第 四 品 六 【修行 团体 ' 起 八 墨 道 ， [Ë — 73 ! ) 


"Ekadhammo, bhikkhave, bahupakaro ariyassa atthangikassa maggassa uppadaya. 


| RWE! 有 z 一 -法 5 於 " 起 入? EDELA GE. 


12 
nu 
v 
NS 
exu 
B> 
T 
EK 
1 


Katamo ekadhammo? Yadidam - kalyanamittata. 


何人 者 为 * 一 - kR ? 谓 * 有 zx 善 5 友 是”, 


Kalyanamittassetam, bhikkhave, bhikkhuno patikañkham - ariyam atthangikam maggam 
bhavessati, ariyam atthangikam maggam bahulikarissati. 


H I>: | Ar Are hbt hi Ag GILA ED 
分 5， BEN EDELE 


° 


Kathafica, bhikkhave, bhikkhu kalyanamitto ariyam atthañgikam maggam bhaveti, ariyam 
atthangikam maggam bahullkaroti? 


Hi 25: | dAeÉRARLSGBD^ÉI, Arte 8 E At ELI 
分 5， BIBIN EDGE HRe? 
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Idha, bhikkhave, bhikkhu sammaditthim bhaveti ragavinayapariyosanam 
dosavinayapariyosanam mohavinayapariyosanam...pe... sammasamadhim bhaveti 
ragavinayapariyosanam dosavinayapariyosanam mohavinayapariyosanam. 

hk b E: ! 3b682IbÉ, 
O AZ E A Rr AR ASA a REL 


> 


AIA Su Surya Z. AR, ABL 『 ESA 。 
O 为 * 究 :六 :+: 贪 5 染 5 之 : 调 伏 Xx、  ASGISISU Eze 
Ar A 愚 " 疡 1 之 : 调 2 伏 xs， ALRI U GERGES ME 
© žia A GRE HEAR. Peti SSH ELI 
BRAELSIECOXe m38l14R9, MAYL Vogt, 。 
O AA aA idem BARS Ar A ER 
AA AiB e AR, ABg U Eb% 


A» 
eu M eu Ni 
XR pp u= 7 
^B Ax JE Ax 
2. BS 3 
x- GS xí 
E 
TEM 
A put A but 
EDE: 
Am < J5 
¿ XIS 2 
TI 
gu n gw ' 
< es 
P4 | P4 
S 
J x14 à x 
Ax ID ox 
Gy o 
WE XI 
p T 
ME 
T $ T 
Qc E 
Ax Ax 
N.N, 
E E 


:之 * 调 2 伏 g&， AET T Eb Eo 
@ >: xd aii 染 35 之 : 调 2 伏 Xx、 AAA 
X Z. 3245. AAL T 正念 


` 
n 
EN 
"E 
e 
E 
Br 
AX 
9 


Ax 
NM 
às 
Ax 
eu 
x-( 
Es 
E 
xp 
3k 
d 
xm 
N 
E 
kl 
= 
E a 
Ax 
"m 
n 
Eh 
rpm 
6 
AX" 
ME 
E 


E T ERE 


à 
P 
- 
š 
(s 
X 
2 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu kalyanamitto ariyam atthangikam maggam bhaveti, 


T*9 


atthangikam maggam bahulikaroti" ti. Pathamam. 


Hb Éil 如 &% 是 "~， 有 zz 善 5 友 z 之 : 比 " 堪 ;， EI 


He 


EDELE, RBHEIATEDIIAS. | 


Mx 
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调 z 伏 8 
WY z` RN 
调 z 伏 8 
WY z` ES 
° 
调 z 伏 8 
WY z` > s. 
调 z 伏 8 
WY z` XQ 
88 z- 4A S 
WY z` A 
调 z 伏 8 
WY z` XQ 
° 
88 z K 
85 X 


IARE 
wy z ES 


ariyam 


LNI 


~ KEHE e — EPR A ° Dutiyakalyanamittasutta A Z — P (SN 45.70) 
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第 五 品 w [EARS c BRESESSSÍH] 
f 过 去 、 现 在 、 未 来 > [2A] PEH TARR] ， 趋 越 时 空 ; RRE” 
TAR] 的 : 阿 砷 防 识 、 种 子 、 空 性 …… 作 高 「 款 体 」 | 


x TRZ] sk TÄS] 意志 > SCEHRIRTSABAIS o RJAR” KRR ^ 23 EIE 
才 你 负责 ! 如 果 妄 想 : 佛 会 送 你 去 极 刀 世界 O43 ARUREJ( ° FL 4 398 9- P. ERAR ! 


"Seyyathapi, bhikkhave, 
e | mmm! 
khiram khirena samsandati sameti; 
璧 * 如 : 乳 > 与 *“ 乳 > ERG 、 GELS: 
telam telena samsandati sameti; 
ey ° 相 : 关连 $s、 H: NI rz ; 
sappi sappina samsandati sameti; 
XE: Bio a BR: ° AH: B8 E> H: 和 和 # 合 5 ; 


madhu madhuna samsandati sameti; 


enote ^ AH: BAs E> 相 : HES: ° 


phanitam phanitena samsandati sameti; 


iedo Bs o M BB: iE; RH; FI S> ° 


== 
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evameva kho, bhikkhave, dhātusova sattā samsandanti samenti. Kalyanadhimuttika 
kalyanadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti. 


@ weii! BLEU RAEL, 与" 界 :在 5 一 -起 %， 相 : 
关连 5、 相 和 合生; 

[ rs] Xon Pie UNES) 意 - 志 :在 5 一 -起 
Ja: Bia ” 相 和 4 合生。 


Atitampi kho addhanam... 


bÉ 45 p KARS Ade, 亦 - 和 与 * 界 # 在 一 -起 < 
JH:B]iiE2. 相 x 和 合生 ; 

[ ša 意 - 志 :， He lg 
相 x 关连 s、 ” 相 x 和 合生。 


anagatampi kho addhanam... 
b Hi bp RAELA RARE, RO SD k Ero- # 
a: BB: 85. JH: er r ; 
UH] 意 - 志 *， 与 Ú Jes) 意 - 志 * 在 ;一 -起 5 
JH: Bs MRA, 


etarahipi kho paccuppannam addhānam dhātusova sattā samsandanti samenti. 
Kalyanadhimuttika kalyanadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti"ti. Idamavoca bhagavā. 


eri | RAEI Err, 亦 - 和 与 " 界 # 在 有 一 -起 和， 
jH. 天 5 82. 相 x 和合 ; 

[ rs] 意 - 志 *， 和 与" Ú ža oiea RA 
Tü.BiiiRl. Miferere 」 Er miadb ii Zt 


Idam vatvana sugato athaparam etadavoca satthā — 


© 善 5 逝 "如 是 "说 5， p 更 人 以 "此 * 宣 4 说 3 : 
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"Samsagga vanatho jato, asamsaggena chijjati; 


ác T8 Hes Ea UJ: Bios de: dr 


Parittam darumaruyha, yatha side mahannave. 


Wu K — 000 (iei 


"Evam kusitamagamma, sadhujivipi sidati; 


E CELA xy IZ 
d "人 u S AES, XH 5 Š 


Tasma tam parivajjeyya, kusitam hinaviriyam. 


TEE. T REOR: E Ae (BC TESTE WR 


"Pavivittehi ariyehi, pahitattehi jhayihi [jhayihi (si.), jhayibhi (sya. kam.)]; 
= 人 H ¿ 了 LT 
EA TON 1e iA HEN jaja x š HELM 


Niccam araddhaviriyehi, panditehi sahavase"ti. 


LS LL PEG s EREXIT eH] 
~ (UK19/8 + HD + Sagathasutam BK Zr E ZEE (SN 14.16, 100) 


(BRUE) FABR ERA (全 文 完 ) = 
— 2557 (BÆ 2014) 年 3 月 11 日 母亲 前 ~ 


Y 忆 法 师 Bj [RRAS] 


Nog me see 
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RERE 
2 A Reference Documents 


QN 


解 佛 法 The Dhamma with Diagram 


HE ^ 


《中 阿 含 》 心 品 多 界 经 第 十 (PADIA) 


ABRE KP ÈE Bahudhatukasuta £ KEY (MN 115) 


DX 
cua 
x 
L 
RI 
VK 
AX 
"a 
e 
do 
^9 ux 
Es ^m 
È y 
f. n 
uy XN 
ax * 
n No 
— X 
/ 
= K 


EE , 


+ LXW DR PX 


"TP Ya sb 
d ME. 


x px wx< 


XN UT RXW Px 
X E fea SN " 
Ex Er 
TE mm 


Ma 

=I 0px m LXD v 

Am da tec 25€ 

Xr xq Dx x3 
PAK E , 
DX N VIX xm WX 
Es Aui .起 
Er + b px 8 
je Bn , HncW 
ar ar ph FRR x3 xh X 
- om Ç (p £ 6 
RI xq DX XN S EXW ax 

P 

EKKRIIS s 


Ann 

=£ c 

SE) S) <y 
~ ~ ~ ~ 


axh ax S mr aK ato 
Ha dio q REI ae 
° ° £ x3 K rT 
: : Bec 4e BO 46 
Dx RI | — mx 


Ke | Ç +n 


Nog z see 
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AN 


第 二 章 x 从 认识 六 根 并 始 吧 


Six Entries 


什么 是 六 根 ? -~o 


X 六 境 (外 六 处 ) ， 是 认 知 的 [客体 ] ; 


w ( 六 根 (内 六 处 ) ^ RRA b [FA] ° 
TUR (ARA) 认 知 六 境 (外 六 处 ) 


， 六 识 (BA) 是 认 知 的 [结果 」。 全 部 没有 我 ! 


) RA `) BF `O # = ` (a) c0) Ego ` (6) SA 7FAE ° 
ME ! J RI 


~ KRÆ + Phassananattasutta fE £855) (SN 14.2) 
ade ! (1) BRIA ` EFA ` RRIA (2) 耳 、G3) 8 - (a) @ ` 
(s) 身 ……(6) ESA - AA ` SWFA ' AAJA LIBE ° 

: ES toa LIAT AURSESS bo ° 

受 之 施 设 非 有 之 时 ， 知 实 非 有 想 之 施 设 。 

o _ & 非 有 之 时 ， 知 实 非 有 寻思 之 施 设 。 
O 寻思 之 施 设 非 有 之 时 ， @ 知 实 非 有 生起 推论 、 想 像 


BIR 


` ME bax ° 


~ (PEE JR + Madhupindikasutta F ££) (MN 18, 204) 
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ARF p — + J m: 
h > F K A2 pafica-khandha-üpama 


| 65754] | 

BRA ` a 
如 水 泡 想 
Tae aY - 
TIMNEH ^ 

TILDA 
ceo Bes 
Prae : 『 周 
SHERE ， 
QIBSERESTA: 

Jee eS TE 
实 ， 如 理 能 
ERG ° J 此 
BE , 
大 茵 者 所 讼 : 

C206 S 
—jh 8E 
$038 27——— 
= EA 
识 ， 三 者 若 
G ° 

152 SEES BÀ 
- HRE 

a ° J QUI ABIS E) > RRESSRA)SS ! 

共有 贼 各 未 除 ， 不 知 何 坚实 ERRAR ^ LEENE 

RAERD, FARRS ° J — iSe” SFREE : 

是 遇 燃 头 然 ， 今 登 不 死 境 。j 


~ (Z fJ/E + Phenapindūpamasutta KY (SN 22.95) 
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第 四 章 x 五 移 与 六 入 Five aggregates & Six Entries 


x B) phassa = 是 党 £8 o 党 EK kamacchanda ` :B 党 tanha = 路 是 行 总 T 是 想 ¿26 Z $j & 2 


4 i 
s ERES" 
-— 


^N 


cha-vitakkà 
E o - 


^N 


cha-visaya 
eu 


Cha-indriya 
E BN 


ghāna 


ET eE api T ossases 眼 ( 根 indriya) ja tt A eJ "e (piyarüpa) > SJ $ (satarüpa )+Ë- ° HES 
7 tanha) RP hatt x 2E Xe ` jatt RIEL o F jatt PLI GRE € (335 visaya) jatt f] ee 


(vicara) jatt -- - --- 753. EE EJE ESAMI AR JBA > BRR tR 28 x $ ik. 
处 住 立 。…… ECOSSE ER ° | 


~ (KE BP EE e Mahasatipatthanasutta Á & f£ &E) (DN 22) 
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第 五 = * 观察 六 根 感知 境界 Six Feelings 


© fij phassa | © 4 vedanā 
1. HE J cakkhu IRAS | IRAE RE LA 


paco "A NEL LET 
3. $J ghana ig EET LIT 


4. d JM. jivha EX | IBES 
5 4A kāya ET | f fB Pr k > £ 
6. 意 界 mano £f ; TIER. 


Cakkhudhatum...paticca uppajjati cakkhusamphasso, cakkhusamphassam paticca uppajjati 
cakkhusamphassaja vedana...pe... manodhatum paticca uppajjati manosamphasso, 
manosamphassam paticca uppajjati manosamphassaja vedana. 


fp pa) "fefe d 1B TR ERE > IRAS ， 
ERBES ° GG MEAT ^ ER ^ RASSE > E SAB8 PH =E << 
po Bases QUE S s PAESI] NECI IO RAI -1— ° | 


~ KR HÆ + Vedanananattasutta fE fE à) (SN 14.4) 
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1154 (T A 32) The Raft and Lamp for Mind 
第 六 章 * ERES TERM e Š 1 AA Six Actions 
IUOIIHCCGÉ$IƏR!&¿ÓO 2.84& 34 | 4$ 52k | 6 #h ZE | 8 得 
safifia | sankappa | phassa | vedaná | chanda | parilaha | pariyesami | labha 

1. & J& rüpa 色 想 EBRE E GEHT Gu | GÀ EK | 色香 
生 之 受 

2. ÆR sadda Hm ARE HAE Fm AGAR OSA AR Aa 
*— 

3 香 界 gandha | 香 想 ABRE AE AEA Sk AA AR | 香 得 
£ > 

4. KI rasa 味 想 味 思 惟 “KA KEA kR kA | 味 求 RR 
tle 

5. RJ phoshabba | f8 78. EE L NL L Kl LS LINE L SS 1 
£ > £ m 

6 法 界 dhamma | 法 想 | 法 思 惟 tA m tak tA | 法 求 | 法 得 
生 之 受 


dhammadhatum paticca uppajjati dhammasañña, dhammasaññam paticca uppajjati dhammasañkappo, dhammasañkappam 
paticca uppajjati dhammasamphasso, dhammasamphassam paticca uppajjati dhammasamphassaja vedana, dhammasamphassajam 
vedanam paticca uppajjati dhammacchando, dhammacchandam paticca uppajjati dhammaparilaho, dhammaparilaham paticca 
uppajjati dhammapariyesana, dhammapariyesanam paticca uppajjati dhammalabho. 


”1 


(JHB ° 


族 比 丘 ! fade fe7r ^ CERES ， 
惟 ， — Í ` ， 生 种 种 受 ， 
何 耶 = ==. — 
弥 种 种 想 …… 生 种 种 人 -— 


(exe Te 
(ax T Te S ， 


此 请 之 种 种 界 。 
ZET EER ， 


78 ， 
/AN 


EERTE BEET 
EEEN EEN 
。…… 种 种 界 者 ， 


oss 系 种 种 界 ， 生 种 种 想 ， 


ZDI ， 


te 


IE * fce CECI ^ fXCORS ^ CCCORSPTILO SS ^ TREDRSPTIEUL SE ， 
EEA ' BEA” EBR” EA- EE onn inde f S 7T 
M TURPE RU ÉBOATR ROSAS SOP AS. EAE > 1202s 


DIE EA ' TEASE ^ E ABS PH =E < S ， 


T’ SER5ESAS ° 


称 种 种 想 iD 


AGORA Se ° EER ° 
IEA ” EER IREA” EAR IRAR C LAS ° 


… 如 是 称 种 种 


生年 征求 ， 系 种 征求 ， 生 种 种 得 。j 


~ KR HÆ + Bahiraphassananattasutta fE fE 2148 》 (SN 14.9) 
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第 七 章 x 六 根 接触 六 境 产 生 十 八 种 感 党 
© stow Oc | O0 /— O08 


cha-bàhira-àyatana . cha vififíana cha phassa cha vedanà 


ma SARAM (00 IAE 
| REALE © RER 
A 加 最 办 要 
TERR — qa MAAN | 加 RAE 
不 可 意 声 AREARE | @ FREA 
TÉxA — 。 RA42498 。 @ AREZ 
可 意 之 香 — ga 00 248824 OARRA 
FUERO ARAM | 0 身 界 苦 受 
EE: RARERÁ | O0 RAE 
1ER jrhz | TER | za 0 $*3&B2N  OERAR 
| EREE | O CREE 

Tzk — ETULI BNENCEZUI 

SAR gue | TEE | ARRAZA 。 @ XAR 
TTEN _ AREE ` @ RES 

Tez — ARRARAS | @ EXE 

5 意 界 mo | 可 意 之 法 — 14 | ERÁBIM OFRAR 
| 不 可 意 法 x — EE O &X44 

可 检 之 法 | ás EIUIDLDBEMEETIT 


| 有 眼界 与 可 有 之 色 ， IRR RER PHF 2 BEST o 
SIRE ERA UIROS: RASAL” MELES o Us 8 
Us 7REROITS 2 @ ^ fadi JE co 3F 28 T 2 RS ^ PEJE o 
"—— HFH -o e £9 Ed......cE EO Ed... E35 89 Ea Jee E Rmo 
VA aR A ， e RM 意 乔 与 不 可 草书 法， 
f SB SAA ' Pide tst faz ERIS eU Ry PTE 
ESEE one 以 上 万 世尊 所 襄 之 种 种 界 。 > J 


~ (r4 HÆ + Ghositasutta f Æ g£) (SN 35.129) 


L HE JK cakkhu 


s 


2 耳 界 sota 


3. E M ghana 


à 
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第 八 章 x >> ` + — & PL N Z 


© 十 二 处 dvadasa-ayatana @ + A. É attha-rasa dhatu 
IR J cakkhu 
HË K cakkhu 
1. ARAN cakkhu 最 识 界 cakkhu-viññana 


n 71 
3. S- A. ghàna Ey ghāna | 


: s = 
耳 界 sota 


2. 耳 入 sota 耳 处 sota 


F 界 jivhā 


4. Ẹ AN jivhà 舌 不 jivha 
dr dM Jivha-vififiana 
味 卡 rasa 味 界 rasa 
身 界 kaya 


5. S I kaya 身 处 kaya 
身 识 界 kaya-viññana 


fJ 处 photthabba £5 A^ photthabba 


意 界 mano 
意识 界 mano-viññana 

(D 888 ! 於 内 眼 趴 然 不 坟 ， 於 视野 不 至 外 色 ， 且 只 要 若 乱 集注 
和 其 所 对 者 ， 即 不 现 其 所 对 之 识 分 。 

D S ! 於 内 有 眼 不 壤 ， 且 视 野 幅 至於 外 色 ， 只 要 和 扰 於 注意 其 所 
WA’ BARRIE ZER ° 

@ 565 ! BARNER FRYING MESSIAS ° 
RUSHRERLITR TU ° 

@ [Er REA SE Aa O out ^ MERA REG Se AES Se BU ' NE 
WA RE ABAE ARAS EUR. ° SET Reo 1 J XE 94 3 Hy ° ND AE TA RS AZ GE 
XE fro aS HX ° 


6. 3& AN mano 意 处 mano 


dd KP E ° Mahühatthipadopamasutta £ ERA EN (MN 28) 
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第 万 章 x 名 色 nama-rupa 与 十 NÄ attha-rasa dhatu 


J. RR cakkhu JE AS cakkhu-phassa ` RS cakkhu-vedana 


2. € X rüpa €, 4t = manasikara ` e fü phassa ` 色 受 vedana ` 6, fü saññā ` 
é =. sañcetana ` e$ tanhà ` [2:3 vitakkà ` 64a rūpa-vicārā 


3. RAR cakkhu-viññāna 最 识 cakkhu-viññana 
4. 耳 界 sota Es sota-phassa ` me sota-vedanà 


5 R sadda AE E manasikàra ` A fg phassa ` ES vedana ` A safifid ` 
x = sañcetana ` LE tanhà ` L2 vitakka ` AE 4a] sadda-vicàrà 


6. HAR sota-viññana 耳 识 sSota-viññana 
7 $54 ghana EX | ghana-phassa ` 身受 ghana-vedana 


8. 香 界 gandha 香 作 意 manasikara ` 4-fü phassa ` # vedana ` # sañña ` 
香 思 sañcetana ` 香 爱 tanha ` $33 vitakkà ` 4-48 gandha-vicarà 


9 EX V4 ghana-viññana EX ghana-viññana 
10. FA jivhā 4 Jivhàá-phassa ` + Jivha-vedana 


11. 味 界 rasa sk £ £ manasikara ` s fg phassa ` 味 受 vedana ` 味 想 safifia ` 
味 思 sañcetana ` k tanha ` D: vitakka ` 味 人 向 rasa-vicara 


12. d SR jivha-viññana WO jivha-viññana 
13. AX kaya $45 kaya-phassa ` 身受 kaya-vedana 


14. A photthabba f8 4E = manasikara ` £8 $8] phassa ` £8 vedana ` £8 想 saññā ` 
fg E, sañcetana ` #8 < tanha ` LE vitakka ` $8 4s] photthabba-vicará 


15: # 识 界 kaya-viññana 身 识 kaya-viññana 
16. 意 界 mano tg mano-phassa ` 意 受 mano-vedana 


17. 法 界 dhamma 法 作 意 manasikara ` ek f phassa ` 法 受 vedana ` dk fü sañña ` 
法 思 sañcetanā ` 法 爱 tanha ` 法 导 vitakka ` 法 向 dhamma-vicara 


== Ue E E 
18. d. 识 界 mano-vififiana < E mano-vififiana 


| [OJ 8955365 MART? o BRAA EREN ` F 
HOER o BES JsUSSGT---88US-- AR 
venio REA ' P= 320845 S? …… 名 身 与 色 身 之 概念 …… 各 无 
eer BSAB 88 S ? …… 名 与 色 之 概念 …… 各 无 …… 时 ， 
BSAN TEES ERI RA ^ IR ^ EEA 
SH SERES ° J 


d (& ak # ° mahànidànasutta X& 4E (DN 15) 
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第 十 章 x 十 二 缘起 与 五 超生 元 输 


E M ELIT a 
e REOS SEN 
ye 
> 
s 
E 


^ 
`. 2 
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p fe; (3o, JE; 作 2 K.+98 2 
Jë 


2 
>x 
= 
11 
" 
x 
exa 
i8 
exar 
TEX 


A XA 
^ J5 - 
: SN Mz 
P ^ s 
R14 
N 
» 
NIS 
E 
as 
NI 


作 应 
FE x 1E: d 
fei bdpi 18; FE 68 1.42 = : A Es, Jš; TER& X dci 级 
(i gri, Ariki dar Akeia poke, JE 
itik iR k AR ; Bre, EARLESS RK R: ; 
生 z 支 :， ikiii ke; Ere, J; E2 5 Ge 
Riri; S Erki itimees rke, 应 : 
Tg E Se n A 547. 


[ lg RiR, — 280 beak hide: ERE Ri, 


~ KIRURI £ = + 
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peg — AE SO HP The Four Noble Truths 


ARES RERAN | E 
B ARR RAR BRALA ARAL ER EUER 
”而 有 漏 之 集 Amka EP RER 
Tiji tAk BRAR DRAN 同上 
》 TARALA | MARALI 
uu 2 因素 明之 集 E Ji 9 2- i5 同上 
sankhara 页 有 行 之 集 I2 TA xk 
Ou BRE ` Hk S ALS 因 行 之 集 … DIAR 同上 
vinnana 舌 识 E EA S 意识 
@ 名 色 | 2:38 EFE 因 识 之 集 … 
nama-rupa e : gu K Red | 
@xA cha-ayatana BL | 因 名 色 之 集 … 
(75 phassa KL | 因 六 入 之 集 … 
@= vedanü B 所 | 85 = 
eR 2. RR ”| 因 受 之 集 … 
REBR GA 
AUR URBC AGER AGER ABRAR- 
HACER AREA ENG 


受 生 、 形 成 、 出 生 、 因 有 之 集 … 
BIAS O BARRIS 
E: AREZ KERE SER 。” 因 生 之 集 … 
iron V dao deli RREA 
D EE ` BRRR 083 (HAE REA) 
T KRS ARA 0| RROAR EAR 
OR HORS ARE 因 渴 爱 之 集 
dii 意思 食 、 识 食 。 | 而 有 食 之 集 
ORE | RETARO TE | 贪 ( 根 ) 、 
UU" BRE GE FER EPR RGR) ` AR) 


| 圣 弟 子 如 何 具 正 见 、 其 见 正 直 ， 对 於 法 现 见 兆 信 ， 则 成 就 正法 者 耶 ? eH EA +u + 
善 、 不 善之 根 ; 知 善 、 知 善之 根 者 ……' 若 丑 弟 子 知 食 、 知 食 之 集 、 知 食 之 减 、 知 食 至 减 之 道 
een EEG Aem E ArcIGAo AEYGA&ILGÉceEEGTAeemReeeÀsgbeee 
知 有 ……… Anf rp a Aud ee Ruf... kaxen 知名 色 ……: PE EE 知行 ……: 知 
FI HEEL TAR RZA ARZA RAZAR EE RE RW LE RA 
BR RATAR, ARER AEA’ malc AREATA o EAT EA ER E 
REA ` IAZ” ARPE” MERR? GERA o | 


~ (92/6£EËE J + Sammaditthisuttam 4E f, ££) (MN 9) 
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第 十 二 章 * 三 有 ` Z. p ` 十 结 与 十 二 缘起 《流转 图 》 


sassa a ma mo fece 
(G 识 viññana ` ac 名 色 nàma-rüpa | 


| x TOER rūpa-rāga J P `. 
ORIN : iz 1 v á € 


aruüpa-raga ` 


° 慢 结 -— | 


4 fl 
45) =R 


bL 
MT 
1 


E e 
i Sakkaya-ditthi : 
i di Vicikicchā Ó 
@ x 林 E 取 结 1t Ë 


TUM -parümasa j , 


`. cii 


(4) TRIA | 


2 
sankhüra 3, 4 


A phassai : | 


“ee Ë 
! 


qns d 


E © 行 sankhara — i 
Nokia aas uddhacca J : 


HO WB tanhā "à 
| ga 结 kama-rága | 


D af. E £ vyapada J | 


a 


, © REM] avia | + 
MOTUUM O 


mmm c MN 


Jc EL 


J  ti-bhava 
(0) ~ (5) 五 取 基 pañca-upādāna-khandha 
e dd (10) 十 结 dasa samyojanani 
@ md (3) T ` MW dvadasa-paticca-samuppada 


n————————"'"UOUP—— 
T 
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第 十 三 章 w 
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三 有 、 五 取 强 、 十 结 恰 十 二 缘起 《流转 表 》 


ti-bhava 


1. XS] 


arüpa-bhava 


pafica-upadana- 
khandha 


(4) JITRA 


sankhara 


(5) 识 取 苦 


vinfiana 


色 有 |() ed 


rupa 


( 六 入 作为 被 
BRYR fr 
REITA ° ) 


I0) ARZ 


vedanā 


TE 


dvadasa-paticca-samuppada 


@ TENH avijjā 
"REE KAROE 
cattari ariya-sacca ananubodha appativedha J 
Q H sankharà 
r 5 fT kaya-sankhàra ` iR 
vaci-sahkhüra ` SÍT  citta-sankhàra J 
© 识 viññana 
r 眼 识 cakkhu-viññanaa ` B 28 sota- 
viññanaa ` Š Ñ ghana-viññanaa ` %Ë& SÑ 


E k P 
S. E] mano-vinnana j 


(4) 名 色 nama-rüpa 
名 nama > 


想 saññā ` 


r 党 vedanā ` 
Jg. 
‘(> 
£5) phassa ` 作 意 manasikara ° | 
位 rüpa 5. V V9 X cattāri-mahā-bhūta ` 


色 取 总 rūpa-upādāna-khandha ° J 


sañcetana ` 


@ JA 入 cha-ayatana d BÉ cakkhu ` 


E. sota ` A ghana ` E jivhā ` $ 
mano j ( ZENU ) 
© f) phassa r 7x íi) $ cha phassa- 
kāyaj ( Ë] phassa 是 受 总 ) 
©) 受 vedana 
r S dukkha ` BÉ SC sukha ` 
1$ S adukkha-ma-sukha J 
399 ¿nha 
Zl 
E: 
tA 党 vibhava-tanha | 
( Bk kümacchanda ^ 735) '& tanha 路 
ETA ^ JRACBRR RUE ° ) 


- = 
kaya ` @. 


kama-tanha ` 


bhava-tanha ` 
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十 结 


dasa samyojana 


© £08 


avijja 


© 5 


uddhacca 


O EER 


arupa-raga 


Oo & 
mana 


© ER 


rupa-raga 


@ 受信 


kamacchanda 


© ñ £ 


byapada 


a ER 


44 
parikkhaya 
pahanaya 


(EH) 


arahatta-phala 


不 还 果 
(=£) 
anagami-phala 
一 来 果 
(二 果 ) 
RIRE 
sakadagami- 
phala 
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@ 取 upadana 
r && Ra. kama-upadàna ` 
Rm ditthi-upadàna ` 
我 语 取 atta-vada-upadana ` 
D z 取 silabbata-upadana J] 


(5) Sok Hx 1 有 bhava 
viene i & 有 kama-bhava ` 
色 有 rüpa-bhava ` 
£ 色 有 arüpa-bhava J 


(D HE jai 


党 生 、 形 成 、 出 生 、 
358 BAIR `+ šE EEG, 


okkanti abhinibbatti khandhànakhandhanam 
patubhavo ayatananam patilabho 


O X jarà-marana 
[ES ` XR ERE: 
A E WBOR C Ki 1A 
Jara janatà khandiccam páliccam valittacatà 
ayuno samhani indriyaánam paripako 


O Ar RATE 


kevala dukkha-khandha samudaya 
B. 5x ` £ ` ló 


soka-parideva-dukkha-domanassa-upayasa 


“Seyyathapi, avuso, dve nalakalapiyo aññamaññam nissaya tittheyyum. 


SEU DERSLERE ° 


Evameva kho, avuso, namariipapaccaya viññanam; vitifianapaccayá 
nāmarūpam; 


友 ! 同 此 ，『[ 弥 名 色 」 (I) MAR ` Haas MAZE ° 


namariipapaccaya salayatanam; salayatanapaccaya phasso...pe... 
evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hoti. ” 


Hx e56J DER UA PEG VAJ mERS- DESI mese DE 
SJ m$ ` 2%) MAHE ` DEBES MAA` AI MAE > 
『 系 生 J MAZ ` Ro co Bo SS e Ses ° 


~ (E) #9 Æ + Nalakalaptsutta É k &E (SN 12.67) 
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第 十 四 章 女 。 ”完全 智成 就 次 第 
The Attainment of Gnosis is after Gradual Practice 
O 生 信 © itii © 3k © 倾 耳 © s © t 
saddha upasankamati payirupasati ohitasota sutva dhamma dhareti 
O nR š 理解 GO ik 力行 D 检验 D fg 
upaparikkhati nijjhana chanda ussahetva tuleti padahati 
(9 RE Be 身 行 清 源 O sid Edd D 谋生 清 滔 守 访 诸 根 
TARAA | TARAA TAAA | TARRA | i 
keik | 四 Rug O — Gia | 四 x E AU 
G #=# | OzR 第 四 神 O 内 观 智 见 O 癌 所 成 身 神通 各 O 种 种 神通 入 
G xx4 | 图 dct | 图 宿 住 随 仿 有 情 死 生 
智 (宿命 智 ) | 知 (天 眼 智 ) 
| LCE ! OPER : T 即 有 完全 智之 成 
就 。J BE’ kE! 由 次 第 Z SER pes 
S3 7 BX ° ZA * LCE ! > ` RFF ^ REBER ° [ÍU 
— E. Por ima. @ 生 信 EN po 


即时 法 吉之 ， BEAS, Lo © HARRE 8 


DARREL: O E 


解 时 ， 


' GAB EE. : a EREE. , 即 力行 之 @ pe ' BD 


ec :0 RRO’ RAS: O CEASE’ 6 BILE B 


SE Lap» 0 BUR: *JELEz L S 52 ， D ! 
. ! RS ý WRIS ue © Russ TTE n 2 pues 
ERIBE m : uud m mue penea ERER 
us — 2 H Ha "— TH do — H A aa @ 
HAS. y s. @ iudi, ° ALGE ! "t ' © [Gp 
B SCE | RE’ € IJLE : E ! Ek RAA ° 48 
KIGE ` EU LRR T | 


— QU BERE B + Kuagirisuta f p di E 4E) (MN 70) 
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附 Ek = > 佛 法 2A 要 The Outline of the Dhamma 
第 一 品 六 — JXREETI——- L3BDD Bodhipakkhika 


Cattari satipatthana 


kaya satipatthana 


citta satipatthana 


dhamma satipatthana 


f 
) 
v ERI ERE 受 z) vedanā satipatthana 
) 
) 


(四 
2 ( Fu K PJE) samvara-padhana 
I5 )  pahāna-padhāna 
七 < 车 多 提 分 5) — bhavana-padhana 
术 


v ( = 5 访 外 祥和 多 Hz) anurakkhana-padhàna 


三 、 四 正 勤 ( 正 精进 ) Cattaro sammappadhānā 


防 无 RS ( AKA LAE BS 法 9+ 令 不 x JE ) anuppannanam papakanam akusalanam 


dhammaànam anuppadaya 


世 Z RR SIR ` ( p 47 jit “法 和 M — JK > É ) uppannanam papakanam akusalanam 


dhammanam pahanaya 


4i Š í > ( KA EZ ERA 法 5 令 之 nH. 起 < :) anuppannanam kusalaànam dhammanam 
uppadaya 
B E 2 ( pue A dE 法 Y 令 n zi 7 5) uppannanam kusalanam dhammánam 


paripuriya 
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四 、 Wip (Wg) Cattari iddhipada 


É 8 Ua Kia EEA MARAK W AIT Z jr K chanda- 


samadhi-padhana-sankhara-samannasata-iddhipada 


1%: : a. LEA R VEL. BU oe $3 Sus IS pere qc UE X viriya- 


do NOME d n es 


T 33 NU m m es “SIn pF ALT > ` ; 7 . 
4E "ug EAE < BRUNO N’ 2 TYPE 二 之 + jh: x citta- 


samādhi palms somarit dip 


BIRISI RZA  NUOGRIERCOAIDATLID BUR mama 


samadhi-padhana-sankhara-samannagata-iddhipada 


五 、 五 根 Pañca indriya ° A. 7) Pafica-bala 


2 = Jj: saddhā-indriya , 信 5 力 ^ saddhà-bala. 


精 : e: J: viriya-indriya , 精 : iE Jj* viriya-bala. 
ES š sati-indriya , A J £ sati-bala. 

十 2 ri 5. samüdhi-indriya ， AED J > Samádhi-bala. 

Ë RE š pañña-indriya , Ë R 力 ^. Paññā-bala. 


六 、 + 力 Satta-bala 
4853) > saddha-bala 
T8238 37] viriya-bala 
J] © hiri-bala 
力 ottappa-bala 
2] 2 sati-bala 
J] © Samadhi-bala 
力 


Pañna-bala 
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RER 
Mister 
pee 
CET 34 
38 282 
4C 
WE 
zs 98 
38 > £ Z 
心中 
ilie 


m 


DE 


S um 


ERES 
irm 
正 汉 业 # 
nas s 
RH 
EA 
下 ”是 


UE 


The Pali Text's Guidebook F R ág sff PE 1167 
4A + 兰 提 分 (4 €£X) Satta-sambojjhanga 

Ex 145 dici | š REA > x H- AE A^ 
, RARA EL 
法 PiE 5 RG IES EA = 
BURI BRA 思 ^ 惟 + : T 五 * 苞 + 身 % 心 5， 
s MES Í X»: PEVABI. J 
ikLGR Jj 分 5 viriya-sambojjhanga, 以 一 Ë = 对 4⁄2 法 Y XL. 
S 思 ^ 惟 *， 得 2 不 2 退 和 之 * 精 : 进 ;。 
FAJE 分 5 phisambojhanga, — hl TB OZ REC 
3⁄5 = Les -分 5 passaddhi-sambojjhanga, 意 - 喜 L fq $r $6 : 安 3、 
过 
Ex 提起 分 5 samàdhi-sambojjhanga, $r, $e 安 3 得 LA TN 13 e 
o 
EREMO upekkhā-sambojjhaiga, WR- SRE — IRURE. 
At ipe roles (Oed. 


NEDA ( 八 正道 、 八 支 蛙 道 ) Ariva-attha-aiigika-magga 


samma-ditthi 
小 主 >. = ， 

^ samma-sañkappa 
samma-vaca 
samma-kammanta 
samma-ajiva 
dE 2 DM 
XE samma-vayama 
sammoa-sati 


samma-samadhi 
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第 二 品 v 法 身 舍 利 一 一 重要 法 闵 Matika 


we 二 法 性 Ti-dhammata, Ti-lakkhana 


(三 法 印 ti-lakkhana) —*7;E + &53tJ5V EE EE — HR 0 ` AE S SEX. o Sabbe sankhara 
anicca. Sabbe sankhàrà dukkhà. Sabbe dhammà anattà. — J 7T 38 98 ^ — V7T2& E ^ — Uk REX o 
(法 名 经 Dhp 277-279) 


LÆ% 


ANNN 


i anicca, LICZ > E z 起 人 492. A AE XE £ JR o 


2. RE dukkha, JU 38 < 36 ren E E > Bpsim Age pez Tq, 
3. A anatta, Aus dE CARBRERMAUCXR, ub B "as . 092 + HE x 


m DR IROGHI, 32 16232 Ra, IRA y 8 = 
造作 者 呢 2 ? 《 ReMi: ° $Q. 0833 世尊 2 
L. ` BORE 行 研 . 识 ~* 之 * 通 & 去 3、 未 入 来 纪 
2. Ri. 细 T、 Ba RBS dESQ Gl 


T 
* 非 我 所 此 * 非 :我 braki AREE. — 2A 
H 


MEE 如 8& 实 ~ 见 #。 | ( SN 22.49) 


(= # 
asankhatam. ” 
1 E 


=. s 三 不 F3 TÉ ri-akusala-müla 


ti-visa 三 火 ti-aggi) "rágakkhayo dosakkhayo mohakkhayo-- idam vuccati bhikkhave 
DRRR ` BE CE HE Jb ok Hoo Wha ! HtA A o (AN 347) 


> YA A > 
Lobha ( Ai Ze B raga. MA u 4 次 5 kamacchanda, $5 R$ abhijjha ) 
dosa ( BR EL £ & A byápáda ) 


moha, sammoha ( & PAR x BB E avijjà ) 
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Z = 5 党 Ti-tanha 


SA. PN 

"UE 5 kama-tanhà SAU KR kamesana ) 

hy sz "S = MES 

"E AES m rüpatanhá, 有 KR bhavesand ) 
Pe S s : : 

Aur ` 有 x 发 ” vibhava-tanha ( & A x @ > E arüpatanhà, JA 党 万 


nirodhatanha、 A 5 环行 > E brahmacariyesanà ) 


( 
( 


“党 万 bhava-tanhà 


四 、 = Ti-loka, Ti-avacara (三 有 Ti-bhava ) 


2 MN NM 
( €T) kàma-loka, kama-avacara, ( Au 有 Ey kama-bhava ) 
a-loka, rüpa-avacara, ( 6,> 有 x rüpa-bhava ) 


rüp 
H , 2 
mE 色 ,全 AM arüpa-loka, arüpa-avacara, ( H x 色 人 有 x arüpa-bhava ) 


四 
Lp x játi-dukkha 各 ZALM AZ $2 E REI " J; pK... 出 4 #7 " 


LET jarädukkh RA — EL 

Wt 毒 < 命 :将 :每 %、 Me RERA, 

JADEI wadhi-dukkha VIA KEM JA Ara «84078 x Bpa 

OSKR m lR aoe r, 

IESE maranadukkha HAr ARARAS MI MOMS ATA 
EARRA, btgdb k; E 085. 
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A. 四 大 种 Cattari-maha-bhuta 


(四 大 物 、 四 大 元 素 cattüri-mahà-bhüta, cátum-mahà-bhütika 四 界 差别 catu dhatu- 
vavatthana) 348 ^ 36888 rk » ERSE, É : 坚 是 地 相 、 瀑 是 水 相 、 烟 是 火 相 、 动 是 
MAB + B RIRE ` JE 16 38 + ; 有 力 如 实 知 ， 五 类 如 幻 : 色 如 聚 沫 、 有 过 如 水 泡 、 想 如 阳 
G^ ITEE ^ Bko bJ | 


L keke (Ei: a 


pathavi-maha-bhuta 


2. IRA ( AT : Z > apo-maha-bhiita 
3. Ue p d ( [3 -I o i> > tejo-maha-bhuta 


¿ RAS ( 支 &: ome 


vayo-maha-bhuta 


七 、 四 大 ë 身 (Emi) Catunnam mahabhütanam upadaya rüpam 


L Weke (Hil: BIES) (O Mi kea © REL 
loma, © 38e f aa, © Foe dau © RERS aa, © 
NU E mamsa, @ 5b ME naharu, PS atthi、 @ HE athi- 
NE ED vakk, 名 PI hadya, @® JBF5 RE yakan, — (9 
BIERE? kilomaka, RRS RAE pihak, 加 肺 papphasa, i 
ana, ®© RECHT E antaguna, HAMAL udariya, drei 
tama. O Gr matthaluriga,, 

2 水 大 ?4 (Xe: GROVE) QD BER zF: pitta, Ò JE semha、 

(3) BEES -pubba; ml. lohita, D) YF5 seda, pge BER meda, 
Q) REŽE as EE vasi, "LIB khela, AA 
sighanka, — QD Pf das. — (02 RAKE muta, 

3 KEKS (MERG WIAA) Q 体温 # santappati, 成 了 长 # 与 * 
老 和 化 5 作用 + meu Q) ZEF HERES paridayhati, Ue z: 
lu B; 4524E2 RF] 2 asita-ptta-khayita-sayita parináma, 

4 HAS (E: 速度 4) QD Ql ER4ÜEDIRR uddhañ-gama vata, 
Hi F ILIR adho-gama vata. Fi E ESE kucchi-asayā vata. 
hjt A EEZ kottha-asayā vata, 肢体 < 动 和 人 作 六 añgam-añga-anu-sarino 
vátà, vr VET Z TAC assasa passása,, ( MN28) 


Xu 
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AN ` 四 食 Cattari ahara 


jii EC ( RR EU ) kabalinkara-ahàára kabalikara-ahàra 
LES É 7 phassa-ahara 
= 局 > 食 7" mano-sañcetana-ahara 


识 7 食 7 viññāna-āhāra 


f ` 四 取 Cattari upadana 


#Ku ` 取 # kama-upadana 
FKU; JI < ditthi-upadana 


ta 4 
HWE AK AB sila-vata-upadana sila-bbata-paramasa 


我 E JR S atta-vada-upadana 


T 四 ES 流 Cattàri ogha (A ` W$, Cattari yoga 2% Ti-asava ) 


SEU EIUS jimaogha (RAUS kama-yoga SA" JAk kāma-āsava) 
Arik Ae bhava-ogha ( A x WES bhava-yoga A x JR bhava-ásava) 
JU; 38222 düh-ogha (^R PEE ditthi-yoga) 


x 明 25 E avijja-ogha ( Da X gj - Spe avijja-yoga Ds X 明 E avijja- -dsava ) 
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十 一 、 


o E 


Cattari ariya-sacca 


a+- >> 
l dr x HE 7> ai ^. dukkha ariya-sacca 
Lo 44 >> 
2. dr > 集 HE 5 ai m dukkha-samudaya ariya-sacca 
Xs eU Jo P. áhA. ; : Z 2. >Z a 2E s, > > > x, 2M S MES > =. 
3. ru u £ ¿ s dukkha-nirodha ariya-sacca, ( Woe PE S y a MED. 3X 
RS TRE- patinissagga、 MeRi, Repe) 。 
4. wy dex = DK. = Z=: B HE EC S dukkha-nirodha-gàmini-patipadà ariya-sacca 


qo ` 四 林 (3 Cattari brahma-vihara (€9 & $45 Cattari appamaññā ) 
L ËY meum, EANA WIDORIGEDTRIASOGARI UI, 猫 x 如 % 
B "UR: AS, 
2 REX karma, IRM AIE, d SZ t 851 S 2 Be K 2 EL ARE 
3, EU mudi, z 称 1 4 ue, An AEPA o e Le k 2 822 
FENG 
4 489 wee, | B]BACTURRASCURRERI. Piao, ARSS 
ARALI GLEE, 
十 三 、 四 明 5 (四 正 知 ) Catubbidhañhi-sampajañña 
L AxA- Mi sanmhaka-sampajañña, 在 生 ? 起 (念头 六 时 ”， 就 :能 ;在 有 x 益 - 
R< M, 作出 :有 z 益 -选择 ?。 
2 合宜- 明 ?2 泥 sappayasampajaiia， — 862399220187 H7 BLUT Bn E s s, 
TES i ibo ER ES, 
3. TIRLAR gocarasampajañña, HU Ke RARAS, 2465 Sa dks, 
4 At < Hot 8H A asammoha-sampajafifa, AF056242 321 2 3222 £ m >, NR 


RER; 
z P 


a 
»4 | 
C 
ES 
E 
AN 
as 
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antara-parinibbayin 如 5 2 I Er ET " 


cX OXUR nye 


ES Ë, mx 71. o 5 REEDS 阿 * 那 了 Ay za 最 2 高 aes 
LETEA Puki Kasi Ae. 


7 般 3 3 Les upahacca-parinibbàyin dni T Ty Bx š .发 5 an " S 扬 £ Ee 
We. ZiR EDAS, 阿 " 那 * 含 $5， 初 1 结 # 生 7? 
gf 


peor S 


gr 

x 
N 
V 


dr B g 


证 

- 般 3 uM asasankhüra-parinibbayin 42  -]* 2-3 238 8 35 SEL IL 
Fm, más REEL Pp aA 

Jr 5382188278  RpIÉBAGUEIÜÉÉR, 

- 般 3 AZ Ë sasañkhara-parinibbayin 412 9 Re A t ERES ASSI 此 条 之: 

rE m B Ra, 2s REEDAS BD 
MES, GE Kim. 才 I : 
D, uddhamsoto akanitfhagami ( v jm 


"ES AS 
2 € Bop ES f^ JH 7 Ds o I K = E > 
^ 


XN Axs 


E Jie NIH 
Py 

I x 
>= j 
A 

IE Syt 


2oxs Al 
M zu 


EE 


XA 

we E 

#I= rm oM 
2 

> ak 


PU 
š 
W1 
[p 
E 
(Er 
中 入 
e 
»1c 
ca 
Mp 


ak SAIS 


5 
- Ë, 
5 
Apes. qui ALES [a AES, t: Ki +” Fl: Xs TE F 名 4 " 
XA, TIRLAR RG, 


+ 五 ` 23 $ % 天 Pañca-suddha-avasa 


AE x IB As aviha 


dem cp t _ 
A x Ac 天 3 atappa 


` 

= >. H 去 

uS VES z sudassa 
X n.gBI 去 
Ea R 5 z sudassl 


Es 2 > 352 Xs ( Fer» 加 + JA: St ) akanittha 
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T 六 、 五 T 分 结 Pañca-oram-bhagiyani samyojanani 
Ast MË. sakkaya-ditthi 
ZE~ vicikicchā 


AU Ak JR < silabbata-paramasa 


TA 五 上 分 结 Pañca-uddham-bhagiyani samyojanani 


+ 
e$ rüpa-raga 
REER 


` 


arupa-raga 


m 
ilis uddhacca 
无 x 明 


avijja 


十 八 、 五 趣 Pañca-gati 
Hb, XA niraya 


2 peta 

LÆ? ( HERES) iracchana 
A manussa 

天 3 deva 
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+ 万 k 五 神 x Pafica-jhàna-anga 


= 
L SE vitakka 


ME QE NN TË E. ~ cittekaggatà, Tx N ( citteka ) TË Eh. 


NT XL 


( aggañña ) = 最 < qui Male. 


一 T ` ip +` 五 自 在 Pañca-vasita, Pañca-vast 
神 (jhana 3898 ` BR) ze (samadhi 三 昧 、 等 持 、 三 摩 地 ) 五 (pañca) 自在 (vasita 掌握 ) 


1 Hmp HÆ aajamavastà, Ær 8622963 pR hb R e] Pb u. 
僻 * 等 ?其 “他 1 神 1 支 的 ?能 2 力 * 

2 ARZ TÉS samapajjana-vasita, ( 三 $ 摩 a 半 多 那 i samāpanna, 

= 5 Pk bK2 JAZ Sampati, 等 至 *、 ESZE) ， — BELSQCIRLGEA 

地 1-48 s ARIEI? RELAI S 

3 主 娄 定义 自在 mu ka SE adhitthāna-vasitā, ( 4 

smahta, 等 2 引 =) I o SELAURIRDIRSIR [ES eye P, 


38i 
Q3 
u 
B 
rn > 
Mxs 


5 省 了 AU B jos paccavekkhana-vasità, F `B 
» 入 及 的: 484 380692 SEL 


ç 
Mu 
m 
< 
= 
— 
BA 
sr 
`= 
— 
e xy 
quy 
[od 
ME 
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IL 
< 
| 


A. £8 Pañca khandha ° Z. Mge, Pafica-upadana-khandha 


1 ë, 全 5` rüpa khandha ; ë, 全 取 ny 2 5` rüpa-upadana-khandha. 
SP. EN = E p S. po u, 

2. 'xx ^ vedanà khandha , ' X Jx š ZW 7 vedana-upadana-khandha 

3 想 ` safifia khandha , 想 E X 2 2: safifia-upadana-khandha. 


\ 
Ma 
LE 


A 
— 


sankhara khandha , 识 ” ` 取 # P 2 viüfüana-upadana-khandha. 


Bx Eu gu guo dx 


JE 


2 
viññana khandha , 1 


CA 
v 


I 党 KU 25 5 ( $5 RECAS AK u AE ) kamacchanda-nivarana dn 
KEP ARR FÉES, 亦 - 如 负债 # 者 #。 PETRS rk, 
ik" Eenkeodqedkt; Wre ark, A a 


a Ab, 
i MERZ 25 ¿ina-middha-nvarana : Ael KE P: 5: 25 RR, 
Polik Ae erR DUOC. BERR, XAA mu 
ESBE Ae, — HRIBE'IILDUC. 睡眠 3 而 * 住 x ; Ww 2ECISS 
$0 ERs, 信心 245. 
nn a bu KEP? EU Ri? ED, 
J-4AeiiBedoikR^IÉe BUG. erR R 爱 z 悔 4%， 内 
JLGS d$, ARLES IU Ex ; dope "EE cr 2, 
Ç $t, 
5 EE-CRERTOE vicikiccha-nivarana | elik KE P Jel tte, Gode 
R RAe rRos, oPh e Arie, RI 
准 “ 疑 -而 上 住人 ; SERE, NE S 
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- - 
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二 十 三 、 五 种 感官 作用 Pañcindriyani 
看 3 passa ikkhati lok —> EB 色 ,全 vanna —> [ AF] 到 2. 了 p 


= > 一 . 
En suta savana sota —» EET d sadda —> [ 1| 到 2 了 à 


P= . 
响 工 gha ghra upasiñghana singhati —> E i FLS gandha 一 > [ ELI 到 A E i 


RPG : DONNE x I5 RPG 5 
PE £ sayana assadeti patisayati —> FK S 418 Z rasa —» | pe +° | FI) 2 e 


LES phusati phassa ghaft anumasati paramasati —> B = 89) + photthabba —> [ £8 * | 到 T 7 ! | 


二 十 四 ` LN K “P (五 饮 功 德 、 五 妙 饮 ) | Parica-kamaguna 


RER Z ESAIT En CDS TES Tares (F3 


Je Ab. > 
R AX n. pE Ea PEL (Cakkhu-virifieyya rūpā itthà kanta manapa piyarüpá kamüpasamhità rajaniya) 


H 2 所 B] š a EE RET DA t 可 £ 爱 ee aj 2» A (Sota-viifieyya saddà itthà -----rajaniyá) 
şo 所 2 响 z zs £ — p A 可 £ 爱 Q assis Pj z Ae (Ghana-virifieyya gandha itthà ------rajaniyá) 
F E 所 2 vÉ £ = 味 T y t 可 £ 爱 hide p| z 染 5 (Jivha-vififieyyà rasa itthà ------rajaniyà) 


jiieIdHeeAUTIYEe TIA WIES TEES dE 


Je Ab. 5 
R Au. 可 £ 染 5 (Kaya-viññeyya photthabbà ittha kanta manapa piyarūpā kamüpasamhità rajaniya) 


二 十 五 、 六 根 Cha-indriya 


(KAR cha-ajjhattika-ayatana ° 2< 9 cha-viññana-kaya ° R$ cha-phassa-käya ° 7x. cha-vedana-kaya) 


BÉ = cakkhu 


H "^ sota 


-~ ghana 
EE jivha 
身 5 kaya 
= — mano 
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- Ew E . 
— + 7y ` 7 境 Cha-visaya 


(KÆ cha-guna * RER cha-loka ° 2<2|J& cha-bahira-ayatana * 7x38 É cha-sañña-kaya °? 7x & # 


cha-sañcetana-kaya * 7x $° Ë cha-tanha-kaya ， 太 时 身 cha-vitakka-kaya ° 2<18] k cha-vicara-kaya ) 


1. ë, £ ripa 

2. 声 Z sadda 
3. 5 x gandha 
4. 味 t rasa 


5. fi photthabba 


6. X dhamma 


— ++ ` ^. KU (8): ) Attha loka-dhamma 


[E ! 有 八 世 间 法 ， 随 转 世间， 世间 亦 随 转 於 八 世 间 法 。 以 何 急 八 耶 2 BP : 
Tj Xo AK s ER SÉ ` ER ` NR Mo Së EL Er ! 如 是 有 八 世 间 法 ， 随 转世 间 ， 世 间 亦 
随 转 於 八 世间 法 。」 (AN 8.5) 

L 利和 ( 得 


labha hita 


alabha ahita 
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二 十 八 、 十 一 佛 随 念 
阿 * Hle ( 45) 
Enrile ( Ebko) 


n 一 
明 zt 1 Hh s: Æ x Vijja-carana-sampanna 


Ekadasa-Buddhanussati 


Arahat 


Samma-sambuddha 


EXT Sugata 

TH [a]; ART CLokavidü 
dx bitr 
$5 a b XAR purisadamma-sarathi 
xš AE hpr 
JE Buddha 
世尊 有 


如 对 来 多 


Anuttara 
Sattha-deva-manussanam 


Bhagavat lokanatha 
Tathagata 


一 十 万 ` + = A (内 外 六 处) Dvadasa-ayatana 


x cakkhu-àyatana 

dx xr E 

x rupa-ayatana 

2s " 

x sota-ayatana 

x" sadda-àyatana 

x" ghüna-àyatana 

x" gandha-àyatana 
` Jivha-ayatana 

4, z 

x rasa-ayatana 

x kaya-ayatana 

x" photthabba-ayatana 

f E 

x  mano-ayatana 


4. " 
x" dhamma-ayatana 
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= 十 
- ` 
< 


+ but 缘起 Dvadasa-paticca-samuppada 


十 二 缘起 支 dvadasa-paticca-samuppada-anga (MN 9) 


@ E, _ 
=a x` dsava 
d m .... 
A C BH avijja 
AT r EE 
1] z sankhara 
识 ” ` viññana 
n A. = 
= € nama-rupa 
zu AS - 
2Nx /NX  cha-ayatana 
4. 
faj x` phassa 


E 
E P. - 
"X x vedanà 


取  upadana 

7B x bhava 

Æ ja 

ALI GLA jara-marana 


x dukkha 


SE:B-RB M R-2-0-2 R-R-R-R- RE 
Ë 


` 
pA un 
A: c" akusala 
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Mu 


Ria 


opu 


4 


L 


<, 
y- 
«n 


l 


d 


= 
= 
< 


K 


Ie 
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十 一 、 + ` A Atthà-rasa dhatu 


js 


s cakkhu-dhatu 
j 了 rüpa-dhatu 
"SEC AM cakkhu-vifiana-dhàtu 


. W s. 
界 sota-dhatu 


界 sadda-dhatu 

SEX AM sota-vififiana-dhàtu 
界 ghana-dhatu 

界 gandha-dhatu 


2M a H 
D 


sm INE  ghana-vinfiana-dhatu 


UAR üvha-dhátu 
` 界 去 rasa-dhatu 


`. x 
EA J Jivha-viññana-dhatu 


界 A kāya-dhātu 


RES photthabba-dhàtu 


I23b =- 4 s TUS = 
SO J w Kkaya-viññana-dhatu 


H 
界 w mano-dhatu 


É 界 dhamma-dhatu 


= 


` 


Xe ga "m _ 
识 ” 界 w mano-viññana-dhatu 
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E + ex = A 3-Avacara ` 万 有 情 Ë 9-Sattavasa 二 + N x 28-Devaloka 


x TRImESUbIETECIR 1273: R yk RRGvDIÉ GR > 


信心 法 陋 整理 论 (JE 2563.4.02 ZARA 2564.6.18 


(—) 省 察 三 神 相 Tini nimittàni manasi katabbam (AN 3.103) > © = 8k 3848 
samadhinimittam ` C) 精 勤 神 相 paggahanimittam ` © 3$ «5848 


upekkhànimittam ° 


C) oE Cattāro samadhi (AN 6.71) > (03822 ze. ( 顺 当 分 定 : 退步 ) 
hanabhagiyo ` Q 止 分 定 〈 顺 住 分 定 : 不 淮 不 退 )  fhitibhagiyo ` © R&22 ze 
(BERE 27 ZB : 淮 步 ) —visesabhagiyo ` © zk3825 2e MRAD zm : VE 

3839)  nibbedhabhügiyo ° 


(2) 五 正定 分 Paficangiko summasamaqhi (AN 5.28) > © #¿8 38 (42389) 
pitipharanatà ` © #3 (— 49) sukhapharanata ` © LAA (= 38) 
cetopharanata ` © ARZA (g9489)  alokapharanataà ` © RIRA (ER = 
神 相 : 三 昧 、 精 勤 、 拾 心 )  paccavekkhananimittam ° 


四 五 神 支 Paiica-jhana-aiiga (MN 43, 454) > CO # (转向 ) vitakko ca 
vattati ` © 18) vicara ` © j piti ` © $ sukha ^ © — e Ab (RIL 


意 ) cittekagsata ° 


(B) 神 定 五 自在 Pafica-vasi (Ps 2, 85) > © 转向 自在 avajjana ` © 入 定 自 在 

(= HEAR ` = BEz2E.3B ` 3222 GEO) samāpajjana, samāpatti, sumapanna ` 
© 住 定 自在 (决意 自在 、 三 摩 中 多 、 等 引 ) thiti, adhitthana, samahita ` ®© 
出 定 自在 vufthana、 省 察 自在 paccavekkhaná ° 


UN) 和 八 解 腊八 自在 Attha vimokkha attha icchaka (DN 15, 130) > © MNIE 
anuloma ` © ZNE patiloma ` © MENE anuloma-patiloma ` © 何不 
48 3. (转向 自在 )  yatthicchaka ` © 何 时 想 要 (省 察 自在 ) — yadicchaka ` © 
住 定 自在 yavaticchaka ` Q 入 定 自在 samapajjati ` 出 定 自在 vutthati ° 
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© 


0» 


d 


^J 


` 
Ç 
I 


‘BPIH = 十 法 界 C) 九 有 情 居 (=) 八 解 腊 | 四 八 膀 处 | 因 五 正定 分 | 内 五 神 支 
N=) = | CER: BR j me gl gge šE) Z 
/十 想 "s TERRE PEE: f 18 RES 
PE [x £x up | 8899) sipkxsEERE) 
非 想 非 非 想 处 
HE EA A (ih) 
PESTA 
= & £ & E 
究竟 天 心 
(1) -ETES 内 在 清 滔 光明 ^ 
2X8 n 70A 月 go š is 
四 居 善 见 天 ( ü) Z 45 B t eaegd ;局 ` : 
Ho EAE ET LEE S f Ü 
BHR EFH | ue mug) - 
&BRCERAT| MNE ( 缺 ) A 
= 3k | \ 睛 wr © RBE sop ` 
e ETEF WIRA (4 @ t| 3351669 S238 i : 
t fX 少 滔天 ( 一 类 身 一 类 想 ) pa ni # = @ > GE S) d] sj 
EETTIISUNVPERMLEL LIAE ERR Ò 
WX ,江天 CAHAR) 少量 色光 CERES) - 
本 
安 X Q £2 4875 =. t 
目 | 一 一 一 | 林 身 天 内 有 色相 28 25 6 69 $15 E 
初 定 | 8 < suo TERA | MERD] | 
IET (种 种 身 REED megl anran | 
x OE A88) 0999) xag za mt a 
) | 他 化 自在 天 


| fESA | 2 
N YEK 欲 界 人 f. 1B 
Á ni mm 观察 

EJEA A Jj， 
Fa (fk) aiel (ME) 


2 


(2) Aul (种 种 身 坐 队 党 中 

J| gm ”| 种 种 想 ) 观察 自己 

a E HERR 
Em p | 察 人 
SR 3t, A E 
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[=] dESGLL ua, (ER, LA Br Ji ; 和 包括 

天 和 有 

@ ed Catummaharajika ( SU s $i v9 X Xt) 

四 广大 和 和 于 天 RAe 天 中 最 % 低 4 的 4 X 5 Yes, 

be X5 a. Ri ER RAAE, 故人 名 >。 

BARKERI EADE pe FRR eA 他 # 们 8 是” : 

I. R REKS E> Dhatarattha ( $i Hng) Fro W 2 Zt. 
统 过 领 2 食 ”看 工 神 Gandhabba ; 


2 增 ? E£ R XE Virūlhaka ( ELT) " Frp = X Zi ; 名 
领 > ZE > = p XL Kumbhanda ， 
3. ARE B > < EO. Virüpakkha ( Pe g BEEE ) ， TFR HEr Jg - =>: : 
RAA SR BEL Naga 5 
4. £ 2 RE 2 <š ** Vessavana ( PI Wi Pg ) ; Sq EL JE £ 
ZI 487 J = 又 4 Yakkha 、 Mi á, 市 # Rkkhasa 。 
£ 
UNS 


MoFA, hekket RC R1 d, 
=š TT” =š <š Tavatimsa ( 又 z 称 1 2 EU 2 <š ; yb* X3 之 2 Ext 
45 释 ” 提 六 j; ^ Sakka-devanam-inda I Bp A, ofar <š Kosiya) 
@ R PRU K š Yama ( 又 z 称 1 Gs iË z < x $^-5 Bs A) 
55 ARA Tusia ( SUE E Breer Zik A) 
(5) Jb AERA Nimmanarati ( Xx 45: DRE ^ 4b 
(6) 他 化 自 "在 天 Paranimmitavasavatti ( 又 z 稳 1 rw, fex. Mara ) 


n 


[ =x] SRi Rapaavacaa ( 18 RE, rike RS XS) 
@ 421424 nna ( 3 Xi, Migri E Z LO) 
© AMESOROCAS Brahma-parisajja, Brahma-kayika ( 5HE RE) 
A 2 5 x XE Brahma-purohità 
XUAESOKS Maha-brahmà 
— Ë$ magma ( 3 R3, JU TRIES meIÍ) 
半天 三 Parittübha 
oÆ KS Appamānābhā 


@ @ @ @ @ 


3 
ke Mk 
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A: SPS Ki Abasaa ( FPR RI, XW€USXAI) 
三 TR 3rd Jhàna ( 3 ^X. 这 Exe - 情 Jia E Eg) 
WEP KS Parittasubha, Samkilishabha ( Er %5 X RKE) 
t K 量 3 EN <š Appamanasubha 
MAIISELOKG subhakinha,Parisuddhabhà (3822592 2643 X) 
四 神秘 amJhaa ( 9 Ki, iod 兆 居 i 天 $5， Wirte hiet) 
m: rkt Anabhraka CU DR ER biiir $87 x2 
Jar Er <š Punyaprasava ( Pea K- ) 
BREROGRICAG Vehapphaa ( kz RER Ri, RARAS) 
3 x 4H. > <š Asanfia-sattà, Asanria-bhava 
LN <š Suddhavasa ( 5 3-3 由 区 证 生得 RE Az, YS =] He 7. 
者 二 所 全 居 1 住人 SS rE ESBRKG Abhibhussa) — ! 


Wx A5 KE Aviha 

x SS. K Atappā 

ADRAR. suasa 

AELK Sudas 

ESR EARI Akana ( AAR Ze —-  BIeuml 6A) 
4] #<@ Ë JEE 4rapaavacara ( 4 天， WEARI 

ze i We x 22 JE + Akasanañcayatana ( LUZ h. a Z = 232) 

aC SEXIRL 处 Viññanañcayatana ( JUA zliki Zi) 

Ai x FR. 有 x Aí ~ Akincaññayatana ( UEL z iz E: Z= = AA) 


T 


JER oh JER 28 An Nevasaüfianasafinayatana ( 有 TË <š 之 + LIA ， 
Jus 8 ES Z = ZU) 


(Wa F BREI: ARAA [D dmcescyn | MER » Spice dX ! 
FR [eE] ÉI [Eea] MRAK ! 


Q 


— fJ 2558.1218 (五 ) e 整理 一 一 
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附 儿 三 、 ehm ' ko Z Z? 


The 4 Noble Truths' Series 


$—55 OFK 


HEWA! 


The Dhamma's Infinite Meaning 


*X Jim ko ` E JERE EBE 一 > REA! 
| 诗 比 丘 ! MERHER] KLAER 
此 中 之 谓 : MERHER] dcc Ç 3 E= S ` S E — > ` E E < š ° 


ha! MERRER] + COR 
此 中 之 谓 : MERHER] doc Ç 3 E= S - SE E — > ` B E < #k ° 


BHE! DRE AESRCEER] + KLEER ° 
此 中 之 谓 : [KOR EE SR] Eo $ODGERCGOP ARI AREA: 


E! MERRE ik c 8 BE S] KLEER ° 
此 中 之 谓 : 『 此 是 到 这 将 沽 之 道 焉 访 」 dec CHE 3 . kE X EAE: 


是 故 ， 诗 比丘 ! 2: Dum oc BRIBE ! 於 『 此 是 蔡 之 集 ] o BRITER ! 
je TERA BERTE | 25 [ut m OPE kuk iE o BRITSE | | 


~ (3819/8 + EE EAS B, ° Sankasanasutta # # 2 £ ) (SN 56.19) 
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第 二 品 w HERBER The Tenfold Series (DN 34, 350-360) 


(4) ES | (5) 导致 
Joe | RA 


Pahatabbo | Hanabhágiyo 


一 法 | 不 放 选 | 5 8x HAS | 我 慢 PEFS 如 理 作 意 ESSE X$ RADE] 不 动心 解 院 


Elo Appamado | Kayagatasati | Phasso Asmimüno o (正确 注意 ) Anantariko | Akuppam | Aharatthitika Akuppa 
dhammo | (AN 1.83) | (AN 1.609) | (SN35.106) | (AN 1.574) (FEREZ) n. DS E (SN 46.2, 183) 7 
Ay. s manasikaro ` : Ut 
manasikāro | (4N 2.127) 


(AN 1.74) 


二 法 | 正念 正 知 | LR | 名 色 EAH ZITZA ŽIŽA | 集 沽 因缘 | 二 智 | 二 界 WREN 


Sati ca Samatho ca | Nàmafica 有 党 pue ca | Sovacassatüca (WER) GE£*.| (有 和 为 界 、 Vijja ca 


e L mai 
dhamma | sampajaññañca | vipassanà ca rüpanca Aii püpamittatà ca | kalyanamittatüca " M vintutfi cà 

ijjà ca Yocahetuyo | 48 ) HAR) 
P e (SN ; 2 h bhavatanha ca EM (AN 2.90) ca paccayo | Dve ñanani Dve (AN 2.91) 

(AN 254) samkilesaya ` dhanivo 

SN 45.159, isuddhiya (SN 12.23) [yi 
iiia: visuddhiyā | py 11 238.240) | (MN 115, 
(SN 22.60) 124-132) 


= 法 | 预 流向 分 | 三 证 | 三 党 | 三 党 三 不 善 根 LER BREA L5 =) 三 明 


一 一 一 


日 
Tao | REE (6488. | OR ER| GERE | (ama) | (quae) | (ERREN | GA RAT| CER S | 《 宿 住 天 


- EB g. uU ER ; AR : l 
dhammā 1: yv P GGRÉR) | ESSE) Tni Tmi Nd : 现在 智 ) I REZ) 

ME SG ) CE Ti: di Tisso tanhà akusalamülani kusalamülani dhatw ú nihana | 7 m Tisso vijja 

BUT Tayo samadhi isso vedanà (SN 38.10.323) (lti 3.1, 50) (AN 3.70) " ni ñan Ns io 


sotápattiyanga | (SN 47.10, 376) | (SN 36.5, 253) (Iti 3.23, 72) | (MN 13327-283) | dhütuyo 


(SN 55.5, 1001) | (MN 128, 245) (AN 5.200) (MN 115, 124-132) 
四 法 | 四 输 | 四 念 住 vT | 四 暴 流 | 四 天 void vox 07 wvevi wn 
(Germ Cattari Cattaro Cattaro Cattaro Cattaro Cattaro Cattaro Cattari Cattari Cattari 
dhammā | cakkani | satipatthana ahara ogha yoga visafifioga samadhi ñanani ariyasaccãni | samaiiiiaphalani 


(AN 4.31) | (SN 52.2, 900) | (SN 12.63) | (SN3811,324) | (AN 4.10) | (AN 4.10) | (AN &71) | (SN 12.33) (N 5611 1081) | (SN 45.35) 


五 法 Z86399 五 正定 分 ARR L£ ESE AAR ELMA EREN LARA Lti 


Pañca Pañca Pañcañgiko | Pañcupada Paca (LEGR) Pañcindriyani Pañca Pañca ñaniko Pañca Pañca 
dhamma | padhàniyaigüni | sammásamüdhi | nakkhandhā | nivaranani Pañ i (SN 48.18, 488) | nissaraniya | sammasamadhi | vimuttāyatanāni | dhammakk 
(AN 5.135) | (Ps2, 1-121) | (SN22122) | (SN475,37) |. a dhātuyo | (AN 5.27) | (AN 5.26) handhā 
(Ne 4, 5-78) (AN 9.72) (AN 5.200) (SN 3.24, 135) 
TAGEQAPE AMOR MAR REA RARR ARRA RERA REE NEL | 六 通知 
Cha Cha Cha Cha Cha Cha agáravà | Cha garava Cha Cha Cha Cha 
dhammā | sáraniyá anussatit- | ajjhattikani | tanhakaya (AN 6.40) (AN 6.40) nissarania | satatavihar | anuttariyan |  abhififia 
dhammà thánàni ayatanüni | (SN 12.2) dhatuyo (AN a (AN i (AN 6.30) | (AN 6.2) 
(AN 6.12) | (AN 626) | (MN 137, 6.13) 4.195) 
304-312) 
七 法 | 七 财 ERA 七 识 住 | 七 随 眠 | 七 非 正 法 | 七 正法 七 善 士 法 七 想 cA40T$ c5£2 
Sata |Satta ariya- | (£5) Satta Sattanusaya Satta Satta Satta Satta safifia Satta Satta 
dhamma | dhanani Satta viññana- | (SN45.176) | asaddhamma | saddhammā | sappurisa- | (AN 10.60) | niddasa- | khinasava- 
(AN 7Ó) | sambojihaiga | tthitiyo (AN 7.93) | (AN 7.94) dhamma vatthini balani 
(SN46.49, 230) | (AN 7.44) (AN 7.68) (AN 7.42) | (AN 10.90) 
八 法 | 八 因 八 缘 八里 道 分 | 八 世间 法 | Ag ARES 八 精进 事 LEGATE AXA AJ “NU 
Aftha Attha hetü Ariyo Attha Attha Attha Attha Attha akkhanà Attha Attha Attha 
dhamma | attha paccaya | atthangiko | lokadhammà | micchattà | kusttavatthüni | árambha- asamaya | mahapurisa | abhibhayat | vimokkha 
(AN 8.2) maggo (AN 8.6) (AN 10.132) (AN 8.80) vatthüni | brahmacariya | vitakka anáni (AN 1.435-442) 
(AN 4.34) (AN 8.80) vasaya (AN 8.30) | (AN 1427-434) 
(AN 8.29) 
`Ë >u A "E eks A S 
hl off ABF AARE Zb ek ARRE ZU IEE BAAR AKEE AKRA 
` 3 AN Nava Nava Nava zi d Nava Nava safifià d Rui 
2. 根本 九 法 精 $22 sattavasa | tamhümülakà | üghütavatthüni 38 伏 nanattà | (AN 10.56) | anupubba- | anupubba- 
Nava | Nava | (4N924) | dhamma | (4N9.20 | Mava — (SN 14.10, 94) vihārā nirodhā 
yonisomanasik | parisuddhi (AN 9.23) āghāta- (AN 9.32) | (AN 9.31) 
aramülaka | padhāniyaħgāni (DN 15 102-1 13) pativinaya 
dhamma | (MN 24, 252-260) i (AN 9.30) 
(SN 46.51, 232) 
(AN 10.62) 
Mx. ` y v sy A ggn 
十 法 tT tÉ +& | tø TRÆ TRES TER WšTü tF TERES 
Dasa Dasa Dasa Dasayatanani Dasa * 道 Dasa Dasa Dasa sañña Dasa Dasa 
dhamma | nathakaran | kasināyatanāni | (MN 148, 420-427) | micchattà J^ kusalakam | ariyavasa | (AN 10.56) | nijjaravatthūni | | asekkhà 
üdhammá | (AN 10.29) (4N 10132) | v salakam | mapatha | (AN 10.20) (AN 10.106) | dhammà 
(AN 10.17) Bos (AN 10.172) (SN 14.29, 113) 
(AN 10.172) 
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名 相 po Es SS @ = | 四 Jm Ott Osf: 
Adhi- DD Dukkha ariya- | Ddukkha-samudaya | Dukkha-nirodha | Dukkha-nirodha-gamini- 
vacana | Cattāri ariya-sacca sacca ariya-sacca ariya-sacca patipada ariya-sacca 
LRI 1 三 学 |O IAS © 增 上 心 学 © W LS 
Upamā 3 Ti-sikkhā adhi-sila-sikkha adhi-citta-sikkha | adhi-pafifía-sikkha 
(AN 3.87) 
; ZiR | O RRE © 版 依法 © RÉ 
Ti-sarana Buddham saranam Dhammam Sangham saranam 
(SN 7.2, 188) gacchami saranam gacchami gacchami 
4 向 喻 四 | ;四 预 流 分 | 讽 近 善 士 | @ PHEA O 如 理 作 意 @ 法 随 法 行 
Upama 4 sappurisa-samseva saddhamma- (正确 注意 ) Dhammanu- 
(四 善 法 ) ssavana yoniso-manasikara | Dhamma-ppatipatti 
Cattàri sotapatti-y-añea 
(SN 55.50, 1046) 
4 四 不 塘 信 |O 佛 不 培 信 O 法 不 境 信 © RURHUE © KI 
: Buddha avecca- | Dhamma avecca- Sangha avecca- sila avecca- 
( 四 法 镜 ) pasadena pasadena pasadena pasadena 
Cattüri avecca-pasida, 
dhammädāsa 
(DN 16, 159) 
CERI 5 正法 久 住 五 因 | 〇 尊重 师 © 尊重 法 © 尊重 僧 伽 | @ 尊重 学 
Upamá 5 |  Pañca dhamma (亲近 善 士 ) _ (RE BD E E) (如 理 作 意 ) | CE BERE ) 
saddhammassa thiti Satthari sagaravà | Dhamme sagárava | Sanghe sagarava | sikkhaya sagárava 
(SN 16.13) o 尊重 定 
(H > RAR ) 
samadhismim sagarava 
对 治 五 1 ， aung lO nera O du nena Orga 
Kilesa 5 Satthari kankhati | Dhamme kankhati | Sañghe kankhati | sikkhaya kankhati 
(X E zat) G shit 
Pañca ceto-khila sabrahmacárisu kupita 
(AN 5.205) 
Let tää | @ yae @ 5983 @ 5980 | @ 尊敬 学 
Upama 7 Satthu-garavatà | Dhamma-garavata | Saùgha-gāravatā sikkha-garavata 
np s O Sd  O Sue © SUE 
UU hiri-garavatà ottappa-gàravatà | samadhi-gàravatà 
THEME 随时 念佛 | @ 随时 念 法 | @ 随时 念 借 | @ 随时 念 戒 
Upama 10 Dama na Buddhanussati Dhamma anussati | | Sangha anussati sil anussati 
7 e - 3 ^ ^ - 3 AM 
(AN 1473-482) |© EJI © 随时 念 天 EREA O 随时 念 
kaya-gata-sati devata anussati maranassati caga abire 
Rbemd O 念 入 出 息 
(ig 3⁄) anapanassati 
upasama anussati 


C A 


第 四 品 w 


名 相 
Adhi- 
vacana 


A. oa 
Upama 4 


x [gsm ej] 238 


gu X S$ 


Cattari ariya-sacca 


1, SE ERE 
Cattàri ariyasaccüni 
aparimana sankasaná 

(SN 56.19) 
(SN 56.29) 
(AN 4.14) 


O m 
Dukkha ariya- 
sacca 


O %m 
(Bib jo > (EK 3) 


(5 SE TR P9 ) 
dukkham 
ariyasaccam 
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O 集 蛙 说 
Ddukkha-samudaya 
ariya-sacca 


o # 


"(RE E10: 284) 
dukkhasamudayam 
ariyasaccam 


e xt 
Dukkha-nirodha 
ariya-sacca 


© XU E Te 
(ERZ HAY: 
EXIIT 
dukkhanirodhagam 
ini patipada 
ariyasaccam 


ME Eye EH — -T--53B86ü The 37 Original Matrix 


一 > FERR ` EHSA ! 


O 6 E 1 


Dukkha-nirodha-gāminī- 


| patipada ariya-sacca 


© i8 i 
(RE 8 (725: 
七 车 提 分 ) 
dukkhanirodham 


ariyasaccam 


2 四 访 鄞 
( eZ £p 
四 正 断 ) 


Cattari padhanani 
(AN 4.14) 


O ##(& 20 
(HRP) 


samvara-padhana 


© B$ 


(HEE) 
pahana-padhana 


© E $7 
( # ERI ) 

anurakkhana- 
padhàna 


© (£$ 


(七 普 提 分 ) 
bhavana-padhana 


3 Eg JE. £5 
(EIE) 


O p š 
(REBORE) 


anuppannanam papakanam 


© BP Š 
(E BAKE) 


uppannanam papakanam 


ONE 
(E4433) 


uppannanam kusalanam 


© 修 善 
(未 生 善 法 令 生 起 ) 


anuppannanam 


(DN 22, 372-405) 


Cattaro 
sammappadhana || akusalanam dhammānam | akusalanam dhammanam kusalanam dhammanam 
(SN 49.1-12, 651-662) anuppadaya pahanaya uppadaya 
4 四 念 住 | 四 身 念 住 | 四 ŽRE © Set © 法 念 住 
Cattari satipatthana Kaya vedana citta Dhamma 


5 BEER 


(D ARAR 


ahara-samudaya 


© akhi f 


phassa-samudaya 


© 心 依 名 色 集 


nama-rüpa- 


© 法 依 作 意 集 


mana-sikara- 


panñadhitthana 


saccadhitthana 


cagadhitthana 


PORATION ae kaya-ssa-samudayo vedana-nam- samudaya citta- | samudaya dhamma- 
(SN 47 r 2) samudayo ssa-samudayo nam-samudayo 
， 四 和 神 足 | Okar Ogil © uz | @ det 
Cattüri iddhipada chanda-samadhi- viriya-samadhi- citta-samādhi-padhāna- | vimamsa-samadhi- 
AN 42 7r padhana-sankhara- padhana-sankhára- | sankhara-samannagata- | padhana-sanikhara- 
( 276 samannàgata-iddhipáda | samannagata-iddhipada iddhipada samannagata-iddhipada 
Rank O AEZ O Rgt O 肯定 善 法 四 受 持 善 法 
Sañkhayekam (WEZA) (Érz. S A) (S B) ) (四 依法 、 四 蛙 种 ) 
Cattari-apassenani parivajjeti vinodeti adhivaseti patisevati 
(AN 9.2)(MN 68, 166-172) 

o og © 4$ © & G g 
Cattari appamañña || C8 BEBE) (EMA ARA) CAREA RA ) TEA) 
(SN 46.54) metta upekkha mudita karuna 
,四 住处 |© StA ONGA G 拾 住处 O 寂静 住处 
ME (£€9SXX£) | (MENSSIS) (增长 於 拾 鹰 一 切 依 止 ) | (EFN É REIR) 


upasamadhitthana 


10. 4 gg 25 


Cattari ñanani 


(SN 12.33) 


@ 世俗 智 


sammutiya ñanam 
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dhamme fianam 


@ fag 


pariye fíanam 


xz xv 

© Y (est 
+ó ag BGY ) 

anvaye ñanam 
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© iR 
(5555 € ` 
EX/L ƏN. ) 

dukkhindriya 


11. 感受 五 根 
Paiicindriyani 
(SN 48.40) 
(SN 48.37, 507) 


© Sk 
( 3 69 sC 8 ` 
第 三 神 减 ) 
sukhindriya 


© ## 

( $ 69 sc St - 

FoR) 
somanassindriya 


© 34 
(不 苦 不 乐 、 


HEER) 
upekkhindriya 


© 是 根 

(ZE 

FRA) 
domanassindriya 


(D 信 根 


saddha-indriya 


道 品 五 根 
Paiica indriya 
(SN 48.9, 479) 


12. 


© 念 根 


sati-indriya 


© S 


pañña-indriya 


© 精进 根 
viriya-indriya 


© 3:1 


samadhi-indriya 


13. AJ) 


Pafica-bala 


(AN 5.15) saddha-bala 


nu KURR IO 苦心 解 腕 
(E) 


metta cetovimutti 
nissaranam 
byapadassa 


© £f cH 
(EMER) 


animitta cetovimutti 
nissaranam 
sabbanimittanam 


@ 4&2 


saddha-bala 


Cha nissaraniya 
dhatuyo 
(AN 6.13) 


a ien 


Satta-bala 
(AN 7.4) 


@ 念力 
(四 念 住 ) 
sati-bala 


© RSIR 


(B 8E qx) 
upekkha 
cetovimutti 
nissaranam 
ragassa 


© d 
hiri-bala 


@ $2 


S 
sati-bala 


© $2 
(ew) 


paññā-bala 


= ` M 
© ESCRI 
(EFH) 
muditā cetovimutti 
nissaranam aratiya 


© HRI 
(Wa 5 RE) 


asmimānasamuggh 
ato nissaranam 
vicikicchakathanka 
thasallassa 


© 1&2 


ottappa-bala 


© #5 


paññā-bala 


© 精进 力 
(四 正 勤 ) 
viriya-bala 
© € 
($E) 


samadhi-bala 


D ESRR 
(ERBE) 


karuna cetovimutti 
nissaranam 
vihesaya 


© 精进 力 
viriya-bala 
@ 定 力 


samadhi-bala 


16 tay 通 择 法 营 提 分 


CERE) 
Dhamma-pravicaya- 
sambojjhanga 


(3 xt ` Bl 
Xo AE) 


Satta bojjhanga, 
Satta sambojjhanga 
(SN 46.4, 185) 
(SN 46.53) 


© 正 党 


samma-kammanta 
© 正 命 


samma-ajiva 


17 NE iB 27 
( 八 正道 ) 


Ariya atthañgika magga 
(MN 44, 460-467) 
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CD AERA 
(STHA) 
sati-sambojjhanga 
© 838 71 
CORRI) 


viriya-sambojjhanea 


2 
© £ 
samma-vaca 
© 正念 
(EZH) 
samma-sati 


— 
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© EFRI 
CSZ ) 
piti-sambojjhanga 


© TELA 
(S3 $p ) 
upekkha-sambojjhanga 


© ŁR 


samma-ditthi 


© ES 


samma-sankappa 


(5) KHN 
( 心 浮动 修 ) 

passaddhi-sambojjhañga 

© ERRA 
( 心 浮动 修 ) 


samadhi-sambojjhanea 


© 正 精进 
(定之 助 缘 ) 


samma-vayama 


© 正定 


samma-samadhi 


F. Sr 
Upama 10 


asekkha samma- 


Dasa asekkha 
kammanta 


dhamma 
(SN 14.29, 113) 


asekkha 
samma-ajiva 


(D iB 
GR AK) 


asubhasanna 


dk 3 1-28 
(BEHR) 


Dasa saññā 
(AN 10.56) 


19. 


(1$ 8g « [0] 3⁄2 ) 
sabbaloke- 


anabhiratisafifia 


18. tB SEES 


© ##L@ 


ORAL 


The Pali Text's Guidebook # 9h # z$ - sd FR 


GO ## L 1 
asekkha 


samma-vaca 
O ## L 
asekkha 


samma-sati 


(AEH) 
aniccasaññā 
3£ Ér 18 
(&rz Š) 
pahanasañña 
© 然 常 者 苦 想 
Cl 5) 


anicce dukkhasafna 


© #Ë LE 
asekkha 


© 元 想 


(过 患 想 ) 
maranasañña 


(KARR) 
O & # 48 
(E£ RUE) 


nirodhasañña 


O FER 


asekkha samma-ditthi 


samma-sankappa 
然 学 正解 腕 


asekkha samma-vimutti 


D TE DE 


dukkhe anattasañña 


© FERE 


# Im 
asekkha 
samma-samadhi 


© 1-34 
asekkha samma-ñana 


© £ 8 
UR E RF 


QR SET) 
aharepatiküla- 
sanfia 
ON iw 
CRER) 


viragasañña 


asekkha samma-vayama 


» 脱 服 十 起 | 中 CURLER 


sabbaloke 


(D # 9 
Aniccasafifia 


vinilakasafifia 


© ERE 
anattasaññā 


© 8 


maranasañña 


© 食 这 逆 想 
ahare patțtikūlasaññā 
© 骨 想 
atthikasañña 
@ 穿孔 想 


vicchiddakasañña 


BEZA anabhiratasaññā 

( Ld x. ) @ 中 vit 38 

Dasa sañña SX Nm 

(AN 10.57) pulavakasafifia 

REC B 18. 

uddhumatakasañña 

n Rt | © RE 
Dasa khina-asava ( 85 4n X H) 
bala angara-kásü- 


apama kama 


© 善 修 五 根 


pañca-indriya subhavita 


善 修 五 力 


pañca bala subhavita 


O Ax 


(AN 10.90) 


22 十 守 访 法 


Dasa nāthakaraņā (PFA) 
dhammā silavà 
(AN 10.17) Oo &X 


(生活 所 需 ) 


santuttho 


NYTTSUETEF 
(EX ; rth) 


chalañga-samannasata 
身 行 寂静 
(正定 ; 具足 四 神 ) 
passaddha-kaya- 


Dasa ariya-vasa 
(AN 10.20) 


sankhara 


O 善 观 然 党 
aniccato sudittha 
© 善 修 四 念 住 
sati-patthana 
subhavita 


© ği% 


samma-padhana 
subhavita 


© ZW 
(x 1$ E E) 
bahussuto 
© Sx 
(# ë RE) 


dhammakamo 
@ 正念 
( 念 定 收 播 ) 


satima 


O 已 断 五 支 
( 正 见 : 已 除 五 盖 ) 
paficanga-vippahina 
ON BD m 
( 正 话 : CERES 

panunna-pacceka-sacca 
@ Ses 
( 正 思 惟 : 断 三 思 ) 
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(ASE RE) 


viveka-ninna citta 

© 善 修 四 和 神 足 
iddhi-pada 
subhavita 


© 善 友 
(修行 图 体 ) 
kalyanamitto 
© 服 事 
( 善 巧 工作 ) 
dakkho 
( ## 
(WERE ) 
paññava 
© G@—# 
(正念 eW S) 
eka-arakkha 
E ERIR 
(ES :C&&5) 


suvimutta-panifia 


anàávila-sankappa 


WR 351245 8 ~ 


© 善 观 然 我 


© £f tT 
satta bojjhanga 
subhavita 


PINTA 
attha-angika 
magga subhavita 


© IR 
(容易 教诲 ) 
Suvaco 


© # 3) 
(0849) 


araddhavtriyo 


© 1& € v9 fX 
(EHE : 四 正 勤 ) 
catur-apassena 

© RETE 
( 正 命 ; CÉr EK) 
samavaya-sattha-esana 
© SAR 
(ERR: Z #) 


suvimultta-citta 
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第 五 品 w [EE SS SSES R£ ERS The 5 Groups of Clinging 
yx [eF] 分 类 一 > FEEL ` 12 t 232 | 


© 缘 党 为 境 | 加 (7825. O 缘 行为 境 


1 四 识 住 |O 缘 色 为 境 


Kilesa 4 eren nomm rüpa-arammana | vedana-àrammaga | sañña-arammana | sankhàra-àrammana 
(SN 22.54) 
2 四 食 O 搜 食 © £9 © P © 意思 食 
Cattàri āhāra (RISE) ( 观 受 念 住 ) (REEE) ( 观 心 念 住 ) 
(SN 12.11) kabalinkara-ahara phassa-ahara viññana-ahara mano-sañcetana- 
(SN 12.63) kabalikara-ahara ahara 
3. 2 RR 35 "fy O 重担 © mi © 1&3 @ j 1 
Pafica-khandha- (ZA ZR ) (GS € ET) (+ Kk) (S EBEN) 
bhàra-üpama bhàra bhàra-dàna bhàra-hàra bhára-nikkhepana 


(SN 22.22) 


B ERE) , AERA O A © Ei © $i @ T 
CREMES Pora (R. 32.0) (HS i$ EE) | (ER> EBH) (正解 腕 ) 
Dhamaakkhandha sila-khandha samádhi-khandha | paññā-khandha vimutti-khandha 


@ fni 
(ES) 
vimutti-fiana- 

dassana-khandha 

O &i& © Xi& ax O f8i& e| © irk 

rüpa-khandha vedana-khandha safifia-khandha | sankhara-khandha 
© 38 

vifiana-khandha 

O ERER D AREE GO TRIÉS E D (51K 694. 


ahára-samudayà | phassa-samudayá | phassa-samudayd | phassa-samudayà 

rüpa-samudayo | vedaná-samudayo safifia-samudayo sankhàra-samudayo 
2x 

加 a6, 

náma-rüpa-samudayá 
viññana-samudayo 


O 聚 沫 如 色 © 水 泡 如 爱 GO mikit © É EÉ off 


(SN 47.13, 379) 
(MN 44, 460-467) 


LEA 
EO s AR 
Kilesa 5 » 
Pafica-khandha 
(MN 109, 85-90) 


6 ABBERES 


Pafica-upadana- 
khandha-samudaya 
(SN 22.56) 


7 AAR 


Redeem dtum phena-pinda udaka-pubbula maricika "T kadali-khandha 
(SN 22.95) © £29 435 
maya 
4 AE Q Aš | OO €E«£ | @ OKE | @ 316 Ë 
Posen an byapada nivarana kamacchanda (HE ` EIR ) (H « £ (8) 
C ese nivarana thina-middha nivarana uddhacca- 


SN 46.52 nuls 
i í © 疑 或 P# | Kukkucca nivarana 


vicikiccha nivarana 


9 六根 @ 身 根 © 耳根 © 眼 根 © £&IR 
kayindriyam sotindriyam cakkhundriyam ghànindriyam 


iie © 意 根 | @ 舌根 
Cha-indriya " 
(SN 48.53, 523) maninariyam 


C 对 治 六 
Kilesa 6 


Jivhindriyam 
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D. 对 治 七 
Kilesa 7 


E 对 ; 台 十 
Kilesa 10 


F. 对 治 
=== 
Kilesa 12 


G. €3:8 
十 八 
Kilesa 18 


10. Az FR BR. 
(TIE) 


Satta anusaya 
(AN 7.12) 
(MN 44, 465) 


u. 十 结 


Dasa samyojana 
(SN 45.180-181) 
(AN 10.13) 


12. 十 二 缘起 


Dvadasa-paticca- 
samuppada 
(SN 12.37)(SN 12.20) 


cues 
112 NGETT 
(RET "s 
Tro AT) 

Attharasamanopavicaro 


(MN 140, 346) 
(AN 3.62) 


O RESO 
kama-raga-anusaya 


© aA UK, 


patigha-anusaya 


© 受众 
(七 结 的 党 结 ) 
kamacchanda 


© £ 


byapada 


@ 4 色 nama-rupa 
O ^E jai 
© X Ë, jari-marana 


© aE 
(7578) 


somanassatthaniya 
photthabba 
upavicarati 


89 48) F6 & 
(97 E £28) 


domanassafthaniya 
photthabba 
upavicarati 


© 5195518 


(E sJ 32 588) 
upekkhatthaniya 
photthabba 
upavicarati 
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© AAR 
(ERRER) 


bhava-raga-anusaya 


O HAR 


sakkaya-ditthi 
© EA 


rupa-raga 


TUN. cha-üyatana 


B) phassa 
党 vedana 


z4 (z n = 
&E f) 5$ Z 
(9E J 3 & < % ) 
somanassaftthantya 
sadda upavicarati 


© f) t 
(8ETEACE) 


domanassatthaniya 
sadda upavicarati 


© # 553 
(EJE AZE) 


upekkhatthaniya 
sadda upavicarati 


© HBR 
vicikiccha-anusaya 
© tR 
(3 OR + dË) 
mana-anusaya 
C) # 8j FB K 


avijja-anusaya 
EE vicikiccha 
ELA arūpa-rāga 
tg mana 


# BB avijja 


E. 8H avijja 
E51 vinñana 


有 bhava 
OMA 


somanassafthaniya 
rupa upavicarati 


ORC AGO 
domanassaftthaniya 
rupa upavicarati 


© £195818 
upekkhatthaniya 
rupa upavicarati 
3k fa) 55 Z 
somanassafthaniya 
dhamma upavicarati 
D ¿(55 # 
domanassatthaniya 
dhamma upavicarati 
法 伺 随 拾 
upekkhatthaniya 
dhamma upavicarati 


dittha-anusaya 


© AH 
silabbata-paramasa 


© #4 


uddhacca 


©) 行 sankhara 
渴 党 tanha 
@ 取 upadana 


(D 95$ Z 


somanassaftthaniya 
gandha upavicarati 


香 伺 随 用 


domanassaftthaniya 
gandha upavicarati 


© 95518 


upekkhatthaniya 
gandha upavicarati 


sk f&) 55 -&- 
somanassaftthaniya 
rasa upavicarati 
© 1 
domanassatthaniya 
rasa upavicarati 


(2 味 伺 随 拾 


upekkhatthaniya 
rasa upavicarati 


u 十 八 界 


Attharasa dhatu 


(SN 14.1, 85) 


(SN 41.2, 344) 
(MN 115, 124-132) 


© EA 


rūpa-dhātu 
© RA 
sadda-dhātu 


© A 


gandha-dhatu 


D "XAR 


rasa-dhatu 


88 JE 


photthabba-dhatu 
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O 眼界 


cakkhu-dhatu 


© RAM 


sota-dhatu 


© # 


ghana-dhatu 


@ & 


Jivha-dhatu 


© 身 界 


kaya-dhatu 


© SERRE 
cakkhu-viññana-dhatu 

© EIS 
sota-viinana-dhatu 

© $A 
ghana-viññana-dhatu 


D š 
© 5247 


kaya-viññana-qhatu 
mano-viññana-dhatu 


mano-dhatu 


D X 


Dhamma-dhàtu 
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E 喻 EEN Da The Dhamma's Series 


FEER ` EHDA | 


1. 依 食 而 住 


© 一 切 有 情 | 


PEU EU] 


Ayatanakusalatà ca 
 paticcasamuppüdakusalatà ca 
(MN 115, 126) 


4 对 治 一 
Kilesa 1 | — Aharaghitika 中 依 饮食 而 住 
(SN 46.2, 183) Sabbe sattà 
aharatthitikà 
es = LE. 
2 依 行 而 住 nt 
Sankharagthitika 依 奇 行 而 住 
(SN 22.5) Sabbe satta 
sankharatthitika 
DPEL NERES O 入 罪 苦 巧 | @ 出 3 
Eo 2 Apattikusalatü ca _ ons U m ( bin 1 hus 
üpattivufthünakusalatü a apattikusalata apattivutthanakusalata 
(AN 2.98) 
4 入 出 定 善 巧 | 四 出 证 善 巧 | 入 定 善 巧 
M _ samapattivutthanak | samapattikusalatà 
Samüpattikusalatü ca usalata 
samüpattivuthanakusalatü ca 
(AN 2.164) 
界 与 作 意 善 巧 | © 界 善 巧 © 作 意 善 巧 
5. ^N PA p d 
N r ($68) ) (注意 ) 
Dhitukusalata ca u u m - 
e E dhatukusalatà manasikarakusalatà 
manasikarakusalatü ca 
(AN 2.97) 


O 六 处 善 巧 
AM) 
Ayatanakusalatà 


© 缘起 善 巧 
(十 二 缘起 ) 
paticcasamuppada 
kusalata 


7 是 处 非 不善 巧 


Thanakusalata ca 
atthanakusalata ca 
(MN 115, 127) 


© jD 
( 非 理 不 可 能 ) 
atthanakusalata 


O 是 处 善 巧 
(如 理 可 能 ) 
thanakusalata 


4 正直 与 条 和 


Ajjavañca lajjavañca 
(AN 2.165) 


9. 2,5 ERR 
Khanti ca soraccafica 
(AN 2.166) 


& 


© & 


khanti 


© 系 和 


lajjava 


@ 温顺 


soracca 


© 正直 


ajjava 


Sakhalyañca 
patisantharo ca 
(AN 2.167) 


10. SERERE 


@ 欢迎 


patisanthàra 
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© &# 


sakhalya 


s= 
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(SN 48.46, 516) 
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`=. E A a. rs 
MELEE oW$ | ORF 
"S 7 soceyya avihimsa 
Avihimsa ca soceyyañca 
(AN 2.168) 
isankhà ivanábal 
12 0 S patisankhanabala bhàvanabala 
a bhavanabalañca 
(AN 2.11) 
A r= 
13. 念力 与 定 力 © 念力 © ZØ 
N 5 satibala samadhibala 
Satibalafiíca 
samüadhibalafica 
(AN 2.172) 
$6 
"ET. o gm @ ak 
: E vipassanā samatha 
Samatho ca vipassana ca 
(AN 2.173) 
15. 二 根 O P$ © ERR 
p Cry (EAR) 
indriyā j ariya paññā, ariyà vimutti, 
Ses Sas paññindriyam samadhindriyam 


16. IRABIA 4B 


© 神 相 


@ 精 勤 相 


Samathanimituhca samathanimitta paggahanimitta 
paggahanimittañca 
(AN 3.103) 
17 SEE E ° £8 CO # 
Paggaho ca avikkhepo ca ER paggaha 
(AN 2.89) 


18. 齿 清 滔 
T R FR ED 


Ditthivisuddhi kho pana 
yatha ditthissa ca padhanam 
(AN 2.177) 


© f& P #5 2) 


yatha ditthissa 
padhanam 


O Riy 


ditthivisuddhi 


19. RRT RU 
A RUE E 33 ED 


Samvego ca samvejaniyesu 
fhünesu samviggassa ca 
yoniso padhanam 
(Iti 2.10, 37) 


O 32293 
samvego 
samvejaniyesu 

thanesu 


© BARRINNZ 


samviggassa 
yoniso padhanam 


20, PEREA 
精 勤 不 止 


Asantutthita ca kusalesu 
dhammesu appafivanita 
ca padhanasmim 
(AN 2.178) 


© 精 勤 不 止 


appativanita 
padhanasmim 


O 善 法 不 喜 足 
asantutthita 


kusalesu 
dhammesu 
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: SAFIR SARAR 
( BESS samayikam kantam asamayikam 
Dve cetovimuttim cetovimuttim akuppanti 
(MN 122, 185-196) cetovimuttim 
22, AARAA © Bey © 明 
vimutti Vijjā 
Vijjā ca vimutti ca 
(MN 151, 438-452) 
"T O £9 ORAS 
(š) anuppadeñanam, 
AIN Ay Tg khayeñanam, vimuttamiti nanam 
Khayeñanam asavanam 
anuppadefianam khayañanaya 
(SN 12.23)(AN 3.59) 
n WRAD O GK © R$ 
ilavi j ditthivisuddhi 
Silavisuddhi ca silavisuddhi itthivisuddhi 
ditthivisuddhi ca 
(AN 2.176) 
os 戒 见 成 就 | CO AASE @ 见 成 就 
_ sllasampada ditthisampada 
Silasampada ca 
ditthisampada ca 
(AN 2.175) 
=: [24 2⁄: 
2. 访 根 知 食 ‖ @ 知 食量 REIR P3 
3 TE bhojane indriyesu 
Tn driy eE uttadvin ga mattaññutā guttadvarata 
bhojane mattaññuta ca 
(AN 5.150) 
27 正念 与 正 知 © 正念 @ 正 知 
sati sampajañña 
Sati ca sampajaññañca 
(AN 2.180) 
25. R CD déi © k 
Hiri ca ottapPañca (该 做 未 做 ) (做 不 该 做 ) 
hirr ottappañca 
(AN 2.8) 
= 
2 PEREA Dër | O R 
Sovacassatā ca kalyänamittatū ca sovacassata kalyanamittata 
(AN 2.96) 
一 = E 
时 治 二 |30 EREA 0 $$ SA 
Kilesa 2 Dovacassatü ca pápamittatü ca dovacassatá papamittatà 
(AN 2.95) 
31. FII E: ANCUS Enig ol # ff @ & 愧 
Ahirikafica anottappaiica ahirikañca anottappañca 
(AN 2.7) 
不 < 
32. 失礼 与 不 正 知 O KS QE 正和 ý 
Mufthassaccaiica asampajaññañca mutthassacca asampajanna 
(AN 2.179) 
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c FRE 
Upama 3 
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== z = K: 
a. REIPI O 不 计 食量 O REIR PS 
ne bhojane indriyesu 
HRK 计 食 民 量 amattaññuta aguttadvarata 
(ins aguítadvaratà ca 
bhojane amattafiiutà ca 
(AN 5.150) 
34. 破 玻 与 破 见 | O SEA O B 
s silavipatti ditthivipatti 
ditthivipatti ca 
(AN 2.174) 
ime o [2 © 名 
Namaiica rüpafica rupa namg, 
(DN 15, 96) 
£ t 
36 内 外 结 缚 | 外 外 结 O ms 
Ajjhatta-bahiddha- (五 上 分 结 ) (五 下 分 结 ) 
(ANY 37) bahiddha-samyojano | ajjhatta-samyojano 
AA PES Z 2 Ny 
37 BRE O 根 寂静 | 四 SES 
Santam cetovimuttim (内 结 寂静 ) (外 结 寂静 ) 
(AN 2.37) santindriyà santamanasa 
38. HARAR O OE O B 
Avijja ca bhavatanhà ca bhavatanha EN 
(DN 15, 95-130) 
39 ARRE R. o 8f © RR 
Bhavaditthi ca vibhavaditthi ca (ZAK) ( Z pK, Ë B£ ) 
(AN U, HENGI), bhavaditthi vibhavaditthi 
Dve dhatuyo (8&8 ) (A PA 
(MN 115, 124-132) asankhatà dhatu sankhata dhatu 
(AN 5.32) 


4, 三 学 O m.IAS 


Ti-sikkhā adhi-sīla-sikkhā 
(AN 3.87) 


O 增 上 心 学 


adhi-citta-sikkha 


© mlr$5 


adhi-pañña-sikkha 


© 183 $15 
(A) 


apayakosallam 


三 善 巧 
Tini kosallani 
(Ne 4, 5-78) 


O mas 
(Æ) 
ayakosallam 


© 方便 善 巧 
(#) 


upayakosallam 


O 修身 


43. = 1 


Tisso bhavana 
(Pe 7, 72-117) 


kayabhavana 


Q 修 心 


cittabhavana 


© (£3 


paññabhavana 


4 = ú f< GR (Kp 
TS Buddham saranam 
(SN 7.2, 188) gasta 
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© 和 版 依法 
Dhammam 
saranam gacchami 


~ 
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© bkk 


Sangham saranam 
gacchami 
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4s 三 法 性 © HRE 


O LEO 


GO HAER 


(三 法 印 ) (普法 印 ) (& p) (ERP) 
TE a sabbe sankhara Sabbe sankhara sabbe dhamma 
— as dukkha, anicca, anatta, 
(Dhp pos 4 E 279) dukkhalakkhana aniccalakkhana anattalakkhana 

(AN 3.137)(SN 12.20) 
16 RAZRIO RAER O RMIR O 空 三 昧 
PE CLITA CELES) CLEES 
samādhī appanihita samādhi | animitta samādhi | suññata samādhi 
(SN 43.12, 377) 
47 4AA] @ € © gia @ Ef 
appanihita phassa | animitta phassa suññata phassa 


Tayo phassa 
(SN 41.6, 348) 


48. 三 解脱 月 


Ti vimokkha-mukha 
(Ne 5, 85-88) 


49. 三 种 解脱 


Ti-vimutta 


© EARRA 


appanihita 
vimokkha-mukha 


© EARRA 


animitta vimokkha- 
mukha 


C "BB pg 
suññata vimokkha- 
mukha 


O SIR 


ceto-vimutta 


© ZAIR 


panña-vimutta 


© RARI 


ubhatobhaga-vimutta 


50. 三 革 伺 定 
Ti-samadht 
(SN 43.12, 377) 


s. 省 察 三 神 相 
Tini nimittani 
manasi katabbam 


@ $8451x 
( 初 祥 近 行 定 ) 
savitakka-savicara 
samadhi 


© 然 者 唯 伺 定 
(DRLE) 
avitakk-avicaramatta 
samadhi 


© &4 €x 
4 LS Lig) 
avitakka-avicaàra 
samadhi 


© #5 $) t 18) 


paggahanimittam 


© 3$ St 


upekkhanimittam 


ONG €i: 


samadhinimittam 


(AN 3.103) 
52 = PH S © H#j##ES OC #25 @ 8i 
: rc (eu s ) (EENES) | (Gbwmis*) 
Tisso pañña e = ent bigis 
i neva-sekkha-na- asekkha pañña sekkha pañña 
[NOST sr asekkhà pafifía 
3 ZARS @ HAMARE O Emme GO BARRE 


Tisso pañña 


suta-maya paññā 


cinta-maya paññā 


bhavana-maya 


(Pe 8, 118-120) pañña 
s 三 正人 @ ZA © RZA @ £Z$^ 
Tayo pañña puggala ( Er] f£) E ) ( Bz E ^ ) P jid Sg 
(AN 3.30) avakujja-pañña ucchanga-pañña 人 
puggala puggala 
s5, 三 人 |O EEHERRA © 然 学 人 | @ 学 人 
Tayo puggala (世间 人 ) (出 世间 有 泥 学 人 ) 
(AN 3.144) nevasekkhonasekkho pugeala NO RASS Ed sekkho puggala 
"EE O 生长 老 © 世俗 认定 四 法 长 老 
Tayo therü jatithera = É Xt Dhammathera 
(MN 3, 29-33) sammutithera 
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dw i 
SEFA £ £ 


57 = 38 T23. 


O EA 


© ZEA 


UM 


Tisso dhátuyo rüpadhátu arüpadhatu nirodhadhatu 
(Iti 3.2, 51) 
s ERAS O4 © M © NM 
Tisso dhütuyo hinadhatu majjhimadhatu pauitadhátu 
(SN 14.13, 97) 
s. 4E O 色 党 © #6@ JA E 
Tisso tanhà rüpa-tanhá arüpa-tanhà nirodha-tanhàá 
(Mnd 1, 1-6) 
e. 三 种 聚 |© FEHER O SEA © EHER 
(三 种 增长 ) (APAE) ( 八 那 道 ) (AE B D) 
E E aniyato rási micchattaniyato rasi sammattaniyato rasi 
ayo rast 
(SN 45.21) 
a SREE |O Aeg O 施行 福 业 事 | (GB) 修行 福 业 事 
Tini puññakiriyayatthüni silamayam dànamayam bháavanamayam 
a (AN 2s 6) puññakiriyavatthu puññakiriyavatthu | puññakiriyavatthu 
=mses | (CO 所 见 © B) © RH 
Tini codanavatthüni ditthena sutena parisankaya 
` (PV 7.3, 323) 
63. 三 种 武器 (2f) 多 闻 武 器 | @ JZE ORERE 
Tinávudhüni (Ht: FRR) | ($4 REOR) (BE : BEC IE) 
(AN 8.27) sutavudham pafifiavudham pavivekavudham 
64. 三 根 (e) © 已 知 根 © 微 知 根 | @ 未 知 当知 根 
7 aññindriyam aññatavindriyam |anaññataññassamtt 
(SN 48.23, 493) indriyam 
65. = BR. O 肉眼 © KIR © £s 
Tini cakkhūni mamsacakkhu dibbacakkhu paññacakkhu 
(Iti 3.12, 61) 
66. =. BB © 宿 世 明 © 天 眼 明 © # BB 
Tisso vijja (HEESE) (有 情 生 元 智 ) CREY) 
(AN 10.102) pubbenivasanussati sattanam asavanam 
ñanam vijja cutiipapateiianam vijja | khayefianam vijja 
67 三 智 © XA 过 去 智 现在 智 
Tini ñānāni anagatamse fianam | atitamse ñanam | paccuppannamse 
(MN 133, 279-285) ñanam 
a 住 O 天 住 © f © m 
"hürd (WHE) (WES) (c9 e m) 
T h 
sa dibbo viharo brahma viharo ariyo viharo 


(AN 4.190) 
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69. = 7P EA 

(m3) 

Tini patihariyani 
(DN 11, 483) 


(402 53 ) 
iddhipatihariyam 


O mii 


沁 心神 变 
QoS RE E) 


adesanapatihariyam 


O Hes 
CRETS) 


M = 8 38. b 


O $&.L 35 5L 


© &.L 82v 


© #£# L ria 


xv r 
Tini anuttariyani d (E 见 ) . . (z " ) P . 
(MN 35, 353-363) assananuttariyam | vimuttanuttariyam | patipaqanuttariyam 
7. 三 增 上 . © 自 增 上 | O 世 增 上 法 增 上 
uz Zl» z 四 MOMS X 
Te IS ( s ; a eaim Poss ddnde 
(AN 3.40) attaahipateyyam okaahipateyyam ammaahipateyyam 
= m r + >Z n £z Aou fn 
5» 三 寂静 | O 身 寂静 | 四 话 寂 静 O0 SR 
kayamoneyyam vacimoneyyam manomoneyyam 
(&f : iE Š J 
Tini moneyyani 
(AN 3.123) 


Tayo santam bhaveti 
(AN 2.37) 


5 EABESWIO EAT 


santam 
kayakammam 


© AFK 


santam 
vacīkammam 


santam 
manokammam 


Tini tatháagatassa 
arakkheyyàani 
(AN 7.58) 


a 


Anavajjabalam 
(AN 9.5) 


74. wR ERE O £144 Ef 


natthi tathagatassa 
kayaduccaritam 


© ERAAI 


natthi tathagatassa 
vaciduccaritam 


© RAZEI 


natthi a 
manoduccaritam 


n" dA mS 37 © 4 3E 5 * 


anavajjena 
kayakammena 


© FA 
anavajjena 
vacikammena 


ES 


anavajjena 
manokammena 


76. = 3$-2”T 
Tini sucaritāni 
(MN 60, 92-106) 


(0 身 善行 


kayasucaritam 


£f 


vacisucaritam 


© 意 善行 


manosucaritam 


Tisso kusalasañña 
(SN 14.12, 96) 
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77 三 清 兆 | O 5323 | 四 证 清光 © 意 清 滔 
Tini soceyyani kayasoceyyam vacisoceyyam manosoceyyam 
(AN 3.121) 
s EdEA|O &*X | O BHX | @ 应 施 火 
Toa | (MMREORARRID | CE IO) CITES 
(AN 7.47) gahapataggi ahuneyyaggi dakkhineyyaggi 
79 三 善 界 | O REA O BM OG MEA 
Tissa kusaladhaiiya abyapadadhatu (HRA) _ avihimsadhatu 
(SN 14.12, 96) nekkhammadhatu 
s. 428 | © HER | (o Bh 18 © Bu 
abyapadasañña nekkhammasañña avihimsasañña 
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s 三 善 思 | ORAL OREL O MFE 
Tayo kusala niapi abyapadasankappa | nekkhammasankappa avihimsasankappa 

(SN 14.12, 96) 

n =Z 3 | © UA 0B © MEF 
"DNO T) abyaápadavitakka | nekkhammavitakka avihimsavitakka 
(MN 19, 206-215) 

s 三 善 根 |O RAZE O RAR OO ZA R 
Tini kusalamūlāni adoso alobho amoho 

m i AN 3.70) an kusalamulam kusalamülam kusalamülam 
"E HA = AB O 不 知 生 | O Rex O ptz 

(& $$ f8 ) (fü) ($& S18 ) 
(HERR) na uppado na vayo paññayati na thitassa 
Asankhatalakkhana panñnayati aññathattam 
(AN 3.48) paññayati 
55 AAA (D $e © 知 减 © piZ 
Kilesa 3 i (EHW) (#4) (EAH) 
( EE E379 uppado pantüayati vayo parifiayati | thitassa anfiathattam 
Sankhatalakkhana panifiayati 
(SN 22.38)(AN 3.47) 
86 三 不 善 根 © GARE QD 贪 根 病根 
Ti-akusala-müla || dosa akusala-müla | lobha akusala- | moha akusala-müla 
mula 


(AN 3.70) 


87 ERA 
Ti-akusala-vitakkà 
(SN 14.12, 96) 


ONT 


byapadavitakka 


O žė 


kāmavitakka 


© F 


vihimsavitakka 


88. = K 3. 
Tayo akusalasañkappa 
(SN 14.12, 96) 


© m 


byapadasankappa 


O 党 思 
kamasankappa 


© F78 


vihimsasankappa 


89. 二 不善 想 
Tisso akusalasañña 
(SN 14.12, 96) 


© 8 


byapadasañña 


DE e 


kāmasaññā 


@ F8 


vihimsasañña 


90. = ZR ARAM 
Tisso akusaladhatuyo 
(SN 14.12, 96) 


© a 


byapadadhatu 


O € 
A) 


kamadhatu 


© € 


vihimsadhatu 


91. = Jš Ëf X< 
Tayo aggī 
(AN 7.47) 


= p 

92, 三 障 

Tayo kiñcana 
(MN 43, 449-459) 


© 8 X 


dosaggi 


ON 


doso kifícanam 


~ €12001 8 X 1245 & ~ 


© X 


ragaggi 


O 贪 障 


rago kiñcanam 


© fX 


mohaggi 


G # ë 


moho kiñcanam 
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9. 三 种 三 © ñ Bë O AB @ ft 
doso khilo rāgo khilo moho khilo 
(«dk 、 tA) 
Tayo khila 
(SN 45.166) 
u4. = jai | © OL O 46 © fta 
doso malam rago malam moho malam 
(288 ) 
Tini malani 
(SN 45.167) 
s. 三 种 扬 | O i£ ORE | O IE 
doso nigho rago nigho moho nigho 
(S6 RR doi) 
Tayo nigha 
(SN 45.168) 
6 三 题 行 | @ 556 ERGO 86 


Tini duccaritani 
(MN 60, 92-106) 


kayaduccaritam 


vaciduccaritam 


manoduccaritam 


gy 三 业 行 | 0855 QO r | @ Gí 
Ti-sañkhara (入 出 息 ) (95:4 19) (BAŠ) 
(MN 44, 463) kaya-sankhara vaci-sankhara citta-sankhara 
9s. AR =s © mS OE @ I 2 í 
= (内 住 弟子 ) (ERE) ( 楚 行 者 ) 
qm 
x. Í antevasupaddavo | acariyupaddavo | brahmacārūpaddavo 
(MN 122, 185-196) 
% Aag O 此 非 属 我 | 四 此 非 是 我 @ 此 非 本 体 
Pañca-khandha anattan ea amma ne so ham-asmi na me so atta 
(MN 8, 82) 
w.. SAKRIO 此 我 所 有 | @ 此 即 是 我 @ 此 我 本 体 
Ti attà ditthi etam mama esohamasmi ( 真 我 ) 
(MN 22, 234-248) eso me atta 
101. 三 种 我 得 |@ 粗 身 我 得 | 四 ERES O0 BERG 
Ti-atta-patilabha olarika atta- manomaya atta- arüpo atta- 
(DN 9, 406-443 ) patilàbha patilàbha patilabha 
102 = É © 色 身 @ 名 身 © 8&5 


Ti-kaya 


(3 : 肉体 、 报 身 、 


(S: 45A 


(€ : 意识 、 化 身 、 


(DN 15, 95-130)(SN 22.56) 粗 身 我 得 ) 法 身 、 BERS) & 82 318.) 
rüpa-kaya nama-kàya viññana-kaya 
103. Eder © 非 福 行 (D $$ © 不 支行 
Tavo sankhürü apufifiabhisankhara | puriabhisankhara ( v9 # @ 38 ) 
(SN 12.51) anefijabhisankhara 
104. = © €x O x © 1$ € 
Ti-vedanà (F` EHR) (SitR Et) ( 拾 根 ) 
(SN 36.1, 249) dukkha vedana sukha vedana adukkhamasukha 
37 vedana 


(SN 48.37, 507) 
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F 


ms. E AE | O EEK 


Tisso dukkhata 
(SN 38.14, 327) 


106 三 渴望 


dukkha-dukkhata 


© EK 


sankhara-dukkhata 


© REK 
viparinama- 


dukkhata 


O T 


© Að 


G 8# 


Kamatasina bhavatasina vibhavatasina 
(0:8) 
Tisso tasina 
(SN 45.171) 
107 = 5 = (D a © JŽ © #4 š 
: A kāma-tanhā bhava-tanha vibhava-tanha 
Ti-tanha 
(SN 22.22) 
108 = 78 > (D 你 党 2 E < REE 
Tisso tanha kamatanha rüpatanhà arüpatanhà 
(Mnd 1, 1-6) 
109. 三 有 (D A © € © #6&1 
Tayo bhavà kama-bhava rüpa-bhava arüpa-bhava 


(MN 9, 89-104) 


110. 三 界 


3-Avacara, Tisso Dhatu 
(MN 115, 124-132) 


(D & É eno 
(6 天 ， 包 括 人 界 、 
Rib ga) 


© EA 


U8R ER LE) 


rupa-avacara, 


© #ë@* 
CESE TEED 


arupa-avacara, 


(AN 3.77) kama-avacara, kamadhatu rüpadhàtu aruüpadhatu 
ui AEREORQO SHBA OO LRE O BARES 
Tisso nissaraniyà CRM) rupanameram grupam 
dhātuyo DOM DN nissaranam nissaranam 
(Iti SS) 72)(AN 5.200) nissaranam 
kamesanàá bhavesanaá brahmacariyesanà 


Tisso-esanà 
(AN 4.38) 


113. 三 种 我 慢 


ORZ 


@ RF 


O R 


Tisso vidhā hinohamasmiti sadisohamasmiti seyyohamasmiti 
(SN 35.108) vidha vidha vidha 
TEX @ 34H64 @ FOIRE O RABI 

Tayo mada yobbana-mada jivita-mada arogya-mada 
(AN 3.39) 

us. = J (D k © cS | O € 
Ti-üsava kàma-àsava bhava-àsava avijja-asava 

(MN 2, 14-28) 


116. 三 结 


Ti-samyojana 
(MN 2, 14-28) 
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O AAR 


sakkaya-ditthi 


© E 


vicikiccha 


© Am 
silabbata- 
paramasa 
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D. es 
Upama 4 
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17 三 时 


Tayo addha 
(Tti 3.14, 63) 


= £^ 

118. 三 论 事 

Tini kathavatthüni 
(AN 3.68) 


© 未 来 时 


anāgato addha 


© kuk 
evam bhavissati 
anagatamaddhanan 


O 过 去 时 


atito addha 


O 过 去 已 如 是 


evam ahosi 
atitamaddhanan 


现在 时 


paccuppanno 
addha 


@ 现在 有 如 是 


evam hoti etarahi 
paccuppannam 
addhanan 


119. = ES 


© 怀疑 未 来 


O 怀疑 过 去 


© 怀疑 现在 


m: anagatam va atitam va etarahi và paccuppannam 
y addhānam arabbha | addhànam arabbha addhanam arabbha 
(AN 10.14) 
: kankhati kankhati kankhati 
po S 38: RIO 8 5:25 O $5544 O 13 
Tayo anta (Amg) (三 渴 党 ) m s, 
(SN 22.103) sakkayo anto sakkayasamudayo id p Me S 
anto 
p, ZALO 有 见 有 对 色 | @ 80486 © ELEDE 
Tividhena CIRESRUEPROEES) | (可 过 视野 但 不 注意 ) | (不 连 视野 且 不 注意 ) 
rüpasangaho sanidassanasappati | anidassanasappati | anidassanaappatig 
(MN 28, 306) ham rüpam ham rüpam ham rüpam 
g Ip g Ip p. 
im = 3843 | O ARARA O 化 乐天 O 他 化 自在 天 
manussa ekacceca | deva nimmanaratt f deva N 
(2R) Q 4c deva ekacce ca paranimmitavasavatti 
: "T : vinipátikà 
Tisso kamüpapattiyo 


(Iti 3.46, 95) 


13. ER A £ 
Tisso sukhüpapattiyo 
(MN 120, 160-175) 


14, 四 念 住 


Cattari satipatthana 
(DN 22, 372-405) 


OK 


deva brahmakayika 


O 5$ 


kaya 


© 光 音 天 


deva abhassara 


OM 党 念 住 


vedana 


© ix x< 


deva subhakinha 


@ 心 念 住 


citta 


© 法 念 住 


Dhamma 


125. B ERES 


Cattari satipatthana- 
samudaya 
(SN 47.42) 


126. 四 明 赏 
(四 正 知 ) 


Catühi sampajanana 
(Dhp 21.3, 292-293) 


O 身 依 食 集 


ahara-samudaya 
kaya-ssa-samudayo 


@ s & 69) 
phassa-samudaya 


vedana-nam- 
samudayo 


© 心 依 名 色 集 


nama-rüpa- 
samudaya citta- 
ssa-samudayo 


© 法 依 作 意 集 
mana-sikāra- 
samudaya dhamma- 
nam-samudayo 


O % ë Bp % 
satthaka- 
sampajañña 


© B 
sappaya- 
sampajanfia 


© $& f BB 


asammoha- 
sampajañña 


© #+ & BB 
gocara- 
sampajanfia 


127. 四 和 神 足 
Cattari iddhipada 
(AN 4.276) 


(D & X 

chanda-samadhi- 

padhana-sankhara- 
samannagata-iddhipada 
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© 勤 神 足 


vlriya-samadhi- 
padhana-sankhara- 
samannagata-iddhipada 


— 
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@ 心神 是 
citta-samadhi-padhana- 
sañkhara-samannagata- 


iddhipada 


© 观 神 足 

vimamsa-samadhi- 

padhana-sankhara- 
samannagata-iddhipada 
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128. F9 SE $% 
(E 
四 正 断 ) 


Cattari padhanani 
(AN 4.14) 


O 律 仅 勤 
(HRP ) 


samvara-padhana 


© B$ 


(HEZE) 
pahana-padhana 


© d $7 
( # ERE B ) 
anurakkhana- 
padhana 


© (£$ 


(七 车 提 分 ) 
bhavana-padhana 


129. E93 JE £5 
(ERE) 
Cattaro 


sammappadhana 
(SN 49.1-12, 651-662) 


130. ZQ EP Sh 2& 


ON: 
(KE BEAR) 


anuppannanam pápakünam 
akusalaànam dhammanam 
anuppadaya 


© BP Š 
(E BAKE 


uppannanam papakanam 
akusalanam dhammanam 
pahanaya 


© mé 
(C439) 


uppannanam kusalanam 


© 修 善 
(未 生 善 法 令 生起 ) 


anuppannanam 
kusalanam dhammanam 
uppadaya 


O Eğ 


© # 


@ X EG 


© i8 Ë 19 


CO (31650 > ERD: Ca pica) ERE S BERE: | EER ` (3: 

aparimünà sañkasana [5 SER P9 ) dukkhasamudayam iU 89348) 七 车 提 分 ) 
(SN 56.19) dukkham ariyasaccam dukkhanirodhagam | dukkhanirodham 
(SN 56.29) ariyasaccam ini patipadà ariyasaccam 
(AN 4.14) ariyasaccam 

g. 正 见 四 智 | O 兰 知 © $5 © XS © 道 知 

dukkhe ñanam dukkhasamudaye dukkhanirodhe | dukkhanirodhagam 
( E E] ) fianam fianam iniyà patipadáya 
fianam 


Cattari ñanani 


(SN 45.8) 
i; Bank EZEZ @ RESA Q 肯定 善 法 O sS 
Sañkhayekam (BEZA) (#⁄@ =Š) G5 EU) (四 依法 、 四 里 种 ) 
Cattāri-apassenāni parivajjeti vinodeti adhivaseti patisevati 


(AN 9.2(MN 68, 166-172) 


133. 四 楼 种 


© 喜 足 饮食 


O 喜 足 衣服 


© š“ (š PH 


© KZE% 


a TTA santuttho santuttho civarena santuttho (四 正 勤 ) 
(AN 4.28) | pindapatena senasanena pahanaramo 
pahanarato 
bhavanaramo 
bhavanarato 
n. 诸 佛 通 偶 | WS sg O ZAA O 自 滔 其 意 @ (DM 
Buddhana sasana sabbapapassa kusalassa sacittapariyodapan | etam buddhana 
(Dhp 14.4, 183) akaranam upasampada am süsanam 
ns RB IO RARA OWasd O BONA O FAAC 
ET uppadavaya aniccá vata tesam vupasamo uppajjitva 
err gud ) dhammino sankhara sukho nirujjhanti 
136 com © & © 3 © 4 © # 
Cattūri appamaññā | CE GERM | (PUR ARE) (ARTAR) (ZARARM) 
(SN 46.54) mettà upekkha mudità karunà 
137. 四 种 © 49 © Bp O #*## © 空心 解 腕 
^r RE RR SIR 心 解 腕 心 解 脸 (不 动心 解 腕 ) 
Cattari cetovimutti animittā akiñcañña appamana d CEIOVIMUTI; 
cetovimutti cetovimutti cetovimutti akuppa cetovimutti 


(MN 43, 459) 
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138. ODHE 7E 


Cattaro aruppa 
(AN 8.66) 


139. ORA 28. 


© HEFFER 


nevasaññanasaññayatana 


© #FPH £ A 


akiñcaññayatana 


viññnanañcayatana 


akasanañcayatana 


CD 徽 知 少量 想 


© ñu t 


@ fii EU 


© ftu 


(uso sa as parittameko sañjanati äkiñcaññäyatanameko appamananmeko mahaggatameko 
ME sanjanati sanjanati sanjanati 
sañña 
(AN 10.29) 

< ` - = > LM AA 

140. 四 预 流 分 (D 38 近 善 tO E Bf) 正 法 @ 如 理 fF = @ 法 随 法 fT 
nM sappurisa-samseva saddhamma- (正确 注意 ) Dhammanu- 

Cattari : rcu | Dh — 
sotapattiyanga ssavana yoniso-manasikàra amma-ppatipatti 


(SN 55.50, 1046) 


141. REFE 
(四 不 壤 人 和信、 四 
RRP ^ voii 
四 法 镜 、 四 信 ) 
Cattaro aggappasada 


(AN 5.32)(AN 4.34) 
(iti 3.41, 90) 


O £5 $—th 


agge buddhe 
pasannanam 


© Ept 

C^NIEIB HRA) 
agge dhamme 
pasannanam 


© &5$—t 


agge sanghe 
pasannanam 


© 5 S—A 


agge silani 
pasannanam 


142. ORE 
(四 法 鲁 ) 


Cattüri avecca-pasida, 
dhammädäsa 
(DN 16, 159) 


143. 四 大 数 法 
(四 种 墨 印 、 
四 种 广 说 ) 


Catu-maha-padesa 
(DN 16, 188)(AN 4.180) 


O KIRE 


Buddha avecca- 


© ARRE 


Dhamma avecca- 


© TERRIER 


Sangha avecca- 


© Kx 


sila avecca- 


pasadena pasadena pasadena pasadena 
© (mi) © (检验 ) © (检验 ) O RE) 
f8) 5) PH 2 多 数 所 说 1% Ë) PH 2 tt F. PH 2⁄2 
thera-ssa bhasita | thera-nam bhasita sangho bhasita bhikkhu bhasita 


144. ZD S XE RE 


Catasso 
patisambhidà 
(AN 4.172) 


@ AFi 
nirutti- 
patisambhida 


OEIL 
patibhana- 
patisambhida 


O KERE 


attha-patisambhida 


© AERA 
Dhamma- 
patisambhida 


145. TEOJ 


© 世俗 智 


sammutiya ñanam 


T. 


@ 他 心智 


pariye fianam 


Cattari ñanani GB Ph ) $55 lid) 
(SN 12.33) dhamme fíanam anvaye ñanam 
i gg. | ORDE | 四 止 分 定 © ARDE © PDE 
Cattaro samüdhi ( 顺 退 分 定 : 退步 ) | ( 顺 住 分 定 ; 不 进 不 退 ) ORAESESÉESS) URNSESE:UÉST) 
(AN 6.7D (AN 3.103) hānabhāgiyo thitibhagiyo nibbedhabhagiyo visesabhágiyo 
samadhi samadhi samādhi samādhi 
147 g JE ša | O AMK O 抢 而 不 取 | 名 S 53 © 退 而 不 近 
(CARE) (BZ £) rtl (BE) 
(ER) _ apacinati no pajahati na vidhupeti na visineti na ussineti 
Cattaro sammappafifiaya acinati upadiyati sandhüpeti 
datthabbam 
(SN 22.79) 


~ $ 1206 
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us. 四 解 腊 辕 |@ RARA © RER @ FMRE @ 不 退 不 近 
Cattāro vimutta (EMRE) (PZ $) (EHH) (CURE) 
nanam nevacinati na neva pajahati na nudis ena neva visineti na 
(SN Er 79) apacinati upadiyati u. ussineti 
u. oE 宿 住 随 念 O (mt O Ez 八 解 脸 身 
CUlliro cane pubbe-nivasa- satta cuta-upapata | asavanam khayo attha vimokkha 
karaniya Dhamma anussatisnana cakkhuna pañnaya kayena 
(AN 4.189) 


150. 有 学 五 力 
gg 488 PF 


Catasso patipada 
(DN 28, 141-163) 


O Ë: 


dukkha patipada 
dandha-bhiñña 


© iki 
dukkha patipada 
khippa-bhiñña 


D Sisi. 


sukha patipada 
khippa-bhiñña 


© 1 $3; 


sukha patipadà 
dandha-bhififia 


151. 79 4È © 49 © z# @ wi Q 二 神 
(84569 REZE) | (HEIE RIBE) (FERE 063) | (E48 REEM) 
( 四 静 上 处 ) savitakkam savicaram | upekkhako satima adukkham- avitakkam avicaram 
Cattàri jhanani vivekajam pitisukham sukhavihaàri asukham upekkha- | samadhijam pitisukham 
(MN 4, 51) sati-parisuddhim 
152. € mE AX © 初 神 天 © 三 神 天 R — x 
dir (3 天 ) (3 天 ) a pe PE 
GEMAR) Ist Jhana, 3rd Jhāna, 4th Jhāna, 2nd Jhāna, 
Ripadhatu Pathamajjhana, Tatiyajjhana, Catutthajjhana, Dutiyajjhana, 
(DN 2, 150-253) Pathama Jhana Tatiya Jhana Catuttha Jhàna Dutiya Jhàna 
(MN 113, 105-108) 
n3 四 修 定 O 现 法 乐 住 | @ 正念 正 知 @ WiXE © 5 
Catasso ( 修 四 禅定 ) (5o S 18 # ) CETTE (1& X5 nB #8 ) 
samüdhibhavana ditthadhamma- sati-sam- asavanam khayaya fianadassana- 
(AN 4.41) sukhaviharaya pajaññaya patilabhaya 
i, gaz PR O AAE 一 求 果 © MAŽE © RES 
Ca sotapattiphala sakadagamiphala arahattaphala anágamiphala 
(SN 45.35) 
iss 堪 灵 四 道 踊 | OO JK iñ $$ 0 RAOBGBEROO RELE O GEORG 
Khami Catasso patipadà (AAR ) (ZEA) (X $8 É, ) (Ai 38S) 
(AN 4.164) dama patipada sama patipadà | akkhamā patipadà | khamā patipadà 
js6 四 法 中 O RAA O RAAR @ EEA O TET. 
Canan dhammaan " Ml Pae oh N oci. 
(AN 4.29) ammapadam ammapadam ammapadam ammapadam 
js7 aal ORE | @ 定 组 OSE ORRA 
Cattüro dhammakkhandha || (£38 ^ EX ^ £9) | (IHE LZ EZ) GER v L $Ë ) (IE SERRE) 
(MN 44, 460-467) silakkhandho samadhikkhandho | paüfiakkhandho vimuttikkhandho 
158. 872 O 8i o 念力 © $2 © £ 
viriyabalam satibalam panfiabalam samadhibalam 


Cattàri balani 
(SN 50.1-12, 705-716) 


~ € 1207 8 


~ 
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s» ahany] © $30 ORD | @ 22 OPED 
(PRF) (F442) | (洞察 十 法 ) ( 精 勤 十 法 ) 
( 趋 越 五 种 怖 县 ) sangahabalam anavajjabalam paññabalam viriyabalam 
Cattàri balani 
(AN 9.5) 
160 zg dd 3 | © 利 行 ON @ 同事 CO 1h% 
" HFAA) (BABAR SA) (EE S$ KB) GER) 
ES P ) atthacariyà peyyavajjam samanattatà dànam 
Cattàri sangahavatthüni, 
Sangahabalam 
(AN 4.32)(AN 9.5) 
11 四 二 |O mx O BEAL O ET @ 及 时 植 福 
Catüricakküni | (佛陀 及 弟子 ) | ( 佛 化 地 区 ) ( 利 行 ) 
(AN 4.31) sappurisüpanissayo | patirüpadesaváso | attasammapanidhi Pete 
m 四 住处 | O ZLA OPA OR tA O RPA 
Cattari adhithanani | (£9 XX) | (HARTARA) | (增长 从 拾 内 一 切 依 止 ) | AFI d ARH) 
(MN 140) paññadhitthana saccadhitthana cagadhitthana upasamadhitthana 
i55, gg ge RR | O. 一 向 记 间 @ AR kil) @ Bie O 3i 
x (直接 回答 ) (反问 回答 ) GE EXE) (分 析 回答 ) 
( 回答 方式 ) ekamsabyakaraniyo | patipucchabyakaraniyo | thapaniyo pafiho  vibhajjabyakarantiyo 
Cattari paiihabyakaranani pañho pañho pañho 
(AN 4.42) 


164. DRAŽ 


© #* ó 


O * 33 


© k ER 


© OFAN 


Cattüri kammani kanhasukkavipaka kanhavipaka ( 非 黑 非 白 ) Sukkavipaka 
(AN 4.233) kammakkhayaya 
samvattati 
WETIMEUETITAUENTTTIENTTTAUETTYS 
` : -.- || pharusaya vàcaya | samphappalapa pisunaya vacaya musavada 
+ g veramani veramani veramani veramant 
w« 四 如 实 语 |@ 不 见 言 不 见 | @ KÜiXÜ O RETZE O 不 知 言 不 知 
aditthe assute assutavadita | amute amutavadita avinñate 


Cattaro ariyavohara 
(AN 4.251) 


aditthavadita 


aviniatavadità 


167. 四 说 露 语 


Cattaro ariyavohara 


O 见 言 见 


ditthe ditthavadita 


© B) š Bl 


sute sutavadita 


© FREE 


mute mutavadita 


@ 知 言 知 
viññäte 
yiññatavadita 


(AN 4.253) 
jos Eg hka |O MEAM O MRAN O MERN O MR REC 
Cattāro visaññogā kāma-yoga bhava-yoga avijja-yoga ditthi-yoga 
(AN 4.10) x visaññogo visaññogo visaiifiogo visaññogo 
169. £9 Se. (D &#% © AH © # BB $G, © Ri 
Cattüri yoga kama-yoga bhava-yoga avijja-yoga ditthi-yoga 
(AN 4.10) 


~ $ 1208 
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176 ORRO R. š < K, 


Cattaro 
anariyavohara 
(AN 4.252) 


ditthe aditthavadita 


© F) š < BB 


sute assutavadita 


© € £ 


mute amutavadita 


© 知 言 不 知 
viAnate 
avininatavadita 


m. DREO 不 见 言 见 


© xB B) 


© X* š 


由 不 知 言 知 


Cairo anariyayohara aditthe ditthavadità | assute sutavadità | amute mutavadita avinñate 
(AN 4 250 vififiatavadità 

12 ajal O HESS OMR | @ MEER O £k 

etti pharusavaca samphappalapo pisunavaca musavado 


(DN 2, 150-253) 


173. 四 暴 流 
(四 瀑 流 ) 


Cattari ogha 
(SN 38.11, 322) 


(D KRA 


kama-ogha 


ORE 37 


bhava-ogha 


© 1:9 3 


avijja-ogha 


G 见 暴 流 


ditthi-ogha 


174. 四 有 取 
Cattari upadana 
(MN 22, 243) 
(MN 11, 139-145) 


(D &R WR 
CREA E) 
kama-upadana 


© 我 语 取 
(本 体 理论 


atta-vada-upadana 


© 见 取 


(一 切 所 见 ) 
ditthi-upadana 


© ANE 
(HEME) 


silabbata-upadana 


15,09 A s 


© mñ 


O $5 


© y ACA 


© KANA 


unde byapada abhijjha idam-saccábhinivesa | silabbata-paramasa 
(SN 45.175) 
176 DRAEI © 0 £a Oká © SEO REA 
Cattari agatigamanàni 不 R fT 不 f fT 不 应 行 x 应 行 
(AN 4.17) dosagati gacchati chandagatim mohagatim bhayagatim 
gacchati gacchati gacchati 
177 LRA O $ © mi$ © 1&3 © 1816 
Pafica-khandha- (Amii) (GS € ER) (+Á) (S ZBE ) 
bhara-iipama bhara bhara-dana bhara-hara bhara-nikkhepana 


(SN 22.22) 


178. 23 Em R 


Pañca-indriya 
patisarana 
(SN 48.42) 


© d IA) 
sati-yà vimutti 
patisarana 


= 63 全 
© # E 
mana-ssa sati 
patisarana 


© TEES 
vimutti-yà nibbana 
patisarana 


OMS T S 


parica-indriya-nam 
mano patisarana 


179. 四 识 住 


Catasso viññanatthitiyo 


O 缘 色 为 境 


rupa-arammana 


vedana-arammana 


sañña-arammana 


© 缘 行为 境 


sankhàra-arammana 


(SN 22.54) 

180. 四 食 O 1$2? D 892 @ 识 食 @ 意思 食 

念 组 M AN} PLA 

Cattari áhàra (RAS) (MAE) (MASE) RESE) 
(SN 12.11) kabalinkara-ahara phassa-ahara viñnñana-ahara mano-sañcetana- 
(SN 12.63) kabalikara-ahara ¿hara 

181. 四 界 @ mA © 水 界 @ MA © KŘ 

pathavīdhātu apodhatu vayodhatu tejodhatu 


Catasso dhatuyo 
(AN 3.62) 


~ £#120 R 31245 页 ~ 
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182 四 大 种 |O 地 大 (@) © 水 大 ( 混 ) @ AR (0) © XX 00 
Cütummahabhütika pathavi-maha-bhüta | àpo-maha-bhüta | vayo-maha-bhüta | tejo-maha-bhüta 
Cattàri-maha-bhüta 
(MN 28, 301) 
i; 四 汤色 | © 黄色 © 青色 © 和 白色 G 红色 
Pitavanna Nilavanna Odaàtavanna (HE) 
(AN 10.26)(AN 8.65) Lohitaka 
IM ESAE O p @ R © 化 生 @ 胎生 
andaja-yoni samsedaja-yoni opapatika-yoni. jalabuja-yoni 


Catasso-yoniya 
(MN 12, 146-162) 


185. 四 种 入 胎 


CD 不 正 知 入 住 出 


© 叭 正 知 入 母 胎 


© 正 知 而 入 住 出 


© 不 正 知 出 母 胎 


Cat asampajano sampajano sampajano asampajano 
bbh - es nt okkamati thati matukucchim okkamati thati matukucchimha 
p 25 » 4 " 1 63) nikkhamati okkamati nikkhamati nikkhamati 
js6 四 大 王 天 |@ 多 间 天 王 |@ 增长 天 王 | @O 持 国 天 王 | @ S HAE 
Vessavana Virulhaka Dhatarattha Virüpakkha 
(gm XX) |SP FERI (RA FAD (PX FAR (ROUX FA 
Catummaharajika 统领 夜 又 Yakkha s > 2 统领 t 3 方 2 统领 食 香 和 神 西 方 v 统领 36 6 
(DN 18, 273-292) fx) Rkkhasa ) Kumbhanda ) Gandhabba ) Naga ) 
(DN 32, 275-295) 
js7 四 大 部 洲 |@ HREN @ BARM O REAM O ë 
Cattāro mahādīpā, (3t 39 & M) ) (RE ep) ) (ARH) (SEPA) 
Catuddipaka Uttarakuru Jambudipa Pubbavideha Apara-goyana 
(AN 10.29) 
m guAep| O ERES O 党 衣服 ©et | @ X5 
DOES pindapatahetu civarahetu senasanahetu itibhavabhavahetu 
(AN 4.9) 
189 Eg $RIR|O RERE © 现 乐 后 苦 ORKER ORERE 
Cattari (苦瓜 毒药 ) (美味 毒药 ) (HERH) ( 腐 尿 良药 ) 
dhammasamadanani ||paccuppannadukkhañ | paccuppannasukha | paccuppannasukhafic | paccuppannadukkh 
(MN 46, 473-486) || ceva dukkhavipakam | m dukkhavipakam | eva sukhavipākam | am sukhavipakam 
jop Eas PAT|O Xp GO Gya @ 系 软 沙门 O t£ 
Cattàro puggalà (有 学 向 果 ) (EARE) (EFRA) ( 俱 解 腕 者 ) 
(AN 4.87) samanamacalo samanapundariko samanesu samanapadumo 
samanasukhumalo 
n. 四 撼 喻 人 |@ 空 而 并 者 | O 空 而 并 者 | @ 850824 @ 盟 而 并 者 
Cattāro kumbhüpamà (WELK) (相好 凡夫 ) (1843 2) (HEF) 
puggalā tuccho vivato tuccho pihito pūro pihito pūro vivato 
(AN 4.103) 
u BRAAI O TD 食 © 仰 口 食 © 维 D 食 | Ozak 
(四 口 食 ) (RATA: 宅地 明 ) | ( 脸 朝 上 食 ; 占星 明 ) (PERA: 肢 节 明 ) | (四 方 张望 ; EER) 
= adhomukho ubbhamukho vidisamukho disamukho 
Cattaro bhuñjati 


(SN 28.10, 341) 


~ 
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193. E39 38. 2E 7T 


(D 於 暗 赴 暗 


© 於 明 赴 暗 


© J*BB At BH 


© B tF nB 


Cattüro puggalà tamo tamaparayano | joti tamaparayano | joti jotiparayano | tamo jotiparayano 
(SN 3.21, 132) 
j94 四 调 估 人 |‖@ 非 自 利 利他 O 利他 非 自 利 | @ 61346 © 自 利 非 利他 
Cattaro puggalī || "€"? attahitaya no no attahitaya attahitàya ceva no parahitaya 
9 a 96) parahitàya parahitàya ca 
is 四 修行 人 | O cnay @ Aeg | @ tebiet © Abbey 
= A attantapo atta- parantapo para- na atta-para- atta-para- 
g A FU paritapananuyogam- | paritapananuyogam- | paritapananuyogam- | paritapananuyogam- 
anuyutto anuyutto anuyutto anuyutto 
196. 四 种 有 我 |@ 是 自作 、|@ 是 他 作 、 @ 非 自 作 、 O 亦 自 作 、 
nS | 非 他 作 自 党 | 非 自作 自 党 | 非 他 作 自 党 TE D) S: 
(5 WRAPS 命 ) no parasañcetana | no attasañcetana |neva attasañcetana | attasañcetana ceva 
Cattàro kamati no kamati 
attabhavapatilabha parasaficetanà parasaficetanà ca 
(AN 4.171) 
EN 5 — o 
Catasso CE S 学 S A KR 85 '8 GJ RU X AK 
dakkhinavisuddhiyo || neva dàyakato visujjhati no dayakato ceva visujjhati no 


(MN 142, 376-382) 


visujjhati no 


patiggahakato 


visujjhati 
patiggahakato ca 


dayakato 


198. 0 S 3E- 
Cattari adhikaranani 
(CV 4.8, 215-227) 
(CV 4.9, 228-242) 
(PV 5.1, 292-296) 


199. 道 品 五 根 
Pañca indriya 
(SN 48.9, 479) 


patiggahakato 
© 犯罪 i 
(当面 法 则 、 
法 则 、 撤 销 法 


apattadhikarana 


(D 信 根 


saddha-indriya 


Z 3 16 18 m 事 
(SOFI IRRA) 


vivadadhikarana 


@ 念 根 


sati-indriya 


ORE EE] 


(并 会 方面 ， 妆 面 法 则 ) 


kiccadhikarana 


© 14 


pañña-indriya 


© KAFF 
CEDER RERA 1 
FEFA WERA) 


anuvadadhikarana 


© 精进 根 
viriya-indriya 


© 证 根 


samadhi-indriya 


200. 感官 五 根 
Pañcindriyani 
(MN 43, 449-459) 


@ 身 根 


kayindriya 


© 耳根 


sotindriya 


© 眼 根 


cakkhundriya 


© 鼻 根 
ghanindriya 
© 生根 


Jivhindriya 


201. 感受 五 根 
Pañcindriyani 
(SN 48.40) 

(SN 48.37, 507) 


© 兰 根 
(8895 € 
340 88 38 ) 

dukkhindriya 


~ € DII 


O sS 
( 5 85 5c BÉ - 
# £3 X) 
sukhindriya 


~ 


共 1245 页 


© 喜 根 
(&85 5c E - 
Fo) 

somanassindriya 


© j 
(RER E - 


HEU 
upekkhindriya 


© $t 
(&895 € - 
5 —8 3) 


domanassindriya 
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O 47 
(四 预 流 分 ) 
saddha-bala 


202. 2. Z? 


Pañca-bala 
(AN 5.15) 


@ 念力 
(四 念 住 ) 
sati-bala 


© #7 
(eH) 


panifía-bala 


© 精进 力 
(wE) 
viriya-bala 
© 定 力 
(WHE) 


samadhi-bala 


205. 有 学 五 力 | O 信 力 


© #2 


© 愧 力 


© 精进 力 


(亲近 善 士 ) (BE BD E £) (BD E X ) (如 理 作 意 ) 
(如 来 五 力 ) saddha-bala hiri-bala ottappa-bala viriya-bala 
Pafica-sekha-bala 3 
(AN 5.11-12) 9 basi 2 
(法 随 法 行 ) 
pañña-bala 
-— m r>. xg 
».HAABA|O 出 定 自在 O 入 定 自在 O 住 定 自在 | 转向 自在 
Pañca-vasita, vane LAPRES SREI REHAS pang 
Pafica-vast 、 等 至 、 正 受 ) | 三 摩 中 多 、 等 引 ) © 省 察 自在 
(SN 34.1-55, 662-716) samāpajjana, thiti, adhitthana, paccavekkhana 
(Ps 2, 85) samapatti, samapanna samahita 
205. AIER © D sukha © 伺 vicara @ A (转向 ) 
; ; 
UL dd en @ 喜 vui vitakko ca x. 
(MN 43, 454) © 一 心 顶点 
(RSE) 
cittekaggatā 
206 LERDO FMRE O MER O PER | 四 XMEH 
Palicaügiko ( 观 三 宰相 : (2#) (448) (四 神 ) 
sammasamadhi ZW `#HR) | sukhapharanata pitipharanatà ülokapharanatà 
(AN 5.28) paccavekkhana- @ 12) 16 
(AN 3.103) nimittam dh 
( £88 ) 
cetopharanatà 
207 ERARIO 非 为 不 善 中 乐 受 乐 果 © 腾 妙 一 心 @ TES 
Pañca ñāniko akāpurisasevito paccuppannasukho ekodibhāvādhigato ariyo nirāmiso 
人 ceva ayatinca 
sammasamadhi sukhavipako 
(AN 5.27) P 


保持 正念 


satova samapajjami 
sato vutthahami 


208 五 兆 居 天 | © ZAR 


© 善 见 天 


© EZEK 


à EU üviha sudassa (Fide ME A.) 
Pañca-suddha-avasa à 
(MN 41, 439-443) | © EAKR | © 善 现 天 akanittha 
atappa sudasst 

209 ARZ |O PRES © £A RR O 上 流 至 色 0 £—RER 

Punca napana antaraparinibbàyi | upahaccaparinibbay! "P, *. 天 P uA 

(SN 48.17, 487) uddhamsotoakanitt @ 8^8 85 

hagami sasankharaparinibbayt 
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210. 五 精 勤 分 


O AF 


G £363: 


& 429 


© 少 病 民 


(SN 47.13, 379) 
(MN 44, 460-467) 


@ fe is 
(ES) 
vimutti-ñana- 
dassana-khandha 


saddahati asatho amayavi CEKER) appabadho appatanko 
ax ý 1 ^ 
( 精 勤 人 条 件 ) udayatthagaminiya @ $/ 精 进 
Pañca padhaniyañgani paññaya (REEF) 
(AN 5.135) " EM 
araddhaviriyo 
m i| O Kë | oza | Oga ORRE 
Paca (GEO L3 18) (IHE I$) Iz) | GER O L) (正解 腕 ) 
Dhammakkkandha sila-khandha samadhi-khandha | pafifüa-khandha vimutti-khandha 


paripacaniyà sañña 


@ 抢断 想 


212 法 不 壤 信 | O 现 见 之 法 O RER O FERA C 能 超越 时 
san-ditthika 三 能 知 B paccatta veditabba a-kalika 
GHAZ) a aa viññü 图 mig 
E ehi-passika TFT 
Dhamma avecca-pasädena m 
(SN 12.41) Paray 
n 常 思 五 处 | D RDT © TZM ORSTA © 我 万 可 病 
jarādhammomhi | piyehi vinabhavo | maranadhammomhi | byadhidhammomhi 
(一 再 省 思 ) |© XANnmE 
Abhinha pacc- kammapatisarano 
avekkhitabba thana 
(AN 5.57) 
no RERARR|O RELER O REN O FLEAN OMAA 
Paíca vi P anicce dukkha saññā anicca sañña dukkhe anatta viraga sañña 
afica vimutti- saññā 


(MN 22, 234-248) 


~ $ 1213 R. #12458 ~ 


(EA WW ` K 


Tü ` $036 0036 ) 
ariyo pannaddhajo 
pannabharo visamyutto 


(AN 5.72) pahana sañña 
2. BRAZO HERE O RIRI O AMAR © uiii 
pow u Quni sabbaloke asubhanupasst maranasañña kho | ahare patikülasafifir 
(AN 2 70) * || anabhiratasaññi kaye viharati panassa ajjhattam 
i @ [A f^ NE ETA supatthita hoti 
sabbasankharesu 
aniccanupasst 
zs BRAIO 五 下 分 结 ORB&t (D #n © 渴 党 
E (自由 者 ) (Er) (RRE) CCS EN 
( 汤 RE) niraggalo samkinnaparikkho | ukkhittapaligho abbülhesiko 
Paíficaka © Aig 
vimuttasmim 我 lš 
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nn AARC ARA 


Pañca (HARE) 
vimuttayatanani sajjhayam karoti 
(AN 5.26) 


© á A 11 
CELES 


yathasutam 
yathapariyatta 


OM DICE: 
CELES 


sattha dhammam deseti 
và sabrahmacàri 


© SH K 
CERE) 


anuvitakketi anuvicareti 
manasanupekkhati 


© LIIS 
(4 Bi RLRE ) 


samadhinimittam 
suggahitam 


RARO "AR 


`... 
@ Z 2 , 


© ARZ. 


O 应 时 后 ， 


(DN 29, 164-197) 


218. 
` < J 
Pañca dhamme j 3 £ 5 4E 128 XAA R 非 时 不 话 
codetabbo atthasamhitena mettacittena bhutena vakkhami | Kalena vakkhami 
(AN 5.167) vakkhami no vakkhami no no abhütena no akalena 
anatthasamhitena dosantarenáti G Eu x 
EIU 
sanhena vakkhami 
no pharusena 
us ARLA O KEKE 0 故意 说 说 ORTER O mmm 
sañcicca panam sampajanamusa sannidhikarakam adinnam 
AL 上 处 jività voropetum bhasitum kame paribhuñjitum | theyyasarikhatam 
= BET adiyitum 
Pañca abhabbatthanani pego 
khinasavo bhikkhu © fT4E Gk 


methunam dhammam 
patisevitum 


O 151 


pana-atipata 
veramant 


220. 在 家 五 戒 
(五 县 罪 ) 
Pafica-sila 

(SN 12.4 I)(Khp 2) 


© Bex 


musa-vada veramani 


ON 1€: 
Suràá-meraya- 
majja-pamada-t- 
thànà veramant 


@ B5 n 
adinna-adànà veramani 
© BEP uf 
(RI) 
kamesu-micchacara 
veramant 


O 得 大 财富 
mahantam 


bhogakkhandham 


221. FFAA 


Pañca anisamsa 
silavato silasampadaya 
(AN 5.213) 


© # ikd$ 


kalyano kittisaddo 


© WPER 
visarado upasankamati 
@ 命 终 正念 
asammulho kalam 


© REGES 


marana sugatim 
saggam 


O AX 


sila-sampadà 


22 AZ Sk [B] < 
Pafica-dhamma-sampadà 
(AN 5.92) 


© REX 


samadhi-sampadàá 


© $8 
panfía-sampadà 
GO RNLES 


vimutti-fKianadassana- 
sampadà 


© ARAT 
CERI) 


vimutti-sampada 


O DZ 


saddha-sampada 


© AX 


Sila-sampada 


223. 五 财 圆 足 


Paiica-dhana-sampada 
(AN 5.91) 


@ REX 


suta-sampadàá 


© 04 


pañña-sampada 


© 施 圆 足 


caga-sampada 


224 ADE | © HDE 


bhogasampadā 


© AX 


Ssilasampada 


Paiica sampada 
(AN 5.130) 
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ñatisampada 


oO 见 圆 足 


ditthisampada 


G $558 


arogyasampadà 


The Pali Text's Guidebook F & z$ - sd 3 + £ 


N 


zs 正法 久 住 五 因 | O0 #26 
(mit š+) 


Paiica dhamma ' = 
Satthari sagarava 


saddhammassa thiti 
(SN 16.13) 


© 尊重 法 
(ED E E) 


Dhamme sagàrava 


© 8 $18» 
(如 理 作 意 ) 


Sanghe sagarava 


© 尊重 学 
(法 随 法 行 ) 
sikkhaya sagarava 
© 尊重 定 
(5 3 ` R2 ) 


samadhismim sagarava 


对 ;全 五 
Kilesa 5 


226. Z. dE © Y fib A iE 


“n || Satthari kankhati 


© 3678 x 


Dhamme kankhati 


© x15 


Sanghe kankhati 


© AFAR 


sikkhaya kankhati 


dussilassa silavipattiya 
(AN 5.213) 


O A SEL 


sammülho kalam 


(ZIER) @ sitit 
P E g sabrahmacàrisu kupita 
wx 五 损失 ‖ © 财 损失 |@ 亲属 损失 ”加 见 损失 | O 病 损失 
Panca oan bhogabyasana ñatibyasana ditthibyasana rogabyasana 
(AN 5.130) © 成 损失 
silabyasana 
zs KAZIO 损失 财富 © Sam O Walk 加 来 生 不 这 
res z bhogajanim papako kittisaddo avisarado marana apayam 
ond adin ana nigacchati upasankamati duggatim 


229. 五 种 怖 县 et 


OE TTTD 


© PH K 


O 号 趣 怖 长 
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231. AR 


Pafica-khandha 
(MN 109, 85-90) 


rüpa-khandha 


vedanà-khandha 


safiia-khandha 
© ii 


vinifiana-khandha 


ajivikabhayam asilokabhayam — |parisasarajjabhayam | | duggatibhayam 
8 sit id. B. gu A 
(缺损 Rm) (2 e £ vw E 
P e En maranabhayam 
» ZWm|O€$96 gex ORE Oe 
rupamyeva vedanamyeva saññamyeva sankhareyeva 
( A Tak ) anussarati anussarati anussarati anussarati 
Paíica anussarati © EAA 
(SN 22.79) viññanamyeva 
anussarati 
O E | 加 xi GO i em 0 š 


sankhara-khandha 


@ Emi 
rüpa-upadana- 
khandha 


232, DL HL $ 
Pafica-upadana- 
khandha 
(MN 109, 85-90) 


© S E 
vedana-upadana- 
khandha 


© 想 取 给 
sañña-upadana- 
khandha 
© 3 13 
vifiiana-upadana- 
khandha 


© mi 
sankhara-upadana- 
khandha 


233. ARARE h ie Bue: 
ahara-samuaaya 


Pafica-upadana- » 
rupa-samudayo 


khandha-samudaya 
(SN 22.56) 


© V Y E: 


phassa-samudaya 
vedaná-samudayo 


© T8854 


phassa-samudaya 
safifíia-samudayo 


O WAGES 


náma-rüpa-samudayá 


D £ f& 69 f 
phassa-samudaya 
sañkhara-samudayo 
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234. Eu b © 职 沫 如 色 @ 水 泡 如 党 @ [2 Gk 4n 49 @ &, f$ 4ufT 
mam phena-pinda udaka-pubbula maricika kadali-khandha 
üpama © 幻 事 如 识 
(SN 22.95) maya 
ns 五 下 分 结 | © € O 855 © E © AW 
(内 和 结 ) (七 结 的 党 结 ) | sakkaya-dithi vicikiccha silabbata- 
Pai is kamacchanda paramasa 
afica-oram- 
bhagiyani samyojana o a 志 
(SN 45.180) byapada 
236. 五 上 分 T, @ @ @ £65 arüpa-rüga (9 1$. Li 
(外 结 ) rüpa-raga 慢 mana uddhacca 
Pañca-uddham- s 明 avijja 
bhagiyani samyojana 
(SN 45.181) 
3. AR O SEH O MEE ORLE O RLA 
(五 欲 功 s. kayaviññeyya photthabbà | sotavififieyya sadda | Cakkhuviññeyya ripa | sghanaviññeyya gandha 
n @ ét 
Aiak) Jivhaviññeyya rasa 
Pañca kamaguna 
(MN 122, 185-196) 
238. 五 趣 @ 地 狱 @ E iü @ x deva @ 人 manussa 
Paiica gatiyo Cs (RAHE) 
(AN 9.68) © FE pettivisayo 
(ERG) 
tiracchàanayoni 
z3. AJR | O TARE 0 FREIE © 家 性 © 法 悍 
anna avasamacchariya | vannamacchariya kulamacchariya | dhammamacchariya 
(AN 9.69) © 利得 慢 
labhamacchariya 
m ZERO Huta 0 党 如 负债 CO WX O 掉 悔 奴 款 
Do n balha ina bandhana-agara dasa 
üpama ` @ HARA 
(DN 2, 218-224) kantara 
u. Z. oko Q Auk $ O X46: O G*W5E © 掉 悔 风波 
mia nda. aggina santatta | samsattha lakhaya | sevala-panaka- vaterita umijata 
n erum pakkuthita pariyonaddha 
(SN 46.55, 236) O aak 
avila lulita kalala 
242. AARI @ dñ £ O Žák © (f$ © 掉 悔 
byapada kamacchanda (46 vC ` EK) GR + E48) 
( 五 近 污 染 ) thina-middha uddhacca- 
Pañca upakkilesa oO RA kukkucca 
(SN 46.33)(AN 5.23) vicikiechā 


F. ERR 
Upama 6 
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243. A. A 


Pañca nivarana 
(SN 46.52) 


©) a = £ 


byapada nivarana 


© 


kāmacchanda 
nivarana 


IIK £ 
(HT ` BER ) 
thina-middha nivarana 


© ARË 


S a 


vicikicchā nivarana 


© Hd 


GR + E) 
uddhacca- 
kukkucca nivarana 


24. A EE 


© t: 


滔 相 


@ (& € 


SS BL 


kusalakusalà dhamma 


" (mñ £) CER) UK.) GEG ) 
( 不如 理 作 意 ) patighanimittam subhanimittam ondi S avūpasama 
Pañca nivarana ahara @ RH 
(SN 46.51, 232) (RA) 
vicikicchatthaniya 
us EZER ORR O SURG O 发 勤 精进 @ 内 心 寂静 
(860 £ ) (对 治 爱 欲 ) (164698) (Hiag) 
( 如 理 作 意 ) mettacetovimutti asubhanimittam araddhaviriya ceraso vupasama 
Pañca ntvarana A ~ 
anahara © Š A H 法 
(SN 46.51, 232) (Haaa) 


246. ZA," B. 


Pafica 
cetasovinibandha 
(AN 9.92) 


© KCN 


rupe avita-raga 


O IR ER EG 


kamesu avita-raga 


D RHIA 
kaye avita-raga 
ON IL. 


udaráavadehaka-seyya- 
passa-middha-sukha 


© WTBRA 8 


devani-kàya 
panidhàya 


27. ZA EE 


Paíica nissaraniyà 
dhàtuyo 
(AN 5.200) 


248. ^v Au SEA | CO 


Cha nissaraniyà 
dhatuyo 
(AN 6.13) 


249. KRIDA 
E nibbedha- 
bhagiya sañña 

(AN 6.35) 


© &8ROA E 
(B SS) 
byapadassa nissarana 
© # š @ 18 


rupanam nissarana 


A & x82 Be 
(ERE) 


metta cetovimutti 
nissaranam 
byapadassa 


© £f cH 
(EMER) 


animitta cetovimutti 
nissaranam 
sabbanimittanam 


O «b ERAS 


kamanam nissarana 


© SRR 


(B BE x) 
upekkha 
cetovimutti 
nissaranam 
ragassa 


© T E Ec! 


sakkayassa nissarana 


© SRR © 
(H 308) 


mudita cetovimutti 
nissaranam aratiya 


iE AR PUR 

(BARES) 

asmimánasamuggh 
ato nissaranam 


vicikicchakathanka 
thasallassa 


© BHE 


vihesaya nissarana 


悲 心 SARIÈ 
(EHDE) 


karuna cetovimutti 
nissaranam 
vihesaya 


© 然 常 者 苦 想 


anicce dukkha saññā 


^ n 
O # 8 
anicca sanna 


@ 抢断 想 


pahana saññā 


© TE DE 


dukkhe anatta sara 


ET 


mi C 
nirodha sañña 


© HAL 


viraga saññā 


20. KRET 


Cha-anussati 
(AN 6.10) 


O 随时 念佛 


Tathagata anussati 


— 第 1217 页 


@ 随时 念 法 


Dhamma anussati 


@ 随时 念 天 


devata anussati 


~ 


共 1245 页 


© 随时 念 僧 


Sangha anussati 


silà anussati 


© 随时 念 施 


caga anussati 
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(ER) 
Cha anussatitthana 
(AN 6.29) 


231. KAAI BS 


(Er t d) 
asucino 
paccavekkhati 


svo 


— £ Z ë 


(IRENE) 
ditthadhamma- 
sukha-viharaya 


© 四 念 住 
(正念 正 知 ) 


sati-sampajaññaya 


© AAH 
( 断 我 慢 ) 


passeyya 
uec 


第 


rd 


(2 3 RM) 


catuttham jhanam 


©) o 


(3158 R. 
K A 
ñanadassana 


= 
Sikkhamana chasu 
dhammesu 
(NV 4.7.3, 1079) 


232 学 法 女 | O Bd 


pana-atipata 
veramant 


© 元 非 时 食 


vikala-bhojana 
veramant 


oz 


musá-vàdà 
veramani 


离 饮酒 
sura-meraya-majja- 
pamada-t-thana veramani 


C B5 n 
adinna-adana veramant 
© £u: 
(FK) 
abrahma-cariya 
veramani 


253. 2X BE. 


Cha-cakkhu 
(SN 56.11, 1081) 
(SN 6.1, 172) 
(MN 43, 451) 
(SN 16.9, 152) 
(Iti 3.12, 61) 


O 肉眼 


mamsa-cakkhu 


© KR 


dibba-cakkhu 


© 佛 眼 


Buddha-cakkhu 


© &agg 


panfía-cakkhu 


© 法 眼 
Dhamma-cakkhu 
i$ af. 


samanta-cakkhu 


24 六 沙门 果 | © RAF 


-R$ 


OMCETI 


© FEF 
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Cha samaññaphala ( 断 三 结 ) (Br z £ FAA) COR RR B) ( 断 五 下 分 结 
(MN 22, 234-248) sotapattiphala sakadagamiphala arahattaphala sakadagamiphala 
唯 持 信 、 @ 随 法 行 、 
唯 亲近 者 随 信行 者 
( 趣 向 天 界 ) (Baot) 
saddhamattam dhammanusarino 
pemamattam saddhanusarino 
255. ZR GR AE? — 3 £ 5 清 滔天 年 © 以 心 知 心 
Cha abhiñña Y ra ) (X R38 ) (ft, «538 ) 
(AN 6.2) ». x p 2 el dibbàya cetasá ceto paricca 
p Š wy sotadhatuya f- E 解 脸 
© 宿 住 随 念 visuddhaya iis 2 
= 小 =; 
wea) © fidi (PES) 
po anasavam 
P WERE (天 眼 通 ) cetovimuttim 
anussarai dibbena cakkhuna | paññavimuttim 
visuddhena 
s 大 总 上 | 日 条 上 利 O£&ELEÜ ORLAR | @ 然 上 学 
TU ya labhanuttariya savananuttariya dassananuttariya sikkhanuttariya 
(AN 6.30) © # LBS © # L£ 
anussatanuttariya paricariyanuttariya 
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257. 7x UR (+ 
(持续 正念 ) 


Cha satatavihara 
(AN 4.195) 


© 5658413 


kayena 
photthabbam 
phusitva 
upekkhako viharati 


© HFE 
Sotena saddam 


sutva upekkhako 
viharati 


O REI 


cakkhuna rūpam 
disva upekkhako 
viharati 
© 识 法 住 拾 
manasa dhammam 
viññaya upekkhako 
viharati 


© "R4 (332 
ghanena gandham 
ghayitva 
upekkhako viharati 
© RIIE 
Jivhaya rasam 
sayitva upekkhako 
viharati 


258. KORE O 身 和 同 修 


(40-8 ES) 


Cha sáraniya dhamma 
(MN 46, 491-500) 


mettam kayakammam 


© 利和 同 均 
labhehi 
appativibhattabhogi 


© 话 和 同意 


mettam vacikammam 


© ğe 


mettam manokammam 


ORE E) ë 


ditthisamaññagato 


@ Aem 


silasamanfiagato 


25. 7x28 Bk | O SCR 


Cha garava 
(AN 6.40) 


satthari sagaravo 


© RKAP 
GEKK) 


|patisanthàre sagaravo 


© AE 


dhamme sagaravo 


© ws 


sanghe sagaravo 
GO aE E 
CR2& i ) 


appamade sagáravo 


© # E 


sikkhaya sagaravo 


Rl A —— 


J«O^« 


Kilesa 6 


260. KRŠ © RE 


Cha agarava 
(AN 6.40) 


261. 六 请 根 
CLE) 


Cha vivadamülàni 
(MN 104, 41-54) 


satthari agaravo 


© KRKE 
(礼教 师长 ) 


patisanthare agaravo 


O AIR 
(T8 RIR) 
kodhano hoti 

upanāhī 


© CE 


dhamme agaravo 


© #&'ë 


(f&& ` $$) 
makkhi hoti palasi 


© 3116 
(IKE > 1646) 


satho hoti mayavi 


© SS 


sanghe agaravo 
© FREE 
CR ) 


appamade agàravo 
© B) 
(HE ` (& 2$ ) 
sanditthiparamasi 


hoti adhanaggaht 
duppatinissaggr 


© X< A 


sikkhaya agaravo 


© 嫉 悍 
ORP ES) 


issuki hoti 
macchari 


© ZR 


(Z - RRA) 
papiccho hoti 
micchaditthi 


262, 7X RR. 


Cha ditthitthanam 
(MN 22, 234-248) 


O R 6 
rupam 
(0 常住 世界 


SO loko so atta, 


© 见 党 是 我 


vedanam 


@ 见 想 是 我 
© RB gt so 


dittham sutam 
mutam vinnatam 


© 见 行 是 我 


sankhare 


261. 六根 © 身 根 © 耳根 @ 眼 根 © 鼻 根 

(内 六 不 ) kayindriyam sotindriyam cakkhundriyam ghanindriyam 
77 = E 

Cha-indriya e © tk e 舌根 
(SN 48.53, 523) manindriyam Jivhindriyam 

PES 37 © 5i © Hi O 眼 识 © $3 
TO Ue kayavififíanam sotavifinanam cakkhuvifinanam ghanavififianam 

Cha viññanakaya POI PEN 

(MN 148, 420-427) ON. © FA 
manoviññānam Jivhaviññanam 
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265. X EI 


Cha phassakaya 
(MN 146, 420-427) 


© 555 


kayasamphasso 


© Hó 


sotasamphasso 


© 眼镜 


cakkhusamphasso 
© $85 


manosamphasso 


© £9 
ghanasamphasso 
© E 


Jivhasamphasso 


© BH 58 * s: 


(D BR 69 * x< 


© RSS 


Cha mayhan kayasamphassaja | sotasamphassaja | cakkhusamphassaj | ghanasamphassaja 
(MN 148 420-427) verdana vedana a vedana vedana 
© št © &&5 tx 
manosamphassaja | jivhasamphassaja 
vedana vedana 
27 Z. E © 48 © Ef O 色 想 © $8 
Oh ya photthabbasañña saddasañña rupasañña gandhasañña 
(SN 22.56) @ 法 想 @ 味 想 
dhammasañña rasasañña 
268. KEA © j o B © AJ © 香 思 
Go photthabbasaficetana | saddasañcetana rūpasañcetanā gandhasañcetanā 
(SN 22.56) © 48 @ s£ 
dhammasaficetana rasasafcetanà 
z ER x z z 
x 六 爱 身 | Ož oz ctt Ost 
Cha tanhükaya photthabbatanhà saddatanhà rüpatanhà gandhatanhà 
(MN 148, 420-427) © 法 党 @ 味 党 
dhammatanha rasatanha 


270. RA 


Cha dhatuyo 
(MN 140, 344) 


271. >< E ZË 


(GERA) 
Chalābhijātiyo 
(AN 6.57) 


272. 七 应 供 人 | 名 信和 解 腕 者 


Satta puggala 
dakkhineyya 
(MN 70, 182) 


@ mA 


pathavidhatu 


© KÄ 


āpodhātu 


© MÄ 


vayodhatu 
OE T! 


viniianadhatu 


© KĀ 


tejodhatu 
© TR 


akasadhatu 


O 黑 生 黑 法 


RIZ) 
kanhābhijātiko 
kanham abhijayati 


saddha-vimutta 
D 随 信 行者 


saddha-anusari 


— 第 1220 


© 自生 黑 法 


(f$) 
sukkabhijatiko 
kanham abhijayati 


© 见 法 者 


ditthi-p-patta 


i 
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© 黑 非 黑白 


(RE RC HR) 
kanhabhijatiko 
nibbànam abhijayati 


@@ 白 非 黑白 


(HARM) 
sukkabhijatiko 
nibbanam abhijayati 


© ZAME 


panña-vimutta 


© 81 


kaya-sakkhi 


© 黑 生 和 白 法 


(贱民 行善 ) 
kanhabhijatiko 
sukkam abhijayati 
© 自生 和 白 法 
(贵族 行善 ) 


sukkabhijatiko 
sukkam abhijayati 


(0 俱 解 腕 者 


ubhatobhaga-vimutta 
@ 随 法 行者 


Dhamma-anusarr 
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zs 七 得 教 | O SG 


Satthu-garavatà 


© 25k 


Dhamma-garavatà 


© 558 


Sangha-gàravata 


© 尊敬 学 


sikkha-garavata 


(CERE) © Sw O Sx O PRE 
Satta-aparihana-dhamma hiri-garavatà ottappa-garavatà | samadhi-garavatà 
(AN 7.33) 
PE E LAONIIIDPLDEONUCGIITLEMMOETITLLEMONUUTILL 
: CSR) (STHA) CSRI ) ( 心 浮动 修 ) 
(七 党 x= ` B) Dhamma-pravicaya- | sati-sambojjhanga | piti-sambojjhanga | passaddhi-sambojjhañga 
xxi) | oiis © S«iisó O BRERA @ BEERA 
Satta sambojjhaùgā viriya-sambojjhanga | upekkha-sambojjhanga | samadhi-sambojjhanga 
(SN 46.4, 185) 
(SN 46.53) 
2. CHLAI ERFA O GAEE @ SRE O 身心 轻 安 
P GEXEE) (SX) (&Xx) (HRA) 
( 如 理 作 意 ) kusalakusala satisambojjhanga- | pitisambojjhanga- | kayappassaddhi 
Satta bojjhañga ahára dhamma tthānīyā tthānīyā cittappassaddhi 
GN 46.51, 232 © 发 勤 精进 |@ 拾 念 清光 | @ 心 一 境 相 
(精进 觉 支 ) (GZA) (ZZi) 
āraddhavīriya upekkhasambojjha | samathanimittam 
nga-tthaniya abyagganimittam 


reccEREAB)O 不善 择 法 


( 择 法 觉 支 ) 
E E. 
( 不 如 理 作 总 ) kusalakusala 
Satta bojjhansa dhamma 
anahara 


(SN 46.51, 232) 


O 忘 失 念 住 


(@% X) 
satisambojjhanga- 
tthaniya 


© 不 勤 精进 
(精进 觉 支 ) 
araddhaviriya 
anahara 


© FRE 
(#% < ) 

pitisambojjhanga- 

tthaniya anahara 


OST 


(1$ € < ) 
upekkhasambojjha 
nga-tthaniya 
anaáhara 


© 身心 不 安 


(HERA) 
kāyappassaddhi 
cittappassaddhi 

anahara 
© 不 得 定 相 
(ES) 
samathanimittam 


abyagganimittam 
anahara 


© 正 党 


samma-kammanta 


27. tE TE 


© ii 
samma-vaca 
@ 正念 


sammoa-sati. 


© ŁR 


samma-ditthi 


© ES 


samma-sankappa 


© 正 精 进 


samma-vayama 


| O £9 
Satta samadhi-parikkhara sand 
(AN 7.45) 
J78 七 定 (O 8A59x 


( 初 祥 近 行 定 ) 
savitakka-savicara 


Satta-samadhi 
(MN 128, 245) 


© 妙 喜 定 
sappitika samadhi 


© LI: 


© #£# 50 £ 
(3088 SC IE E ) 
avitakk-avicaramatta 


© #480z 
含 二 神 以 上 禅定 ) 
avitakka-avicara 


samadhi satasahagata samadhi samādhi samādhi 
O KRt | Oo 部 嘉定 
upekkhasahagata | nippttika samādhi 
samadhi 
2 七 界定 O XA © FA @ WESATO TESAM 
Satta dhātu abha-dhatu subha-dhatu viññanañca- akasanañca- 
(SN 14.11) (6 非 非 想 & A @ 173 & A ayatana-dhatu ayatana-dhatu 


neva-sañña-na- 
asañña-ayatana-dhatu 
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akiñcañña-ayatana-dhatu 


(D 48 s R 78 


safiria-vedayita- 
nirodha-dhàtu 


1222 


对 ; 台 七 
Kilesa 7 


( 
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280 七 殊 妙 事 | 外 DE 


svo 


神思 


© IRR 


© 现 观 请 法 


O Ed E E 


Satta patisallāne icchavinaye dhammanisantiya | sikkhasamadane 
niddasavatthüni € 正念 正 知 O 洞察 谤 见 O 发 勤 精 进 
(AN 7.42) satinepakke ditthipativedhe viriyarambhe 
z. 七 善 士 法 | O 知 义 利 | 回 知 自己 | © 知 会 办 O 知 教 法 
Sarta atthaññu attaññū parisaññu dhammaññu 
sappurisadhamma © oj g O WAKS © 知 送 时 
(AN 7.68) mattaññu puggalaññū kalaññu 
2 tga O 现 前 昆 尼 ORSR @ Km 0 Wii 
aep mana |a SOAR: | eb SAGORRO | CURRO ULT) (BS320:K853) 
(tai i TAE) TOBP AAFF sativinayo databbo | amülhavinayo databbo | tassapapiyasika 
ES Satta I BRAF FAF) © ZEE © ZARR O ta Ë w, 
adhikaranasamatha || sammukhāvinayo I v 2 Lu 
(MN 104, 41-54) databbo (0030 3335) | (SERA: $39) | (撤销 法 则 CES) 
(CV 4.9, 228-242) patiññaya karetabbam yebhuyyasikà tinavattharako 
中 七 起 |O RIE ORE ORAS OMS 
Satta saññā asubha saññā anicca sañña anatta saññā viraga sañña 
(AN 10.60) © AE G 拾 断想 ORRE 
ādīnava saññā pahana saññā nirodha sañña 
s tRRJ| O FRE @ AREE O EIER O MICI 
2 > j ittha : satta bojjhanga 
Satta (Aeka) | iccato sudiffha | (Mese) Wang 
khinasavabalani angara-kasi- © 善 修 四 念 住 viveka-ninna citta AA 
(AN 10.90) apama kama sati-patthana © 善 修 八 蛙 道 分 
@ £ (£ 五 根 subhavita attha-angika 
parica-indriya subhavita "neg 
285 七 力 @ 信 力 © $2 © £D © 精进 力 
saddha-bala hiri-bala ottappa-bala viriya-bala 
Satta-bala 
(AN 7.4) o $2 © $2 © 定 力 
sati-bala pañña-bala samadhi-bala 
286 七 法 财 @ 信和 财 © at © 愧 财 © 施 财 
ddha-dhana hiri-dhana ottappa-dhana caga-dhana 
Satta dhana is Ë DP i 
(AN 7.6) © A OMNE O i 
sila-dhana suta-dhana panifia-dhana 
m 七 正法 | oag | ozm Of OH» 
ee saddho hirima ottappi araddhaviriyo 
(AN 7.94) © £ BJ O 8$ 
bahussuto paññava 
© 念 住 
upatthitassati 
js 七 非法 | Oze oam oat ORE 
Sana asadahanma assaddho ahiriko anottappi kusito 
(AN 7.93) e yf O &$ 
appassuto duppañño 
© £ 
mutthassati 
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259, BI E co | OO FAA B% ë 


© BART 


© MARA 


@ MARE 


Satta kodhana dubbanno na pacurattho na mittava na yasava 
dhammà © PAW Eid VK (0 ERf € 富 C 顾 4& & i3 
(AN 7.64) dukkham sayeyya na bhogavà duggatim 
29». CR | CO ŽEK © AABK HERK © RKR 
kama-raga-anusaya | (A ` #@ d ) | vicikiccha-anusaya (有 身上 见 、 
( tE) © Mp IK,  bhava-raga-anusaya 慢 随 虐 AZM) 
Satta anusaya patigha-anusaya (AIR g) dittha-anusaya 
(AN 7.12) mana-anusaya 
(MN 44, 465) 


291. TE 


Satta saññojana, 
Samyojana 
(AN 7.8) 


292, Az SK (E. 


Satta viññanatthitiyo 
(AN 7.44) 
(AN 9.24) 


293. 八 腾 处 
Attha abhibhu- 
ayatana 
(AN 1.427-434) 


O 党 结 
(十 结 的 党 欲 结 ) 
kama-saññojana, 

anunayasaññojana 
© dh 
(A £) 


patigha-saññojana 


O AR&R 
(SR RC RE GE) 
manussá ca deva 
ca vinipatika 
ORE. 
(三 天 ) 


deva brahmakayika 


SHD ` 
J 


pathama abhibhu- 
Su 


SEAS 


erbe 
chattha abhibhu- 
ayatana 


( 有 贪 结 
(ER EEA) 
bhava-raga- 
saññojana 


svo 


@ zi 
(三 天 ) 
deva subhakinha 


@ # PE A 


akiñcaññayatana 


SHD > 
pr 


dutiya abhibhu- 
n 


SEAS 


$5 e3* 


paficama abhibhu- 
ayatana 


© # 8B 55 K 
avijja-anusaya 
© 疑 结 
vicikiccha-saññojana 

慢 结 
(36 3 + & ) 
mana-saññojana 
C # BB £ 


avijja-safifiojana 


vitfianaficayatana 


Og. 
pod 


catuttha abhibhu- 
ayatana 


SESS: 
e 6,3 X 
atthama abhibhu- 
ayatana 


@ 见 结 
(855 - 
AER) 


ditthi-sanfiojana 


© LEX 
(三 天 ) 


deva abhassara 


Tib 


akasanaficayatana 


SEES 


少量 色光 
tatiya abhibhu- 
Kei 


SEAS 


e 


sattama abhibhu- 
ayatana 


294. I NF Ria. 


( 八 种 俱 解脱 ) 


Attha vimokkha 
(AN 1.435-442) 


SHEE 
(w= BA) 


pathama vimokkha 


(D WFLA 


sattama vimokkha 


(to Z ORR) 
dutiya vimokkha 


(0 # PH # A 


chattha vimokkha 


UE: 
(2 £ ABA) 
tatiya vimokkha 


pañcama vimokkha 


catuttha vimokkha 
T X E 


atthama vimokkha 


295. 2 ÜN AZ FIR 
A BZ 


Attha vimokkha 
attha icchaka 
(DN 15, 130) 


CO 顺 入 神 定 


anuloma 
© 逆 入 禅定 


patilomam 
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顺 逆 入 定 


anuloma-patiloma 


@ 入 定 自在 


samapajjati 


~ 
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© 住 定 自在 


yavata-icchaka 


出 定 自 在 


vutthati 


© TARE 


(转向 自在 ) 
yattha-icchaka 


© 何 时 想 要 


(省 察 自在 ) 
yada-icchaka 
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296. ANIE 
(WAL) 


Sila avecca- 
pasadena 
(SN 12.41) 


© X12 
GE) 


akammasehi 


O 解 腕 自在 
(GE) 
bhujissehi 


© 2:317 
(E3) 
asabalehi 

中 ##B 
(正念 


aparamatthehi 


O GRE 
GER) 
akhandehi 
© t 
(E g 4€) 
acchiddehi 


© FAAK 
( 正 精进 ) 

viññu-pasatthehi 
(EZ) 
samādhi- 

samvattanikehi 


297. /N BE IK 
Uposatha-sila 
(Snp 26, 378-406) 
(Khp 2) 


O 141 


pana-atipata 
veramant 
© IFA 
vikala-bhojana 
veramant 


© Bex 


musa-vada 
veramani 


(D BB S 1 bf 


nacca-gita-vàdita- 
visuka-dassaná 
mala-gandha- 
vilepana-dharana- 
mandana-vibhüsana- 
tthana veramant 


ON 1747 
Sura-meraya-majja- 


pamada-t-thana veramani 


BOE Y RÀ 


uccá-sayana-mahaá- 
sayana veramani 


C) KEMA 
adinna-adana 
veramani 
© 元 非 楚 行 
(Ki) 
abrahma-cariya 
veramani 


298. L.R. NE 

Attha garu-dhamma 
ELE SE Sp pA 

JE EXC CST 
法 ， 以 此 为 受 具 是 


A ° j (CV10.1,403) 


299. 八 因 八 缘 


(15 8 5557) 
Attha heti attha 
paccayá 
(AN 8.2) 


300. 八大 人 党 
(KANE ` 
P 2 NER ) 

Attha 


mahàpurisavitakkà 
(AN 8.30) 


© ff 8s 
ubhatosanghe 
pavarana 
(0 (fü x W 
ubhato-sanghe 
upasampadàá 


© Jtt E 
na bhikkhu akkosati 
paribhasati 
Xətt E 


ovato bhikkhuninam 
bhikkhüsu vacana-patho 


D RIÉ EE 
bhikkhuke avase 
vassa 
© (£18 05:9 
garu-dhamma 
ajjhapannaya 
pakkha-manatta 


O 尼 礼 比丘 
bhikkhu 
abhivadana 


© KIERA 
uposatha-pucchaka 
ovada 


© 3815 K Bp 
(佛陀 ) 


sattharam 
upanissaya 


© BJ (S 
EES 


bahussuto hoti 
suta-dharo suta- 
sannicayo 


© SURE 
(35 & ) 
upasankamitvà 
paripucchati 


© AR 
( 根 门 ) 


patimokkha- 
samvara-samvuto 


© f Sgk 
(寂静 ) 
kayavüpakasena & 
citta-vüpakasena 


e ^ 
O K 

(BK ) 

paramena 


satinepakkena 


© # p #5 Ë 
(实践 ) 
araddhaviriyo 
BS ER. E OA 
(44) 


udayabbayanupassi 


O FEE 
appiccha-ssayam 
© pli 


santuttha-ssayam 


© 正念 沉 
Upatthitassati- 
ssayam 
LS E 
nippapaficarama- 
ssayam 


© iE 
pavivitta-ssayam 


© É$* 


paññavato 


ORE 
araddha-viriya- 
ssayam 
© IX 


samahita-ssayam 


(八大 人 党 ) 
Appicchassayam 
(AN 8.30) 


si. 2^8k 3 a 


RE 
appiccho 
© ^k 
我 是 知足 


santuttho 
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© 不 望 人 知 
我 是 正念 
upatthitassati 


不 望 人 知 
R Bü EX 26 


nippapañcaramo 


© 不 望 人 知 
A # ë BË 
pavivitto 
© 不 望 人 知 
ARGIS 


paññava 
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© 不 望 人 知 
我 是 精进 
araddhaviriyo 

© 不 望 人 知 
我 是 正定 


samahito 
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302. W $% /N Ë 
( 八 应 供 人 ) 


Cattari purisayugani 

attha purisapuggalā, 

Attha puggalà dakkhineyya 
(SN 11.3, 249) 
(SN 48.18, 488) 


O 预 流向 
sotapatti-phala- 
sacchikiriyaya 
patipanno 


© 预 流 时 


Sotapanno 


© —ž 
sakadāgāmi-phala- 
sacchikiriyaya 
patipanno 


© 一 来 时 


sakadagami 


ONCE ¿£ 


arahatta-phala- 
sacchikiriyaya 
patipanno 


DET II 


araha 


@ 不 膛 向 
anagami-phala- 
sacchikiriyaya 
patipanno 


© 不 膛 果 


anagami 


303. 八 体 施 事 


@ H RE 


O 行 近 仿 施 


© PPAR 


@ 做 施 是 善 


bhaya Asajja adasi me sahu danan 
〈 做 施 因缘 ) |© HEKE @ hEn @ AGRROTS O 善 名 流 布 
Attha dānavatthūni apacantanam dassati me Cittalankara- kittisaddo 
(AN 8.31) danam cittaparikkharattha | | abbhuggacchati 
304 A || ERKEK O EMIR O 生 他 化 自在 天 | 加 SEX 
mahasalanam tavatimsanam paranimmitavasav | tusitanam devanam 
( h c) sahabyatam ponga attinam devanam @ 生 化 D 天 
Attha dānūpapattiyo EA © + & x 生 楚 身 天 nimmanaratinam 
(AN 8.35-36) © £ "exi 天 yamanam devanam | brahmakayikanam devanam 
catumaharajikanam devanam 
devanam 
305. ZN 38. AR, zd © HHT © hD O E R @ 破 窟 宅 
ea ( 调 估 渴求 ) (sk 1648) CR AST 33 BB ) 
( BET AE) pipaásavinayo madanimmadano | àlayasamugghato 
a dhunim O š; C) AX © BB 
. tanhakkh rodh tupacched 
(AN 5.32)(AN 4.34) anhakkhayo n o vattupacchedo 
Sx 
nibbanam 


306. I E 18 27 
(NEŽ) 


Ariya atthanigika magga 
(MN 44, 460-467) 


© 正 党 


samma-kammanta 
© 正 命 


samma-ajiva 


2 

© E% 
samma-vaca 
@ 正念 
(EZH) 
samma-sati 


© ŁR 


samma-ditthi 


© 2: 


samma-sankappa 


© 正 精进 
(定之 助 缘 ) 


samma-vayama 


© 正定 


samma-samadhi 


307. NJA E F 


Attha 
arambhavatthüni 
(AN 8.80) 


© ## m$ 


na labhati bhojana 
viriyam 


© 有 食 而 勤 


labhati bhojana 


© Kíl 
magga gantabba 
bhavissati viriyam 


由 É fr mš) 


maggam agamasim 


QD KIED% 


kammam katabbam 
bhavissati viriyam 


© Ë fE 


kammam akasim 


@ 1 mš) 


appamattaka 
abadha viriyam 


5 fi v5 $) 


acira-vutthita 


viriyam viriyam viriyam gelañña viriyam 
对 治 八 | 308 NUR. ENO BADR O KADR O KEDR OO P FS UK, 
Kilesa 8 | Attha kusita-vatthu. || na labhati bhojana | magga gantabba | kammam katabbam appamattaka 
x (AN 8.80) nipajjami bhavissati nipajjami | bhavissati nipajjami | abadha nipajjami 


(€ HANK 


labhati bhojana 
nipajjami 


© m 
maggam agamasim 
nipajjami 


© Ë fE m K 


kammam akasim 
nipajjami 


555 fà f) 0K 


acira-vutthita 
gelafifía nipajjamt 
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309. 7NABrÉ | © X 


G 8528 


(D gA 


OR, LUE 


© dd 


dhammadayado 


(DN 27, 111-140) 


dhammajo 
@ 法 化 


dhammanimmito 


brahmabhüto 


"Atha micchanta micchakammanto micchavaca micchaditthi micchavayamo 
(AN 10.113) o ae O 35$ @ 35g: PE 
micchaajivo micchasati micchasankappo micchasamadhi 
s 八 风 | 9 £o |@ 利 (得 ) @ 9 caeso @ XX cai) 
( v 去 ) alabha ahita labha hita ayasa yasa 
Z E M^ 
Attha die eun XE dukkha © $Æ suma (© X Gu) © 称 Gom) 
© (AN &.6) nindà pasamsá 
ang |© 居士 只 Opiz O ZAZ O VAZ 
ET gahapatiparisa khattiyaparisa brahmanaparisa samanaparisa 
(AN 8.69) O R$ (O9 四 大 王 天 只 AS © 1#)XZ X 
maraparisa catumaharajikaparisa brahmaparisa tavatimsaparisa 
andekBAB|O £A @ u£ Ogs | @ 法 身 
人 bhagavatomhi mukhato jato brahmakayo dhammakayo 
adhivacanam eoo @ 法 生 @ A 8E E BE 


dhammabhüto 


O AC 


sila-visuddhi 


33. LA 
(ARRADA) 


Nava visuddhi, 
Nava parisuddhi- 
padhàniyangani 
(MN 24, 257-259) 

(DN 34, 359) 


© bi 
citta-visuddhi 


© BÉ £ 25 
kankha-vitarana- 
visuddhi 
$i 
(& Ro E RES) 
parira-visuddhi, 
anupada-pari-nibbana 
@ AREF 
(& e 06 45) 
vimutti-visuddhi, 
brahma-cariya vussati 


© R$ 
ditthi-visuddhi 
© £ii9235 
maggamagga- 
fiana-dassana- 
visuddhi 
© 35394535 
patipada-fiana- 
dassana-visuddhi 
© Rd 


fiana-dassana-visuddhi 


D NEW 


314. ERE —ó 


| (# £) 
iU \ 正 道 、 RRA) virago 
Agge dhamme 
pasannanam 
(AN 5.32)(AN 4.34) 


G # 
( 调 伏 渴求 ) 
pipasavinayo 
© š; £ 


(4+) 
tanhākkhayo 
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© B 5 B 
(破除 情 慢 ) 


madanimmadano 
PUI 
(44+) 


nirodho 
9 Ey 
(44+) 


nibbanam 


O Ai 
C8 A) 
ariyo atthangiko 
maggo 
D REE 
(4R 4E PT $8 HP ) 


alayasamugghato 


ON LES 
(RAF) 


vattupacchedo 
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315. LARE 


( 八 念 九 顾 ) 
Nava akankha 
(AN 8.30) 


O 成 就 初 神 
pathamam jhanam 
upasampajja 
© EIRA 
GREA) 
pindiyalopa- 
bhojanam 


© mcg 

tatiyam jhanam 
upasampajja 

© 喜 足 於 衣 
CE XA) 

pamsuküla- 
civaram 


成 就 四 神 
catuttham jhanam 
upasampajja 
© # 
CAE BABET ) 
rukkhamüla- 
senasanam 


$E XB 
(AREH) 
tinasanthara- 

kasaya-nasanam 


© 成 就 二 神 
dutiyam jhanam 
upasampajja 
© # 235 # 
RREH ) 
putimutta- 
bhesajjam 


316. 如 理 作 意 
根本 九 法 
(正确 注意 ) 


Nava yoniso- 
manasikara-milaka 
dhamma 
(Ps 2, 74) 


© KERI 
WRL) 


pamuditassa 
@ 如 实 知 见 
( 择 法 普 提 分 ) 
yathabhutam 
Janam passam 


© 如 理 作 意 
& X1) 


yonisomanasikaroto 


© 35x 
(精进 苦 提 分 ) 


sukhino 


SS BE 
(46 402: ) 


nibbindam 
© Ba ALL 
(ERR) 


viraga vimuccati 


evo pz 


88 ei E 
( 喜 车 提 分 ) 


pitimanassa 


© eru 
( 轻 安 普 提 分 ) 
passaddhakayo 
© 心得 定 
(ESO) 


samahite citte 


@ 


317. 九 神通 智 


© EFL 


@ xum 


O —8 £ 5 


© 犹如 陶 师 


( koži > tiro-pakara tiro-pabbata | akasepipallañkena kamati | ekopi hutva bahudha | seyyathapi dakkha 
u eN ë P = 
j © 出 没 大 地 |@ 手 摸 日 月 | @ SIS. naa 
Tb AR iB ) pathaviyapi candimasüriye avibhavam tirobhàva 
Iddhi-vidha-fiána || vmmujja-nimujjam | panina paramasati 
(DN 2, 238-239) © 行 sa < + ik 5 Á x 
udakepi abhijjamane brahmalokapi 
gacchati kayena vasam 
318. ZuzR E (| © 4208€ © #z# | © 第 四 神 @ 第 二 禅 
Nava (##*3#š 5) (3 & di ) (3€ $1 3 ) (ZŁ S) 
anupubbavihàra || pathamam jhànam tatiya jhàna catuttha jhàna dutiya jhàna 
(AN 9.32) upasampajja viharati G) E 所 有 处 @ ERA i 处 @ 空 f i 处 
© FIRA (Quas) BERE) CARRA) 


( 48 & Pfr f ) 
nevasafina- 
násaffia-ayatana 
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akificarifía-ayatana 


viñña-anañca-ayatana 
@ BS E 
(A8 dE 78 dE dE 08.) 


safifia-vedayita-nirodha 


akasa-anarica-ayatana 
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319 ARERI O $0858 


Nava 
anupubbanirodhā 
(AN 9.31) 


(ZR) 
pathamam jhanam 
samapannassa 
kamasafifia niruddha 


dE dE 18 
ELLE ) 
akiñcaññayatana- 
sañña niruddhā 


AN æ sov 


f = t? 
(CEH) 
piti niruddha 
© EMAA 
(3 8 2 48 R) 
viñnñanañcayatana- 
sañña niruddha 


@ 


svo 


© eui 
(Af Si) 

assasapassassa 
niruddhà 


(ZELER) 
akasanañcayatana- 
sañña niruddha 
© AZAZ 
CELES 
sañña ca vedana ca 


niruddha 


© 第 二 神 
( # ^ fX ) 
vitakkavicarà 
niruddhà 


@ Tib 
(EWR) 
rūpa-saññā 


niruddha 


320. JUR SR IA 
(Zu «88 1X.) 


Nava 
aghatapativinayà 
(AN 9.30) 


© <Ë 
我 何妨 


anattham me carissati 
tam kutettha labbha 


© $^: 
我 所 党 何妨 


piyassa me manapassa 
anattham carissati tam 
kutettha labbhà 


@ fE 5 
我 所 恨 何妨 


appiyassa me 
amanapassa attham 
carissati tam 


kutettha labbha 


O EX8 E 
我 何妨 


Anattham me acari 
tam kutettha labbhà 


ONSE $1 
我 所 党 何妨 
piyassa me manapassa 


anattham acari tam 
kutettha labbha 


© Efff9tu 
我 所 恨 何妨 


appiyassa me 

amanapassa 
attham acar tam 
kutettha labbha 


© 现 不 蚀 益 
我 何妨 


anattham me caratī 
tam kutettha labbha 


@ # Abt 5 
我 所 党 何妨 


piyassa me manapassa 
anattham carati tam 


kutettha labbha 


3R fE b 8 
我 所 恨 何妨 


appiyassa me 
amanapassa 
attham caratī tam 
kutettha labbha 


33:6 2_ 
Kilesa 9 


321. 九 嫌 恨 事 
( 九 害 心事 ) 


Nava aghatavatthüni 
(AN 9.29) 


© Kh Ñ 
anattham me carissati 
© $XRÉARE 
pivassa me manàpassa 
anattham carissatt 
GO wR AMR 
appiyassa me 
amanapassa 


CD ERRAR 
Anattham me acart 
© 已 不 能 益 我 所 党 
piyassa me manapassa 
anattham acari 


CD GMB ABR 
appiyassa me 


amanapassa 
attham acart 


© 现 不 镜 益 我 
anattham me caratt 
© 吏 不 缠 益 我 所 党 
piyassa me manapassa 
anattham caratī 


TERR SUPR 


appiyassa me 
amanapassa 


32. 九 有 情 居 |‖ CO AR S & 


(R$ 258-8 X) 
Nava sattavasa 
(AN 9.24) 


(SR UR HE ES) 
manussá ca deva 
ca vinipatika 
© s) 5 
(三 天 ) 
deva brahmakayika 
© iÉ 
nevasafifia- 
nasaffiayatana 


~ 


attham carissati 
© £419 
(EX) 


deva subhakinhà 


(D & PS A 


akiñcaññayatana 
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© ARLA 
viññanañcayatana 
#£# 39 £ 


vv s e 
asañña-satta-ayatana 


(四 天 ) 


attham carati 
epo 


© L8 3*4 
(£X) 
deva abhassarà 
O TERÁ 


akasanañcayatana 
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m 四 神 九 天 | O EA OARRA | @ &RBA GOLA 
Catutthajhāna | (SR REA) (RARER REX) | Aasaa | (S GBA) 
(MN 1, 1-13) Anabhraka Vehapphala Suddhavasa, 
(KER) 
Punyaprasava 
34u. BAIRI © 利得 @ BŽ © k% © KR 
NES labham tanham ajjhosanam pariyesanam 
Nava tanhamülakà n ded K 
dhammā © s @ ek i C fà 有 © 计较 
(AN 9.23) (X5 3 Ay pariggaham vinicchayam 
$ Š$ Xk 3*) (ARAR) i | 
DN 15, 102-11 
(or arakkha chandaragam 怪 = 
macchariyam 
325. KKI) © £ jara C) ^E jai | © Z, maana ®© f byadhi 
Icchita-alàbha | © (x) | © Em) | (9 # (k) & on 
Pe dukkha soka parideva domanassa 
| © 4& a) 
upayasa 
6 九 种 种 | @ 种 种 界 Oeo RER Opri 
N Os dhàtunanattam phassanànattam safiiananattam sankappananattam 
ava nanatta M Jo 
(SN 14.10, 94) © 种 种 党 | @ 种 种 得 O fédbin 
(DN 34, 359) vedanananattam labhananattam parilahananattam 
© 种 种 欲 16 $8 K 
chandananattam pariyesanánanattam 
327 ERGE| OO XM © ŽŽ D s 498 @ EE 
kam rn ( 答 界 ) kama-phassa kama-sañña kama-sankappa 
rd ne y kama-vedanà kama-labha kama-parilaha 
| © 受众 党 求 
kama-chanda kama-pariyesana 
328. BR ES Z Æ CO 8R © Y © Bñ 18 © Bñ E 
Byapada vitakka byapada-dhatu byapada-phassa byapada-sañña | byapada-sankappa 
nidāna @ Bñ x © 145 © t 
n byapada-vedana byapada-labha byapada-parilaha 
| © ék Bñ 
byapada-chanda byapada-pariyesana 
39 PS E | O € © * 85 © 害 想 O Fg 
Shaan mimi vihimsa-dhatu vihimsa-phassa vihimsa-sañña vihimsa-sankappa 
nidüna @ €x © 745 @ F 
x PE — vihimsa-vedana vihimsa-labha vihimsa-parilaha 
| © Fi ER 
vihimsa-chanda vihimsa-pariyesana 
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330. hR 
XE + ET 


Nava akkhana 
asamaya 
brahmacariyavasaya 
(AN 8.29) 


O 生 於 地 狱 
(痛苦 当中 ) 
nirayam upapanno 
© ERGE 
(畜生 傍 行 ) 
tiracchanayonim 


© 3:8 
(IE 38 E ) 
pettivisayam 


© EÍ 
( a o E /& ) 


asurakayam 
fa 4 E UE 


(RRR) 
duppañño jalo 
elamügo 


E 
(WER) 
aññataram 
diehayukam 

devanikayam 


© ; hh, #k ko 


(HERP) 
paccantimesu 
janapadesu 
milakkhesu 


(D 5p R, ñA @) 


(KERER) 
micchaditthiko 
viparitadassano 


© 佛 前 佛 和 后 
(没有 正法 ) 
tathagato ca loke 


na uppanno dhammo 
ca na desiyati 


Jr 
Upama 10 


331. X B9 7u48 | CO. 8 CREE. ` 


Nava-stvathika-pabba 
(DN 22, 379) 


332. 腾 乳 十 想 
( 修 愤 念 死 ) 


Dasa sañña 
(AN 10.57) 


$ ñ REO f9 
eka-dvi-anha-mata 


uddhu-mataka vi- 
nilaka vi-pubbaka 


© ER 
š A 
khajja vi-kkhayitaka 
pulavaka 


ORA LETSG 
sabbaloke 
anabhiratasañña 


(D 18 


pulavakasañña 
5 nk 18 


uddhumatakasanifia 


© WRÉDE 
fa A 2: fü 


sa-mamsa-lohita 
püti (vi-cchiddaka 
hata-vikkhittaka) 


© $$ -> 
$5 y 2: 18 
lohitaka pūti 
lohita-makkhita 


Aniccasanna 
$ 5 


vinilakasanfia 


FAIR ` 
th 1518 


ti-caturo-vassa 
@ REAR 
DES: 


atthi püti cunnaka- 
jata 


anattasaññā 
G #*# 


maranasanna 


© # í m) - 
i$ og] 
apagata mamsa-lohita 
© $i. 
$C BL T8 
atthi apagata- 
sambandha vi-kkhittaka 


中 白骨 相 


seta-atthi atthika 
@ 食 这 逆 想 
ahare patikülasafifía 
© 骨 想 
atthikasañña 
@ 穿孔 想 


vicchiddakasañña 


333. ETH 
(BERR) 


Dasa sañña 
(AN 10.56) 


O KFA 
(8 5 AR) 

asubhasañña 

© ef&ieR 


(3e 8g «e [7] $C ) 
sabbaloke- 


anabhiratisafifia 


(Zi 8) 
aniccasanna 


j& Ér 18 
(HZZ) 
pahanasañña 
© grn 
CUBE) 


anicce dukkhasañña 


© A 
(38 & f8 ) 
maranasanna 


© 兰 者 然 我 想 
(KARR) 


dukkhe anattasaññā 
TET. 


x C 


CEFR) 


nirodhasaññā 


@ 食 这 逆 想 
(AREK ` 
食 不 乐 想 ) 
aharepatiküla- 
sanna 
G HRA 
CE Ed) 


viragasafina 


334. TATA 
(EWE) 


Dasa sañña 
(AN 10.60) 


© XF 
asubhasaññā 

@ 过 患 想 
adinavasañña 

UESTRO 
sabbaloke 


anabhiratasañña 


~ #£ 1230 页 


aniccasanna 
© 拾 断想 
pahanasañña 
ON LEXIC 
sabbasankharesu 
anicchāsaññā 


31245 8 ~ 


anattasafifia 
© wif 


2 
nirodhasañña 


© # S 
viragasañña 
& Ad 8. 


anapanassati 
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335. 十 随 念 1 随时 念佛 


Buddhanussati 
© KEHITT 
kaya-gata-sati 


Dasa-anussati 
(AN 1.473-482) 


© 随时 念 法 
Dhamma anussati 


© 随时 念 


devata anussati 


© Rm @ 
Sangha anussati 
í 1& & zc 
maranassati 
Me RU 
EG) 
upasama anussati 


silà anussati 
caga anussati 
0 念 入 出 息 


anapanassati 


336. tA 


(十 个 神 修 主题 ) GEG 
Dasa kasina-ayatana pita-kasina 


(AN 10.29) 


© K% 


apo-kasina 
© $1 


nila-kasina 


© RUB 
vayo-kasina 


© @;5 


odata-kasina 


viññana-kasina 


© X35 
tejo-kasina 
ORE E 
lohita-kasina 


© *i 


I xm 
akasa-kasina 


357. 从 不 壤 信 | CO BRE 


© HE 


@ 如 法 行 


@ 如 理 行 


C (mit & 4) (3&8) E £) (法 随 法 行 ) (如 理 作 意 ) 
(18 ET ) su-patipanna uju-patipanna samici-patipanna fiaya-patipanna 
ccr 应 供养 gL D O DRAE © / 
(SN 1241) dakkhine-yya anuttara pufiia-khetta | — cattàri purisa- ahune-yya 
@ aF iH yugäni atha | D 应 尊重 
afijali-karantya purisa puggala pahune-yya 
38 FPR O RA © 多 间 © ŽA © 茶 顺 
Dasa nathakarana (53€ D) (S FE EE) (修行 图 体 ) (容易 教诲 ) 
dhamma silavà bahussuto kalyànamitto SUVACO 
ani | @ && | Os | ORF EZ 
(生活 所 需 ) (iE RE) (&1 Iff) (3 @ BB fü ) 
santuftho dhammakaàmo dakkho araddhaviriyo 
© 正信 55 
(S RI dà) (AWRY) 
satima paññava 
3. 十 全 说 法 | OO 膏 知 是 | 0 27 RIS O RHA 
B santutthikatha appicchakatha paññakatha pavivekakatha 
(FEF ig 20 20. 228 pn 20-42 Do- Fo 20s yE > 
© RRA 四 REE RARER © SHE 
— EEA ; E (Z samadhikatha vimuttiñana- viriyarambhakatha 
M id A (交际 dassanakatha @) 2 分 解 B 
Dasaka katha abhi- || asamsaggakatha VL ^L 
sallekhika © i£ m4 2 1 1. 
(MN 122, 185-196) » ys 成 律 bs di 
silakathà vimuttikathà 


us EE |C 具足 六 支 
(EX: iath ) 
chalañga-samannagata 
TE 
(正定 ; 具足 四 神 ) 
passaddha-kaya- 
sankhara 


Dasa ariya-vasa 
(AN 10.20) 


已 断 五 支 
(LR :已 除 五 盖 ) 


paficanga-vippahina 
© C BD 
(EA: CAR GS 
panunna-pacceka-sacca 
@ $e 
(GE E E : 断 三 思 ) 


anávila-sankappa 
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© Se 
(正念 EIAS) 
eka-arakkha 
E AR 
( 正 智 : 051) 


suvimutta-pañña 


© ñ £ 9 (k 
( 正 精 进 : oig) 
catur-apassena 
© ÜB 
( 正 命 :已 断 三 求 ) 
Samavaya-sattha-esana 
© 心 善 解 腕 
(GERD: EA) 


suvimutta-citta 
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341. 583-7 | © ERE 
(ko K 3) 
angáara-kasü- 
apama kama 
© 善 修 五 根 
paiica-indriya subhavita 
善 修 五 力 


pañca bala subhavita 


Dasa khina-asava 
bala 
(AN 10.90) 


O T E A 
aniccato sudittha 
© 善 修 四 念 住 
sati-patthana 
subhavita 


© 善 修 四 正 其 


samma-padhana 
subhavita 


© £s 
(倾心 出 离 ) 
viveka-ninna citta 
© šimt 
iddhi-pada 
subhavita 


© 善 修 七 若 提 分 


satta bojjhanga 
subhavita 


O 善 修 八 开道 分 


attha-angika 
magga subhavita 


DET 29 VOCE E 
kusala-sankhata 
(洞察 十 法 ) 


vocarita 
Ne er 2 
Paññabalam © T IT. 
(AN 9.5) anavajja-sankhata 
vocarità 
© 洞察 白 法 
sukka-sankhata 
vocarita 


© 洞察 不 善 法 
akusala-sankhata 
vocarita 
© 洞察 有 非法 
savajja-sankhata 
vocarita 
© 洞察 黑 ; 
kanha-sankhata 
vocarita 


© 洞察 非 蛙 法 
nalamariya- 
sankhata vocarita 
BEAT 
alamariya- 
sankhata vocarità 


O 洞察 应 着 法 


sevitabba-sankhata 
vocarita 


BS A bš 


asevitabba- 
sankhata vocarità 


343 Bi EE | O 精 勤 善 法 
kusala-sankhata 
( 精 勤 十 法 ) 


padahati 
Viriyabalam © 精 $j & F + 
(AN 9.5) 


anavajja-sankhata 
padahati 


精 勤 白 法 


Sukka-sankhata 


O HREF 


akusala-sankhata 
pahanaya 

OE LET. 

savajja-sankhata 
pahanaya 

@ RME 


kanha-sankhata 


© HFEF 


nalamariya- 
sankhata pahanaya 
BAT 

alamariya- 
sankhata padahati 


© BARES 


asevitabba- 
sankhata pahanaya 


© # J 0 


sevitabba-sankhata 
padahati 


padahati pahanaya 
344 EBAO RREIZ ORRIA O 然 学 正 见 | @ SELBE 
Dasa asekkhā asekkha samma- asekkha asekkha samma-ditthi | asekkha samma-vayama 
dhamma | Somana | somava Q AER © EPER 
(SNi429,113) |O ZER O 然 学 正念 asekkha asekkha 
asekkha asekkha samma-sankappa | samma-samadhi 


samma-ajiva 


samma-sati 


&E IN 


asekkha samma-vimutti 


© ## ES 


asekkha samma-ñana 


45 FRE |O EXPE 


sammakammantassa 
micchakammanto 
OM AZ ELI 
sammaajivassa 
micchaajivo 


Dasa nijjaravatthüni 
(AN 10.106) 
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© X TTE 
sammavacassa 
micchavaca 
Q Eie 
sammasatissa 
micchasati 


QD LAMA 


sammaditthissa 


© LSDM S 
Sammasankappassa 
micchásankappo 


正解 腕 波 那 解 有 


Sammavimuttissa 
micchàvimutti 


© L30352) 
sammavayamassa 
micchavayamo 
LAGE 
sammáasamadhissa 
micchasamadhi 
© Ii9g3359 
sammáafianassa 
miccharnanam 
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346. 十 学 处 


(出 家 十 戒 文 ) 
Dasa sikkhapada 
(Khp 2) 
(MV 1.42, 106) 
(MV 5.9, 255) 


347. 十 善 业 道 


Dasa kusala- 
kamma-patha 
(AN 10.172) 


O BETA 


pana-atipata 
veramant 


© 元 非 时 食 


vikala-bhojana 
veramani 


LITE 


mála-gandha- 
vilepana-dhàrana- 
mandana- 
vibhüsana-tthànaà 
veramani 


© MEX 


musa-vada 
veramani 


(D BRMGE 8 


nacca-gita-vàdita- 
visüka-dassanà 
veramani 


© 部 饮酒 
Sura-meraya-majja- 
pamada-t-thana veramant 


© HARER 


ucca-sayana- 
maha-sayana 
veramani 


@ 175 
adinna-adana 
veramant 
ON £u 
(Kit) 


abrahma-cariya 
veramani 


CE RIN 


Jatarüpa-rajata- 
patiggahanà 
veramani 


O BHE 


pana-atipata 
veramani 
ON añ £ 


a-byapada 


oT 


musa-vada 
veramani 
© KEHEE 
pisunaya vacaya 
veramant 


© B š 


A o 
pharusaya vacaya 


© ER 


samma-ditthi 


© 元 不 与 取 


adinna-adana 
veramani 
© BEJp T 
(KZRA) 
kamesu-micchacara 
veramant 


AE 


veramant an-abhijjha 
D BRSETRIE 
sampha-palàpa 
veramani 
对 治 十 | 3 十 不 善 业 道 | O Uk | @ ERG AL | O 不 与 取 
Kilesa 10 Dasa panatipato musavado micchaditthi adinnàdanam 
akusalakammapathà @ 1 = @ 3t 3 EA @ 3p C fT 
(AN 10.172) byápada pisunà vaca (IÉ ) 
(6 粗 & E kamesumicchacaro 
un A 
[OU (RE) 
(ži ) abhijjhā 
samphappalāpo 
349. HAB © 财迷 © J: @ A © 3535:€ 
Daum hund micchakammanto micchavaca micchaditthi micchavayamo 
(AN 10.132) @ ape O 36 © 352g ap 
micchaajivo micchasati micchasankappo micchasamadhi 
AP RIR 36 
micchavimutti micchañanam 
s ZEHA ZERE ORKER O KEFR O RRF 
Dasa üpama kāmā Atthikankalüupama | rukkhaphalūpamā PU tinukküpama 
(MN22,23424 |© ZEAR O £5 e tC sñ k ATO 0 & Ns K K 
mamsapesupama sappasiripama asisunupama angarakasupama 
45 # 15 12 签 是 砧板 
yacitakupama sattisulapama 
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1234 (T A 32) The Raft and Lamp for Mind 
351. 十 结 © ek @ 有 身上 见 © F vica © A ERR 
Wen uem (七 结 的 党 结 ) sakkaya-ditthi @ £ £2 aripo-rüga silabbata-paramasa 
(SN 45.180-181) || | kamacchanda © EA 慢 mana © j 8 
(AN 10.13) @ BË = rüpa-raga f uddhacca 
byapada #& Bñ arura 
352 FERIO DEEK O DRE O DER @ DERE 
Kesamutti-sutta ||mapitaka-sampadanena Ma anussavena ma takkahetu ma nayahetu 
(AN 3.66) @ DERA O DEER 0 DERA 2 * 5L 
ma bhabba-rüpataya | mà paramparaya ma àkara- ma difthin- 
7) 信 祖 Ep © 7 f m FB) parivitakkena ijjhanakkhantiya 
ma samano no garüti ma itikiraya 
K. ÆR 512538828 @ REE | 四 XX | 中 €x osmE« 
= RS na chambhitattam ( # (£ Š ) na vicikiccha (ZF) 
T _ SR. FL 4B BERE | na a-mana-sikara © XR, na dutthulla 
Upama 11 Obhà üiünati NS 8 
deem na atilima-viriya ži = 18 na thina-middha o ži 1$. E 
(MN m. 241) na nanatta-sañña o 87$ (3$ $538 SR ) 
t KD) ži 色 4n ( 炊 喜 得 意 ) na ian 
(SARA) na ubbilla @ kE 
na ati-nijjhayita-tta ripa (GP ER ) 
na abhijappà 
354 ARRIE |O Ekt ON O NIAE | 加 明 行 足 者 
(RES) satthà deva- (应 供 者 ) vijja-carana- 
( IL e ) sammá-sam-buddha manussana araha sampanna 
Buddha © 世间 解 者 © 如 来 © 善 逝 者 @ # HL ++ 
avecca-pasadena px hā " 
(SN 1241) lokavidü tathagata sugata anuttara 
[4 
ed © fn O 铀 御 式 夫 者 
bhagava Buddha purisa-damma- 
sarathi 
13:68 355. iR R ES © 外 pbahiddha © 未 来 anagata O BE ama GO 现在  paccuppanna 
十 一 Ec © $ olärika | @ Ù ajhatta | CO #@ sukhuma 图 hina 
Kilesa 11 UTI 25 Don PE dūra (D 近 santika © B. panita 
dasaka paccakkha 
(SN 22.95) 
LZR 356 圆满 五 根 上 名 随 法 行者 @ 一 来 者 0O MEX O RREA 
三 m (2#) (2#) (wF) (三 里 ) 
12 十 二 成 就 dhammanusarr sakadagamt araha upahacca-parinibbàyt 
Paicaindriya |© 随 信行 者 | O 一 种 者 © ESSE O BERPAST 
dem ( 唯 滔 信 ) (初时 ) (E) (££) 


saddhanusari 


~ 


ekabijr 
© 家 家 
(初时 ) 


kolamkola 


Xi 
G5) 


sattakkhattu-parama 
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antara-parinibbaytr 


asankhara-parinibbàyt 

(5) ARISA 
(三 果 ) 

sasankhara-parinibbayi 

© 上流 至 色 完 竞 天 
(三 果 ) 


uddhamsota akanittha 
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4 £ 


N 


1235 


十 ~ 会 
Jo 


+— 
Kilesa 12 


357 W Sh = 88 | COO JEEP 


“P 2148 
Cattari ariya-sacca 
ti-parivatta 
dvadasa-kara 
(SN 56.11, 1081) 


358. 十 二 缘起 


Dvadasa-paticca- 
samuppada 
(SN 12.37)(SN 12.20) 


(KH) 
dukkha ariya-sacca 
© #64 
( Ë $$ ) 
dukkham ariya- 
saccam pariññeyya 
© 普 已 声 知 
(#8) 
dukkham ariya- 
saccam pariññata 


© t $ i 
( 示 转 ) 
dukkha-samudaya 
ariya-sacca 


© # iT 
(Hg) 
dukkha-samudaya 
ariya-sacca 
pahatabba 


© # CS Er 
(#8) 

dukkha-samudaya 

ariya-sacca pahīna 


@ yt E 
( 示 转 ) 
dukkha-nirodha 
ariya-sacca 


WE 3,28 
($$$ ) 
dukkha-nirodha 
ariya-sacca sacchi- 


katabba 
© NOE 
(EI) 


dukkha-nirodha 
ariya-sacca sacchi- 
kata 


yt 38 E dg 
(R) 
dukkha-nirodha-gamini 
patipadà ariya-sacca 
© ARE 
(E4) 
dukkha-nirodha-gamini 
patipadà ariya-sacca 
bhavetabba 
D 318 C 5 (£ 
CAH) 
dukkha-nirodha- 
gamini patipada 
ariya-sacca bhavita 


©) 名 色 nama-rupa 
(0) ^ jai 
O 老死 Jara-marana 


© 六 入 cha-áyatana 
(6) f$) phassa 


o 党 vedana 


© # BB avijja 
@ E51 vinñana 
有 bhava 


Q f3 sankharàa 
渴 党 tanha 
@ 取 upadana 


359. 十 二 上 处 
(内 外 六 处 ) 


Dvadasa-ayatana 
(MN 148, 420-427) 


© eA 
rupa-ayatana 
© 3 
sadda-ayatana 


© $á 


gandha-ayatana 


%* 


rasa-ayatana 


85 /& 


photthabba-ayatana 


O RĀ 


cakkhu-ayatana 


© FA 


sota-ayatana 


@ £A 
ghana-ayatana 
© FÅ 
Jivha-ayatana 


© 54 


kaya-ayatana 


@ 意 处 


mano-ayatana 


D 法 处 


Dhamma-ayatana 


360. ERE EE E © # ONE 1 G £ © Š on) 
D0 jarà jati marana domanassa 
passanü © € (x) | 0 Bu | O $00 |ë (ëL) 
(DN 22, 387-399) dukkha soka parideva upayasa 
@ LERE ZARE @ AREE O KREE 
appiyehi piya-apaya dukkha | pañca-upadana- | icchita-alabha dukkha 
sampayoga dukkha khandha dukkha 
361. RAZII O 徽 知 走路 © 徽 知 站 立 @ Gbed5xE O 徽 知 坐 著 
PES jk D. gacchanta pajanati thita pajanati sayana pajanati nisinna pajanati 
= 口 IPS 2 5 
wu |° 665632 O 微 知 姿势 | 中 REER O TUE 
diet dnd Sm abhikkanta kaya panihita sutte jagarite asita pita khayita 
sampajanakari ; DM n TUS s 
(DN 22, 375-376) patikkanta pajanati bhasite tunhibhave sayita 
ERPF CO EIRA (0 A J3 
sammiñjite alokita vilokita uccara-passava- 
pasarite @ E AR 持 tk kamme 
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sanghati-patta- 
civara-dhàrane 


1236 [d 


DE 
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M. ER 
十 六 
Upama 16 


362, 2 RT 
道 十 六 法 
( 4& A uk BL ` 
Dis 1 


Solasa dhammehi 
uttamapattipattam 
(MN 76, 260-268) 


CD hf AX &8 
(35 2 ` 3626 3 ` 
PER) 
akusalā sīlā 
@ 如 何 为 善 成 
(# 35 # ` $l ` 
正当 活命 ) 


kusala silà 


© LS 
(RE AE > 
FEE) 


akusalà sankappa 


@ ETTA 
(BEEN M 
EdE MES) 


kusala sankappaà 


© e Tt LET 

(X # OR ño 2) 
samutthana 
akusalà silà 


© 善 成 如 何 生起 
CE BIER Mo) 
samutthana kusala 
silà 
FERE ER 
(HAXE) 


samutthana 
akusalà sankappa 


Eti 
(ie tahan) 


samutthana kusala 
sankappa 


ONMSTUITE 
(修身 语意 善行 、 
ie) 
akusalà sila 
aparisesa 
nirujjhanti 


CD £&AIRAAE 
(SEN SS) 
kusala silà 


aparisesa 
nirujjhanti 


© FREMAN 
(40348) 
akusalà sankappà 


aparisesa 
nirujjhanti 


© UAAR 
(24) 
kusala sankappa 
aparisesa nirujjhanti 


© FŘ WTAE 
(€ E $5) 
akusalanam 
silanam nirodhàya 
patipanno 
& k ox Š 
(wE) 


kusalanam silànam 
nirodhaya patipanno 


D REUS 
(w$) 


akusalanam 
sañkappanam 
nirodhaya patipanno 


&R TA É 
(€ iE $5) 


kusalànam 
sankappanam 
nirodhàáya patipanno 


N. €3:8 
ls 
Kilesa 16 


0. 对 治 
十 八 
Kilesa 18 


363. ËR z Art 
(他 心智 ) 


Citta-anu-passana, 
Ceto-pariya-iiana 
(DN 22, 381) 
(DN 2, 242) 


364. 十 八 界 


Attharasa dhatu 


(SN 14.1, 85) 


(SN 41.2, 344) 
(MN 115, 124-132) 


© SHE 


sa-dosa citta 


© ESAE 


vita-dosam citta 


© EA 


rūpa-dhātu 
© # 
sadda-dhātu 


© ## 


gandha-dhatu 


D 味 界 


rasa-dhatu 


88 A 


photthabba-dhàtu 


OM E 
sa-ràga citta 
© SERT IR 
vr-taraga citta 


© SEX 


mahaggata citta 


心 不 广 大 


a-mahagsata citta 


G@ 眼界 


cakkhu-dhatu 


© R 


sota-dhatu 


© # 


ghana-dhatu 


TA 
Jivha-dhatu 


© 身 界 


kaya-dhatu 


© S  # 
sa-moha citta 
(0 <š e 
vita-moha citta 
C Sti 
sankhitta citta 
8 BL 
vikkhitta citta 
© 心 解 及 
vimutta citta 


心 未 解 腕 


a-vimutta citta 


© BR 2k 
cakkhu-viññana-dhatu 
© Hš 
sota-vinñana-dhatu 
© RAR 
ghana-viññana-dhatu 


D ë 
© 5S4 


kaya-viññana-dhatu 
mano-viññana-dhatu 
> 
S A 


mano-dhaàtu 


~ 
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D 心 没 超越 
sa-uttara citta 
D 心 有 超 越 


an-uttara citta 


@ 心得 定 


samahita citta 
心 不 得 定 


a-samáhita citta 


D +A 


Dhamma-dhatu 


P. 对 治 
二 十 八 
Kilesa 28 


365. 十 八 意 行 (9 aE 
(KA X3 NC DET T4 D 


somanassafthaniya 
行 、 六 拾 行 ) 


photthabba 

元 站 upavicarati 

fthürasamanopavicáro E 
(MN 140, 346) fg (8) 5$ < 
O (@#J£ 208) 
domanassatthaniya 

photthabba 

upavicarati 


© B (8) B8 3 


ECL Je & 2 69 ) 

upekkhatthaniya 
photthabba 
upavicarati 


0 四 大 王 天 
(四 天 王 ) 


Catummaharajika 


366. 三 - 界 
二 十 八 天 


28- - = 
emnes |o 三 十 三 天 
(MN 1, 1-13) CHEIR) 

(MN 127, 229-235) 
(AN 9.22) O AER 


(DN 33, 296-349) | (&ER ZEER) 


Yama 
© XA 
(LZR) 


Tusita 


© 化 乐天 
(ECA) 


Nimmanarati 


@ 他 化 自在 天 
(第 六 天 、 魔 天 Mara) 


Paranimmitavasavatti 
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© Xo 
(3E) 


somanassatthaniya 
sadda upavicarati 


© Epi m 
(R3 EAR) 


domanassafthaniya 
sadda upavicarati 


© # 5532 
(EJ AZ 3) 


upekkhatthaniya 
sadda upavicarati 


@ RA 
CES A) 


Brahma-parisajja, 
Brahma-kayika 


ZHR 
Brahma-purohita 
© KZK 
Maha-brahma 
少 光 天 
Parittabha 
@ ##x x 
Appamanabha 
D 光 音 天 
(极光 滔天 、 晃 显 天 ) 
Abhassara 
@ VFK 
(纵深 光 天 ) 
Parittasubha, 
Samkilitthabha 
ix 3 < 
Appamanasubha 
(9 AFK 
GEF XK) 
Subhakinha, 
Parisuddhabha 


~ 第 1237 页 21245 页 ~ 


CO gang 
somanassafthaniya 
rüpa upavicarati 
© 色 和 伺 随 时 
domanassatthaniya 
rupa upavicarati 
© £195818 
upekkhatthaniya 
rupa upavicarati 
法 伺 随 喜 
somanassatthaniya 
dhamma upavicarati 


D 法 伺 随 是 
domanassatthaniya 
dhamma upavicarati 


+13 EC 
upekkhatthantya 
dhamma upavicarati 


VA & TIS 
Anabhraka 
(D 福生 天 
CR #& bb Á. ) 


Punyaprasava 


BRA 


(RI LI ESEZES 
Vehapphala 


Asañña-sattā, 
Asañña-bhava 


Akasanañcayatana 
Vinnanaficayatana 
D EMAA 
Akincaññayatana 
非 相 非 非 想 处 
(有 项 天 之 二 


Nevasaññanasaññayatana 


© 955 Z 


somanassaftthaniya 
gandha upavicarati 


f (z) 5$ E 


domanassafthaniya 
gandha upavicarati 


© # f) 3 


upekkhatthantya 
gandha upavicarati 


vj fa) 5$ -&- 
somanassaftthaniya 
rasa upavicarati 
© f) 58 E 
domanassafthaniya 
rasa upavicarati 


(2 e (a) B5 3£ 
upekkhatthaniya 
rasa upavicarati 


O $E 
Avihà 
QD ik Hv X 
Atappaá 
02) 善 见 天 
Sudassa 


03 ŽRK 


Sudassi 


色 完 竟 


究竟 天 

(8JRAI—: 

BJ zio B "€ K ) 
Akanittha 


1238 


Q. 对 治 
cpu 
Kilesa 29 


R ER 
— (s, 
Upama 34 
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367. LER Z 28 
= 去 


Paiica-khandha 
ekuna-timsa 
samanupassati 
(SN 22.81) 
(MN 109, 87) 


368. 入 出 息 念 
三 十 四 行 相 
( 惰 念 呼吸 ) 


Anapanassati 
(AN 10.60) 


O 色 身 是 我 


rupam attato 


© 我 有 色 身 


rupa-vantam atta-nam 


@ 我 中 有 色 


attani rupam 


@ 色 中 有 我 


rupa-smim atta-nam 


Q RPR 


no cassam 


OE 


no ca me siya 


CD ARER 


na me bhavissatī 


Q8 也 不 存在 
常 、 恒 之 法 


nabhavissam 


O X 
satova assasati 
© REEL 
satova passasati 

AM 
© 念 长 入 息 
digha assasati 
AM 
© @= # 
digha passasati 
© BHEAL 
rassa assasati 
© 念 短 出 息 
rassa passasati 
AM 
D S58 
sabba-kaya-patisamvedt 
assasati 


& 54558 


sabba-kaya-patisamvedt 
passasati 


© 身 安 入 息 


passambhaya kaya- 
sankhara assasati 


身 安 出 息 


passambhaya kaya- 
sankhara passasati 
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O X524 
vedanam attato 
© 我 有 党 身 
vedana-vantam atta-nam 
© Ax 


attani vedanam 


党 中 有 了 我 


vedana-ya atta-nam 


D 此 是 真 我 


so atta 


D 我 有 世界 


SO loko 
B 元 后 有 我 
SO pecca 
bhavissami 


有 常 、 恒 、 
水 住 、 不 变易 之 法 
nicco dhuvo 
sassato 
aviparinama- 
dhammo 


A = 
D SEAR 
piti-patisamvedi 
assasati 
A = 
D SEEL 
piti-patisamvedr 
passasati 
AM 
O SHAR 
sukha-patisamvedi 
assasati 


& 5 t, 8 
sukha-patisamvedi 
passasati 

念 受 入 息 
citta-sankhara- 
patisamvedi assasati 
念 受 出 息 
citta-sankhara- 
patisamvedi passasati 
D ZAR 


passambhaya citta- 
sankhara assasati 


Jë 5 b 8 


passambhaya citta- 
sankhara passasati 


— 


A 31245 8 ~ 


@ 想 身 是 我 


saññam attato 


我 有 想 身 


sanna-vantam attà-nam 


D 我 中 有 想 


attani safifíam 


D 想 中 有 我 
sañña-ya atta-nam 
D RIER 
vinñanam attato 
LET 
vifiana-vantam 
atta-nam 
APAA 
D APAR 


viññana-smim atta-nam 


ASAM, 
citta-patisamvedr 
assasati 
D 念 心 出 外 
citta-patisamvedr 
passasati 


QD ERAR 


abhi-pamodaya 
citta assasati 


02 1$ $ 5 8, 


abhi-pamodaya 
citta passasati 


@ SEAR 
sama-daha citta 
assasati 


SESS 


sama-daha citta 
passasati 


NM 
@ 解 腕 入 息 
vimocaya citta 
assasati 


8t o 5 8. 


vimocaya citta 
passasati 


@ 行 身 是 我 
sankhare attato 
我 有 行 身 
sankhara-vantam atta-nam 
© 我 中 有 行 
attani sankhare 
行 中 有 我 
sankhare-su atta-nam 
x AUS 3 


kankhi vicikiccht 


Q) £198 


anicca-anu-passt 
assasati 


$189 $ Š. 


anicca-anu-passt 
passasati 


HRAL 
vi-raga-anu-passt 
assasati 


MR $ E 


vi-raga-anu-passt 
passasati 


D TT 


nirodha-anu-passi 
assasati 


G2 AEL 


nirodha-anu-passi 
passasati 


03 # BM E 


patinissagga-anu- 
passi assasati 


d 8d S 


patinissagga-anu- 
passi passasati 


s ER 
pepe 
Upama 37 


T. 对 治 
四 十 八 
Kilesa 48 


369. 三 十 七 道 品 
Sattatimsa- 
bodhipakkhika 
(AN 7.71) 


370. 四 十 八 |CO AŽ Gem) 


身分 


Attha-cattalisa-akara 
(MN 28, 302-305) 
(MN 140, 349-353) 


© 五 根 
BESETE) 
pañca indriya 


© 五 力 
(ESEE 
š ee E) 


pañca bala 


kesa 
@ aS 
loma 
© 指甲 
nakha 
© F 
danta 
@ RS 
taco 
© 肌肉 
mamsa 
@ 筋 腿 
nharu 
骨 
atthi 
@ $6 
atthimiñja 
9 
vakka 
QD < 
hadaya 


(2 BF 


yakana 


(9 肋 膜 


kilomaka 
RE Rit 
pihaka 
@ pp 
papphasa 
"5 


anta 


@ hahaha 


antaguna 


8 Bñ 


udariya 


@ #(# 


karisa 
@ Jë 


matthalunga 
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O met 
(身受 心 法 ) 
cattari satipatthana 
© və £ $) 

( 防 断 修成 、 
律 断 修 随 ) 


cattari samma-padhana 


QD BÉ kR) 


pitta 


semha 


Q9 ME 


pubba 


QD 血 
lohita 
四 H 
seda 


脂肪 


meda 
Q? BR 
assu 
油 
vasa 


QU 唾液 
khela 
$0 鼻涕 
singhanika 
D gd 
lasikà 


d) 尿 水 


mutta 


© 四 和 神 足 
( 欲 勤 心 观 ) 
cattari iddhipada 


@ 向 上 循环 
69 Ak Š. (gA) 


uddhan-gama vata 


向 下 循环 
的 有 版 息 
adho-gama vata 
子宫 妊娠 
kucchi-asaya vata 
肠胃 蠕动 
kottha-asaya vata 
AD 肢体 动作 
angam-anga-anu- 
sarino vata 
呼吸 系统 


assasa passasa 


D 


(0 七 普 提 分 
(iE EET) 

satta sambojjhanga 
@ 八 蛙 道 分 
( 见 思 话 举 命 进 念 定 ) 


ariya-attha-angika-magga 


(83 WIB (KA) 


santappati 


成 长 与 老 
化 作用 
jiriyati 
Q # SUE, 
paridayhati 


咀嚼 与 消 
化 作用 


asita-pita-khayita- 
sayita parinama 


EJLER) 


kannacchiddam 


鼻孔 


nasacchiddam 


口腔 


mukhadvaram 


食道 
ajjhoharati 
8 B A 
(Ae fk "ED GE) 
asita-pita-khayita- 
sayitam santifthati 


Rr P9 


adhobhagam 
nikkhamati 
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U EE8 sn 六 十 身 ‖ O AE 


cha báhira-ayatana 


PX Satthi kaya m 
Kilesa 60 | (DN 22, 400) a3 E. 


cha phassa-kaya 


O ARĀ 


cha ajjhattika-ayatana 


—A*B5 


cha vedana-kaya 
A45 


cha vitakkà-kaya 


^N A3 


a viññāna-kāya 


六 想 身 


— d 


六 伺 身 


cha vicara-kaya 


^A e 5 


E saficetanà-kaya 
E 
VES 


cha tanha-kaya 


^9o8 
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业 e 0 P ee e RS RE kE 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


GEX EE ET EE-EY ! @ £ X, ! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji, 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


愿 以 此 功德 ， 明 向 双亲 着 ; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦 海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea oflen for the boat. 


FRL RLR! 
Good! Good! Good! 


No2 E ce 
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He y Ly AL 例 Text's Introduction 


一 、 编辑 宗旨 
六 目 洲 、 法 洲 — HAN]: DERI]! 


人 《长 部 经 典 . Mahaparinibbanasutta KARIE $8 ) (DN 16, 165) 


“Ye hi keci, ananda, etarahi và mama va accayena attadipa viharissanti attasarana anaññasarana, dhammadipa 
dhammasaraná anaññasarana, tamatagge me te, ananda, bhikkhi bhavissanti ye keci sikkhakama”'ti. 


[Bel ARE AGRIA ALAA 『 MAr MANE G riik, 
不 ?版 : 依 - 他 ?人 8 ; MERE MEERE Ar R- CC LORIIR-O dA: AEJ d fa žes | 
ker GMAMGREDESLDOI 53 xS Md DER J 


Hes 『「 Ar Ar R- ? 


Im 4669189 Pe 3x 「 法 与 律 」 o BA T oE] AER : 
(1) Yo vo, ananda, maya dhammo ca vinayo ca desito paññatto, so vo mamaccayena sattha. 


| E 22 ! R- Rtr Peize 『 kreie ， ARERR, 


4 ZA, Wre kebr, | ~ CAAH Y (DN 16, 216) 
Q) Fr p PITIAS; 集 * 真 s 是 " 因 s， SEA K OBN. xr 
Fages, MiA A Re, BRESKRA ; xx yrz. 2 实 " 是 " 真 s 道 4 

Sd ehuin MEN ~ (Hsc c d 


(3) 有 天 部 派 思想 ， 与 「 四 下 谍 」 不 相应 ， 不 子 收 鱼 者 ， 如 下 
l © Abhidhamma 论 藏 、 Therapadanapali RÆE R ` Theriapadanapali RÆ fe, 4f. ` 
Buddhavamsapàli 佛 种 姓 、 Cariyapitakapali 行 藏 、 图 Jatakapali KÆ% ° | 


二 " c. yh 22 BB 


) (E $m dt.) x SR RJASRETZEPT (Vipassana Research Institute ° VRI) 根据 
B 六 次 集结 版 。 
以 下 缩写 ， 用 於 代表 《 书 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 斯 ^ 8 ^ BR F? 
sya. = Thai > B) $ 
pi. = Pali Text Society 巴 ? 4|* 38 2382.9. € ( PTS) 
kam. / ka. = Cambodian +32 3 


AE iii : 代 指 根本 典籍 或 计 释 书 : 
= añguttaranikayapali 增 支部 经 典 
d = atthakatha S SSS 
cülani. = cülaniddesapàli !/ | \ J3 Re 
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di. = dighanikayapali 发 部 径 典 


itivu. = itivuttakapali Ü [| PE SERS 


jā = jatakapali (f) AS AES 
khu. = khuddakanikayapali 小 部 经 典 
ma. = majjhimanikayapali 中 部 经 典 
mahani. = mahaniddesapali EX 
mahava. = mahàvamsa 大 史 
moga. / moggallanabyakaranam = BJ peB WA 
pa. = patisambhidamaggapáli / patthanapali THE DRE EPOR ^ `x *EHDZm 
pe. = petavatthupàli / petakopadesapáli / peyyála SESS ^ — Hel AD XE . 省 上 略语 所 
pu. = puggalapaññattipāli 人 施 设 论 
pūci. = pacittiyapali EBESPS 
para, = parajikakandapali B Je 
sam. = samyuttanikayapali 相应 部 经 典 
su. = suttapitaka / suttam 经 藏 、 歹 经 
theraga. = theragathapali REIA 
uda. = udanapali = ZAAR 
vi. = vimanavatthupali === 
visuddhi. = visuddhimagga JSPE3EB STI 
m. / tika = Rat 
在 下 面 的 例子 中 ， 斯 里 简 卡 ， 素 国 和 PTS 版 本 都 是 “v5sso”， 而 不 是 “vë assa" 一 一 
Atthi me attāti va assa [vassa (sl. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
Ad 他 4 生 ? 起 < 常见 $ RUPA: | 有 z 一 -个 ( 真 我 2 1 ] 


(2) [LHE] BR > @ DAR ^ DN FSB ` MN "PSP ^ SNAT87RSP ^ AN 38 Xx 
SB ` KN 小 部 、Khp 小 育 经 、Dhp 法 句 经 、 Ud BERK ` Iti 如是 语 、Snp Rẹ ` Viv Sa b 
Pev KEF ` Thag ES ` Thig 2 FÉ TË ^ Mnd KIR ^ Cnd /|K 1€ ^ Ps 3.020 8:58 - 

论 、Pe 三 藏 知 津 、Miln AA ERAK ^ €) VARR ` BV ECEEXB ^ NV 比丘 尼 关 、 E 
Ado ^ CVE |voo ^ PV IŽ A PHA ^ DV sk AER B $t o 


- ^ + 二 日 e 
Lo $E 
XA FSEQUS SS S ek je Xo RREA ^ ERA 
X küya-amw-passi $58 (anu) RÆ (passi ZA) 身 (kaya) => kaye küyünupassi HRP » FRE ARH ° 
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四 、 BhEP A 5e 


ERER’ (RU (EHARA) o ÉIRE UDRERR ` RA’ MAAN : 
(1) 一 篇 完善 的 翻译 ， 应 是 : [iR BPLP OP 」。 不 应 ， 再 增加 广 解 、 


说 明 .……: ， 以 致 干 摄 《 书 利 原 典 》 的 对 读 ! 

(2) 即使， 再 完善 的 翻 课 文字， 其 内 酒 、 其 价值 ……. ， 篆 来 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
TB83X 3 EA 1 

更 何况 ， 翻 课 错 误 、 丰 精确 等 …… Bio SEE! 


ES 28 — V € B 22 12 IE ^ 


" 


ARARA PA u ° EMER ° RE 《 巴 利 原 典 b) ° i8 
校对 的 可 能 性 ! 


(3) “佛陀 是 最 好 的 心 替 展 恬 : 
O [Rim Rio, Mee GALLIS, AMERRE, GEN 答 > 也 *。 — Xt ES 
E 进 名 "ETT 闻 # 之 :不 % 行 i，  dERGEÉLGBRGhe |] ~ (RERE) 


4 


QU 


(4) BA + fibzk UR Jod o BERAS REOS V IAGESeee ? 
FL’ B 8548 2. > Eikit: 「 以 -翻译 -， 为 + 辅助 工具 i， 多 2 多 2 并 +t 读 
( e^o) 的 2 好 和 习 5 惯 s。 」 才 是 明和 着 之 办 ! 


RVD cong 
# eye 5/8 [ £55 @ 】 


fip 2557 (@ 2014) $14 B 208 


CSCD 参考 网 站 : htups:/Awww.tipitaka.org 
ARMER: Æ 2565421 (四 ) 
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= 52 0 s EL YYp l Bh. En Z. 
AS CO EESECESSE krp | 
Free circulation, welcomed posted! 


* EREDE o LK U 28 48 ^ Bü Y SZ DEARER ` 208 72 #o%5 ES ° 
ZK sZ FA t tt. El Bb | ARE : 完整 的 经 文 内 容 和 浴 考 说明 ， 非 常 感谢 1! 友 


The scriptures translated by the Bodhi Sangha, as well as the Pali Buddhist scriptures, should not be used for other purposes except to help others 
learn precepts, concentration and wisdom! And please keep: the complete of scripture content and reference description, thank you very much! 


( 请 :注意 -装订 过 ?3， 公 ? 数 页 在 5 左 2 侧 #。 ) 
Please note that the binding edge, double the number of pages on the left. 
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